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На матовом дверном стекле надпись потрескав- 
шейся черной краской: «ФИЛИП МАРЛОУ. ЧАСТ- 
НЫЙ ДЕТЕКТИВ». Довольно обшарпанная дверь 
Р в конце довольно обшарпанного коридора, здание 
: выстроено примерно в те времена, когда отделан- 
] ные кафелем туалеты стали основой цивилизации. 
Дверь заперта, но рядом другая — с такой же над- 
писью; она открыта. Входите смело — здесь только 
Я и большая сине-зеленая муха. Но только если вы 
не из Манхаттена, штат Канзас. 


4 Стояло ясное, солнечное, теплое утро, какие бы- 
. вают у нас в Калифорнии ра ной, до начала 
Т ГУстых туманов. Дожди п ь. Холмы зеле- 
т неют, а из долины виде г на высоких вершинах. 
Меховые магазины ре 'руют ежегодную рас- 
продажу по сниженным и Владельцы публич- 
ных домов, предлагающие шестнадцатилетних дево- 
| чек, занимаются земельными сделками. И в Бевер- 
ы ли-хиллз зацветает джакаранда. 
| — Минут пять я настороженно п 
4 леную муху, дожидаясь, когд 
| 


реследовал зе- 
а она сядет. Но она 
ось только совершать 
сполняя что-то вроде 
м я встал и замер 
а углу письменного 
ое пятно, и я знал, 
туда сядет. Но того 
я не уловил. Жужжание 
оказалась на столе. Тут. 


садиться не желала. Ей хотел 

фигуры высшего пилотажа, и 
 Увертюры к «Паяцам». Пото 
— С занесенной мухобойкой. Н 
— стола лежало яркое солнечн 
© рано или поздно муха 

га. когда она села, 


те рическому настоянию Д. В. Во 
10| обычные словоупотребления, 
8; наи оке: полно отражают сти. 


знякевича в тек 
которые, по м 
ль автора (пр 


осторожно потянулся к ра Медленно под- 
аднай егромко сказал: « инутку, пожалуйста». 
ял ее и положил трубку на коричневую тетрадь. 
л] И ола на том же месте, блестящая, сине-зеле- 
Е преисполненная греха, Я сделал глубокий вдох 
и взмахнул мухобойкой. То, что осталось от мухи, 
шлепнулось на ковер. Подойдя, я взял ее останки за 
уцелевшее крылышко и бросил в мусорную корзину. 

— Извините, что заставил ждать,— сказал я в те- 
лефонную трубку. Ч 

= Вы мистер Марлоу, детектив? 

Негромкий, чуть торопливый девичий голосок. 
Я подтвердил: 

—- Да, мистер Марлоу, детектив. Г 

— Сколько вы берете за услуги, мистер Марлоу? 

— Какие именно услуги вам требуются? 

Голосок стал чуть порезче: 

— Мне бы не хотелось говорить по телефону, 
Дело... дело оче ›верительное. Прежде чем тра- 
тить время вам, мне нужно иметь 


представ 

—Со тарот день плюс расходы. Если 
работу н выполнить за ределенный гонорар. 

— Сли уж дорог‹ произнес голосок = 
Да ведь т т от долларов, а у меня 
только ма о », ие 1 

— Еде вы‹ есь? 

— Дая в ; со зданием, где рас= 
положена ваша к ] 

— Могли 'омить пять центов. Лифт 


бесплатный 

— Я... я вас не понимаю. 

`Я повторил: 

— Поднимайтесь, покажитесь мне на глаз 
добавил: — Если дело у вас из тех, какими Я занимаз 
юсь получите ясное представление... о 

— Мне надо знать о вас кое-что; очень Таврия 
ответил голосок— Дело. очень деликатное, о 
личное. Я не могу разговаривать онем с кем попал 

—= Раз оно столь деликатное, сказал я 
жет, вам обратиться к детективу-женщине? 52е 

— Господи, я и не знала, что такие ети 
уза: Нет, пожалуй  женщина-детектиз ин жий 
дойдет. Видите ли, мистер, Марлоу; ОВ м 
в очень дурном окружении. По крайней 


а И 


‘правляющий дома с меб 


З ‹ показалось. (ий дома с мес 
"зел Ы, ными комнатами противнейший тип. От него 
в ‘перегаром. Вы пьете, мистер Марлоу? : 
ох ну раз уж вы об этом заговорили... 508 
НКИ “ — Вряд ли я стану нанимать детектива, употреб 
Я За , ляющего алкоголь в каком бы то ни было виде. Я не 

Зину. одобряю даже курения. А 

ЗЕ те- — А если я очистил апельсин, ничего? 


На другом конце провода послышался резкий вдох. 
— Могли бы, по крайней мере, разговаривать 

Посок как джентльмен;— сказала она. у 
| — Раз так, обратитесь в университетский клуб 
сказал я.— Ходят слухи, что там сохранилась пароч- 


'аРлоу? ка джентльменов, только вряд ли они пойдут у вас 
на поводу. 
Й повесил трубку. 
еф Это был шаг в нужном направлении, но я остано 
е ону вился на полпути. Следовало еще запереть дверь 
м тра и забиться под стол. 
) иметь ` 
ы. Если 2 
онорар. 
посок— Пять минут спустя в смежной комнате, которая 
у меня служит мне приемной, раздался звонок. Я услышал, 
как входная дверь приоткрылась и закрылась снова. 
Потом ничего не было слышно. Внутренняя дверь 
рас- в смежную комнату была приоткрыта: я прислушал- 
где ся и решил, что кто-то по ошибке заглянул не туда 
фт и ушел. Потом послышалось легкое постукивание по 
в. Ли дереву — явно чтобы привлечь внимание. Затем по- 


кашливание, применяемое с той же целью. Я снял со 


стола ноги, поднялся и выглянул в приемную. Там 
И находилась она. 


за: Мне это было, ясно без слов. Ничто в ней не 

ла нима напоминало леди Макбет. Маленькая, аккуратная, 

3а ‹ © виду довольно чопорная, в очках без ‘оправы, каш - 
тверА тановые волосы аккуратно причесаны, На ней был, к 

нь очен строгий коричневый костюм, с пл 

ое, бло! люжая квадратная. сумочка, наво, 

по м0“ © медсестре, готовой оказать первую помощь ране» 

= ным. На гладко причесанных каштановых воло 


' помады, ни украшений. 
Эли ее похожей на библиотека 


зивают по телефону, 
| олжно быть стыдно, 
ь не позволяет мне выказывать 


резко 


ержал дверь, пока она входила, п 
да садилась. _ ` 
5 она на самый краешек. 
_ Если б я разговаривала подобным образом 

-нибудь из пациентов доктора Загсмита; = а 
а посетительница,— то лишилась бы работы, 
тор обращает особое внимание на то, как я раз. 
говариваю с пациентами — даже с трудными. 

— Как поживает мой старый друг? Мы не видай 

лись после того, как я упал с крыши таража, 


отом 


Она взглянула на меня с удивлением, без вычетом 
‚тени улыбки. статочн‹ 
— Вы никак не можете знать доктора Загсми- подного 
та Кончик ее довольно бледного языка высунулся Н. 
я стал украдкой искать неизвестно что. спросил 
— Я знаю одного доктора Загсмита. Он живет" — м 
в Санта-Росе. горло сь 
—= Нет, нет. Это доктор Алфред Загсмит из Ман- Сижу зд 
хаттена. Манхаттен, штат Канзас, не нью-йоркский. мне не н 
Є Значит, не тот,— сказал я.— А как ваша фаг ЧЕН 
милия? — Да 
\ —= Сомневаюсь, стоит ли называть ее вам. } мужчины 
) —= Зашли просто поглазеть не раскрі 
я — Очевидно, можно ск ь и так. Если мне похожи | 
4 предстоит излагать свои семейные дела совершенно тем боде 
незнакомому человеку, я, по крайней мере, имею 200 9 
право решать, заслуживает ли он доверия или нет. очень б ) 
— Вам никто не говорил, что вы славная девоча арены 
ка? Справочю 
Глаза за стеклами очков сверкнули. — пее 

— Этого еще не хватало. крытым 
Я Взял трубку и стал набивать ее табаком: аб Она а 
— Вотіименно,— сказал я, не хватало: Соци А = т 
те эту шляпку и наденьте изящные очки в Цав ный о вот 
оправе. Знаете, из тех, что сужаются к виска бно" | — пет 


— Доктор Загсмит не позволит ничего лаг = и 
го, торопливо перебила она, Потом справи на 
Вы правда так считаете? — и слегка зардель 

Я поднес зажженную спичку к трубке и 828 
‘дым через стол. Она отшатнулась. В 


ь ° — Раз хотите нанять меня,— сказал а. 
; П 


ПАРИ АВ 
ой я есть. Если 
ъясняющегося слогом рыц 
П нев своем уме. Во время разгово 


том тө эфонную трубку, однако же вы Пи. Зна 
нуждаетесь в помощи. Как ваша фам Ў 
а проблема? 
?азом Е Она молча таращилась на меня. 
— за. | — Послушайте, — сказал я.— Вы из Манхаттена, 
боты штат Канзас. Когда я последний раз просматривал 
Я раз. | «Всемирный альманах», это был небольшой городок 


рядом с Топикой. Население — около двенадцати 
Виде. тысяч. Вы работаете у доктора Загсмита и разыски- 
ваете человека по имени Оррин. Манхаттен неболь- 


ба шой городок. Наверняка. В Канзасе все городки, за 
вычетом полудюжины, маленькие. У меня уже до- 
геми: статочно сведений о вас, чтобы разузнать всю вашу 
подноготную. 
унулся — Но зачем вам это нн ? — 
ужно? встревоженно 
спросила она. : 
живет — Мне? — ответил я.— Вовсе не нужно. Я по 
горло сыт людьми, рассказывающими мне истории. 
З Ман» Сижу здесь потому, что некуда пойти. И работать _ 
кСкий. мне не нужно. Ничего не нужно. 
па фа- — Вы слишком много говорите. 

[ — Да = сказал я.— Слишком много. Одинокие 
мужчины всегда говорят слишком много. Или вовсе 
не раскрывают рта. Может, перейдем к делу? Вы не 

и мне похожи на тех, обращается к частным детективам, 
 шенно тем более незнакомым. 

имею ез рю спокойно сказала она— И Оррин 

и а. 2 РЕВА рассердился. Мать тоже вышла бы из себя, 
и овоч" ь але вашу фамилию из телефонного 
— По какому принципу? — 

крытыми глазами или о "998 
Б етавипаоь на меня как на уродца. 
бро = ный ар оличнадцатьг-— последовал опас 


мной — То есть? 


а Я время, 
живу вместе с матерью. Отец уме 
ад. Он был врачом. Мой брат Оррин тре 


ался стать хирургом, но, проучившись 
медицинском колледже, решил пойти в ин 
том год назад уехал в Бэй-Сити работат 
ании «Кол- Вестерн Эркрафт». Не знаю 
У него была очень хорошая работа в Уичите. 


два года 
жене 

Ь В ком. 
почему, 


К Навер- 

\ ное, ему захотелось пожить в алифорнии, Этоғ 
; хочется, почитай, всем. 

Є Почти всем, заметил я.— Раз Уж носите р 


ки без оправы, то старайтесь говорить правильно, 
Орфамэй хихикнула и, потупясь, провела по сто- 


с кем-то 
лу кончиком пальца. пюбопытні 
— Вы имели в виду раскосые очки, в которых — Ого 
становишься похожей на азиатку? — Неух 
— Угу. Теперь об Оррине. Он: приехал в Кали — Прог 
форнию, в Бэй-Сити. Ну и что же? нец Орфам 
Она задумчиво нахмурилась. Затем принялась добного. И 
изучать мое лицо, словно никак не могла решиться, бы о своих 
Потом слова хлынули потоком: ВС РИТИ 
\ — Мы думали, что Оррин будет писать регуляр: выми меб; 
| но. Но за полгода он прислал всего два письма Управляющ 
4 П ее письмо пришло неско- рин 
у матери и три мне. Последнее пис р съехал 
лько месяцев назад. Мы с матерью забеспокоились. и знать ВХ 
Поэтому я взяла отпуск и приехала повидать его. До стите хорош 
этого он никогда не выезжал из Канзаса. Ррин стал 
Орфамэй умолкла. Потом спросила: т : : =. Вы Е 
— Вы не будете делать никаких записей Рфамар 
Я хмыкнул. т —` Это 
сываю Уп 
— Мне казалось, детективы всегда запи — Ладно 
сведения в маленькие блокноты. одол* В Потом 
9 ал я Прод Комп 
А — Шометки еще сделаю ,— сказ е потом? Уволен аник 
— жайте. Вы взяли отпуск и приехали. Е твета извес“ Как и 
= Я написала Оррину, что приезжа љу му и спс ТНО. т 
телеграм атак м 1Роси ГВ 
не получила. Тогда послала ему. РА н 


с туда, 
мне осталось только отправиться у сом, 
~ Путь очень далекий. Я ехадай ар 2 

ити, Айдахо-стрит, четыреста рил 


ова отом 
Умолкла, п дел, ПЛЯ 


‚ринялась 
решиться, 


‚ регуляр- 
а письма 
ло неско- 
окоилибь: 
ть его- До 


ку, на бесцветные ногти, губы без 


и нелелую_шляп- | 
помады и кончик 


рилизанные каштановые волосы 


языка, то и дело высовывающийся изо рта. ер. 

— Может, вы не знаете Бэй- Сити, мистер 
РС? Ха — ответил я О Бэй-Сити я знаю только, 
что после каждой поездки туда мне нужно покупать 
новую голову. Хотите, я сам доскажу вашу историю? 

Е Что-07 

Глаза Орфамэй раскрылись так широко, что за 
стеклами очков они стали походить на какую-то 
тварь в цистерне для глубоководных рыб. 

— Он переехал, — сказал я.— Неизвестно куда. 
И вы опасаетесь, что он ведет греховную жизнь 
в особняке на крыше небоскреба Ридженси-Тауэрс 
с кем-то в длинном норковом манто и аромате 
любопытных духов. 

— О господи, перестаньте! 

— Неужели я выражаюсь грубо? 

— Прошу вас, мистер Марлоу,— сказала нако- 
нец Орфамэй.— Об Оррине я не думаю ничего по- 
добного. И еслиб Оррин услышал вас, вы пожалели 
бы о своих словах. Иногда он б: т очень зловред- 
Ным? С ним явно что-то стряслось от дом с деше- 
выми меблирашками очень мне :е понравился. 
Управляющий отвратительный тип Сказал, что Ор- 
т 
стить хорошую Е тӘ о АЕ желание роз 
Оррин стал жить и предотанд и почему 

в таком месте. 


— Вы сказали — доз 
<: У джина? — переспрос 
Орфамэй покраснела. Я во 
= Этоуправляющий. Я 
К . П только передаю ег 

— Ладно, давайте дальше в: 
р Е Потом я позвонила туда, где Оррин работал 

омпанию «Кол- Вестерн»: Мне сказали что М 
Уволен, как и еще многие, и больше о не Г К" 
известно. Тогда я 
И спросила, не оста 


ило на ум справиться 
о. (0 
| нем 

смела обращаться в полицию О 
тростил бы мне. Он тяжелый а рин. 
шие минуты. Наша семья. су. ЛОвеқ 


У О 
в глазах ее возникло что-то тако РфФамэй 


ось. И продолжила, тяжело дыша 4900 ей 
не из тех... : р аша 
— Послушайте, — устало сказал я— Мв 86 
приходило в голову, что он украл бума 
Возможно, его сшибла машина и он потерял п | / 

или же слишком плох и не в состоянии говорить ть са рав: 
Орфамэй спокойно поглядела на меня, Взгляд 58 доняйтесь 
отнюдьне выражал восхищения. : “Нес 
та Случись с ним такое, мы бв узнали, сказала пела Орф 
— она У каждого в кармане есть что-то, по чему Мать нико 
можно установить личность. даже посл 
3 — Иногда остаются только пустые карманы. случился У 
, — Вы хотите напугать меня, мистер Марлоу? ‚ во рту. М 
— Если и так, получается это у меня плохо, были больц 
Так что же, по-вашему, с ним могло случиться? давать ему 
Орфамэй поднесла тонкий указательный палец как табак. Ц 
к губам и осторожно коснулась его кончиком языка. больше, чел 
— Если б я знала, что думать, то, наверно, не — Каже 
пришла бы к вам. Сколько вы запросите, чтобы В такой сем 
З отыскать его? Т быть черной 
Я ответил не сразу: Орфамэ; 
4 — Имеется в виду, сам‹ ничего никому — пую сумочк; 
не говоря? 4 а не 
" — Да. Самому, ничего никому не говоря: оў о Че А 
’— Угу. Трудно сказать: Я назвал вам 08 то нехор 
К ‹ ая овца і: 
расценки. А | 
Она сложила руки на краю стола и колко уе даже ‚ 
нула. Таких бессмысленных жестов, как у Зои потом "Рома 


/ə почти не приходилось видеть. 
— Я думала, раз вы детектив, 


не ведь нужно питаться, платить 
‚ покупать обратный билет на п 
ми знаете, цены жутко высокие" а 
Оваде 0 ж. 

— В каком отеле вы остановили 


я не хотела бы говор 


оезд, а 
ОЗАК 


а =. 


ться? 

ый палец 
сом языка. 
верно, не 
‘те, чтобы 


о никому 


РЯ свой 
вам © 


сё. Жутко боюсь вспыль- 
т А м 
вости Оррина. Да и всегда могу позвонить ва 
Ь; х. 

‘сама, разве не так? ы 
" Зя Ну, а чего вы боитесь, кроме вспыль 
чивости Оррина, мисс Квест? 

Трубка у меня погасла. Я зажег спичку и поднес 
к чашечке, не сводя глаз с клиентки. 
— Разве курение не очень скверна 


спросила она. 
— Может быть— ответил я.— Но за двадцать 


долларов я не стану от нее отказываться. И не ук- 
поняйтесь от ответов на мои вопросы. 

— Не смейте так разговаривать со мной, вски- 
пела Орфамэй— Курение — скверная привычка! 
Мать никогда не позволяла отцу курить в доме, 
даже последние два года, после того, как с ним 
случился удар. Иногда он сидел с пустой трубкой 

‚ во рту. Матери это очень не нравилось. У нас 
были большие долги, и мать говорила, что не может 
ОАВ 
больше; чем он. арг» тих ДОНА 

— Кажется, онима 
В такой семье, а, н > пРОТАНУ в 
су Черной Цой, ‚К непременно должен 


Орфамэй подскочила, прижав к 
пую сумочку. 


я привычка? — 


телу свою неле- 


что-то нехороше 
е, могу уве 
ная овца в нашей нЕ а 


Я даже не 'моргнул глазом. О 


„== Вы ничег 
| о подо 
‘ть на жалость. аван 


ре СУ 

чки и протянула через Стол, 0 

ерт. Тонкий, но там вполне Каза. 
фотографий. 


ишите его, — сказал я. 
'Орфамэй задумалась. Это дало ей воЗможн 
вести в движение брови. Ость 
й Е.В марте ему исполнилось двадцать восе 
У него светло-каштановые волосы, гораздо 6 МЬ. 
‘светлые, чем мои, голубые глаза, тоже О Олве 
моих, волосы он зачесывает назад. Очень ке 
выше шести футов. Но весит всего сто сорок фу 
Тощий. Носил светлые усики, но мать Ов; 
. заставила 
сбрить. Сказала... 
—= Можете не продолжать. Они потребовались 
священнику для набивки подушечки. 
—= Не смейте так говорить о моей матери— 
взвизгнула Орфамэй, побледнев от ярости. 
—_ Оставьте эти глупости. Я многого не знаю 
о вас Но корчить из себя пасхальную) лилию не 
надо. Есть у Оррина какие-нибудь особые приметы, 
родинки, шрамы или вытатуированный на груди 
текст двадцать третьего псалма? И краснеть вовсе 
не обязательно. 
— Незачем кричать на меня. Что же вы не смот- 
рите фотографии? : 
— Снят он, скорее всего, одетым. В конце Кона 
пов, вы его сестра. Вы должны знать. я 
— Нету, — выдавила она:— Только маленький 
шрамик на левой руке, ему удаляли жиров 
СУТ Что можете сказать о его привычках в. 
образом он развлекается — помимо тои 
курит, не пьет и не ухаживает за девушка 
— Как... откуда вы это узнали? 
— От вашей матери. 


Орфамэй улыбнулась. Я уж бы АТ, 


не способна улыбаться. Зубы у нее ва их. б. 


белые, но она не старалась демонстр 

уже кое-что. 4 

® _— Вы догадливы,— сказала 
нимается, потом у него есть юдей; к 

аппарат, он любит снимать Л их 

не подозревают. Иногда 
что людям 


__ Знаю,— 
пом Андерсо! 
— Живет 1 
отвела взгляд 
наверное, зна: 
— Да, — от 
если хотите. | 
тиментальный 
Я взглянул 
смотрел вниз, 

е, 
бера оаалала | 
глазами т 
Ё кі 


ы 
Дал. Если ра» 


о не знаю 
лилию не 
е приметы, 
' на груди 
снеть вовсе 


вы не смот- 


конце кон” 


маленьки" 


овик: 
ЕТ каким 
Н что н 


и 
‘мать можно при лю 


не говорило. И не мог 


. ре 8 и 
яться, с НИМ ЭТОГО НИ 1А Ў 
зал я: С 
- ‘я. Что за аппарат у н мфу аты. 
— Маленький, с очень хорошей оптикой. Сни- 
бом освещении. «Лейка». 


стал две небольшие, очень 


Я полез в конверт И до 


ткие фотографий. гй: 
А с, р се не «лейкой»,— сказал я. 


— Снимки сделаны вов 
— Нет, нет. Его снимал Филип. Филип Андер- 
еча- 


сон, Парень, с которым я одно время Е) 
лась. Орфамэй вздохнула — Очевидно, потому” 
тоя и обратилась к вам, мистер Марлоу: Вас тоже 
зовут Филип: У ? 

Я буркнул: «Угу», но был слегка тронут. 

— Что же сталось с Филипом Андерсоном? 

— Но мы говорили об Оррине... 

— Знаю, — перебил я.— Но что сталось с Фили- 
пом Андерсоном? 

— Живет все там же, в Манхаттене.— Орфамэй 
отвела взгляд.— Матери он очень не нравился. Вы, 
наверное, знаете, как это бывает 

— Ца,— ответил я;— Знаю. Можете заплакать, 
если хотите. Не стану вас упрекать. Я и сам сен- 
тиментальный плакса. 

ИЯ И На одной Оррин 
Ь мне была ни к чему. Другая 


отдаленное сходство с б 


Й а 
малейшего сходства ратом, но не смог. у 


что, разумеется, 
ло сказать. 


›ольше, ч 
как 
п 


и, и не | 
него се 


а 


На это способны все/— сказал я. особ 
как Оррин- Набожный парень из малень о 
ка, всю жизнь прожил под каблуком мат ки 
адзором священника. Здесь он предоставлен ери 
е. У него завелись деньги. Теперь ему пода 
‘развлечений и света, отнюдь не того, что падает ай 
восточного окна церкви. Не подумайте, что я ба из 
даю добродетельную жизнь. Я хочу сказать, что А 
ему осточертела. Так ведь? а 
_ Орфамэй молча кивнула. 

— И он начинает пользоваться благами жизни — 
продолжал я, но не знает, как это делается Здесь 
ведь тоже нужен опыт. Сходится с какой-нибудь 
. — заурядной девицей, пьет дешевое виски и чувствует 

себя ужасным грешником. В конце концов, парню 

” двадцать девятый год, хочет поваляться в канаве, 
пусть себе. Потом он найдет, на кого свалить вину. 

— Я не хочу верить вам, мистер Марлоу, мед- 


: ленно произнесла Орфамэй.— Не хочу, чтобы 
мать... \ 
— Было что-то сказано о двадцати долларах 
перебил я. 
4 Орфамэй это потрясло 
з — Платить сейчас? 


не, штат Канзас? 


— А как это принято в Манхатте 
Только полиция, 


_ — У нас нет частных детективов. 
То есть, вроде бы нет 

- Она снова полезла в свою уродливу лько 
Достала красный кошелек, а из него == НЯ 
_ ассигнаций, аккуратно сложенных по отделы а 
Три пятерки и пять долларовых бумажек: ошележ 
лось у нее, похоже, немного. Подержала той раз 
словно демонстрируя мне, как он ПУСТ оли ПВ 
гладила на столе деньги, сложила ИХ СТОПКИ  чальна 
двинула ко мне. Очень медленно, ОЧ9Н» 
вно топила любимого котенка: 


Го) сумочку! 


на мне. Вы не оставляете А я 
сть у меня будет ка 


звоните часа 
А может, и ні 
Орфамэй 
— Надеюс 
ным, — сказал 
никюра.— Я у 
— Только 
одобряет ваш; 
эти подробно; 


— ЯУ, знає 
перес 
ек 
казала ча ах 
Нет, в, 
„в 
пнен» симпо 
дель Кой. Не 
с рад 
и 
Орфам: ва; 
х 


Р т интересы. 
представляю ваши Е к. 
м КНИЖКУ, я заполнил. Ол | 

бы она подписала И. 8 

‘ив, она неохотно взяла жесткий карандаш 


на дубликате аккуратным секретарским почер- 


вела Ч 
| сам ком: «Орфамэй Квест». р 
у, подава Є дрьесатаки не указываете? — спросил я 
_Пада 

ет из — Я бы не хотела. 

хоба осуу" — Тогда звоните в любое время. Номер Моа 
ТЬ, что он домашнего телефона тоже есть в справочнике. 

| «Бристол апартментс», квартира четыреста двадцать 

восемь. 
пи жизни — Вряд ли пойду к вам в гости, — холодно сказа- 
ется. Все ла Орфамэй. - 
кой-ниб 95 — Я вас пока и не приглашал. Если хотите, пох 
ИЧ Удь звоните часа в четыре. Возможно, что-то разузнаю: 
Уаотвуву А может, и нет. - 
цов, парню Орфамэй поднялась 
нв канаве З Надеюсь, мать не сочтет мой поступок дур 
алить вину. Ным, сказала она, почесывая губу ногтем без ма- 
элоу,— Мед- никюра — Я имею в виду приход сюда 
«очу, чтобы — Только не рассказывайте больше, чего еще не 
одобряет ваша мать,— сказал я.— Поосто опускайте 


эти подробности, 


оллараха 
д — Ну, знаете ли! 
— ра аньте повторять «Ну, знаете ли!» 
— Мне кажется, вы очень неп Й Е 
Я риятный человек, — 
Во Нет, вам | 
шта Калций е етого не кажется. Вы находите меня 
ько ным, А я нахожу вас очаровательной 


лгунишкой. Неужели в 
ы думаете, чт 
дело ради двадцати долларов? р 
Орфамэй обратила на мен 
данно холодный взгляд, 


— Тогда почем 
Е У? — Не получи 
ла: — Потому что на дворе а 9 ответа, добави 
— Я снова промолч 
том р ихикнула, 


берусь за это 


я немигающий, неожи- 


ал. Она слегка покраснела. По- 


стук, так стучит по столу мать, 
за вторым куском пирога. А у от 
пенег. Нет ничего. Он сидит в кресле- 
ранде в Манхаттене, штат Канзас, дер 
пустую трубку. Раскачивается легко, спо 
‘после удара нужно ко всему относиться Лаа 
спокойно. И ждать следующего. С пустой трубкой с. 
рту. Без табака. Ничего не делать и ждать. в 
1 Я положил двадцать заработанных тяж 


качалке на 
жа во рту 
КОйно, так 


о ким тру- 

дом долларов Орфамэй Квест в конверт, написал Я 
нем ее имя с фамилией и бросил в ящик столы дно, ЧТО 4 
Выходить на улицу с такой большой суммой в кар- Е Ал полумР 


мане не хотелось. двери веранд! 
дверь виднёп' 
мужским пид 


З и шляпе. За! 

. видно, сидел с 

Можно долгое время знать Бэй-Сити, не зная денном уголк: 
'Айдахо-стрит. И многое знать об Айдахо-стрит, Я постучал 
ничего не зная о доме № 449. Площадка перед это внимания. 
ним неравномерно вымощена булыжником. К по- раз он откину; 
трескавшемуся тротуару на другой стороне улицы маленькое бле 

\ примыкает покосившийся забор лесосклада. Чуть — Чего теб 
\ подальше ржавые рельсы подходят к высоким, скре* — Управля, 
2, пленным цепями деревянным воротам, не открыср = Его нету 
7 вавшимся, похоже, лет двадцать. Ворота и забор — Аты кто, 
мальчишки исписали и разрисовали мелом р — Тебо-то | 

На низкой некрашеной веранде дома 7 Хочу снд. 


янных 
= стояло в беспорядке пять дерев кой и вла- 8 Уу мес 


. вых кресел качалок, скрепленных проволо ир С Уменя © 
гой морского воздуха. Зеленые потрескавши трети. пела Вот как? 
— люзи нижних окон были опущены на до лени ятног сигареты 
У парадной двери красовалось печатное 0 го, пото- аста н 
«Свободных мест нет». Висело оно уже А Зад и предим он 
— му что выгорело и было засижено М оса пре, 
Боо тянулся длинный коридор, из о г ох топа; 


лестница длиной в треть коридора. А 
находилась узкая полка с подвешенным а пад 

рандашом. Там же была пуговка а черно! 
колотая тремя разными кнолками ложно 
личка «Управляющий». На против Е 
› — телефон-автомат. „где-то 

нажал пуговку. Звонок раздался р 


1 


ә. гү Г" 


лти, не зная 
йдахо-стрит, 
цадка перед 


ки НВ ь 


Опять ничего- 


'Постучал. Потом ударил в дверь но 


зости, но ничего не последовало. Я ПОЗВОНИ 
Тогда я подошел к двери С рис 

бличкой «Управляющий» 
гой. Обратить на 
похоже, было некому. е 
гол и пошел по узкой 
бетонной дорожке к служебному входу. Для ква- 
ртиры управляющего там, казалось, самое место. 
Вся остальная часть дома, очевидно, сдавалась 
жильцам. На маленькой веранде стояли грязное 
мусорное ведро и деревянный ящик, набитый бУ- 
тылками из-под спиртного. Сквозь стекла было 
видно, что дверь на кухню распахнута. В кухне 
стоял полумрак. Я прижался лицом к застекленной 
двери веранды и стал вглядываться В распахнутую 
дверь виднелись прямой стул с висящим на спинке 


белой металлической та 


это внимание, 
Я вышел, свернул за У 


мужским пиджаком, а на стуле человек в рубашке 
и шляпе. Замухрышка. Что он делает, не было 
видно, сидел он, похоже, у встроенного стола в обе- 
денном уголке. 

Я постучал по стеклу. Замухрышка не обратил на 


это внимания. Я постучал ‹ 
раз он откинулся назад вм гулом, явив мне 
маленькое бледное лицо с той во рту 
— Чего тебе? о 
е? — рявкнул замухрышка 
— Управляющего. 
— Его нету, малыш, 
— Аты кто? 5 
— Тебе-то что? 
= ХОЧУ снять комнату. 
ету мест, малыш. Ч 
0 . Читать 
у ‚ Нто ли, не ум 
део А сведения;— СНА а 
? — Замухрышка " 
пәр а смахн 
ВЕДЕ Сигареты, не вынимая ее из а м 
рта. Ну и катись вместе с мее, нерви 


ильнее. На сей 


Засим он вернул стул в 


прежнее положение 


7 


(дой, обшарпанный ҳоло 
ый уголок. Столик в уголке бы 
Главным образом бумажными 
ные монеты всех достоинств а были. 
р Замухрышка пересчитывал деньги 2. 40 
вал кучками и делал пометки в мале, рас. 
кноте. Карандаш он слюнил, не выним Ньком 
ты изо рта. ая си. 
— Лежало на столе, должно быть, несколько 
‘долларов. 9 
— День платежа? — добродушно осведоми 
Замухрышка очень резко обернулся. С мин ЛСя я, 
молча улыбался. Улыбка была нарочитой, вЫ 
рта окурок, он швырнул его на пол и загасил и 
Достал из кармана рубашки новую сигарету, ТЕ. 
в рот и стал искать спички. 
— ловко ты вошел, — весело сказал замухрыш- 
ка. ` 
Не найдя спичек, он небрежно повернулся 
и полез в карман пиджака. О стул ударилось 
что-то тяжелое. Я ухватил его запястье, не давая 
вытащить эту тяжелую штуку. Замухрышка от- 
кинулся назад, и оттопыренный карман пиджака 
начал подниматься ко_мне 
< Я выдернул стул из-под замухрышки. Ударясь 
\ головой о торец стола, замухрышка грохнулся На 
р пол, Это не помешало ему сделать попытку ударить 
меня ногой в пах. Я отскочил назад вместе с пи» 
жаком и достал из него пистолет тридцаТ» 
восьмого калибра. 


Отен 


— Вставай, — сказал я.— Не трону: 
Замухрышка медленно поднялся; притворяяб» 
что ушибся сильнее, чем на самом деле: За 
руку за ворот, и когда его рука метнулас® Ко ша 
блеснул металл. У 
ч Боевой петушок. ‚бстве 
:елюсти его 00: т } 
Я саданул замухрышку по челюсти на Е. 


ным пистолетом, и он снова пл Лицо 
— Я наступил на руку, державшую ноже З 
° рышки скривилось, но он не издал ни ле , 
Ком отшвырнул нож в угол. Лезвие было 
м И, похоже, очень острым: 
Жакіне стыдно,— сказал я: 
ом и ножом людям, которые п 
ши времена это слишком = 


зубы, держа г 
чиво погляде) 
рый портфел 
правил поля, 
и спокойно, у 

— Пушка - 
железяк. А в 
потрудился нг 

—.А им? — 
в А 
тимся. Когда ‹ 


агасил н ет 
гарету, сунул 


іл замухрыш- 


) повернулся 
ул ударилось 
стье, не давая 
лухрышка от- 
оман пиджака 


ашки. Ударяс» 
‚ грохнулся н 


ИД” 
есте © 
а приди 

Св» 
у: твор?“ и 


о На 
ТЕЕ падно, сказал 


< 


ушибленную РУК 
стал насви 
р по челюсти Нё ос 


он. Ладно. я не мастер 


в этих делах. Забирай деньгу и сматывайся. Но 505 
ко знай, что тебе от нас никуда не деться: 

Я поглядел на ассигнации и монеты: 

— Судя по твоему оружию, выбирал ты его очень 
тщательно, — сказал я: Потом подошел к двери, ве- 
дущей в дом, и подергал. Она была не заперта. 


Я обернулся. 
— Пистолет оставлю 


ся на нем. 


в почтовом ящике. В следу- 


ющий раз требуй предъявить полицейский значок, 
Замухрышка по-прежнему насвистывал сквозь 
зубы, держа руку между колен. Сощурясь, он задум- 
чиво поглядел на меня, потом смахнул деньги в ста- 
рый портфель и защелкнул его Снял шляпу, рас- 
правил поля, небрежно нахлобучил ее на затылок 
и спокойно, уверенно улыбнулся 
— Пушка — черт с ней. В горс 


з полно старых 


железяк. А вот нож оставь у а. Я немало 
потрудился над ним, чтобы привести его в норму 
— 9 им? — спросил я 
— Все може б 
т быть потыкал 


Он легонько 


в мою сторону пальцем. — С; ‘зверное, встре 


С огла со мной будет друг. 

— Только пусть наденет чист ) 
ет чистук уба С 
заля — И тебе одолжит мә вуза 
— Надо же,— п 
‚— проворчал замухрь 
1 = 

становимся мы наглыми, мио Ой 

им полицейский значок, 

н бесшумно прошел мим 


ми 
строумными, едва 


анья, ни крика, 
негромкий голос 


: ицу. Л 
шло в древесину и задрожало. у. Л 


око вздохнул и, опустив рукоять че 


Е 


свободил лезвие. Любопытный Рад Край 
ормы, для особой цели, и то и ож, Осо 
но приятно, Другое не 


спахнув дверь, ведущую из кухни, я 
перед, держа вќодной руке нож и пистолет шагнул 
Комната с откидной кроватью. Кровать. 
нута; постель `измята. Туго набитое 
с прожженной на подлокотнике дыркой. У окн 
придвинутый к стене высокий дубовый пись Я 
стол с подкосившимися дверцами, похожим 
старомодные двери винного погребка. Неподало 
от него — диван-кровать, на ней лежал МУЖИ 
ноги его в серых вязаных носках свисали над полом, 
От его головы до подушки было дюйма два Сожа 
леть об этом, судя по цвету наволочки, не стоило 
Торс его облегали неопределенного цвета рубашка 
и серый заношенный шерстяной свитер. Лицо муж- 
чины лоснилось от пота, дышал он открытым ртом, 
пыхтя как старый «форд» с неплотной верхней про- 
кладкой. На столике возле лежавшего стояла тарел- 
ка, полная окурков, некоторые, похоже, сохранились 
от самокруток. На полу слегка початая бутылка 
ь | джина и кофейная чашка, где, судя по всему, давно 
Р уже не бывало кофе. Пахло в комнате главным 
7 образом джином и затхлостью, но ощущался и лег- 
кий запах марихуаны, 
Я открыл окно и, чтобы вдохнуть Ч 
и оглядеть улицу, прислонился лбом к противо- 
москитной сетке. Вдоль забора катались на в 
сипедах двое мальчишек, время от времени оќ 
останавливались и разглядывали непристойный 
сунки. Больше никого. на ули 
__ собак. На углу вилась пыль, 
Е. проехала машина. 
Я подошел к письменному столу: 


Раздви 
кресло 


истого воздуха 


новой регистрации: 


У. Хикс. Сунув книгу на место, 


его перед ним 
стакан двумя 
довольно засм 
Я ухитрился пс 
столик. Мужчи 
ряясь суровым 
— Чего теб! 
— Управля+ 
ила ки 
мую ма Оа 
сть. 


ла два. Сожа- 
и, не Стоило, 
вета рубашка 
р. Лицо муж" 
крытым ртом, 
‚ верхней про- 
‚ стояла тарел» 
е, сохранили» 
›чатая бутылке 


и ратко ответил: 


перестал храпеть и по- 
ося речь. Я нав 


и заткнул рот 


У ежащий 
ааа нд словно произн 
у ему пальцами нос о 
гнулся, зажал ина проснулся и резко 
подолом свитера. Мужч 5ю глаза. Стал выры- 
крыл тусклые, налитые т ипОаНоет а проснулся, 
ваться. Убедившись, что он ку и налил немного 
я отпустил его, взял с пола И има бутылкой. 
джина в стакан, валявшийся ряд 
умея к стакану, охваченный ПО 
волнением матери, радующейся нашедшемуся Р 
бенку. 
Я отдернул стакан и спросил: 
— Ты управляющий? 
Вяло облизнув губы, мужчина издал: — Гр-р-р. 
Потом попытался выхватить стакан. Я поставил 
его перед ним на столик. Мужчина бережно взял 
стакан двумя руками и вылил джин в рот Потом 
довольно засмеялся и запустил в меня стаканом. 
Я ухитрился поймать стакан и снова поставил его на 
столик. Мужчина, старательно, но скверно притво- 
ряясь суровым, оглядел меня 
— Чего тебе? — недовольно прохрипел он. 
— Управляющий? 
Мужчина кивнул и едва не свалился на пол. 
Є Видать, хватил лишнего,— сказал он— Са- 
мую малость. 
— Ничего, — утешил я— Еще дышишь. 


Он опустил, ноги на поли с трудом встал. Ни 
с того ни с сего весело захихик 


ренных шага, опустился на чет 
укусить ножку стула. 

Я поднял его, усадил в к 
подлокотником и налил е 
р мелья. Он выпил, силь 

о сразу же стал ос 
такого типа КЕ ТЕ 
деть, когда оно наступит и 
невозможно. 

= Кто ты тако 

— Я ищу чело 

— Кого? 

Я повторил. 


д 


ложил Р 


ал, сделал три неуве- 
вереньки и попытался 


ресло с прожженным 


й, черт возьми? — п 


века по имени ай р 


н П. Квест. 
Управляющий 


провел ладонью по 
Съехал, | 


ХА в № ина А 


‘рукой, чуть не свалившись 


’другую сторону, чтобы соҳ80л8, 
ить 


1 ржа стакан так, чтобы он не мог Тет 

налил еще дозу джина. 

— Дай, — заканючил управляющий — 
охо. 

 —_ _оттебя требуется лишь нынешний ад 
рина П. Квеста. рес Ор- 

— Подумать только, — съязвил он и тщетно 
пытался выхватить у меня стакан. 79 


ЯНУться, 


М не очень 


визитную карточку. 
—- Это поможет тебе сосредоточиться, 
Он поглядел на карточку в упор, ухмыльнулся, 
9 сложил ее пополам, потом еще раз пополам Держа 
на ладони, плюнул на нее и бросил через плечо; 
Я протянул ему стакан. Он выпил за мое здоро, 
Бре торжественно кивнул и отправил стакан вслед 
за карточкой. Стакан покатился по полу и стукнулся 
о плинтус. Управляющий. с удивительной легкостью 
встал, поднял большой лец, сжал остальные 
и языком и губами издал р ий звук. 
Ь — проваливай, — сказал он.— У меня есть дру» 
зья— Посмотрел на телефон, прикрепленный К стег 
не, потом ехидно глянул на меня.-— Парочка ребят, 
| способных разделаться с тобой— фыркнул он 
Я промолчал. 
— Что, не веришь? — зарычал он, внезапно рас 


свирепев. 
Я покачал головой. 
5 хва 
5 Управляющий метнулся к телефону Оаа 


| трубку и набрал пятизначный номер. 
набором. Один-три-пять-семь-два. 
На этом силы управляющего исся 
разжались, трубка выпала и ударила 
тем он сел на пол, приложил трубку К 
чал, обращаясь к стене: «Позови док у 
слушал. «Винс! Док!» — сердито кри в 
щий. Потряс трубку и отшвырнУЛ: пе 
вереньки и пополз по кругу. КОГА 
а лице его отразились удивление, 
Г поднялся на нетвердых ногах и п 


Поставив стакан на пол, я протянул ему свою 


ст 
Я пове. ри 
отом оба 
ключей. СРЕ д 
был 
о 
р Д чтобы 
лестнице: По . 
бумаги Д 
какая-то НИТЬ 
Пока я пор 
тихо 


С помощьк 
управляющего 
шумно. Я расп 
не пуста. Коре! 
Стоя спиной к 
кровати чемод; 


ай выпить! я вылил туда все, 


аот той стакан, т 
ханий, _ Подняв с пола пӯстоў Управляющий принял его 
И уз он ова титулованной 
г до с достоинством, словно пьяная вд оаа 
аот , бы демонстративно выпил до дна, спо ОРУ 
к 91 ел к диван-кровати и лег, положив Ца 
Мне оце стакан вместо подушки, И н АБ ЕЕ 
Й лыт Я повесил телефонную трубку, 7 
“А адре { потом обшарил спящего и достал из кармана ве 
Со. ключей. Среди них была и отмычка. На двери в к 
М Тщет ридор был пружинный замок, я поставил его на 
о по. кнопку, чтобы войти снова, и стал подниматься по 


лестнице. По пути остановился и записал на клочке 
бумаги: «Док — Винс. 13572». Возможно, это была 


ТЬСЯ. какая-то нить. р 
‚ Ухмыль Пока я поднимался, в доме было совершенно 
Нулся, — тихо. 
ополам. Держа 
ерез плечо. 
за мое здоро: 4 

л стакан вслед 

олу и стукнулся С помощью хорошо отшлифованной отмычки 


214 открылся бес- 
что комната 
ый мужчина, 
лежащим на 
были сложены 
торопливо, старательно 
негромко, монотонно насвистывая 


ьной легкостью управляющего замок комнаты Г 
л Остальные шумно. Я распахнул дверь. Ока 
жа р не пуста. Коренастый, крепко сло 
74 стоя спиной к двери, склонялся н 
кровати чемоданом: На пок а 
сте крывале 
епленный к. ‚ рубашки, носки, белье, он не 
Парочка р Укладывал их, 
2 Сквозь зубы. 
Когда скрипнул 
Я Ули дверные петли, м 
апно рё Рука его метнулась к подушке. 


.. извинился я— 
и ЮЩий сказал, что комната свободна Управля- 
хва. 


ужчина замер. 


— Нем 
Голос его 6 


ж 
ло бы постучать. 


‘его был низким, широкое насторож 


189 Е 
переделках. ! 
‘какой стати? Если мне сказали 


Я без приглашения сделал несколько ша 
_ ред. На постели возле чемодана лежал вверх 
кой раскрытый порнографический журнал 


ў ната была аккуратно обставленной и для эт. 
Р довольно чистой. 


— Он, видно, думает, что ты уже съехал 


2 сказал я, стараясь выглядеть 
_ бродушным. 
— Через полчаса меня не будет, сказал муж- 
чина. 5 
— Можно осмотреть комнату? 0 
Он невесело усмехнулся. 
_ Недавно приехал в Бэй- Сити? 
— А что? ' 
— И здесь только появился? 
— А в чем дело? 
Приглянулись дом и округа? 
— Не особенно, — ответил я.— А комната вродв 
ничего. 
Мужчина усмехнулся, обнажив фарфоровую 
‚ коронку, очень белую по сравнению с другими зуй 
бами. р 
— И долго ты ходишь, смотришь ком 


искренним и до- 


наты?. 


сё 
1 — Только начал; ответил я.— К ЧЕМУ 
эти вопросы? муж 
— Ты меня насмешил,— сказал без см8%8 


чина. В этом городе не до разгляды 
Хватаешь, что подворачивается, не глядя: = 
олько народу, что за весть о Свободной Г 
Я мог бы получить десять долларов: 
Є Вот незадача, — сказал я 
мне поведал человек по имени Оррин а 
О десятка тебе не обломится. 
— Вот как? — Мой собеседник д2 
ом. Не шевельнул ни единой К 
› черепаха. — 
Учше не хами,— сказал 0н“ 


ельствовало, что ему приходилось Я 
ы- 


что здесь 


Гов впе- 
обтож- 
ной стеклянной пепельнице дымилась сигара 2916 

- Ком- 


Ого дома 


вест. 

г РЕ и фами? 
лучшило его на. 
Мужчина вне: 
стопку НОСОВЫХ, 
взгляд его был, 
и все лицо дыша 
— Друг твой? 
— Вместе ро 

Е — Тихий пар. 
в Я с. 
омпании «Кол 
— Работал — 


‘пепельницы свою сигару, 
‚ струйку дыма. Неприязненно 
я сквозь дым серыми глазами: Я до 


поглядел на 
стал сигарету 


мен 
7 почесал ею! подбородок. иь. 
Ш у Г — А что случается с теми, кто нахамит ро 
ея ВП поинтересовался я.— Заставляешь их пода З 
хато ик? . 
В а Р Е Оставь мой парик в покое: — злобно ответил 
Игара. к мужчина. р 
Этого дом — Виноват, — сказал я. 
Аома _ У входа висит объявление «Мест нет». Почему 
Ө съех же ты пришел сюда искать комнату? 
17 а — Ты не расслышал имени, — сказал яа Оррин 
им и д 
о П. Квест. 


Имя и фамилию я произнес отчетливо. Но это не 

сказал мух. улучшило его настроения. Наступила мертвая тишина. 

Мужчина внезапно повернулся и сунул в чемодан 
стопку носовых платков. Когда обернулся снова, 
взгляд его был, мягко говоря, настороженным. Да 
и все лицо дышало настороженностью. 

— Друг твой? — спросил он небрежно. 

— Вместе росли, — ответил я. 

— Тихий парень,— неторопливо сказал мой со- 
_беседник— Я с ним не вожусь. Он вроде работает 
в компании «Кол-Вестерн»? 


(719 
сомната вро — Работал, — сказал я. 
оров) — Вот как. Уволился? 
фарф Ри зу 7 Выперли. 1 
(9 други ы продолжали глядеть друг на друга. Это ни 


к чему нас не привело. И он и я слишком много 
дели на людей, чтобы ждать от этого чуда 
ему м ой собеседник снова сунул сигару в рот и сел 
ровать рядом с чемоданом. Заглянув в чемодан , 
р 


я увидел прямоугольный т 
орец рукоятки 
выглядывающей из-под неб И истода 


Е ш режно свернутых трус 

т ест не живет здесь уже д Ее 
| /мчу роизнес мой собеседник. — ета 
1ядЯ. комната до сих пор не занята. И пума 


— Судя по регист 
2 ацио С 
‚на— заметил я. реционной книге, оназсвасод е 


Сок едник презрительно фыркнул. 


т пьянчуга, небось, | 
луша а ‚Уже месяц не за 


по видно. 
тра какой-то рассеянный, вот 

да у | и 
_ сказал он.— Ты сыщик. Что вы 
Совершенно ничего. Просто за 
как ты оказался в этой комнате. 

— перебрался из двести пятнадцатой нае 
учше. Воти все. Ничего загадочного. Удовл ив, Э. 


хотелось Г: 


могла оказаться и возле пистолета. Которая 

— Откуда ты? Из городской полиции? По 
значок. 

„Я промолчал. 

— Не верю, что у тебя нет значка. 

— Покажи я его, ты вполне можешь заявит 
это подделка... Значит, твоя фамилия Хикс? 
На его лице отразилось удивление. 


кажу 


Ъ, Что 


— Джордж У. Хикс, — сказал я.— Так записано 


в регистрационной книге. Комната двести пятнадцать 
Ты только что сказал, что перебрался оттуда. Будь 
здесь у тебя классная доска, я записал бы эти слова, 

— Давай уж не будем играть в прятки, сказал 
мой собеседник.— Верно, я Хикс. Рад познакомить- 
ся. Как твоя фамилия? 


< Он протянул мне руку. Я пожал ее, но без'06060* 
\ по энтузиазма. Е 
= Марлоу. Филип Марлоу 


Что, — ве» зо сказал ХИКС = ІЫ 


— Знаешь 
ужасный лгун. 
р Я засмеялся ему в лицо 
— Смешками ничего не добье 
ыза птица? 
ғ Я вынул бумажник и протянул ем 
О ігточку Он внимательно прочел ее и по 
ром карточки по фарфоровой коронке: ько:мНё 
— Может, твой Оррин куда и Уехал, тол 
не сказался — съехидничал он. 
— Грамматика у тебя такая ж 
и парик, — заметил я. икнул он 
— Лучше оставь парик в покое! — кр голоден, 
_— Дане съем я его. Не настолько УЖ 5 
икс шагнул вперед, понизив правов 
| зарычал, опустив нижнюю, гУбУ 


ня. __ сказал Я 


шься, малыш. 979 


визитную 
о реб" 


е скверная 


| бей меня. Я застрахован; 


Нес 
нюхиИвас ау 


Е Полностью, — сказал я, глядя на руку Өтворанә 


нового адреса. · 

_ Ты ведь т 
же такой тип, чї 

— В Бэй-Си 
Что ж, спасибо, 

— Нет,— ска 
чем нужно. 

— Чем пром 

— Промышл 
гримасу. 

Ч 
Ио да. Что 


Ты заб 
т В луж 
Ометрист на Ча 


очки.— ОН 


и вернул ГУбУ Н 


бя за д 
— Ищу Оррина П. Квеста. 
— Зачем? 
Я не ответил. 
Помолчав, Хикс сказал: 
_ Ладно. Я и сам осторож 


ции?! 1 и съезжаю отсюда. 
К Пока у — Не нравится дым марихуаны? 

Д — И дым, спокойно сказал он и еще кое- 
ои Квест убрался отсюда Человек он 
что несколько крепких 


ный человек. Потому 


что. Потому-т 
приличный. Как и я. Думаю, 
парней нагнали на него страху. 
‘т — Понятно,— сказал я— То-то он не оставил 
нового адреса. А с какой стати было его пугать? 
— Ты ведь только что говорил 


Лак зе о марихуане. Он 
ИСано же такой тип, что мог донести в полицию 


ТИ ЕЎ хэ 
( пятнадцать — В Бэй-Сити? — сказал я На кой это ему? 
оди Буд Чтож, спасибо, мистер Хикс. Далеко ує ете? 
\ бы эти слова. — Нет — сказал он. — Не особенно. Не дальше, 
ятки,— Сказал чем нужно. 
| познакомить» — Чем промышляешь? — спросил я 
— Промышляю? — Хикс :скорчил о о 
скорчил ооиженную 
но без 00060. рису. х 4 
н =. а. ам а 
по да. Что изымаешь у людей? Как добываешь 
18 — Ты заблуждаешься на мой 3 г 
ал Хикс ‚ тометрист на пенсии. й:счет, брате 


— Тогда зачем 
тебе 
Б ора пистолет? — Я указал 
— Нечего тут ст 
| роить догадки, 
ви Это фамильная ценность. ыы: 
ь : 
И. тянул на мою визитную карточ 
ас іи детектив, вот как? — сказал Б. 
ол сакой работой в основном анимизам зари 
Е й относительно честной — м 
Б мотнул головой. ивы 
___= Относительно — 
носта тоно © — понятие растяжимое И чест 
Я хмуро поко | 
сился 
тне, на него. 
нь в 


сИ ш 
черт. Все ШУТОЧКИ, место. — ЧТО 


уделил мне время. 
закрыл дверь И постоял око 
Не знаю, что я надеялся Де нев, 
го не было слышно. У меня создало Лышать 
что Хикс стоит на том же месте гл 
ромко топая, я пошел по коридору и г на 
ся у лестницы. стано? 
Мимо фасада проехал автомобиль, Где-т 
рылась’ дверь. Я тихо вернулся к комнате м. 
ткрыл отмычкой замок и вошел. Бесшумно т 
_ крыв и заперев дверь, я стал ждать у косяка. ри- 
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Джордж У. Хикс оставался в комнате не болье 
двух минут. Вышел он так тихо, что я не услышал бы 
если б не ждал этого. Легкий металлический щелчок 
поворачивающейся дверной ручки. Потом нетороп- 
ливые шаги. Дверь очень осторожно закрылась. Ша- 
ги удалились. Вдали еле слышно заскрипели ступе- 
ни. Потом тишина. Я ждал, когда хлопнет парадная 
дверь. Но она не хлопала. Я вышел и снова напра 
вился к лестнице. Снизу послышалось, как кто-то 
осторожно дергает дверь Я глянул вниз и увидел 
что Хикс входит в квартиру управляющего. Дверь за 
ним закрылась. Я “ждал, что послышатся голоса, 
Никаких голосов. 

Пожав плечами, я вернулся в № 215. 

Комната производила впечатление жилой: Натуз 
алетном столике небольшой радиоприемник Е. 
 Незастланной кроватью обувь, на потрескавии т 
зеленый абажур наброшен старый халат» чтобы 

не резал глаза. Е „то 0398: 
Я осмотрел все, словно оно могло ЧТО оверу 
чать, потом вышел и запер дверь. Затем Е 
Во паломничество в № 214: Дера АК 
Сыла ‘незаперта. Я торопливо, тщательно К 
комнату и не нашел никаких следов ОРРИ н 
аи не надеялся найти. Для такой надежд м 
ваний. Но произвести осмотр сау 
2пустясь по лестнице, я прислушал лип 
ляющего ничего не услышал, вош 
енный стол ключи. Лестер 2: 
о див 
1ом состоянии лежал На А 


(5 С 


телефонный 
ловека с П 
ющего телефоннь 


лось не столь уж ' 
вновь листать реги 
сделал. Страница, 
оказалась вырванн 
Джордж У. Хикс. В 


в: 
\ Шал бы 
ческий щелчох 
отом неторол- 
закрылась, Ша: 
крипели ступе- 
эпнет парадная 
и снова напраз 


ен 
‘старую 


щие расходы: 


‘книгу; не заполн 
вполне объяснялось 

Оррин 
его комнату. А 
за Хиксом: 
прекрасно ладил 


ставался с ножом 
оявлением эксцент- 
хо-стрит никаких 


диван-кровати. 
другой занял 
комнату, 
считавший 
с жильцами. То, 


и пистолетом, было просто пр! 
ричности, не требующей на Айда 


комментариев. 


С крючка рядом 


е. Обыскав пис 
бухгалтерск 
сь только кварти 
Бросил взгляд На 
енную по 


мо, отмечала 


записанную 
деньги на 


состоя 


кухне, 
что он не рас 


со столом 


ьменный СТОЛ» 


ую книгу, 
рная п 
регистрацио 
нынешний день, 
нием лежащего 


П. Квест съехал. 
кто-то еще занимал 


я снял 


на 
в которой, 
лата ийтекух 
нную 
что 
на 
Кто-то: 


Замухрышка, 


тонкий 


телефонный справочник Бэй-Сити. Отыскать че- 


ловека с прозвищем 
ющего телефонным номером 


«Док» или 


«Винс», 
13572, представля- 


облада- 


лось не столь уж сложной задачей. Поэтому я стал 


вновь листать регистрационную книгу 
сделал. Страница, где был записан Оррин П. 


И правильно 
Квест, 


оказалась вырванной. Осторожный человек мистер 


Джордж У. Хикс. Весьма осторожный. 


Закрыв регистрационную книгу, я снова посмо- 
трел (на Лестера Б. Клозена, поморщился от тош- 
Нотворно-сладковатого запаха джина и чего-то еще 
затхлого и направился к двери. Возле нее у меня 
рые мелькнула какая-то мысль. Мертвецки пья- 

И должен громко храпеть. Вовсю, с перерывами 


бульканьем и 


чень уютный 
дошел и склонился на 


ТО была рукоятка к 


рычаньем. Но Клоз 
А зенне 2 
звука. Затылок его и плечи были п ке. 


Улинарной пе 
шни. 
коростью три и. 


лиция Бэй-Сити. У телефона Мут; прои 
ий голос. 98 
дахо=стрит, четыреста сорок девять, суз 


— Квартира управляющего. Фамилия его Кло 


Да? — произнес тот же голос.— 

нам делать? 

— Не знаю, — ответил я.— Для меня это загадка 
Но зовут этого человека Лестер Б. Клозен. Ясно? 7 

С Почему это так важно? — произнес без ма 
лейшей подозрительности мягкий голос. 

— Коронеру нужно будет знать, — сказал я и по- 
весил трубку. 


Ну и что же 


6 


Возвратясь в Голливуд, я заперся в конторе с те- 
лефонным справочником Бэй-Сити. И через чет 
верть часа установил, что телефон 13572 принад- 
лежит некоему доктору Винсенту Лагарди, имену- 
ющему себя невропатологом ом и приемная 
находятся на Вайоминг-стрит, со не в лучшем 

- районе, судя по моей карте, но и не совсем за его 
пределами. Заперев справочник в стол, я отправился 
в аптеку на углу, съел бутерброд, выпил чашку кофе 
и позвонил доктору Винсенту Лагарди из автомата 
Ответила женщина, и мне п; ›сь проявить На» 
стойчивость, чтобы поговор амим. доктором 
Голос его звучал нетерпеливо. Он заявил, что’ очень 
занят, ведет осмотр пациента. Я ни разу не говорий 
НИ с одним врачом, который не вел бы осмотра! 
Знал ли доктор Лестера Б. Клозена? Нет, никогда не 
слышал о нем. А почему меня это интересует? 

— Мистер Клозен звонил вам сегодня утром 
сказал я.— Он был очень пьян, и язык у Него (322 
плетался, я 

— Но я не знаю мистера Клозена,— холодн 
ответил доктор. Теперь он, похоже, совсем не спеши 
— — Ну, тогда все в порядке,— сказал я ему 
опько хотелось удостовериться. Кто-то всадил щ 


| ‚ Потом доктор спросил вежливы 
йности тоном: 

— Полиция об этом извещена? 
А] 


столкнетесь. Но кс 
рос, почему он ва 
этом сообщить. 
Наступила долг 
произнес: 
— По этому по 
— Мне тоже, — 
позвоню. Поймите 
Это не вымогатель 
лес пути чело 
что доктор 


75 Я полностью 


гарди.— 
Онсультаци Поз 
Б с асибо ез в 
олешое, большо 
г Дао Сил уа 
Бай. с," Правд к 
арал, МАИ и все ОН 1: 
Может > пасс 
ме 
Тель 

Моё 


конторе с те- 
Л через чет- 
572 принад- 
арди, имену- 
1 и приемная 
не в лучшем 
‚овсем за его 
я отправился 
л чашку. ко 


та. 
автома 
Е. ть на: 


Конечно, — ответил я — Но вас это не должно 
т шня не ваша. 
отить — если только пе 
о предположение доктор отверг. И вкрадчиво 


_ поинтересовался: 


= ем я говорю? 

= ми ия оа ответил я— Джордж У. 
Хикс. Я только что убрался оттуда. Не желаю ВУ 
ваться в такие дела. Я решил, что это может заин 
тересовать вас, потому что Клозен пытался дозво- 
ниться вам — само собой, еще до убийства. 

— Мне очень жаль, мистер Хикс, сказал док- 
тор Лагарди.— Но мистера Клозена я не знаю. Ни- 
когда не слышал о нем и не сталкивался © ним. 
Память на фамилии у меня прекрасная 

— Что ж, отлично, — сказал я.— И теперь уже не 
столкнетесь. Но кое у кого может возникнуть воп- 
рос, почему он вам звонил, — если я не забуду об 
этом сообщить. 

Наступила долгая пауза 
произнес: 

— По этому поводу мне неч 

— Мне тоже — ска — зможно, я вам еще 
позвоню. Поймите меня правильно, доктор Лагарди. 
Это не вымогательство. Я просто маленький, сбив- 


Потом доктор Лагарди 


эго сказать. 


о 


шийся с пути человек, которому нужен друг. Мне 
Кажется, что доктор — как и священник... 
— Я полностью к вашим у ам,— сказал док- 


тор Лагарди.— Пожалуйста, приезжайте ко мне на 
консультацию без церемоний. 


— Спасибо, доктор, — горячо поблагодарил я— 
Большое, большое спасибо. 


5 повесил трубку. Если доктор Винсент Лагарди 
К вориліправду, он позвонитв полицейское управление 
58 0ити И все расскажет. Если не позвонит, значит, 

ел. Может, это имело бы смысл узнать, может, и нет. 


7 
р 
< Телефон на 


моем письменном столе 
Я зазвонил 


р Марлоу? 


Б. ш 


ь с 
фамэ 
рубку и для поддержания духа перед 
ом налил глоток «Старого лесничего», Глос 
‚я услышал шаги Орфамэй по коридор 

к двери и распахнул ее. У. 


'Орфамаэй села и со сдержанным видом пригото- 


сту мать. и осуж а 
== только удалось выяснить, — сказал я — Вы 

что в этом притоне на Айдахо-стрит торгуют нарко. стер Марлоу; 
тиками Сигареты с марихуаной. я поняла, это 
—= Да что вы, — сказала она, — какая гадость. своей работы 
— Нужно принимать в жизни и хорошее, и пло- 1с 
хое, заметил я.— Оррин, должно быть, узнал правда. Но де! 
и пригрозил донести в полицию не беспокойте 
— Вы имеете в виду — спросила она в своей назад. Они да? 
детской манере, — что с ним за это могли рас- Открыв ящ! 
правиться? стол и придви! 
—= Скорее всего, для начала просто припугнули. не притронула 
—= Нет, мистер Марлоу, Оррина на испуг не вилась мне вг 
Ҹ возьмешь, — решительно сказала Орфамэй— Когда — Вы не та 
\ на него давят, он только становится зловредным, лоу, что вы деу 
= Не спорю, — сказал я.— Но мы говорим — Стеми с 
7 о разных вещах. Напугать можно любого! — если — Ноя ска: 
взяться за дело умеючи. — Не дума, 

—- Нет мистер Марлсу,— упрямо возражала ТОВ 
она. — Оррина на испуг не возьмешь. Май — ото ВА 
— Ну, ладно, — сказал я— Не возьмешь, так н я обращалась 
возьмешь. А если б ему отрезали ногу и били еюпош АЯ Нее к 
голове? Как бы он повел себя после этого — стал бых роне о ов: 
писать в бюро по улучшению деловой практик" ах олн ния Чт 
__ _ ЭЕ БЫ насмехаетесь надо мной, мистер Мар“ | еня кое-цт Раб 


был хо” 


Е С ос 
лоу вежливо сказала Орфамэй. Голос ее Е ме Что С 
поден как суп в пансионе. — Это и все, что вы СД та, муц 
ли за целый день? Выяснили, что Оррин съехал ота Долго е у 


жил он в дурном окружении? Да яи без вас и ни Я са н 
‘знала, мистер Марлоу. Я полагала, что раз „Д "> Оке 1 


ыватР” 
на не договорила, предоставив мне догадоа 
остальном самому. кид 
ке Е ил 
ет, не всё, — сказал я— Еще поди щион 
Управляющего, просмотрел реги 
обеседовал с человеком по фамида 


| 


Хикс. Он носит парик. Вы, скорее всего, 
чались с ним. Он занимает, вернее, за ни 


й черед не договорить. 8, 
Орфамэй Уставилась на меня бледно-голубыми, 
увеличенными линзами очков глазами? Маленький. 
рот ее был твердо сжат, руки, лежащие на ква- 
дратной сумочке, стискивали край стола, поза 
была высокомерной, напыщенной, церемонной 
и осуждающей. 

_ Вы получили от меня двадцать долларов, ми“ 
стер Марлоу,— холодно сказала она Насколько 
я поняла, это оплата работы за день. Мне кажется, 


дов: своей работы вы не выполнили. 

ее, и пло- Е Не выполнил, — сказал я.— Что правда, то 

‘ть, Узнал правда. Но день еще не истек. А о двадцати долларах 
не беспокойтесь. Если угодно, можете получить их 

а в своей назад. Они даже не помялись 

погли рас- Открыв ящик стола, я вынул деньги, положил на 
стол и придвинул к ней. Она посмотрела на них, но 

рипугнули- не притронулась. Медленно подняла взгляд и уста- 

‚ испуг не ВИлась мне в глаза. 


= Вы не так меня поня 
лоу, что вы делаете все во ное 

— С теми сведениями, какими располагаю. 

— Ноя сказала вам все, что мне известно. 

— Не думаю, — ответил я 


эй — Когда ли. Я знаю, мистер Мар- 


редным. 
„ говорим 
ого — если 


ала Е Что вы думаете, — язвительно сказала Орфа- 
возраж МЭИ это ваше дело. В конце концов, зачем бы 
кне Я обращалась к вам, если б знала то, что мне нужно? 


ь — Я не говорю, что вы знаете все нужное вам. 
Ще © том, что я не знаю всего нужного мне для 
Ыполнения работы. И в том, что я услышал от вас, 


00) актик лар" меня ато смущает: 
— т! » 

ОО Монет А сказала вам правду, ОБВИН 

с ВР ч 2070 он работал в компании «Кол-Вестерн»? 

ито ай |" р тоВорила вам. Оррин приехал в Калифор- 

Р съё вас а ОКОЛО года назад. И сразу же стал работать, 

без гуж Кто, 'одыскал себе место еще до отъезда. 

с раз? 5 о писал домой? До того, как письма. 


иИходить? 
дую. неделю. Иногда чаще. Поочер 
е. Само собой, письма писа: 


А что же еще? 
бу ьте таким резким. Писал о работе, о за. 
людях, работающих там, иногда о предст а- 
лении, на котором побывал. Или о Калифо Ер. 
И о церкви тоже. рнии. 

А о девушках? 

—- По-моему, Оррин мал 
и, рр о интересовался девуш. 
= И все время он жил на одном месте? 
. Орфамэй недоуменно кивнула 
— Когда он перестал писать? 
| Над ‚этим вопросом пришлось задуматься 
Орфамэй поджала губы и подперла НИЖНЮЮ 
кончиком пальца. 
= Месяца три-четыре назад,— сказала наконец 
Орфамэй. 
— Каким числом было датировано последнее 
письмо? 
— Я... я не могу назвать точную дату. Пришло 
оно, как я сказала, три-четыре ме... 
Я прервал ее взмахом руки. 
— Было там что-нибудь необычное? В строках 
` или между строк? 

— Ланет. Вроде бы ничем не отличалось отдругИ% 

— В Калифорнии у вас нет родственников ИЛИ 
знакомых? 

Орфамэй как-то странно поглядела на меня, ХОЗ 
тела что-то сказать, потом резко потрясла головой. 

— Нет. 

— Так. Теперья скажу, что меняс 
касаться того, что вы скрываете, гд! 
Возможно, это просто из страха, как быя не занни 
с бутылкой спиртного и не начал приставать ка 8 
— Говорить так — не очень-то деликатно, 
вила Орфамэй. лели. 

ЕЕ: Д что я говорю — неделикатно, Яне делу 
н. По вашим меркам деликатным можа 
у кого не меньше трех мол 
ой. Но зато я дотошен: 
о вы не боитесь. Ни вы 
чужно бы очень бояться. Я 
амэй крепко стиснула сумочку 
ли и прижала к груди. _ 


мущает. Не стану 
е остановились: 


ак ва 
Коделей в 1 
белье свящ 
ких вестей. 
очередные ! 
Орфамэ! 

— Вы га 
заявила она: 
рить, что мь 
Я придв 
ближе к ней 
— Вашим 
милочка. Но 
не, пожал; 
деньжищи в, 


ем суще 
взаймы ства 


Вы хотите сказать, с ним что-то случи 
Голос ее упал до печального шепота, ка 
зщика, требующего плату вперед. 
Е Насколько мне известно — ничего. Но я н! 
| представляю, как можно, зная, что за человек О 
рин, несколько месяцев в ожидании отпуска не на- 
‘водить никаких справок. Не представляю, как можно 
не обратиться в полицию, где есть отдел розыска, 
пропавших. И явиться к работающему в одиночку 
детективу, о котором вы никогда не слышали, с про- 
сьбой порыться в мусорной куче. Не представляю, 
как ваша добрая старая матушка сидит неделю за 
неделей в Манхаттене, штат Канзас, штопая зимнее 
задуматься. белье священнику. От Оррина нет писем, нет ника- 
1 нижнюю ких вестей. А она лишь вздыхает и принимается за 
очередные кальсоны. 
ла наконец Орфамэй подскочила и бросилась в наступление. 
— Вы гадкий, отвратительный человек, гневно 
последнее заявила она.— Вы просто мерзавец. Не смейте гово 
рить что мы с матерью не волновались. Не смейте, 
ту. Пришло Я придвинул лежащие на столе деньги еще 
\ ближе к ней. 
== Вашим волнениям цена двадцать долларов, 
милочка. Но перейдем к тому; © чем вы умалчиваете. 
Мне, пожалуй, и ни к чему это знать. Суньте эти 
деньжищи в свою седельную сумку и забудьте о мо- 
И ем существовании. Завтра можете предложить их 
взаймы другому детективу 
Е Орфамэй убрала деньги в сумочку и злобно 
на меня, и щелкнула замком. 
А мне Удастся забыть ваше хамство. 
т не разговаривал со мной так. 
л из-за стола. 


р ОРИ авайте ему особого значения. А то, 
ПЕСЕН ‚ оно вам понравится. 
а в руку, я снял с нее очки. Орфамэй сде- 
4 хватил рда и пошатнулась, ия машинально 
де АХ Ругпиа глаза, она уперлась руками 
сир ула. Котенок и то мог бы толк» 


? В строках 


(29 
Я 
р 


ра 


агоговейным тоном. тя Е 
расслабилась, откинула. голову на 
т гу, е риа Р 


мою ногу. Орфамэй повисла 
з моей руке. Если она давала понять 
свободиться, то перепутала способы 
желаний. 

зя ж было допустить, чтобы вы потеряли 
‚ие, — сказал я. 

— Я знала, что вы предусмотрительны. 

а расслабилась еще больше. Голова ве за. 
кинулась. Веки опустились и чуть подрагивали 
зы приоткрылись еще шире. На них появилась 
легкая обольстительная улыбка, Учиться которой 
нет нужды. 

р — Небось, подумали, я нарочно. 

— Что нарочно? 

—- Ну. пошатнулась. 

— Уф-ф. 

Орфамэй быстро обняла меня за шею и притя- 
нула к себе. Я поцеловал ее. В противном случае 
пришлось бы ударить. Она крепко прижала на дол- 
гую минуту свои губы к моим, потом спокойно 
изогнулась в моих объятиях и очень удобно угнез- 
дилась Издала легкий, долгий вздох. 

—В Манхаттене, штат Канз вас могли бы за 
это арестовать, — заявила она 

— По справедливости, меня нужно было б аре 
стовать лишь за появление там ответил я. 


Хихикнув, Орфамэй притронулась пальцем 
к кончику моего носа. 
— Вы, небось, предпочитаете легкомысленных 
| девушек, — сказала она, глядя на меня искоса СНИЗУ 


вверх.— Что ж, зато вам, по крайней мере, не прий 
дется стирать помаду. Может, в следующий раз 
я подкрашу губы. 
—- Может, сядем на пол, — предложил я>- рум 
®— У меня начинает уставать. 
Она снова хихикнула и грациозно высвободид 
Е. Е обсь, думаете, что я много целовалась, 
= Как и всякая девушка. а 
Орфамэй кивнула тр сощурясь, поглядел М 


ась. 


‘и се упали вдоль туловища. Су- 


кд я позвон 
застучал: 
Я поднял жу 
скомканные КУ! 


шла и 


ким, но все же! 
ботать двадцать 
Едва я вспом 
зазвонил телеф 
лос был резким, 
дил через штору 
— Марлоу? 
— Слушаю. 
— Сейф у те! 
Мне уже над‹ 
— Кончайте ‹ 
ответил я. 


и задал те 


Юю и притя- 
ном случае 
‹ала на дол- 
м спокойно 
обно угнез- 


могли бы за 


было б ар 
ил я 
а пальцем 


Р г м. 
Е Что ж..— заговорила наконец Орфамэй. 
ернул ей очки. Она их надела, открыла сумочку, 


1 огляделась в зеркальце, потом порылась и что-то 


ажав в кулак. 3 
ини я за вредность, — сказала она и 
что-то сунула под журнал записей на столе. Еще раз 
слегка улыбнулась мне, четким шагом подошла 
Т спахнула ее. 
РЯ ню, ласково сказала она. Потом вы- 
шла и застучала каблучками по коридору. 

Я поднял журнал и разгладил лежавшие под ним 
скомканные купюры. Поцелуй был не бог весть ка- 
ким, но все же я получил новую возможность зара- 

вадцать долларов. 
Е ил о мистере Лестере Б. Клозене, 
зазвонил телефон. Я рассеянно поднял трубку. Го- 
лос был резким, но глухим, нечетким, словно прохо- 
дил через штору или длинную седую бороду. 

— Марлоу? 

— Слушаю. 

— Сейф у тебя есть, № 

Мне уже надоело быть 

— Кончайте спрашивать 
ответил я. 

— Я задал тебе вопрос, Марлоу 

— Ая не ответил. И все тут 

Протянув руку, я нажал телефонный рычаг и не 
отпускал, пока закуривал сигарету. Я знал, что этот 
Человек позвонит снова. Люди всегда звонят снова, 
если считают себя крутыми. Им необходимо произ- 
Нести заключительную реплику. Когда звонок раз- 
Авлся опять, я снял трубку и заговорил первым. 
У рав есть предложение, скажите, в чем 
а тот... пока я не получил от вас никаких 

: 201 ращайтесь ко мне «мистер». 
в пер о ак горячиться, дружище. Я попал 
‘спрятать кое что | нужна помощь. Необходимо 
(АЕ Не больше ам месте. Іаяноокодк 
\ ты быстро заработаешь 


и начинайте излагать, — 


спросил я.— И как быс 


Г" оца здесь, бони 
У У 


Е 
урчит,.— сказал я_ р | 
я. Где 


дважды: когда я слушал 
ся эхом у меня в голове. 
Нуйс», номер триста тридцать 


г Олос 


не изумрудные подвески 
Просто для меня это стоит больших денег — и не 
|: _ стоит ничего для всех остальных, 
—- Сейф есть в отеле. 
Є Хочешь умереть бедняком, Марлоу? 
— Почему бы нет? Умер же Рокфеллер. Еще раз 
до свиданья. 
Голос изменился. Мягкость его исчезла. Он про- 
 изнес быстро и резко: 
џ)_ — Как делишки в Бэй-Сити? 
Я не ответил. Молча 
в телефон-автомате звякнул 
—- Думаю, это может 
лоу. Номер триста тридцат 
_ ще. И побыстрее. 
Раздался щелчок. Я повесил трубку. Со’ стола Ни | 
_ того НИ с сего скатился карандаш и, ударясь 0 СТеК Ш 
_ лянную подставку под ножкой стола, сломался: _ 
поднял его и старательно заточил в привинчения . 
оконной раме точилке. Потом положил в кори Е 
толе и отряхнул руки. Мне было некуда д6 
ия. Я глядел в окно. И ничего не видел“ Л 
шал, | 
потом и вовсе ни с того ни с сего М ное, 
Ј Орфамэй Квест, в очках, ухожаи 
ое, с белокурыми волосами, к. в 
д перехваченным лентой лбом, над 
пазами. Глаза у всех у них непрем ст 
ковными, Я сделал 
ым планом, как в это ЛИ 
Л 2 


Послышалось, Как 
'онета. 

есовать тебя, Мар- 
Кати сюда, дружи” 


неп 


тых стука в дверь и два редких. Не особен ; 

И пошевеливайся. Когда сможешь. “0 . "4 
— Что нужно прятать в сейф? н | к > да-т0 _ ЛЕ 
— С этим подождем, пока не приедешь, Я си) ГС ной из 
‘что спешу. ка. —  своеобРе лое. | 
| Как ваша фамилия? ов сохранял! 
— Номер триста тридцать два, это все. стойко толке и п 
— Спасибо, что позвонили, — сказал я д к и оска ст 
| я эй. Погоди, недотепа. Э р Однако ЫА, 
==. ; А 1 : то нек е. 

ы подумал. Не алмаз, раденсе иа Уак м 


х табачному кио‘ 
центов и попрос 
‘стояла соломенн 
и тонкой шеей. О 
ты, прибавила к ! 
робку с прорезью 
сибо от благотвог 

— Вам хотел. 
ведь? — сказала ( 
Вам хотелось отд. 
Ютским детишкам 

= А что если Г 


аденое, как 


’ подвески, 
нег — и не 


у? 
ер. Еще раз 


зла. Он про- 


ми ‘самец из пользующегося дур 
‘многолюдного бара «Романофф». 
уть до отеля «Ван Нуйс» занял у м 
цать минут. 


Когда-то этот отель, несомненно, отличался 
своеобразной изысканностью. Но все это давно уш- 
ло в прошлое. Застарелый запах сигарного дыма 
стойко сохранялся в вестибюле, как грязная позоло- 
та на потолке и продавленная кожа на креслах. Мра- 
морная доска стала от времени желто-коричневой. 
Однако ковровая дорожка была новой, жесткой сви 
ду, как и портье. Пройдя мимо него, я направился 
к табачному киоску в углу, выложил двадцать пять 
центов и попросил пачку «кэмэл». За прилавком 
‘стояла соломенная блондинка с усталыми глазами 
и тонкой шеей. Она положила передо мной сигаре- 
ты, прибавила к ним спички и бросила сдачу в ко- 
робку с прорезью. На коробке было написано: «Спа- 
сибо от благотворительного фонда». 

— Вам хотелось, чтобы я это сделала, так 
ведь? — сказала блондинка, терпеливо улыбаясь. — 
Вам хотелось отдать свок; мелочь несчастным при- 
ютским детишкам с рахитичными ножками, правда? 

— А что если нет? — спросил я. 

— Я вытащу оттуда семь центов,— сказала 
она, и это будет очень мучительно. 

В ее слабом протяжном голосе звучала какая-то 
б ожость, напоминающая сырое банное 
центов м ое за семью центами еще 
атов к. Чут блондинка улыбнулась так 
АЯ РИ ли видны гланды. 

"о ный человек, — сказала она.— Я вижу, 
ат г многие приходят сюда, чтобы заигры- 


ать со ‘мной По 
тА УТ, В думать толь о. И х 
5аигрывать, ко. Из-за семи центов. 


ЕК 


и 
= - 
р Где его можно найти? 


Блондинк 
доу перетнула аре прилавок и ди 
ногтем в сторону И олос, указала длинным 
поза Н БрРИДОре сразу же за швейцарской, 
за а заметите, дверь там из двух поло 
а Т рхней надпись золотыми буквами 
о Е - Только эта половинка откинута, так что 

‚ надписи вы не увидите. р 

= Увижу, — пообещал я. — Даже если для э 

пришлось бы привинтить к шее дверную п токо 
етлю. Как 
выглядит этот Флэк? 

—- Ну, — сказала блондинка, — такой невысокий 
коренастый, с усиками, довольно полный. Сложен 
крепко, только ростом не вышел. 

Пальцы ее поползли по прилавку туда, где я, не 
двигаясь с места, мог бы их коснуться. 

Є Неинтересный он. Зачем он вам? 

— Дела — ответил я и поспешил отойти, пока 
она не вцепилась в меня. 

От лифтов я оглянулся на блондинку. Она гляде- 
ла мне вслед с выражением, которое, видимо, сочла 
бы задумчивым. 

О Швейцарская находилась посередине коридора, 
\ ведущего к выходу на Спринг-стрит. Следующая 
дверь была приоткрыта. Я глянул внутрь, потом 
у вошел и прикрыл ее за собой 
За небольшим столом, на котором кроме пыли 
и большой пепельницы почти ничего не было; сидел 
человек. Невысокий и креп сложенный. Под Ноз 
сом у него темнела колючая полоска длиною 
в дюйм. Я уселся напротив него и положил на стол 
визитную` карточку. 
Он лениво потянулся к карточке, про 
ное, перевернули так же внимательно п 
обороте. Достал из пепельницы недокуре 
руй разжигая ее, опалил себе нос. 
: — На что жалуешься? — пробурчал он. 
— Ни на что. Флэк — это ты? ми 
Ответить он не потрудился. Лишь ства 
меня пристальный взгляд, скрывающий его 
сли только ему было что скрывать: 
— — Мне хотелось бы узнать кое-что 
цов,— сказал я. (7 
_— Как его фамилия? — спросил ози а 


чел написанз 
рочел все Н 
нную сигах 


л нё 


тел меня видет 
— Я тебя н! 
— Слушай, 
появляются вре 
век чего-то от | 
вает представи: 
что разузнать, г 
Флэк достал 
— У меня п; 
Са не пони 
перег 
ИО в Уле 


1а, где я, не 


тойти, пока 


. Она гляде- 
лдимо, сочла 


__ Незнаю, под какой фамилией он здесь живет. 


У него триста тридцать второй номер. 


= А под какой фамилией он жил в других мес 
стах? — спросил Флэк. 

— Не знаю и этого, 

_ НУ, а как он выглядит? — Флэк проникся по- 
дозрительностью, вновь перечел текст моей визит- 
ной карточки, однако никаких новых сведений не 


почерпнул. 
— Насколько мне известно, я его ни разу не 


видел, 

== Видно, я переутомился,— сказал Флэк.— Ни- 
чего не могу понять. 

— Этот человек позвонил мне, сказал я— Хо- 
тел меня видеть. 

Я тебя не задерживаю. 

— Слушай, Флэк. У частного детектива иногда 
появляются враги. Ты должен это знать. Этот чело- 
век чего-то от меня хочет Приглашает сюда, забы- 
вает представиться и вешает трубку. Я решил кое- 
что разузнать, прежде чем подниматься к нему. 

Флэк достал изо рта герпеливо сказал: 

— У меня просто голо м идет. Все равно 
ничего не понимаю. Хоть 

Я перегнулся через ст 
ливо сказал: 


неторопливо, отчет- 


— Возможно, это удоб способ заманить 
меня в отель, убрать и › смотаться. Тебе 
не хочется, чтобы такое случилось в твоем 


отеле, а, Флэк? 


— Допустим, — сказал он 
себя такой уж важной птицей? 

— Тебе нравится эта гадость, 
ришь, Или считаешь, что он 
Шающий вид? 


Е Ра 
звея могу курить сигары получше, — сказал 


Фу эк Упорно г 2 
и лядя на меня, — если получ 

7 еня 

пять н " олучаю сорок 


— Я еще 
не получил денег н 
а расх я 
8 могу помочь расходы. Пока 


К ог 

ЕК Шарленно хмыкнул, устало поднялся 
вернули А р л сигарету и стал ждать. Вскоре он 
очку ожил на стол регистрационную кар- 


Ней тверды 
но: ом округлым почерком было 


. У. Хэмблтон. Калифорния, 


А ты что, считаешь 


которую ты ку- 
а придает тебе устра- 


лэ 
Ивыше 


включая номер комнаты и суточн 

оживания. Флэк ткнул в карточку паль 

кдавшимся в маникюре или по крайне 

для ногтей. 

- Занял номер в два сорок семь,— сказал оң 
ишь сегодня. В счет ему ничего не занесено 

} о плата за день проживания. Ни телефонных 
вонков, ни прочего. Тебе это нужно? 

Р — Как он выглядит? — спросил я. 

" — Я его не видел. Думаешь, я стою и Фотогра- 
— фирую постояльцев, пока они регистрируются? 

— Спасибо, — сказал я.— Доктор Дж. У. Хэмбл. 
тон, Эль-Сентро. Весьма признателен, — и вернул 

_ регистрационную карточку. 

— Всегда рад поделиться тем, что знаю, ска- 
зал Флэк, когда я выходил.— Не забывай, где я жи 
ву. Если только это можно назвать жизнью... 

Я кивнул и вышел. Бывают такие дни. Встреча- 
ешься с одними недотепами. Начинаешь смотреть 
на себя в зеркало и удивляться 


\ 9 


4 Комната № 332 находилась в глубине здания, 
неподалеку от выхода на пожарную лестницу. В КО: 
ридоре пахло старыми коврами, мебельным лаком 
и однообразной безликостью тысячи неудавшихся 
жизней. Ведро для песка на полке под пожарным 
‘шлангом было полно сигарными и сигаретными 
окурками, скопившимися за несколько дней. Чер? 
открытую фрамугу из приемника неслась духова 
зыка. Через другую доносился неудержикто 
мех. В конце коридора, у комнаты № 332, 

_ потише. ^ 


Е: | 


лгиМ 

Как было условлено, я постучал с одним доа 
дним коротким промежутками. Никакого лей 
ўвствовал себя так, словно всю ЖИЗНЬ по: 


ри. номеров дешевых отелей, арым 1% 
удился мне открыть. Изнуренным И СТ А вошеп 
П еще раз. Потом повернул ру ставя" 


шая 


Й мере 


Оправа очков б. 
Платье цветом 
платья была ра: 
ка. На руках — 
женщина сжима 
рого калибра. 

— Поверните 
зала она. Пригл 
для меня так > 
телефону со мн 
льнулся. 
= Я не 
ри секунды. 


А нельзя г 


шуч 


и Фотог 

Уются? Е: 
< У. Хэмбл. 
ЕМ, вернул 


знаю, — ска 
ай, где я жи- 
НЬЮ... 

ни. Встреча- 
инь смотреть 


прикрывшая полотенцем нижн ою часть лица. а 
полотенцем виднелись темные очки. А над ок 
широкополая соломенная шляга пыльно-голу ого 
цвета. Из-под шляпы выбивалиь пышные белоку- 
рые волосы. В тени их покачивались синие клипсы. 
Оправа очков была белой, с широкими заушниками. 
Платье цветом гармонировало со шляпой. Поверх 
платья была распахнутая вышитая шелковая жакет- 
ка. На руках — перчатки с крагами. Правой рукой 
женщина сжимала пистолет Похоже, тридцать вто- 
рого калибра. 

— Повернитесь и заведите руки за спину = ска 
зала она. Приглушенный полотенцем голос значил 
для меня так же мало, ! 1 темные очки. По 
телефону со мной говорил «чина. Я не шеве- 
льнулся. 

— Я не шучу — сказапа 
три секунды. 

— А нельзя ли минуту? Мне приятно смотреть 
на вас, 


Женщина сделала угрожающий жест маленьким 
пистолетом, 

— Повернитесь,— резко приказала она— Живо 

— И слышать ваш голос тоже приятно. 

— НУ, ладно же — сдавленно сказала она угро- 


Жающим тоном.— Раз сами напрашиваетесь, будь 
по-вашему. 


— Не забывайт 
Нулся и подн 


2реБ мне в затылок. Дых 
ло, мне кожу. Запах 


кенщина:— Даю вам 


ПБС распростерся на полу. Дверь откр . 
нӯл ключ. Дверь закрылась. Ключ д. 


трудом поднялся и зашел в ванную. П 
сил к ушибу смоченное холодной водой 9 
це Судя по ощущению, била женщина каблуб 


я с 

и но слегка. Я ополосно И РИ Я 
ровь лотенце Нитки комо 
поглаживая шишку, недоумевал, почему не бро. обыска лс 

сился с воплем за женщиной. Но взгляд мой был верт: Подня. г 
прикован к открытой аптечке над раковиной. Крыш. осмотрел ое 
ка жестянки с тальком откинута. Тальк рассыпан Он был плотн 
по всей полке. Тюбик с зубной пастой разрезан гвоздей набил: 
Кто-то что-то искал. Е кроватью Тоже 
Выйдя в прихожую, я подергал дверь. Заперта и заглянул в аб. 
снаружи. Я нагнулся и глянул в замочную скважину. ки. Оглядел пос 
Замок оказался с наружной и внутренней скважина- и с тех пор к 
ми на разных уровнях. Куколка в темных очках с бе- подушку под Г 
лой оправой многого не знала об отелях. Я повер» чулана вторую 1 
нул ручку замка, отпиравшую наружный запор, от- Пиджак докт 
крыл дверь, оглядел пустой коридор и закрыл снова. ла. Я обыскал е 
Затем направился к лежащему на кровати. Все не найду. Кто-т 
это время он ни разу не шевельнулся, и я уже бивку под плеч 
догадывался, почему. две сигары, тем 
За маленькой прихожей находилась комната корешок билета 
у с двумя окнами, из них падали косые лучи вечернего печатанная пачк: 
солнца, освещая лежащего: с ног до шеи. На грани пачку на свету | 
света торчало что-то сине-белое, блестящее, округ» Орвав крый; 
лое Человек лежал в удобной позе на боку, вытянув Только сигарет 
руки вдоль тела, без обуви; щекой на подушке И кай х Оставалос СЕЕ 

зался спящим На голове у него был парик. В пра бо Лтона Я 
шлый раз, когда я говорил с этим человеком; ег юк. Ме 35 п 
‚е 


‚ Хэ: Сты, 
звали Джордж У. Хикс. Теперь — доктор Г. Сов. В 


мблтон. Инициалы те же самые. Впрочем; тоа нё сма бУмажн 
— не имело значения. Он умолк навсегда. Араба р ике 


б ИН 
было. Ни капли, это одно из немногих досто сб 


‘умелой работы пешней, ела пись М пор, Своє 
Я коснулся шеи лежащего. Она еще не Уот Сано “Док ШК 

стыть. Солнечные лучи сместились ОТ РУ ЯД Ви по» Пастор д. 
шНни к его левому уху. Я отвернулся ИА В ИНО, 
мнату. Телефонный аппарат был ВСК сень 
л ь гидеоновская Библия. Письмё их 


а 
1 следы обыска. Я подошел К НУЛ 


‘него. Только постельные пр 


ерь. Заперта 
УЮ скважину. 
ей скважина- 
их очках с бе- 
лях. Я повер- 
ый запор, от- 
закрыл снова: 
‚ кровати. Ве 
лся, и Я УЖ 


‘лась КОМИ 
учи в чернет. 
шеи На А 


‚д 
) могло бы 
ола жесткополую шляпу, положил на сто 


го такого, 
Я поднял 
ли вер- 


улся В ванную. Теперь меня занимало, удалось 
н 


и убийцам найти то, что они искали. Времени 
л 


оу них в обрез: 
Ван У арательно обыскал ванную. Снял крышку 


с бачка и спустил воду. Пусто. Заглянул ВВОД 
Нитки с привязанным к концу предмето К: м 
Обыскал комод. Там оказался только старь г. 
верт. Поднял с пола Библию и перелистал ее снова. 
Осмотрел три картины и обследовал кромку ковра. 
Он был плотно прибит к стене, в углубления от 
гвоздей набилась пыль. Лег и осмотрел пол под 
кроватью. Тоже ничего, кроме пыли. Встал на стул 
и заглянул в абажур. Только пыль и дохлые мотыль- 
ки Оглядел постель. Она была застелена горничнои, 
и с тех пор к ней никто не прикасался. Ощупал 
подушку под головой мертвеца, потом достал из 
чулана вторую и ощупал швы Ничег 

Пиджак доктора Хэмблт‹ сел на спинке сту- 
ла. Я обыскал его, зная по рняка, что ничего 
не найду. Кто-то порезал н м подкладку и на- 
бивку под плечами. В карл оказались спички, 
две сигары, темные очки, свежий носовой платок, 
корешок билета в кино, мал сая расческа и за- 
печатанная пачка сигарет. Я внимательно осмотрел 
С р, епохоже было, чт00 ве вскрывали. 
только сигареты. н ‘но ааа 
ось ть ВЕ сезмодо доктора 
рюк. Мелочь, еще СИЕ В ч оошарид кари и 

; ток, тюбик зубной па- 


расписание автобу- 


и оказались конверт 
(этот человек очень 


7 Й е видел. Ниче 
т ан который я уж 
асасы представлять интерес. 


б 


(= 
ТЫ, СПИЧКИ, кольцо с ключами; 
ике из свиной кож 


сов. В бумажн 


4 ла шляпу, я осмотрел наруж 
›ю ленты. Бант, судя по обрывкам ную 
кончиком ножа. Внутри банта ничег! к, 


Напрашивался следующий вывод. Еслӣ уби 
пи, что ищут, это можно было спрятать в 
ефонной коробке, тюбике зубной пасты или ба 
| шляпы. Я снова зашел в ванную и поглядел в ще 
| бало на голову. Из ранки все еще сочилась тон 
_струйка} крови. Я снова омыл шишку холодной к: 
дой, стер кровь туалетной бумагой и спустил бу 
в унитаз. Вернулся и встал над доктором Хэмблт, 
ном, размышляя, в чем же он мог оплошать На 
простака он не походил. Лучи солнца переместились 
в дальний конец комнаты и падали уже не на кро. 

вать, а в неубранный пыльный угол. 

Внезапно я усмехнулся, наклонился и торопливо, 
с неуместной усмешкой сдернул с доктора Хэмбл- 
тона парик и вывернул его наизнанку. Все оказалось 
очень просто. К подкладке парика был приклеен 
липкой лентой прикрытый целлофаном кусочек ора- 
нжевой бумаги. Я отодрал его. развернул и увидел, 
Что это квитанция из фотостудии Бэй-Сити. Сунулев 
в бумажник и тщательно натянул парик на лысую 
голову покойного. 

Комнату я бросил. незапертой, поскольку запе- 
реть ее было нечем. 

Через открытую фрамугу в коридор по-преж’ 
нему несся оглушительный рев радио, а И 
комнаты напротив к нему присоединялся громкий 
пьяный смех. 


йцы 
т 
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1 е по 
___Баботник фотостудии Бэй-Сити -ответил мн 
° телефону: иченных 
”®  — Да, мистер Хикс. Готовы. Шесть увели нега" 


ечатков на глянцевой бумаге с вашег 


Когда вы закрываетесь? — спросил М 
- Минут через пять. Открываемся 
Э Е сибо- 
Огдајвозьму отпечатки утром“ Спа пр. 
в трубку, я машинально полез 


напротив него: | 
шевельнулся. Он 
сигары, и глаза є 
спичкой о стол, 
нахмурился- 

— Доктор Хэ 
сказал я. 

— А? — Флэк 

— Жилец из 1 
Он не отзывается 

— Нуичто мн. 


‚врата монет и РКЕ таме аа пати 
зик Подошел к буфетной ст 7 его 
овик. 29 сел и стал потягивать его, при 
Р к жалобным гудкам автомобилей на улице. 5ы 
к 


| (А авались свистки. 
че бий, время возвращения с Работа: И С ром 
Е ч) ДЕЛИ Моторы Е А й топот ног. То- 
Или 6 о. а доносился глухой нескончаемы р 
Дель анте - БИ что пробило половину шестого» Я допил о 
ась зар. ЕБ л трубку и прошел полквартала обратно к 
Онкат Ш = на К Нуйс». В письменном зале вложил оран- 
о, 80. ан ию в лист бумаги и написал на кон- 
Т бума о адрес. Прилепил на конверт марку заказ- 
т Хмблто, роты кии опустил его в почтовый ящик у лиф- 
т : о снова пошел в кабинет Флэка: 
"Местилис, 54 Как и в прошлый раз, я закрыл дверьми сел 
не на Кро напротив него. Флэк, казалось, с тех пор даже не 
шевельнулся. Он угрюмо мусолил все тот же окурок 
торопливо, сигары, и глаза его были все так же пу чире уа 
эра Хэмбл. спичкой о стол, я разжег погасшую трубку. 
ился. 
и осор Хэмблтон не отзывается на стук = 
| Е ля. 
ус КЕ. ун = Флэк тупо посмотрел на меня. 
В уведе — Жилец из триста тридцё второй. Помнишь? 
ти. Сунул ю Он не отзывается на стук. 
каа ШЕ — Нуичто мне, на стенку лезть? спросил Флэк. 
. — Я стучал несколько | какого ответа. Ре- 
олькУ. запе Шил’ что, может, он принимает + ‚ хотя ничего не 
было слышно. Ушел, походил, потом снова стал 
р по-прён, стучать. Опять никакого ответа. 
ио, и Флэк достал из жилетного кармана часы-лукови- 
а ромк ЦУи поглядел на циферблат. 
1) 


час сидеть, 


При такой напряженной 
епиться Так номер три- 
шенно не интересует? 

что жильца там не было— 
Флэк.— Ну и что? Не было, 


.- Может, мне станет интересно 
сказал он. = 
кет, поднимешься, убедишься сам — 

Может, ты давно не видел первоклассное 


— Уф-ф, недовольно произнес он, Уф- 
| Встав, он выдвинул ящик стола. Достал о 
ь большой вороненый револьвер, открыл его, о. 
рел патроны в барабане, заглянул в ствол и 
закрыл снова. Расстегнул жилетные пуговицы 
нул револьвер за пояс. В случае опасности он, воз. 
можно, сумел бы выхватить оружие меньше чем за 
минуту. Решительно нахлобучил шляпу и отрывисто 
ўказал большим пальцем на дверь. 

Мы молча поднялись на третий этаж. Пошли по 
коридору. Там ничего не изменилось. Ни один шум 
не усилился и не ослабел. Флэк торопливо подошел 
к номеру и по привычке постучал. Потом подергал 
дверь. Обернулся ко мне и скривил рот. 

Е Є Ты говорил, что дверь незаперта;— недоволь- 

‚но сказал он. 

—= Собственно, я этого не говорил. Но она была 
незаперта. 

— А теперь на замке,— 
ключ на длинной цепочке. Отпер замок, поглядел 
в одну сторону, в другую. Медленно, бесшумно поз | 
вернул дверную ручку и приоткрыл дверь дюйма на > 
два. Прислушался. Изнутри не доносилось ни ЗВуКа 
Вынул из замка ключ, распахнул пинком дверь 
и вскинул оружие, вытянув руку до отказа, как ганг 
стеры в кинофильмах. 

— Пошли, — сказал он мне углом рта. 

Через его плечо я видел, что доктор 
лежит в прежнем положении, но рукоятку 
входа было не разглядеть. Флэк подался 
вперед и осторожно вошел. Подойдя К А 
ной, заглянул в щель, потом распахнул А улак; 
стежь. Вошел в ванную, затем вышел и = ‹ 
ату напряженно, осторожно, как человек, ш 
1юбым опасностям. 

Он подергал дверцу чулана и, подняв 
спахнул ее. Никаких злоумышле 


ттуда 
Смот. 
резко 
и су- 


сказал Флэк и выудил 


НОР 


Хэмблтон 
пешни 0 
орпусоЗ 
кор ван 


чается даже в ХО 


Молодой ры: 
свидетельство о ‹ 
ный карман белс 
хлопнул журнал. 

— Видимо, за 
очной костью — 
Уязвимое место. | 


ж. Пошли по 
Ни один шум 
1иво подошел 
том подергал 
1 

г, недоволь 


_Но она была 


Посмотри под кроватью, сказал я 20. 
Он быстро нагнулся и заглянул под кро 3 
Е А теперь под ковром. 

т. Ты что, издеваешься? — злобно 
к. 

р Просто нравится смотреть, как ты работаешь. 
Флэк нагнулся над покойником и уставился на 
оятку пешни. 4 

и об запер дверь, — с ухмылкой сказал 

он. Если ты не врешь, что она была открыта. 

Я промолчал. 

= Что ж, придется вызывать полицию, — неторо- 
пливо сказал он.— Такого дела не скроешь. 

— Твоей вины здесь нет, — сказал я.— Такое слу- 
чается даже в хороших отелях. 


спросил 


11 


Молодой рыжеволосый ач-интерн заполнил 
свидетельство о смерти и сунул авторучку в нагруд- 
ный карман белого халата. С пьгкой усмешкой за- 
хлопнул журнал. 


— Видимо, задет спинной мозг прямо под заты 
лочной Костью,— равнодушно сказал он— Очень 
уязвимое место. Нужно только знать, как его найти. 
Вы, я полагаю, знаете. 

Лейтенант Кристи Френч проворчал: 


— Думаешь, я впервые с этим сталкиваюсь? 
= Догадываюсь, что нет, — сказал интерн: Бро- 
сил док быстрый взгляд на покойника 
Вышел, обронив через плечо: 
р, р чо: Позвоню коро- 
Дверь за интерном закрылась. 


— Труп для Й 

этой публики — 
Меня тарелка т д я 
ристи 


арна, хлопчатоб 
ха 'Обумажны у 
зЗ Но е перчатки. гро! ов 


твращением.— Оптова 


нта пара. Откуда ж взяться от 
ной коробке, видно, что-то 16 е 
дно, что-то способно уместиться г ли 
нч.— Я и не рассчитывал найти о 
р ней работают профессионалы. Со вре 
найдем этих специалистов. Сейчас простим 
осмотр. бег. 
По-моему, пешней действовал 
п заявил Флэк.— Пешни продаются всюд 
десять центов. Если нужно, чтоб она быу Цена 
рукой; можно сунуть ее за подвязку. под 
_ Кристи Френч презрительно покоси 
Бейфус сказал: 
а= С какими женщинами ты знаешься, дружок? 
Сейчас чулки стоят так дорого, что женщина на сунет 
туда пешню, как и пилу. 
— Об этом я не подумал,‚— сказал Флэк. 
— Думать предоставь нам, дружок, = ответил 
Бейфус= Для этого нужно кое-что иметь в головв 
— Ну, грубить-то не надо; — буркнул Флэк. ) 
Бейфус снял шляпу и раскланялся. 
— Не лишайте нас маленьких удовольствий, ми. 
стер. 
— Ктомуже,— сказал Ф 
ла 6 удар за ударом. Он: 
нужно остановиться. Всяк 
»\ — гапрофессионала. Онс 
И вотещечто — для этого + 
В неподвижен. Значит, его к 
он не был в отключке илиу 
— Не представляю, — сказал 
в отключке звонить мне. ч 
Френч и Бейфус поглядели на меня с выражен" 
ем сдержанной скуки. 
Р —- Если; — сказал Френч,— ты, 
ришь, не знал этого парня, то есть слаб меня 
ость, что не знал и его голоса, Может, юмор 
ишком тонкий? пи 
| — Не знаю, — сказал я— Не читал, 910 вам 
поклонники вашего таланта. 
енч усмехнулся. 
› трать на него красноречия, 
'Блеснешь им в клубе в ПЯ и 
м из лиги блестящих носов 
ончайшие подробности убийств" 


лся на него, 


ренч,— женщина наносй 
не сообразила, Когда 
нтрапатоже. Тутрабо» 
попал в спинной Мозг 
но, чтобы человек был 
то держал, если только 
ца не был его знакомым 
я, как он МОЙ 


как сам ОВОС 


Гб 
тпечат 


а женщина | 


ая верой. 


кто 
е, КТ 
о, 5 
т, 
29 Може , 
ейфУС: 
лБ г 


Ф 

а 
да убийца стре 
не понравилос 
— Вот пото! 
жало разочаро! 
сказал Бейфус- 
— А кто этот 
— Он был ! 
Моу,— ответил 
варя убрал он. Т 
— Почему? – 
— Ты что, га 
джентльменом. 
яхМилию смени 
Дел по обв; 


ма. По э 
даи ему 9 
А оча, онт 
аде Соверша 
та а го спе 
Спроси вас был 
осил я, и 


Флэк. 

ок, — ответил 
геть в голове, 
л Флэк. 


ольствий, МИ? 


пцина наноси“ 
разила, Коте 


‘Френч размял сигарвти и, нае СПИЧКОЙ 
с адабу прикурил. Издал ; 

особ ть пешней пошел из Брук- 
лина— объяснил он.— Его переняли ребята Весе- 
лого Моу Стейна, но слишком уж увлеклись. Бали 
было пройти по пустырю, не обнаружив их работы. 
Потом те, кто избежал ареста, перебрались сюда. 


? 
нтересно, зачем: 4 
А Бет у нас пустырей побольше, — предпо- 


йфус. 
ОЙ ни странно, лениво продолжал 
Френч, в феврале, когда по указке Плаксы Мойера 
на Франклин-авеню укокошили Веселого Моу Стей- 
на, убийца стрелял из пистолета, Моу это очень бы 
не понравилось. 

_ Вот потому-то, держу пари, его лицо и выра- 
жало разочарование, когда с него смыли кровья 
сказал Бейфус. 

— А кто этот Плакса Мойер? — спросил Флэк. 

— Он был вторым человеком в шайке после 
Моу, ответил Френч.— Впопне вероятно, что гла- 
варя убрал он. Только не собственными руками; 

— Почему? — угрюмо спросил Флэк. 

— Ты что, газет не читаешь? Мойер теперь стал 
джентльменом. Знается с лучшими людьми. Даже 
фамилию сменил. А во время убийства Моу Стейна 
он сидел по обвинению в содержании игорного до- 
ма. По этому делу мы ничего не установили. Но 
создали ему прекрасное алиби. Тем не менее, как 
он теперь джентльмен, а джентльмены 

ршают убийств пешнями. Они нанима- 
ЮТ для этого специалистов. 


— У вас были к й 
акие-то улики п =: 
И еа у. ротив Мойера? 
Френч бросил на меня резкий взгляд. 
— Авчем дело? 


— Датак, ум 
й еня мелькн 
очень шальная. улар 


ренч неторопливо 


дна мысль. Правда, 


оглядел меня, 
девочками 


прокурор, 


управ Е 
т И еще человек равление полиции 


двести—тр иста. — 


хлопнув себя по бедру пустым бумажник 
нс го, Френч сел на кровать. Небрежно отк 
ногу трупа, закурил сигарету и ткнул ею в воо 
— Хватит разводить треп. Вот чем мы распол 5%! 
Во-первых, покойник не блистал у а 
Дж. У. Хэмблтоном, 


ом по, 
Инулер 


мом. ( 
при н Д 
Эль-Сентро. На выяснение, что К. 
нуты 
Умного человека так легко не раскусить. Затем, ои 
‘явно не при деньгах. У него оказалось четырнадцать 
долларов бумажками и доллара на два мелочи, На 
кольце нет ни автомобильного ключа, ни ключа С 
сейфа, ни от квартиры. Только ключи от чемодана 
и семь отмычек. Кстати, свежеподпиленных. Похоже 
он хотел слегка подграбить отель. Как думаешь, Флэк 
эти отмычки подошли бы к замкам в твоем притон) 
Флэк подошел и взглянул на них 
— Две вроде бы подходящего размера, — сказал 
он. Годятся они или нет, определить на глаз не 
могу. За отмычками мне нужно обращаться в кон 
тору. У меня есть только запасной ключ. Пользо- 
ваться им я могу только в отсутствие жильцов. 
Он достал из кармана ключ на длинной цепочке 
и сравнил его с отмычкой. Показал головой. 
— Надэтими отмычками ‹ надо работать. Они 
‘мало подпилены. 
Френч стряхнул пепел в ладонь и сдул его. Флэк 
‘снова сел на свой стул у окна 
— Следующий пункт, — обьявил Кристи Френч 
У него нет ни водительских пр ни других докумен! 
тов, удостоверяющих личность. Вся одежда куплен 
Не в Эль-Сентро. Явно какой-то жучок, однако ! 
подделывателя чеков не похож 
— Ты не видел его в деле,- 
== И этот притон — неподходящее место 
добных занятий — продолжал Френч — У него 
шивая репутация. 
 — НУ, это уж слишком! — возмутился ФЗ 
ренч жестом оборвал его. лоне: 
— — Я знаю все отели в центральном Райо рб 
моя обязанность. За пятьдесят долларов 3 : 
в течение часа организовать парный стрип! ов 2100 
® НЦузскими фокусами в любом из номера неча 
еля. У тебя своя работа, у меня Своя; 


И 


Й 
ә 
| 


л Бейфус 1 
вверну. м 
пар’ и 

И 


что врем 
ше получаса. 
— Если тольк 


доктор Хэмблтон 
пришли вы сами. 
— В противном 
ла. Убийцы не мог 
рее обнаружили. С 
в этот номер? — ( 
как-то установить, 
к Угрюмо пс 
— ортье не ви 


Умаешь, Флак 


зоем притоне? 


лера, — сказал 
ть на глаз не 
щаться в кон: 
<пюч. Пользо» 
жильцов. 

инной цепочке 


3 с КЩ 

)рочить мне голову. Ну, ладно. У этого постое і 
было что-то такое, что он боялся держать при е: 
Следовательно, знал, что за ним кто-то охотится 
и вот-вот настигнет. Поэтому он предложил Марлоу. 
сто долларов за хранение этой вещи. Но у него нет 
таких денег. Стало быть, он собирался встретиться 
здесь с Марлоу и повести какую-то игру. В таком 
случае, это не краденая драгоценность. Это должно 
быть что-то почти допустимое. Правильно, Марлоу? 

— «Почти» тут излишне,— сказал я. 

Френч слегка усмехнулся. 

= Итак, у него было нечто, способное уместить- 
ся в телефонную коробку, за шляпную ленту, в Биб- 
лию или в пакетик с тальком. Мы не знаем, нашли 
нападавшие эту. вещь. или нет. Но знаем наверняка, 
что времени на поиски было очень мало. Чуть боль- 
ше получаса. 

— Если только 
доктор Хэмблтон,— 
пришли вы сами. 

= В противном случае звонить не имело смыс- 
ла. Убийцы не могли добиваться, чтобы труп поско- 
рее обнаружили. С какой стати им вызывать кого-то 
в этот номер? — Он обернулся к Флэку— Можно 
Как-то установить, кто поднимался к нему? 

Флэк угрюмо покачал головой. 

— Портье не видит, кто подходит к лифтам. 

— Может, из-за этого они выбрал этот отель — 
сказал Бейфус.— Да еще из-за уютной атмосферы. 

— Перестань — сказал Френч — Тот кто убил 
его, мог спокойно войти и выйти. И это, в сущности, 
все, Что нам известно, Так, Фред? 

Бейфус кивнул. 


мне 
сказал 


звонил действительно 
я К этому выводу 


25 Певсе,— сказал я— Парик у него прев 
Е Е осход- 
Ё“: гре же это парик. Е 
ИФус и Френч бы 
стро обернулись. Френч про- 
тянул руку, осторожно с У Е а 


— 


А я-то 
азо о думал, ҷег 


от га, 
Дишь, Фред? ^^ 
В 


нял парик и присвистнул. 
о интерн. усмехается, ска- 
Даже не заикнулся об этом. Ви 


сину, ответил Бейфус. 

наешь его. Неуловимый Мар-_ 

п ках у Туза Девора. | ‘утих 

2 о сказал со смешком Бейфус 
‘Ково погладил покойника полы 

0 у 


з 
= 


‘ивал все это время, Неуловимь ; 
идел тебя, что даже не узнал. Н ый} 
ня, приятель. Растяпа всегда рае 

рик: человек на кровати выглядел ста Япа 
‘им, съежившимся. На его лице начала заст 
елтая маска смерти: ты. 
Что ж, У меня камень с души свалилс М 
‘окойно сказал Френч — Не придется труди 8 
ами из-за этого подонка. 0 
Он нахлобучил парик покойнику, сдвинув нао 
глаз, и встал с кровати. Дин 
7 Е Вы нам больше не 

Флэку и мне. 

Флэк поднялся. 

— Спасибо за это Убийство, дружок, — сказал 
ему Бейфус— Случись еще одно в твоем славно 
отеле, не забывай о нашей службе. Действует она р. 
всегда хорошо, зато быстро. 

Флэк вышел в прихожую и распахнул дверь, 
Я пошел за ним. По пути к лифту мы не разговари- 
вали. И по пути вниз. Я дошел с ним до его малень- 
кого кабинета, вошел следом и закрыл дверь. Это; 
казалось, удивило его. 

Он сел за стол и потянулся к телефону. 

С Надо доложить помощнику управляющего 

Тебе что-нибудь нужно? 

Я размял сигарету, закури 

дым в его сторону. 


ЪСЯ 


нужны, — сказал дн 


ти спокойно выдохнул 


— Сто пятьдесят долларов 


— Меленькие круглые глаза Флэка превратили” 
® в круглые отверстия на пице безо всякого выр 
жения. 
30027 место для шуток, — сказал обои 
} — После этих двух комедиантов наверху 
_ бы и пошутить, — сказал я— Ноя не Шуа 
Е с с.Вабанил пальцами по краю НИЯ пота, 
— ХУ Флэка над ус и выступили капеёл оле 
? д усикам у а: раз б01® 


— _ — Видишь, я занят,— сказал о 
хрипло = Вали отсюда, и поживее. 
_ — Какой грозный малыш,— сказав 
скивал доктора Хэмблтона, У него а. 
гестьдесят четыре доллара: 
А теперь 
'ларов. И я оставил дверь 679 
10 она оказалась заперта: 


ко мне. 
Сд Отдавай все п 


Флэк сгорбился | 
сидев так, вздохнул 
двинул ко мне. 

— Они были ему 
тывайся. Я запомню 
всех от вас. Откуда 
у него полторы тыся: 

— Я забрал бы Е 
оставлять четырнадц; 


— Ну, а 
й чего 
спросил Флак бе р 
краю стола, сс 


2 ВЗял деньги, пер 
сколько ТОМУ что т 

енег нужн Ь 

о 


›ужок— Сказал 
твоем славно 
еиствует она нь 


‘спахнул дверь. 


ы не разговари- 
‚ до его малень 
рыл дверь. 910, 


с его. 


эк вцепился в подлокотники кресла. Голо 


Ри алея словно со дна колодца: 


2° ты ничего не сможешь доказать: 


__ Сделать попытку? 
=. из-за пояса пистолет и положил 


ед собой Уставился на него. Ничего не высмот- 
пер У 


а меня. 
\ ова поднял взгляд н а 
ры лем а? — надломленным голосом спро 


сил он. 
ШАСУЛИЛО о ЖЕ 
панный бум 
Пои пачку бумажных денег, 
столе, разложил на две стопки И 
мне. 
О лавай все полторы сотни,— сказал я. 

Флэк сгорбился и уставился на угол стола. По- 
сидев так, вздохнул. Сложил обе стопки и при- 
двинул ко мне. 0 

— Они были ему уже не нужны. Забирай и сма- 
тывайся. Я запомню тебя, приятель. Тошнит меня от 
всех от вас. Откуда мне знать, что ты не слямзил 
у него полторы тысячи? 

— Я забрал бы все. И уб; 
оставлять четырнадцать долл 


бщее молчание. Флэк достал старый 
ник и запустил в него пальцы. 
расстелил их на 
придвинул 


гоже. Чего ради 


— Ну, а чего ради я ил их? — устало 
спросил Флэк, бессмысленно водя пальцами по 
краю стола. 

Я взял деньги, пересчитал и швырнул ему. 

— Потому что ты работаешь здесь и знаешь, 


сколько денег нужно на первый слу 
крайней мере должны были быть 
номера и несколь 

олицейские 
Рай эти полт 


чай. У него по 
деньги на оплату 
Ко долларов на мелкие расходы. 
ничего не смогли заподозрить. Заби- 


оры сотни, они мне нң 
НУжно кое-что другое. = “° 
лэк разин 
А Ул рот и уставился на меня. 


паза его были маленькими 
яя губа оттопырилась — По- 
ении ставить условия ни к че- 


ть брани. Но Френч поймет, м 
без злого умысла. Поймет, что тя 
н мой клиент, и я хотел оградить Шт 
иятностей. Криков и ругани я наслущаюсь 
так легко не отделаться. ў 
Замолчал и смотрел, как на лбу у Флэка поль. 
я влажный блеск. Он с трудом сглотнул. Глаза | 
его были болезненными. т < 
— Кончай рассуждать и говори, что тебе нуж меня 0 айцу: ЕЯ 
но сказал он. И внезапно усмехнулся как-то по. 

волчьи-— Поздновато ты явился, чтобы ограждать 


63) 
о 


_ свою клиентку от неприятностей. 52 
Его самодовольная улыбка возвращалась мед. за ней АО 
К ленно, но торжествую ще. Е сиер. рт 803! 
" Я загасил сигарету, достал другую и, пытаясь принялся торопл 
скрыть растерянность, неторопливо зажег ее, отбро- тоя имею на эт 
сил спичку, выпустил в сторону дым, глубоко затя- урав: Погод 
нулся, словно этот маленький грязный кабинет был Флэк опустил 
утесом над бушующим океаном, — словом, пустил грязных конверта 
в ход все испытанные приемы детективов. Е 
— Ладно, — сказал я— Признаю, что это жен — Номер маш 
° щина. Признаю, что она была там с убитым, если Гебя это намного 
тебе этого хочется. По-моему, она удрала оттуда Я поглядел на 
только из-за потрясения. _ выведен номер м 
= Ну, еще бы, — мерзким тоном сказал Флэк так пишет на 
Самодовольная улыбка окончательно вернулась На ор Ка Ули! 
его физиономию — А может, целый месяцанико оа лифор 
не ўбивала пешней? Слегка отвыкла. С олен? 
— Но зачем было ей забирать ключ? — Прин ылетело голос 


| — И ос ть у портье? По" и з 
ся я рассуждать вслух. — И оставлять У пор 2 бросил е 


чему бы не уйти, оставив все как есть? Ну, а — Ч Нверт . 
т : ет 
сочла нужным запереть дверь, почему не бро ой ГЛЯДЯ сму ре Пэ 
— ключ в ведро с песком и засыпать? Или У следа насы Лаза. | 
___ 1 выбросить? Зачем ей отдавать ключ а Нать, что Мешки и 
’ о себе память в связи с этим номером? р Ў Приде! не за 
—  взгля на Флэка- | ется. 
ди угрожающе посмотрел амер пицотСя по 


_ только кто-то видел, как она выходила из Когда она 
с ключом в руке — и проследил за неи, 
_ вышла из отеля. 

к, Зачем это было кому-то н 


вскинул взгляд и тут же.опУ 
н последовал за нейл с 


УЮ и, пытаясь 
ажег ее, отбро. 
'. глубоко затя. 
ый кабинет был 
словом, пустил 
ГИвОвВ. 

›, ЧТО Это Жен: 
с убитым, еслі 
а удрала отту 


дел 
и наверно, отстал не сразу. 


‚ как она сдала ключ портье и вышла на улицу, да 
р 


БЕИ чего это ты такой догадливый? — с усмеш- 

й осил Флэк. 
аля вперед и придвинул к себе телефон. 

=_ Позвоню-ка Кристи Френчу да покончу 
с этим. Чем больше я об этом думаю, тем больше 
меня берет страх. Вдруг убила она. Я не могу покры- 

0 Й А 
а бк. Флэк с силой ударил меня потной _ 
ладонью по руке. Телефон подпрыгнул. 

— Не звони, — сказал он плачущим голосом Я 
шел за ней до машины, стоящей на улице. Записал 
номер. Черт возьми, приятель, не губи меня Он 
принялся торопливо шарить в карманах. — Знаешь, 
что я имею на этой работе? Можно сказать, только 
на курево. Погоди минутку. Кажется... 

Флэк опустил глаза и стал рыться в каких-то 
грязных конвертах, наконец выбрал один и бросил 
мне. 

== Номер машины,— устало сказал`он, — и, если 
тебя это немного утешит, я его совсем не помню. 

Я поглядел на конверт. Там действительно был 
выведен номер машины. Коряво, нечетко, тускло, 
так пишет на улице человек, держа бумагу в руке. 
«бН 333. Калифорния 1947» 

— Доволен? 

Это был голос Флэка. По крайней мере, слово 
вылетело из его рта. Я оторвал клочок с номером 
И бросил конверт ему. 
А мере Пэ триста двадцать семь, – сказал я, 
Еле Ш В них ничего не промелькнуло. Ни 

или скрытности. — Но откуда мне 


зна 
ПЫ, гы Ты не записал этот номер давным-давно? 
ридется поверить на слово. 
8 Таи машину — сказал я. 
а Бы ллак» с откидным верхом, не новый, 


| поднят, мо 
года ‚ Модель примерно сорок вт 
Да. Цвет серовато-голубой. б Б о 


2лондинка. Белое пальто с какой- 
И. Широкополая синяя соломен- 


е очки. Рост около пяти футов 

ена как манекенщица. 

ы ты ее — без очков? — осто 
Рожно 


ОИ. 


росил я. 
_ Какой машины? 


— _ Я перегнулся через стол и стряхнул пепел сиг 
_ реты на его пистолет. Еще раз поглядел ему в а 
355 знал, что, он уже сломлен. Видимо, и Ов 0 
— знал. Взяв пистолет, он сдул с него пепел и Сунул 
_ _ вящик стола. 
Е — Уходи. Убирайся,— сказал он сквозь зубы 
Донесешь фараонам; что я обшарил жмурика В 
и что? Может, меня турнут с работы. Может, поем 
дят. Ну и что? Когда выйду, заживу на славу. Малы: 
шу Флэки не придется мечтать о кофе с печеньем, 
Не воображай, что эти темные очки собьют с толку 
Малыша Флэки. Я смотрел много фильмов и не мог 
не узнать эту красотку. Если хочешь знать, она про 
держится в кино еще долго. Она подает надежды, 
и кто знает, — он торжествующе усмехнулся, = мо: 
жет, ей вскоре потребуется телохранитель. Человек 
который бы крутился поблизости, подмечал, 10 
нужно, оберегал от неприятностей: Знающий ч10 
к чему и разумно относящийся к деньгам.» 
В чем дело? 

Я подался вперед и, склонив голову набок, 
слушался. 

—- Вроде звонит церковный колоко 


при’ 


9 ених 
— Здесь поблизости нет церквей, = © презри 
ем ответил Флэк— Это в твоем драгоценном тосор 


— Только один колокол; сказал 0: ЯНЫМ. 
Унылый звон. Кажется, его называют 38 . 
Флэк тоже прислушался. 
— Ничего не слышу — резко ск 
ә — И не услышишь — сказал я— 
ственным, кто не сможет его услышать, 


азал он 
ыб 


ась на столе. 


Зорн; ы 
л его наедине со своимИ М” 


двух 


спал вид, что задумался, Потом пока ] 
ал 


Еще раз номер машины, Флэки? — внезапно 


что Я прочел, не 
е слегка потру; 
она оказалась не 
не кончились. 
Снаружи стоя: 
континентл» и «п 
«кадиллаков» был! 
какой-то. парень 1 
с низкой посадкой 
дверцу. Он кури 
и, что 0 
одальше. Я под 


\ славу. Маль. 
ре с печеньем 
зобьют с толк} 
пьмов и немо 
знать, она при 
›дает надежду 
технулся = МІ 
итель: Человек 

п одмечал, {9 


‚› такими же мелкими, противными и тру 
как и он сам. 


12 


Нужный мне дом располагался на Дохени-драйв, 
в нескольких шагах вниз по склону от Стрипа. 
Собственно говоря, два дома, стоящих один за 
другим, соединенных мощеным патио с фонтаном 
Си аркой с надстройкой. В отделанном под мрамор 
фойе находились почтовые ящики и кнопки звонков. 
Над тремя из шестнадцати не было фамилий. Те, 
что я прочел, не интересовали меня. Предстояло 
еще слегка потрудиться. Я дернул парадную дверь, 
она оказалась не заперта, но дела Мои на этом 
не кончились. 

Снаружи стояли два «кадиллака», «линкольн- 
континентл» и «паккард-клиппер». Цвет и номера 
«кадиллаков» были не те. На другой сторонеулицы 
какой то) парень в бриджах развалился в «ланче» 
с низкой посадкой, перебр в ноги через открытую 


дверцу. Он курил, глядя на бледные звезды, 
знающие, что от Голливуда нужно держаться 
подальше. Я поднялся по отлогому холму на 
бульвар и, пройдя квартал на восток, вошел 
в душную; словно карцер, телефонную будку. 


Набрал номер человека, прозванного Пеория Смит 
Только потому, что он заикается. Какая тут связь — 


этоШодна из маленьких тайн, раскрывать которые 
мне недосуг. 


— Мэвис Уэл 

Мер. Это Марлоу. 
= Яс-с-сно— н. М-м- 

ПИЯ У ил он.— М-м-мэвис Уэлд? 
— Сколько с меня? 

Е Д-десять долларов. 

Ш 25итай, что я не звонил. 


о! Давать телефоны малышек не 
ля помощника реквизитора это боль- 


д,— сказал я.— Телефонный но- 


Е ў. 

вдыхая то, что выдохнул. 

‘С дам, само собой — 1 
икаться, на 
АЕ 


{ е торгуйся. Если думаешь, что ты 
‘сообщаешь за плату не внесенные в 
телефонные номера... 
подожди, недовольно сказал он 
т маленькой красной записной книжко 
йка притворщик. Когда он волновался, 
‘как рукой снимало. Возвратясь, Пеория со 
— мне номер. Конечно же это в Крествью 


еду Р 
Спра 


И по. 
й. За 


~ __Открыв, чтобы не задохнуться, дверь застеклен. 
— ной металлической камеры, я снова завертел диск длинную ана 
| После двух гудков ответил томный женский голос | я кольцами 
| Я закрыл дверь. М 25с6ор, бе 
—- Да-а-а— проворковал голос. т ывалась за 
— Мисс Уэлд, пожалуйста. ви бнри две то 
— А кто звонит мисс Уэлд, можно узнать? м бантом. · 
—- Уайти просил меня срочно передать ей не. нетка была уже д; 
сколько снимков. у | Е Она резко гля. 
— Уайти? А кто это такой атідо?. ные снимки обы‘ 
— Главный фотограф киностудии — сказал я— В ститься в кармане 
Неужели не знаете? Если вы скажете мне номер. — Мисс Уэлд 
квартиры, я подойду. Тут всего нескольо кварталов — Можете вт. 
= Мисс Уэлд принимает ванну.— Моя собесед- холодным, лен й 
ница засмеялась. Там, где находилась она, смех ё всем иными 322 
очевидно, зазвучал серебряным колокольчиком, труднее КЕ ат: 
Там, где находился я, — будто кто-то двигал каст Б ВМ побр 
) Боли Но вы непременно приносите фотографий = я Оте Я 
== Подо казал; 


Я уверена, ей не терпится взглянуть на них. Номер 


Я квартиры четырнадцать. — жду. 
— _ — Ивы будете там? ше = с 
— НУ, конечно. Само собой. Надо пи спра 25 енно 
вать? „В т 


Я повесил трубку и нетвердым шапо 
ежий воздух. Парень в бриджах все ё 
° вал ноги из «ланчи», но одного из «кади отки 
— было, а на стоянке появились два «бьюика? сарі 
верхом. Я позвонил в четырнадцатую ^а 

ошел через патио, где алая китайс 


} М 5 о ом: _ 
С ъ свещалась маленьким прожект Ра 


УЗнать? 
Редать ей ңе. 


. 


,— Сказал я— 
те мне номер 
льо кварталов. 
Моя собесед: 
ь она, смех (27 
олокольчиком 
о двигал кас 
е фотографи! 


на них Но 
о ли спраў 
Ц 
Го 
ел 
ВЫ й 
агом 2 высо) 
её ОР 
о дилат 
к оика? 
2 
цатую 
тайер 
к 
же 


` Радости, в 


олкоылись на ночь. У пруда стояла пара каменных 
скамеек, на газоне — качели. Дом выглядел не осо- 
О дорогим. Квартира находилась на втором эта- 


же, одна из двух дверей выходила на широкую лест-. 
, 


ничную площадку. 

На звонок дверь открыла высокая брюнетка в га- 
лифе. «Соблазнительная» было бы для нее весьма 
слабой похвалой. Галифе, как и ее волосы, были 
угольно-черными. Шелковая блузка — белой, _ шею 
неплотно облегал алый шарф, не столь яркий, как 
губы. В крошечных золотых щипчиках она держала 
длинную коричневую сигарету. Пальцы изобилова- 
пи кольцами. Черные волосы посередине разделял 
пробор, белоснежная линия скальпа шла к макушке 
и скрывалась за ней. Вдоль тонкой загорелой шеи 
свисали две толстые блестящие косы. Каждая 
с алым бантом. Однако маленькой девочкой брю- 
нетка была уже давно. 

Она резко глянула на мои пустые руки. Студий- 
ные снимки обычно слишком велики, чтобы уме- 
ститься в кармане. 

Є Мисс Уэлд, пожалуйста, — сказал я. 

—= Можете’ отдать снимки мне.— Голос ее был 
холодным, ленивым, надменным, глаза же — со- 
всем иными. Затащить ее в постель казалось не 
труднее, чем побриться в парикмахерской. 

— Извините. Я должен отдать их ей лично. 

— Я же сказала, она принимает ванну. 

— Подожду. 

БЕ пасчет снимков — это вы серьезно, ап!а0? 

— Совершенно. А в чем дело? 

— Ваша фамилия? 

Второе слово вырвалось резко, словно пушинка, 
ея внезапным сквозняком. Но потом голос ее 
ен петт, вздымался, опускался, в уголках 
снежинку "оПенно, не быстрее, чем ребенок ловит 

А 0 лялась нежная, манящая улыбка. 
Аний Фильм с вашим участием был ве- 

Мисе Г. с Гонсалес. 

‘онсалес распрямилась и затрепетала от 
Преобразио нУвшая ‚молнией улыбка совершенно 

7 е лицо. 

Ба Фильм же был отвратительным, красав. 


зилась она. — Форменная чепуха; Прекра- 
8, Что чепуха. З 


тт 


имались вы, он не может быть | 


алес. 
от двери и поманила меня в 


Вып! м. Опрокинем по стаканчику, 
жаю лесть, даже самую грубую. 
ел. Упрись мне в поясницу. дуло, я 5 
удивился. Мисс Гонсалес стояла так, что 
задел ее груди. Аромат ее духов был пре. 
‚ как Тадж-Махал при лунном свете. Закрыв 
на танцую щей походкой направилась к ма. 


у бару. 
отландского? Или предпочитаете коктейль? 


сс Гонсалес взяла два больших стакана, куда 
ставить зонтики, и налила виски. Я сел в крес- 
огляделся. Обстановка была старомодной. Псев- 
пин с мраморной доской и газовыми горел: 
вместо дров, трещины в штукатурке, на стенах 
ка ярко размалеванных картин. За такую маз- 
| яд ли стоило платить деньги. Старый черный 
обшарпанный «стейнвей», в виде исключения на нем 
‚ было испанской шали. Там и сям валялись но: 
е книжки в ярких обложках, в углу стояла 
олка с красивой резной ложей, стволы обви- 
из белого атласа. Голливудские причуды: 


ожете называть меня Долорес сказала 


новательно хлебнув шотландского. 

асибо. . 
А как я могу называть вас? 
ехнулся. 


к к. енно 
мо собой— сказала она,— Я совершё 
9 снимков у Ыб 


ак там моется мисс Уэлд благовон" 
с какими-либо арабскими 


ренной С 


ес взмахнула недоку | 
г? Вани 


ипчиках. 


ё 
‚ не против бы помочь 


РАВНО 
му продолжи: 
_ Забавный 
ми, и вышла п 
содержимого 06 
легкий стук в дв 
— Милочка, : 
из студии. Так он 
‘атЫіеп. Соп сојс 
Знакомый гол 
— Заткнись, с 
ее ОЕ 
4 дан ее бы 
а 1 
мой стакан. не п, 


давно пе 


анч у 
Убую 

У дуло 
"Ояла я бы. 
/хов б тей Что, 
Свете. Пре. 
авилась В 
зете Коќтейль 
ны Мартини 
спасибо. | 


< стакана, куда 
1. Я сел в крес. 
омодной. Псев 
зовыми горел" 
урке, на стенах 
_За такую мазі 
Старый черный 
пючения на нем. 


Р % 
’ _— Вот как? — Мисс Гонсалес вновь одарила ме- _ 


5, Жив в стакан лед, Гонсале лил и 
еще иски. д, алес налила себе 


п арку и направо. Дверь, ско 
перта. н Р 
Раз это так просто, не хочу. 


ня сияющей улыбкой. — Вам нравится преодолевать 
ности. Мне, наверно, это надо будет учесть. 
хха Не беспокойтесь, мисс Гонсалес. Я пришел 
сюда просто по делу. И никого насиловать не 
ь. 

а как? — Улыбка ее стала нежно-ленивой и + 
если вам не удастся подобрать лучшего слова, со- | 
блазнительной. 

— Но определенно начинаю склоняться к это- 
му, продолжил я. 

— Забавный вы тип,— сказала она, пожав плеча- 
ми, и вышла под арку, держа в руке стакан, где 
содержимого оставалось на донышке. Послышался 
легкий стук в дверь и ее голос. 

= Милочка, здесь один человек, принес снимки 
из студии. Так он говорит. Миу знпрайсо. Муу ачаро 
1атыеп. Соп сојопеѕ * 

Знакомый голос рез; 

— Заткнись, сучка. С 

Мисс Гонсалес верну 
Нос. Стакан ее был пуст. 

— Новы не пьете! — 
мой стакан. 

— Недавно пообедал. Д 
Удалена треть желудка. 
испански; 

Мисс Гонсалес вскин 

— Вы потрясены? 


Лаза ее закатились. Плечи передернулись. 
Е потрясти меня не так уж легко. 


с: О ВЫ слышали, что я сказала? Маате аде 
.. С. 
9105 **. Мне очень неловко. 


— Ну да, е == - 
ра у Ще бы — сказал я. 


› ответил; 

с выйду. 

что-то напевая под 
Она снова подошла к бару. 
воскликнула она, глянув на 


л 


а и все равно; у меня 
Я немного понимаю по- 


ула голову: 


неловко, вздохнула 
пойму. Иногда я почти 
Ногда бывает наплевать. 


ЕЛНИ: К тому же красавчик. 
РожЖЬя (исп). 


ИХ 
„села на подлокотник моего кресла, 
2 


Нет Но если захочу, чтобы меня потрясли ра 
знать, кўда обращаться. . КШ р 
а вяло отставила стакан и придвинулась ко нич о кР ова ' 
1 К = | нсалес» банд 
Р Но я здесь в гостях, — сказала она.— д живу т пала С ан 
в Шато Берси. я НЕ Ты увер д 
— Одна? | = Мэ ис УЭ Е 
Она легонько шлепнула меня по кончику ноа Е Ча егод А 
Потом внезапно оказалась у меня на коленях и стала ми онсалес мед 
__потаться откусить у меня кончик языка. | внавистьЮ в Г. 


я _ — Ты очень славный, сукин сын, — сказала она | Ў легкий звук, | 
| Такого горячего рта, как у нее, я не встречал, Губы ильно хлопн 
ее обжигали, будто сухой лед. Язык с силой елозил е лаЗах Мэвис Уз 
| по моим зубам. Глаза ее были огромными, черными | Е 2 Может, сде: 
из-под радужной оболочки виднелись белки. шумно,— сказала 
—- Я такая усталая— прошептала она мне Достав платок, 
в рот, такая измотанная, просто жуть. она ничуть не отл 
‚ Рука Гонсалес оказалась во внутреннем кармане | той крови. 
моего пиджака. Я с силой оттолкнул ее, но она — Это могло ‹ 
успела выхватить мой бумажник. Со смехом отошли Нея полез к 
танцующей походкой, распахнула его и стала тороп- | Мэвис Нд. Е 
ливо рыться в нем пальцами, напоминающими ма и распахнула ев. 


леньких змей. | Пров 
—= Очень рада, что вы познакомились, послы: | а 34 аливайт 


Шался от входа холодный голос. В арочном проеме а Риехал по 
стояла Мэвис Уэлд. знать ка так и 

| Она небрежно взбила волосы и не потрудилас сейце хо А 
воспользоваться косметикой. На ней был нарядны 98 


и. 
__Халати больше почти ничего. На ногах — маленьк 


серебристо зеленые шлепанцы. Глаза были ПУ З ировап 

тубы презрительно кривились. Но я сразу узна? иво еще что? 

и без темных очков. кра“ д, с ОДборо 
Понсалес бросила на нее быстрый взгляд! зар илу. Ака 
‘бумажник и бросила мне. Я поймал его Иб ЗУниңг. 


1 в: 
Она широким шагом подошла к отолу те 
(0 сумочку с длинным ремешком, ПОВ 


Понятно,— мягко ответила Гонсалес. Повер 
улась и слегка улыбнулась мне— Очаровательный | 
пособ назвать женщину шлюхой, вам не кажется? 


ину ЇТ Мэвис Уэлд пропустила это мимо ушей, Ее лицо 
ась к ничего не выражало. 

а. — По крайней мере, — ровным голосом сказала 
А Ж Гонсалес, снова открыв дверь, — в последнее время 


я не спала с бандитами. 

— Ты уверена, что можешь вспомнить? — спро- 
Носа сила Мэвис Уэлд тем же тоном.— Открывай дверь, 
енях и Е милочка. Сегодня день уборки мусора. 

в Гонсалес медленно, спокойно оглянулась на нее 
‹азала она с ненавистью в глазах. Потом, издав губами м 
гречал. Губы ми легкий звук, широко распахнула дверь. Потом 
илой сильно хлопнула ею. Ровное темное синее пламя 

елозулі в глазах Мэвис Уэлд не дрогнуло. < 

ли черными, — Может, сделаете то же самое, только не так 
елки: шумно, — сказала она. - 
1 она’ мне Достав' платок, я стер с лица помаду. Цветом 
_ она ничуть не отличалась от крови — свежепроли- 
нем кармане той крови. 


‚ ее, но Он — Это могло случиться с кем угодно, — сказал 
ехом ОТОШ я— Нея полез к ней целоваться. Она ко мне. 
стала торо? Мэвис Уэлд широким шагом подошла к двери 


ма и распахнула ее. 
ающими | | —- Проваливайте отсюда, красавчик. Поживее. 
посл’ — Я приехал по делу, мисс Уэлд. 
28 — Да, я так и думала. Убирайтесь. Я не знаю вас. 
и знать не хочу. А если б и захотела, ‘то не сегодня 
И не сейчас. 


= “Любимых вовремя на месте не бывает», — 
процитировал я. 


__ ма  кивко Это еще что? — Она попыталась изгнать меня 
был обком подбородка, но такое даже ей оказалось 
| 


од силу, 
Браунинг: Я имею в виду поэта, а не пистолет. 
2, то вы предпочли бы последнее. Э 
Слушай, - подонок, может, вызвать управля- 
Тобы он спустил тебя с лестницы? Е 
ел к двери и плотно притворил ее. Мэвис | 
ила завидную стойкость. Чуть не одарила 
но кое-как сдержалась.`Я попыта; 
© оттеснить ее от двери. Но б усп 
тояла на месте и тянулась кд 
синих глазах пылала ярос 


ы стоять так близко от меня 
жет, наденете хоть что-нибудь 
азмахнулась и съездила мне по ду 
сыл таким, словно Гонсалес снова хлопнула 
оказался весьма ощутимым. И напом“ 


Больно? — негромко спросила Уэлд, 


кивнул. 
в Отлично. 
Она размахнулась и ударила меня еще раз, пожа, 
луй. посильнее, чем в первый. 
— — Думаю, вам следует поцеловать меня — вы, 
дохнула она. Глаза ее были ясными, чистыми, неж. 
ными. Я небрежно глянул вниз. Правая ее рука сжа. 
та в готовый к действию кулак. И притом довольно 
увесистый. 
— Поверьте, я не целую вас только по одной 
‚= причине. Меня бы не испугал ваш маленький черный 
пистолет. Или кастет, который вы, очевидно, храните 
на ночном столике. 
Она вежливо улыбнулась 
— Может, мне придется р 
зал я И я не гоняюсь за к 
парой ножек. 
Опустив глаза, я поглядег 
> прекрасно видны, и фл: 
\ борот, был не больше, чем тр 
`Мэвис Уэлд запахнула ха 


> 


ботать на вас, ска 
ждой увиденной 


ножки. Они были 
ечающий линию 
›овалось. 

г, повернулась И, По 


# качивая головой, подошла 'аленькому бару: 
4 — Я свободная, белая, совершеннолетняяя С 
- зала она И насмотрелась всех подходов, К 


мере, я так дӯМаб 
если # 


р только существуют. По крайней 
С Как же, черт возьми, отделаться от вас, 
ть, не избить, не соблазнить? 
— Видите ли... а 
‚ — Можете не продолжать, — резко перебила оа 
и повернулась со стаканом в руке. Отпила, отор 
— па свесившуюся прядь волос и чуть заметно нов 
Е: сь Конечно же деньгами. Как глупо © 
роны упустить это из виду. 
Деньги были б нелишними;— ПРИ 
ы еіс отвращением скривились; 
и ласковым. 
олько? 
ля начала хватило бы сотни: 


ибе на затылке. | 


На миг она вы 
ла играть принят: 
— Должно бь 
Поднеся стака 
с легкой презрите 
— Начинаю д 
реплики, — сказал 
здесь дело. 
ремито 
Осколки Саан Е 
Еи звучн 
и Олжно бы- 


запрашиваете. Вы мелкая деше 
? Об этом говорит названная вами сум 
_ огой мой, неужели в вашем кругу сто долла- 
ОЗДОР 


ЖЕ это деньги? Е т 
Тогда пусть будет двести. С такими деньжи- и 


Элд ами я мог-бы отойти от дел. я 5 
5 ’ Все равно дешево. Еженедельно, разумеется? 
К: В аккуратном чистом конверте? 
Це раз | —‘Конверта не нужно. Я беру только грязные 
Оаа деньги. Ы А, 
а конечно же догадываюсь, ОИЕ 
лстыми, У Мелкий сыщик? Я коне я Е У 
‚ее рука с ж. за профессия. В 7 
ғ Жа- Е — Получите расписку. Кто вам сообщил, что 
ом Довольно І я сыщик? 
. На миг она вытаращила глаза, потом вновь нача- 
ко по одной ла играть принятую роль. 
нький черный — Должно быть, догадалась по запаху. 
идно, храните _ Поднеся стакан к губам, она уставилась на меня 
с легкой презрительной усмешкой. 
— Начинаю думать, что вы сами пишете себе 
на вас, — ска: реплики сказал я А то не мог понять, в чем 


ой увиденной здесь дело. = 
И вовремя пригнулся. Несколько капель попало 


Они были на меня. Стакан разбился об стену у меня за спиной, 
жки. У, ПИНИЮ Осколки беззвучно упали на пол. 
зющий | р = Должно быть, — сказала она совершенно спо- 
СЬ. и, по: Койно,— этим поступком я исчерпала весь свой за- 
рнулась у пас девичьего очарования. 
му бару. ска: Я подошел и взял шляпу. 
летняя оке 7% Вовсе не думаю, что его убили вы, сказал 
эдходоВг мне хорошо было бы иметь основание не 
м так К. то я видел вас там. Иметь какой-то зада- 
вас, ДА агат вас своей клиенткой. И! доста- 
Е м ‚ чтобы оправдать получение задатка. . 


АЯ достала из коробки сигарету, подбро- 2 
е поймала губами и зажгла невесть откуда + 


Меня подозревают в каком-то 
Уе спросила она; 
ЗЯ все еще держал: в } 
аго р руке. Я почувствовал 
‘Го себя глупо. Не знаю, почему. Надев ее 
Б _К двери. ет 
Сь, У вас есть деньги на трамвай — 
Иной у меня презритель ый г 


ил и не остановился. Когда я м 

рыть дверь, Мэвис Уэлд сказала; 

ось также, что мисс Гонсалес дала 

‘телефон и адрес. Вы можете добиться 

Вгозти всего = в том числе, 

ли, и денег. 

выпустил дверную ручку И быстро пошел назад 

с Уэлд стояла на том же месте, и ухмылка ев ни 

‘миллиметр не стала уже. 

` Послушайте, — сказал я.— Вам трудно будет 

— в это поверить. Но я приехал сюда со странной 

” мыслью, что вы нуждаетесь в помощи — и вряд лу 
сможете найти человека, на поддержку которого 
можно рассчитывать. По-моему, вы зашли в тот 
номер отеля, чтобы внести какой-то выкуп. Притом 
одна, с риском быть узнанной — и вас узнал служа. 
щий в отеле детектив, этические нормы которого не 
прочнее ветхой паутинки. Все это навело меня на | 
мысль, что вы, может быть, влипли в один из гол- 
ливудских переплетов, означающих крест на актерс- 
кой карьере. Но вы не влипли ни в какой переплет. 

Вы устраиваете представление с полным набором і 

банальных, халтурных ужимок, к каким прибегали, 

играя в самых халтурных фильмах второй катего- 
рии — если это можно назвать игрой... 
— Заткнись, пробормотала сна, сжав зубы так 
что они скрипнули.— Заткнись, мерзкий соглядатай, 
’ шантажист... , 

— Я вам не нужен, — сказал я.— Вам нейнуже 
Никто. Вы так умны, что с помощью своих реплик 
сможете выбраться из сейфа. Отлично. Произноситё 
свои реплики и выбирайтесь. Мешать не стану. ТОЛУ 
ко не заставляйте меня слушать их. Я готов рас 
 Плакаться при мысли, что наивная девочка вроде ё 
ет быть так умна. Вы хорошо отнеслись ко м 
очка. Прямо как Маргарет О'Брайен. 

я илл не шевелилась и не дышала 
двери, и когда открыл ёё. 1; 

ему. Игра эта была отнюдь не блестящей 
{ӘЮТЯСЬ по лестнице, я прошел чөрвзза 
13 парадной двери и чуть не столкнУл тоя 
многлазым мужчиной, который 

р 


как мне р 


тес 
= не апертё. 
ь =: 
ДвеР” нечно, 
— Ка. бка. 
страна сказал ! 
— 4, э 
яс 
языв 
205 б п е С Е 
взгляд 67 малень 
ражал. 


_— Вам и незаче! 
это за вас. Прошу п! 

Я пошел за кусть 

— Большое - спа 
между прочим... 

Он не договорил. 

— Надеюсь, я н 


- ру сказал он. — М 


но. Нет? — Он улыб: 
Уэлд наша общая зн; 


ся. Моя фами 
ли 
где-нибудь? е 


д 
“КУ которого 
зашли в тот 
ыкуп. Притом 
Узнал служа. 
ы которого не 
вело меня на 
один из гол- 
ест на актерс- 
‚кой переплет, 
ным набором 
им прибегали 
зторой катего» 


сжав зубы т8® 
ий соглядата" 
Вам не ну. 

› свой е 

о. ПРО 

не ста 

45 я во е 
вочка ко 
есл 

Иек ла и 


я бросил ключ за 


ло обойти его, потом заметил, что 
однятой руке он держит ключ. Безо. вся- 
‘то причины я выхватил его. Посмотрел на 
ый номер. 14-й. От квартиры Мэвис Уэлд. 
кусты. 

без него, — сказал я мужчине— 


О. ел. 


Обойдетесь 
Дверь не заперта. 

Конечно, — ответил он: На лице его появилась 

странная улыбка: — Как глупо с моей стороны. в. 
МЕ да, — сказал я.— Мы оба глупцы. И каждый, 
кто связывается с этой шлюхой, — глупец. 

БЕЯ бы не сказал, — спокойно возразил он, 
взгляд его маленьких темных глаз ничего не вы- 
ражал. 

— Вам и незачем говорить. Я только что сказал 
Это за вас. Прошу прощенья. Сейчас отыщу ключ. 

Я пошел за кусты, поднял ключ и отдал ему. 

— Большое спасибо, — поблагодарил он.—И 
между прочим... 

_ Он не договорил. Я остановился 
— Надеюсь, я не прервал увлекательную ссо0- 


_ ру сказал он— Мне это было бы очень неприят- 


но. Нет? — Он улыбнулся.— Что ж, поскольку мисс 
Уэлд наша общая знакомая, позвольте представить- 
‘ся. Моя фамилия Стилгрейв. Не встречал ли я вас 
где-нибудь? 
тв Нет, вы нигде не встречали меня, мистер 
рейв — сказал я.— Моя фамилия Марлоу, Фи- 
а Марлоу. Мы никак не могли встречаться. 
ӘК ни странно, я никогда не слыш 
Мистер Стилгрейе м 
оке и, И мне наплевать, будь вы даже 
Ен: . 
А ОУ взять в толк, почему я ‘сказал это. 
Недавнее му не побуждало, разве только 
и и Й 
С РЕА ание этой клички. Но на лице 
‘сразу же застыло странное спокойст- 
выразительный взгляд темных глаз г. 
5 л л 
ли Е тельно остановившимся. Стилгрейв 
< Карте сигарету, взглянул на ее кончик, 
я стряхивать было нечего, и, не 
ем ) л: 
Плакса Мойе С у очи 
Да Но сль р. Странное прозвище. Вроде’ 
Н Шал. Я должен знать’ этого. . 


и не испытываете особого прис 
} 


9 т 


о ил яи пошел прочь. Спустясь 
1 пошел к своей машине и, преждь 
а руль, оглянулся. Стилгрейв все е 

те, держа во рту сигарету, и глядел н. 
ает ли что-нибудь его лицо, отсюда нв 
го Когда я оглянулся, он не пошевелился 


то стоял на месте. Я сел в машину и уехал. 
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Поехал я на восток по бульвару Сансет, но не 
домой. В Ла Брее я свернул на север и поехал 
к Хайленду через Кахуэнга-пасс, по бульвару Вен. 
тура, мимо Студио-Сити, Шерман-Окс и Энсино, 
Дорога была отнюдь не пустынной. Пустынной она 
никогда и не бывает. Лихачи в поцарапанных «фор: 
дах» перескакивали из ряда в ряд, проносясь в одной 
шестнадцатой дюйма от соседних машин, но все же 
неизменно проскакивая. Усталые мужчины в запы 
ленных двух- и четырехместных машинах помиги- 
вали, крепче сжимали руль и трудом ехали на 
ь, север или на юг, возвращаясь домой, к обеду, к ве* 

черу с газетой, раскрытой н: ивной странице 
к ору радио, хныканью изба; нных детей и боле № 
товне глупых жен. 

Я проезжал мимо кричащи> 
поверку лживых, мимо неря:иливых закусочных 
_в неоновом свете похожих на дворцы, мимо круглый 
| — ресторанов для автомобилистов, ярких как цирки 
__ с бойкими, зоркими официантами, блестящим й 
| стойками и душными грязными кухнями, где могла 
отравиться жаба. Большие грузовики с пРИЦЯЙ 


У 


А 
ветовых реклам, Н В 


Педро, они сворачивали к Ридж=Раут 
(От светофоров на первой скорости, РЫУ 
в зоопарке. к 

рела 


'НСИНО сквозь густые деревья лишь ИЗ 
холмов огоньки. Дома кинозвеёзА т 
Ветераны тысячи по 
оу, сегодня ты недобрый. 


сделал никакого жеста. Даже не отвернулся | 


ни просто на) 


Они 
этими рестора! 


сегодня, Марло 
Расплатясь, 
эту нью-йоркс! 
йоркскую? Мет 
ляют в Детрой 
воздух, которы! 
рговать. Но мн, 
рались к нему. 
Доехав до О! 


е холма небрежно плясал ветер, бесп: 
олетающий с океана. . 
ілеку от Таузанд Окс я пообедал 


‘невпроворот. Мы не можем дожидаться, МИ и 
‘пока вы допьете вторую чашку кофе. Вы заи 
нимаете место, приносящее дЕ Видите людей 
| За веревкой? Они хотят поесть. По крайней мере; 

так считают. Бог знает, почему им хочется поесть 
именно здесь. Лучше бы поели дома консервов, 

Им просто не сидится на месте. Как и тебе. Им = 
просто необходимо сесть в машину и куда-то ехать. 
Они просто находка для вымогателей, завладевших 
этими ресторанами. Ну вот, опять. Недобрый ты 
сегодня, Марлоу. 

— Расплатясь, я пошел в бар запить коньяком 
эту нью йоркскую вырезку. Кстати, почему нью 
йоркскую? Металлорежущий инструмент изготов- 
ляют в Детройте. Из бара я вышел на ночной 
воздух, которым пока > никто не научился то- 
рговать. Но многие, во жно, пытались. Подби- 
рались к нему. 

Доехав до Окснердоғ зазвилки, я поехал об- 
ратно вдоль океана. Боль усеянные оранжевы- 
МИ лампочками восьми- и шестнадцатиколесные 
грузовики неслись на с: | Справа громадный, 
мощный Тихий океан, }\ то, словно плетущаяся 
домой уборщица, бился о берег. Ни луны, ни сума- 

ых рек хи ТОхи, лишь еле слышный шум прибоя. Никаких запа: 
ХОВ: Даже резкого природного запаха моря. Кали- 
орнийский океан. Калифорния, штат универмагов. 


Полно всего, но ничего хорошего. Ну вот, опять. 
рыя ТЫ сегодня, Ма 


анса но не 
Р и поехал 
‘львару Вен. 
с И Энсино, 
стЫынной она 
анных «фор: 
›сясь В ОДНОЙ 
ин, НО ВСЕ же 
чины в запы- | 
лнах поми" 
зом ехали #8 
к обеду, Кв 
ной страниц 

детей И бол 


од 


рлоу. 

о е - ладно. А с какой сте ? 
ми, Ес. : какой стати мне быть добрым 
ки с ПР А 06 в своем кабинете, играю. дохлой мухой, 
Ё лми? р. но Является эта безвкусно одетая штучка из 
Раух И ца 9 ена, штат Канзас, и всучает мне потрепан- 
к ‚ ры цаты долларов, чтобы я отыскал ее брата. 
ост" 


он мелкий жучок, но ей хочется най! 
ЗУНУВ это состояние 


с ходу. Мнев 
© люди с пешнями в затылке 1 
ращаюсь и не запираю 
1а, забирает двадца 


ратно. \ 
повидать доктора Хэмблтона, Ушед- 
ой оптометриста из Эль-Сентро, гд 
киваюсь с новым способом носить шейные 
ния. Но в полицию не сообщаю. Просто обы. 
парик клиента, а потом ломаю комедию рю 
акой стати? Ради кого я гублю себя на сей раз) | Я рая 


и блондинки с чувственным взглядом и слишком | лезла, Мэви 
льшим количеством дверных ключей? Ради девицы . ет. ест 
из Манхаттена, штат Канзас? Незнаю. Уверен только и снимал чше 
водном — здесь что-то не так, и старое, надоевшев а бы И 
но всегда надежное предчувствие подсказывает, что . половину П 
если игра пойдет теми картами, которые сданы полнительн 
в проигрыше останется не тот, кому следует. Мое ли ное хождение 
| 510 дело? Ну, что мое дело? Разве я знаю? И когда- видел. Что ж, 
нибудь знал? Давай не будем в это вдаваться Ты канату. По ро; 
недобрый сегодня, Марлоу. Может, я никогда не был ко. И страховс 
добрым и никогдане буду. Может, я просто эктоплаз- 
ма с лицензией частного детектива. Может, мы все 
` становимся недобрыми в этом холодном тусклом 
мире, где всегда происходит не что нужно. 
Малибу. Здесь тоже киноз іы. Тоже розовые ` Мне требов. 
и голубые ванны. Тоже «шанель» номер пять. Тоже письму с оранж 
стеганые матрацы. Тоже вз > волосы, темные Ати. В окнах 
очки, позы, псевдоизысканные голоса и мораль пор ® ночам работаю 
товых шлюх. Постой, постой. В кино работает нема" ВП буркнул В 
ло славных людей. Ты занял неверную позицию, ридор Из отк рУ 
Марлоу. Ты сегодня недобрый. | още Убирали ы! 
Прежде чем въехать в Лос-Анджелес, я Унюхай УРаченные 9 
его. Город пахнул несвежестью, затхлостью, Как кал0бное асы 
слишком долго запертая гостиная. Но разноцветные бинет и суден 
Огни заставляли забыть о зловонии. Они были про. дасе за открь 
__«расны Тому, кто изобрел неоновое освещение, нуж в 5 аЗного вал, 


оздвигнуть памятник. Из чистого мрамора и” 
Той с пятнадцатиэтажный дом. Этот человек п 
ине сделал нечто из ничего. има" 
Я пошел в кино — и надо же — в фильме Сна 
вис Уэлд. Фильм оказался помпезно 
Л е слишком много улыбаются» и. ї 
го болтают и сознают это. Женщины непр 
мались по изогнутым лестницами и 

Мужчины непрестанно достав ой 
огих портсигаров с монограмме 
прикурить от дорогих 38 


аны 
следует. Моету 


знаю? И когда. 
О вдаваться. Ть 
я никогда небы 
просто эктоплаз» 
. Может, мы в 
подном тусклом 


раздался в плечах от ношения подносо 
анами к плавательному бассейну разм 
З Гурон, но значительно почище. Е 
о мужскую роль исполнял смазливый ] 
бездарный тип, пышущий обаянием, зачастую дале- 
ко не свежим. Главную женскую — раздражитель- 
ная брюнетка с презрительным взглядом. В не- 
скольких неудачных крупных планах она из кожи 
лезла, стараясь выглядеть моложе своих сорока пя- 
ти лет. Мэвис Уэлд была занята на второй роли 
и снималась в одежде. Играла неплохо, правда, мог- 
ла бы лучше раз в десять. Но играй она лучше, 
половину ее сцен вырезали бы, чтобы выручить ис- 
полнительницу главной роли. Это было такое искус- 
ное хождение по канату, какого я, пожалуй, еще не 
видел. Что ж, теперь ей придется ходить уже не по 
канату. По рояльной струне. Натянутой очень высо- 
ко. И страховочной сетки внизу не будет. 


5 Мне требовалось ве 
письму с оранжевой ке 
дти В окнах здания к 


уться в контору. Заказному 
ией уже пора было при- 
дв еще горел свет. По 
ночам работают не только детективы. Лифтер хрип- 
ло буркнул приветствие и отвез меня наверх. В ко- 
Ридор из открытых дверей падал свет, уборщицы все 
еще убирали мусор, накопившийся за впустую по- 
Траченные часы. Я свернул за угол, оставив позади 
жалобное гудение пылесоса, вошел в свой темный 
кабинет и открыл окна. 


Саа за стол, я ничего не делал, даже не думал. 
т Зисьма пока не было. Казалось, все шумы 
АИ Е номе гудения пылесоса, выплывают на 
ИН то среди вертящихся колес бесчис- 
стал мелоди о отом где-то в коридоре мужчина 
ле ‚ виртуозно насвистывать «Лили Мар- 


Знал, кто это. Ночной т ] 

: , Г ной сторож, Г 
ли две р он проверял, 
про 


Пи, потом послышались снова и стал, 


Уча как-то по-другому, с ша 
„ Что принесли заказное и 


был но поч 


= я 


на в небесно-голубых 6 Ь, 
бе Й прекрасной неторопл 8% 
оторой способны только упитанны 
то один, но первым делом я поглядел р. 
ослый, широкоплечий. Не юноша и не крас а 
но с виду крепкий. Полосатый пиджак над ее. 
ии габардиновыми брюками вызвал бы у зеб ч 

ение. Большую непокрытую голову украша 
таточное количество волос оранжево-розоватого 
та. Нос был перебит, но хорошо сросся и особого 


| Спутник его был хилым созданием с красным 
глазами и насморком. Лет примерно двадцати ро 
стом пять футов девять дюймов, тощий как щепка 
ос его подергивался, рот подергивался, руки поде 
ргивались, и выглядел он совершенно несчастным 
Здоровяк приветливо улыбнулся. Р 
Г. — Вы, конечно, мистер Марлоу? 
е — Кто же еще? — ответил я 
| — Для деловых визитов уже поздновато, ска- 
зал здоровяк и, разведя руками, закрыл половину 
кабинета Надеюсь, вы ничего не имеете против? \ 
Или у вас дел по горло? „№ 
—- Оставьте эти шуточки. Нервы У меня на преде- . 
ле, сказал я.— Кто этот наркоман? 
\ — Иди сюда, Алфред, — сказал здоровяк напар» | 
О нику Брось свою застенчивость. 
— Пошел ты, — ответил Алфред. 
. Здоровяк безмятежно повернулся ко мне: 
— Почему все щенки твердят эту фразу? В ней 
нет ничего смешного. Ничего остроумнопо: Никаз 
кого смысла. Сущее наказание этот Алфред: Ри 
1ил его снадобья, по крайней мере, на время: 
—  здоровайся с мистером Марлоу, Алфред: 
/_____— Пошел он, — сказал Алфред. 
5 | Здоровяк вздохнул. 
_ — Моя фамилия 
жозеф П. Змей. 


Змей, представился он: 


ю жизнь ношу эту фамилию: 
подошел ко мне и протянул РУК 
як добродушно улыбнулся мне: Я 
ствуй, Алфред, — сказал они 
Су. л - 


о 


— внимания не привлекал. | 


е, В аком-ТО 
Курок пистоЈ 
с недовольным ! 
венно спрятал 
подергиваться ‹ 
были отнюдь не 
но, какого нарко 
Здоровяк вып 
ка по-прежнему 
здоровьем. лице. 
Он похлопал | 
к Обойма У 
стал ненадежен. 
Алфред сел в 
к стене и зады 
ша 


мӯ ет, 
пальцем а Уж 
3м От жи 
е сту 
алан ил 


р д сделал очень легкое, неуловимое / 
ние, и на меня уставился крупнокалибернь 
столет. к 
в = Осторожно, Алфред,— сказал здоровяк, де 
жа мою руку мертвой хваткой: — Пока не надо. 


67 — Пошел ты,— сказал Алфред. Пистолет был 
у Укра направлен мне в грудь. Палец Алфреда плотно ле- 
Розов жал на спусковом крючке, Было видно, как нажим н 
яи ос пальца становится все сильнее. Я точно знал, в какой 


миг курок окажется спущен. Впрочем, это не имело 


о КРасны никакого значения. Это А в другом ме- 
задцати, сте, в каком-то дрянном фильме. Не со мной. 
і как щеп Курок пистолета сухо щелкнул в пустоте. Алфред 
ка, : = 
з вольным ворчанием опустил пистолет и мгно . 
, руки поде. Содо 


венно спрятал туда, откуда достал. Потом начал 
подергиваться снова. Действия его с пистолетом’ 
были отнюдь не нервозными. Мне стало любопыт- 
но, какого наркотика он лишен. 
| Здоровяк выпустил мою руку, приветливая улыб- 
овато,— ска- | ка по-прежнему играла на его большом, пышущем 
ыл половину здоровьем лице. 
‘еете против’ Он похлопал себя по ну. к 
А — Обойма у меня. Апфред в последнее время . 
стал ненадежен. Этот щенок мог бы вас застрелить. 
Алфред сел в кресло, отодвинулся вместе с НИМ 
К стене и задышал через рот. 
Я вновь ощутил пол п д ногами. 


== Держу пари, он вас напугал, — сказал Джозеф 
П. Змей. 


есчастным, 


еня на преде“ 


ко мне Во ртуу меня появился соленый привкус. 
фраз „^^ Нетакой уж вы смелый, — сказал Змей, ткнув 
умного: Е. о тльцом в живот. 
д: | отступил назад и поглядел Джозе п. 

Аяфряемя. Змею в глаза. А А Я >. 
на Бато Мне за это будет? — почти любезно 
‚ре: сил он і 
е Ойдемте в кабинет. вл. 

ся Вернулся к Змею спиной и пошел в другую 
стави л р г кэн работа, но я с ней как-то справился. | 
о уяо 


ғң ливался потом. Зайдя за стол, оста › 
идании. Мистер Джозеф П: Змей без 
ледовал за мной. Наркоман, подерги 
за ним. и 
случайно под рукой юморист 

л Змей.— Чтобы он нам! 


— Присаживайтесь— сказал я— Сейчас поищу 

Змей опустил руки к м Кресла 
Я рывком выдвинул ящик соле од ан РУКоятк 
«люгера». Глядя на Алфреда, а аА олет Алф. 
ред на меня рохе) ЕО ва кривив: рот, су 

ол пот : 
АН более юмористического нет, — сказал я 

— Эта штука вам не потребуется — добродушно 
сказал здоровяк. 

— прекрасно; — ответил я. Голос, казалось, при. 
надлежал кому-то другому, находящемуся далеко 
за стеной. Я сам едва слышал свои слова, — Но если 
потребуется, она У меня в руке. И заряжена. Хотите 
убедиться? 

Здоровяк казался близким как никогда в жизни 
к замешательству: 

— Жаль, что вы это так восприняли, — сказал 
он = Я настолько привык к Алфреду, что почти не 
замечаю его. Может, вы правы. Может, мне надо бы 
что-то сделать с ним: 

—= Да сказал я Надо бы еще днем, до при- 
хода сюда. Теперь уже поздно. 

— Послушайте, мистер Марлоу. 

Змей протянул руку. Я взмахнул «люгером». Он 
быстро отдернул руку, однако недостаточно быстро, 
Мушка рассекла ему кожу на тыльной стороне ладо- 
ни. Он попытался |Ухватить пистолет за ствол, потом 
поднес порез ко рту. 

— Эй эй, будет! Алфред мой племянник. Сын 
сестры. Я, можно сказать, присматриваю за ним. Он 
ведь и мухи не обидит. 

— В следующий раз здесь: будет муха, чтобы он 
не обижал ее, сказал я. 


— Не надо так, мистер Марлоу. Прошу вас, Е 
надо. у меня есть недурственное предложение. г. 
| == Закрой рот — сказал я. И очень медленно се 
Пино мое горело, Язык не повиновался. Я чУ8с"* 
вал ВОД пьяным: казой 
о ЕС Ган неторопливо, глухо 0 оли 


а ЗЫвал? как человека вот так же х 

взять Бре Как: В как Ии 

в ; м, Ка! 
орот. Человек сидел за столо и ругу® 


7 Ь лет, как и у меня: с 
Фред ео одились двое, каки ого, разо, 
на ловек, сид; й моем м г ояСЛО 
з НЫ ящий на я 
ЗЛИлся- И не смог взять собя в руки. Его 32"? 


Е: 


= т 

| Он не мог произнести ни слова. Оставалось только 
прибегнуть к оружию. И он, ничего не сказав, дваж 
ды выстрелил из-под стола туда, где находится 
ваш живот. 

Лицо здоровяка стало изжелта-зеленым, он хо 
тел было встать. Но передумал. Достал из кармана 
пестрый платок и вытер лицо. 
| — Вы это видели на экране,— сказал он. 

Ось — Верно = сказал я.— Но режиссер рассказы- 
р вал мне, откуда взял замысел этой сцены. Токого не 
увидишь ни в одном фильме. 

Положив «люгер» перед собой, я сказал более 
естественным голосом: 

— Нужно быть поосмотрительнее с оружием, 
мистер Змей. Невозможно предвидеть, как поведет 
себя человек, если ему тычут в лицо дулом пистоле- 


няли,— )бенно если он не знает, разряжен ли писто- 
у, ЧТО ПОЧТИ & зожиданности я слегка оробел. Я с обеда не 
т, мне надой ‘морфием. 

 сощурясь, сдержанно разглядывал меня. 
днем, до п. днялся; подошел к другому креслу, 


› ногой, сел и прислонился-грязной 
іе. Однако его руки и нос продолжали 


что вы крепкий орешек — нето- 
Змей, холодно и пристально гля- 


Похоже, мы сделали невер- 
ть руку в карман? У меня нет 
^ 

ал я. Попыткой вытащить 
ине огромное удовольствие. 
м очень медленно выта- 
из свиной кожи, достал от- 

зовую ассигнацию. Поло- 
вшего стол, достал еще 
м, по одной, еще три+ 
. Алфред опустил за- 
и уставился на деньги, 


о як. Сложил бу- 
кдым его движени- 


79 


за что, просто держис, 
совершенно ни за р ИС, | 


дальше. Идет? 
мотрел на него. 


м. 
греха Под 


Я молча с 
Ты никого не ищешь; — сказал здоровяк т 


никого Но мМожещь найти, У тебя нет времени раба 
тать на кого-то. Ты ничего не слышал и не видел Ты 
Нинего ноанае чь, И про пять сотен никто не Знает 
Договорились? 


В кабинете было тихо, слышалось только 
ние Алфреда. Здоровяк обернулся к нему 
— Тише, Алфред. Когда выйдем отсюда, дам таб» 
дозу, — сказал он.— Постарайся вести себя прилично 
И снова поднес ко рту рассеченную тыльную 
сторону ладони. 
— Взяв тебя за образец, ему это будет нетруд 
но, — сказал я. 
— Пошел ты,— буркнул Алфред. 
— Ограниченный словарь, — пожаловался здоро- 
вяк.— Очень ограниченный. Ну, приятель, ясно тебе? 
И указал на деньги. Я коснулся пальцем рукоятки 
«люгера». Здоровяк слегка подался вперед. 
— Да успокойся ты. Все очень просто. Это зг: 
даток. Отрабатывать не нужно. Твоя отработка — 
безделье. Если будешь бездельничать довольно 
долгое время, получишь еще столько же. Ничего 
сложного, так ведь? 
— И для кого же я буду бездельничать? 
— Для меня. Джозефа П. Змея. 
— А что ты собой представляешь? 
4 —= Меня можно назвать деловым посредником 
ї — А как еще можно назвать тебя? Помимо 701% 
і что могу придумать сам? Е 
№ — Можешь назвать человеком, который 
- помочь человеку, не желающему втягивать 8 


сопе 


хоче" 
беду 


еще одного человека. - 
как я могу назвать этого благодетеля га 
озеф П. Змей собрал пять сотенных 


другого не остается. осил д 
›н обращается с пешней? _ спр 0 т 
скверно он обращается с пистолетом; 


0 | —  овяк закусил нижнюю губу, потом оттянул 
# аа пальцами, большим и указательным, 
тс С 15) ^ 


егонько покусывать изнутри, словно корова, 


= и деньги тебе обеспечены. 
то та блондинка? — спросил я. 


2да, дам тебь | ‘задумался, потом кивнул. 

бя прилично | ‚ты уж слишком глубоко влез в это 
ую тыльную нул он = Может, нам уже поздновато 
Удет нетруд я он подался вперед и мягко сказал: 


7. Я поговорю с шефом, узнаю, как дале- 
пойти. Возможно, еще сможем догово- 
остается как есть, пока я не дам о себе 


›вался здоро- 
ль, ясно тебе? ь. Ид ми 
цем рукоятки ‚ возражал. Змей оперся ладонями о стол 


эред. но поднялся, глядя на пистолет, ко- 
осто. Это за: туда-сюда по столу. 
отработка — 


овольно 
арн Ничего 
| окосился на него, потом внезапно пе- 
деньги. Будто по волшебству писто- 
кой правой руке. Молниенос- 
улся к столу. Наведя пи- 
рукой потянулся к стопке 
нно скрылись в его кармане. 
‘бессмысленно улыбнулся 
возможно, не отдавая себе отчета 
пистолет. 


чать? 
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== 


не имею. Е 
РЕ а Бэллоу инкорпорейтед». Влиятел, 
ный агент. Вам надо бы как-нибудь мет его 
С минуту я молча держал трубку. Потом спроси; 
= ее агент: 
== ино, - ответил-Джозеф П. Змей и де 
лал паузу— Думаю, вы понимаете, мистер Марлоу 
что мы играем эпизодические роли. И только. Эпи! 
зодические. Кое-кто хотел разузнать немного о вас 
Мы решили, что это самый простои способ. Теперь 
я в этом не уверен. 
Я промолчал. Он повесил трубку. И почти сразу 
же телефон зазвонил снова. 
Обольстительный голос произнес: 
—^ Я тебе не очень понравилась, да, агідо? 
— Понравилась, конечно. Только отвяжись. 
— Я дома, в Шато Берси. И совсем одна. 
— обратись в бюро по найму спутников. 
— Ну, пожалуйста. Не нужно так говорить. Дело 
очень важное. 
— Еще бы. Только на меня не рассчитывай. 
— — Эта стерва... Что она говорила обо мне? — 
прошипела мисс Гонсалес. 
—= Ничего. Кстати, могла бы тебя назвать тиху: 
/ анской шлюхой в галифе. Как бы ты отнеслась к это: 


му? 
( В ответ Гонсалес рассмеялась. Серебряный см 
не прекращался довольно долго. 

— Ты вечно остришь, да? Но, видишь ли, я тогдё 
не знала, что ты детектив. Это имеет очень большое 
значение. 1 

Я мог бы сказать ей, как она ошибае 
сказал только: 

Е Мисс Гонсалес, вы что-то говорили 
акое это дело, если не шутите? 

— Тебе хотелось бы заработать КУЧУ 
Большую. кучу? б пой 

— Имеется себя 

т А в виду, не подставляя 

_ выстрелы? у 
Е Рубка послышался вздох. ДН 
22 ЙТ= задумчиво сказала моя собес 


" 

Однако ДЕ 
_ с алако нужно учиты ожнос 
ь такой. 10 учитывать и эту возм 


тоя. № 
о деле 


дене 


иша 
Но" 


Смелый, такой сильный, такой... 


7да сл), | 


Ах 


ИРЕ Г). 


__ Мисс Гонсалес, в девять утра я буду на месте 
ну гораздо смелее. А теперь, если извините... 
и У тебя встреча с женщиной? Она красивая? 
ня? 
К стод сказал я— Неужели больше ни 
— 0; 
о чем не можешь думать? 
ТА _ Иди ты к черту, дорогой, — сказала она и по- 
Ч бку. 
ме. в свет и вышел. Идя по коридору, встре- 
тил человека, разглядывающего номера комнат. 
ти ег В руке посыльный держал заказное письмо. Так что 
5) пришлось вернуться, чтобы спрятать его в сейф. 
Пока я возился с замком, зазвонил телефон. 

Я не стал отвечать. День и без того был нелегким, 
хватит! Пропади всё пропадом. Появись здесь коро- 
лева Шебы в прозрачной пижаме — или без оной, от 
усталости я бы и бровью не повел. Голова казалась 
тяжелой, словно ведро мокрого песка. 

Когда я подошел к двери, телефон все еще зво- 
нил. И я вернулся. Инстинкт пересилил усталость. 
Я поднял трубку. 

Щебечущий голосок Орфамэй Квест произнес: 

— 0, мистер Марлоу, я так долго пыталась до- 
звониться до вас. Я очень расстроена. У меня... 

— Утром, — сказал я— Контора закрыта. 

— Пожалуйста, мистер Марлоу. ну, подумаешь, 


одна 
ников 
оворить. Дело 


‚читывай 
з обо мне? — 


назвать тиху 
гнеслась КТ” 


на миг вышла из себ 
см Е 
ребряны? — Утром. . 
и Но мне нужно видеть вас — Голосок поднялся 
ишь Л Е ольш ти до крика— Это очень важно. 
очень © аа 
а Е шмыгнула носом: 
ошибает = Вы... вы меня поцеловали. 
дей | ` потом целовался еще не так.— К черту ее. 
рили о х женщин 
т = Є 
во дей есть вести от Оррина,— сказала Ор- 
у 
куч? й еа . 
ТБ д по ешил, потом рассмеялся. 
се шенькая лгунишка. До свиданья. 
‚влЯЯ Г Да Он звонил мне. Сюда, где 
ний 5 
‚сей но я— В таком случае детек- 
собё ль Нужен: А если и нужен, то 
в) получше меня. Я даже не 
о ‘вы остановились. | 
й 
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Наступила краткая пауза. Всеже Орфамэй выңу,, 
дапа меня не обрывать разговор. Не вешать тр Убку 
Тут надо отдать ей должное. 

Я написала ему, где остановлюсь, — ск 
она наконец. 

Угу. Только письмајон не получил, потом 
съехал, не оставив нового адреса. Помните? 
тееще одну попытку, когда я не буду таким ус 
Доброй ночи, мисс Квест. И мне теперь незачем 
знать, где вы остановились. Я не работаю на вас 

— Прекрасно, мистер Марлоу. Тогда я сейчас 
звоню в полицию. Но думаю, вам это не понравится 
Очень не понравится. 

— Почему? > 

— Потому что дело связано с убийством, мистер 
Марлоу а убийство — очень скверное слово, вам 
не кажется? 

— Приезжайте,— сказал я.— Буду ждать. 

Повесив трубку, я достал бутылку «Старого лес 
ничего». Торопливо налил дозу и быстро проглотил, 


15 


На сей раз Орфамэй вошла без особых церемо- 
ний, Движения ее были мелкими, быстрыми и'реши- 
тельными. На лице играла легкая веселая улыбка. 

. Быстро поставила на пол сумочку и, продолжай 
упыбаться, села в кресло для клиентов. 

— Спасибо, что дождались, — сказала она— - Дер 
жу пари, вы сегодня еще не обедали. А 

- — Не угадали; – ответил я.— Обедал. А тепер 
Ы ьювиски Вы не одобряете этого занятия, так веди 

— Разумеется, нет. Тах 
{ — Это просто замечательно,— сказал я 
н _ И думал, что вы не измените своих взглядов: це 
Поставив бутылку на стол, я налил сё осмот 


54 Отпилінемного и, не ставя стакана, ехидно п 
г рел на Орфамэй. _ рез 
К. рекратите, а то не сможете слушать | 
_ произнесла она. А 


что вы не убиты — пока: ивНЁ о 

от 0 
Ожалуйста, не будьте таким ПРловам | 
"виновата. Вы не поверили моим | 


фону, И потребовалось убедить вас. Оррин зво- 
телефо “Но не захотел) сказать, где живет и чем 
л мается. Почему — не знаю. 
а чтоб вы сами выяснили, — сказал я— 
25 } 
От актер. 
‘формирует ваш хар 
< АТО онф а смешно. Даже не остроумно. 
“Лай Зато, согласитесь, язвительно, — сказал я.— 
’ кхоубит? Или это тоже секрет? К 
| Орфамэй повозилась со своей сумочкой, недо- 
таточно долго, чтобы справиться со смущением, 
о а ‘что смущена не была. Но достаточно долго, 
чтобы подстрекнуть меня выпить еще. 
_— Убит тот противный тип в доме с мебли- 
рованными комнатами. Мистер... мистер... забыла 


его фамилию. 


вом 


слово, паў — Давайте забудем ее оба, — сказал я— Давайте 
хоть раз будем заодно.— Спрятав бутылку в тумбу 
‹дать. стола, я поднялся— Послушайте, Орфамэй, я не 


откуда вам это стало, известно. Или, 
а известно Оррину. Или известно ли 
Вы его нашли. Это все, что вам от меня 
требовалось. Или он нашел вас, что нисколько не 


Старого лес 
‚о проглотил 


сар шла. Он не захотел сказат 
ыы цераме хотел ать мне, 
и рев я 
сы улыбіб сли в таком же месте, как предыду- 
селе жа а - 
2 зодол”“я 
и, прод твращением поджала губы 
я. _ дер н ничего не захотел мне сказать. 
лао! /бийствах,— сказал я— И тому по- 
зп? арн. 
А теор расо 'еялась: 
Ид, Это, чтобы припугнуть вас. Не 
я Е орили так холодно, неприветливо. 
азал я: тите больше мне помогать. И... 
Ка” ов Ш 
до ё 
угля себе мп! око вдохнул и поглядел на 
ино п Г ’ Распрямил пальцы. Потом 
хи р р Ж. 
нё " меня? — робко спросила Ор- 
аї и 
луш А ир! иком пальца; 

72 р 26У, т отхлестать вас по ще- 
тил ион И К притворяться наивной. 
| арб" вам › щекам. 

3. 0 
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Ее дыхание резко оборвалось. 

— Да как вы смеете? 

— Вы уже произносили эту реплику, ск 
я.— Она не сходит у вас с языка. Замолчите и уб 
райтесь к черту. Думаете, мне нравится, когда мй 
пугают до’ смерти? Ах, да — вот они. А 

Выдвинув ящик стола, я достал өө Двадцать 
долларов и швырнул на стол перед неи 

— Забирайте. Пожертвуйте их больнице или науч 
ной лаборатории. Эти деньги деиствуют мне на нервы 

Рука Орфамэй сама собой потянулась к деньгам 
Глаза ее за стеклами очков округлились 
изумления. 2 

_ О, господи, сказала она, с достоинством 
укладывая деньги в сумочку Вот уж не думала 
что вас так легко напугать. Мне казалось, вы 
смелый человек. 
. Только с виду, — прорычал я, отодвинув от 
себя стол. Орфамэй отшатнулась.— Смелый только 
с маленькими девочками вроде вас, коротко стригу- 
щими ногти. На самом деле я размазня. 

Взяв Орфамэй за руку, я рывком поставил ее на 
ноги. Голова ее запрокинулась. Губы разжались 
В тот день я имел потрясающий успех у женщин. 

— Но ведь вы найдете мне Оррина, правда? — 
прошептала она Это была ложь. Я вам все навра 
ла. Я... не знаю ничего. 

= Духи, сказал я, потянув носом воздух АХ 
милочка. Вы надушили за ушами — и только 
ради меня. р 

Она кивнула, опустив маленький подбородо 
полдюйма. Плаза ее сверкали. 

—= Сними с меняочки, — прошептала о 
лип. Я не против, что время от времени т 


от 


кН. 


на— 0 
ы слей“ 


выпиваешь. Правда, не против. я бой 
Наши лица разделяли шесть дюймов. дари? 
снимать с нее очки. Меня подмывало 


ее по носу. 

_ — Даг сказал я голосом Орсона УэЛл® 

битым крекером ртом.— Найду, милочка, е цен 

еще жив. Притом бесплатно. Не возьму Аб ин 60 
расходы. Но п м только 

п АН О Прежде. ‘зада 

= Какой, Филип? — негромк 

И приоткрыла рот чуть пошире. 

36 


еса 0 


о спросил“ 


м: ЗН 


_— Кто был паршивой овцой у вас в семье? 


то ЖЗ. Орфамэй отпрянула, будто испуганный олене- 
ко иу 
Да уб, нок: Ўставилась на меня с каменным выражением 
Мен, а. < 
ва А лы Вы сказали, что не Оррин был паршивой ов- 
Т7 Авад ой. Помните? С особым нажимом. А когда упомя- 
ниць м нули сестру Лейлу, тут же перешли на другое, слов- 
мн Иа но эта тема была неприятной. 
ас Е нер БЕЯ. я ничего такого не помню; — очень мед- 
ә К день  ленно произнесла она. 
РУглились ац _ И меня разобрало любопытство. Под каким 


именем ваша сестра Лейла снимается? 


Достоин — Снимается? — голос ее звучал неуверенно — 
Уж не А, вы имеете в виду кинофильмы. Да ведь я не 
Казалось говорила, что она снимается в кино. Ничего подоб- 


Отодвинув о 
Смелый тольк 
‹оротко стригу "ве адресу грязных намеков. 

ЗНЯ. грязных намеков? — спросил я.— Или 
поставил ее ) догадаться самому? 
бы разжалис Оль думаете, что о женщинах и выпив- 


зх у женщин: 


а, правда’ = ‘лась к двери, распахнула ее и вышла. 
все навр на почти бежала. 
вам Ь вернулся за стол и плюхнулся в кресло. 
р ная девица. Право же, очень. Вскоре, 
м возду \ о зазвонил телефон. На четвер- 
и подпер рукой голову и лениво 
подбо онтора Аттера Мак-Кинли. 
роизнес: «Что-о-0?» и сменился 
ала Неудержимым. Ну и чувст- 
Ве: но клюв колибри. Я выклю- 
< мМОВ* 
вало 
л 87 
на Уа, 2 четверти девять я сидел в ма- 
ило“ даж ин отостудии Бэй-Сити, сытый, 
зьмУ ОА снимая темных очков, читал 
оле иё :елесские газеты я уже 
осі! ‘Ва! се» или других 
сар к. 
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8 упоминалось Мо было дах 


ам н Ј д ия и 
мелях чАГАДОЧНАЯ СМЕРТЬ В ЦЕНТРАЛЬНОМ 
Ни, бөз указания фамилий и примон НО 
ия «Бэй-Сити пъюс» дола об убийсти очо 
О верхностный материал. На первой полос; д 


с ценами на МЯСО, 
МЕСТНЫЙ ЖИТЕЛЬ НАЙД! Н ЗАКОЛОТЫМ 
В МЕБЛИРОВАННЫХ КОМНАТАХ НА 
АЙДАХО. СТРИТ 


«После анонимного телефонного звонка ПОЛИ. 
цейские поспешили на Айдахо-стрит к дому о ме. 
блированными комнатами, находящемуся напротив 
лесосклада компании «Сименс энд Янсинг». Войдя 


в незапертую дверь квартиры, они обнаружили ле 
жащего мертвым на диван-кровати управляющего» 
домом Лестера Б Клозена, человека сорока пяти 
лет. Клозену был нанесен удар в шею пешней, 
все еще торчавшей из тела. Завершив предвари: 
тельный осмотр, коронер Фрэнк Л. Крауди сказал, 
что Клозен много выпил и, видимо, убит в 660 
чувственном состоянии. Следов борьбы полицейс» 
‚кие не обнаружили. 

Лейтенант сыскного отдела Мозес Мэглешен не 
медленно принялся за дело и допросил жильцов 
дома, когда те вернулись с работы, но обстоятелвой 
ва преступления пока не прояснились. В разговоре 
с автором этих строк коронер Крауди сказал, что 
смерть Клозена можно было бы счесть самоуби 
ством, однако расположение раны исключает 9А 
возможность При осмотре регистрационной кийи 
обнаружилось, что из нее вырван лист. Лейтена а 
Мэглешен, покончив наконец с опросом жильца 
заявил, что в коридоре был несколько раз замеса 
крепко сложенный человек среднего возраста © но 
штановыми волосами и крупными чертами лн од 
а и оа не знает ни его а, р 
шен т АЯ оН 
покинул я маи ол, ст 
о днако вырванный Пи 5 
КОЫВШегОС сутствие точного описа | 

25 Гося крайне затрудняют розыСе 
_— В настоящее время я не имею ПРеА 
т был. убит— объявил 

вечером — Но я некоторое 


атривался к этому человеку. Многие из его 
о акомых мне известны. Дело сложное, но мы 
4 НИМ справимся». 
Написан материал был блестяще, фамилия Мэг- 
лешен всего двенадцать раз упоминалась в тексте 
иеще дважды в подписях под снимками. На третьей 
полосе была фотография лейтенанта с пешней в ру- 
ке, он глядел на нее, морща лоб в глубокой задум- 
чивости. БЫЛ снимок дома № 449 во всей его не- 
` приглядности и снимок чего-то, лежащего под про- 
стыней на диван-кровати, лейтенант Мэглешен су- 
рово указывал на труп пальцем. Был еще крупно- 
плановый снимок мэра, сидящего с неприступным 


Анс ингэ» Вок видом за служебным столом, и интервью с ним 
›ЗНаружили з о послевоенной преступности. Сказал он именно то, 

Управляющ что можно ожидать от мэра — перепев речей 
‚ка сорока Дж. Эдгара Гувера, только с большим количеством 


з шею пешие грамматических погрешностей. 
эшив предваре Без трех минут девять дверь фотостудии отвори- 
лась, и пожилой негр принялся сметать мусор с тро- 
ІВ девять ноль-ноль опрятный моло- 
В очках поставил замок на защелку, 
черно-оранжевой квитанцией, которую 
У. Хэмблтон прилепил к внутренней 


ес Мэ 
просил енивал квитанцию и немного денег 
но об ьким негативом и полудюжиной 
В ченных глянцевых отпечатков, 
ИСЬ: ловек пытливо глядел на меня. 
ауди л, но, судя по взгляду, припом- 
счест” по лял другой человек. 
ы И 8 машину и осмотрел свой улов. 
граци ись мужчина и молодая бло- 
лист в тесном отдельном кабинете 
сом столом. Они поднимали 
пр о ра" запно окликнули и тут же 
эле 8050; я по освещению, не при- 
его там. 5 
„ че Иля У нал Мэвис Уэлд. Мужчина был 
фё МТО | лым, непримечательным. 
кок „иле незнаком. Кожу кресел 
е дн Лы Я их пар. Стало быть, 
7А пис в транно. Вздумай 
й ани, елкать там аппа- 


он катился бы до 
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а и Вайна. Должно быть, эту пару ‹ 
скрытой камерой, как Рут Снайдер на электриҷчое; 
стуле. Очевидно, фотограф спрятал аппарат подр 
джаком так, что объектив едва выглядывал, и НЫ 
метно нажал кнопку тросика, который мог держат 
сквозь подкладку кармана. Кто сделал снимок „> 
гадаться было нетрудно. Мистеру Оррину П Ка 
приходилось действовать быстро и незаметно, О 
бы ему не свернули скулы. ь 

Пряча снимки в жилетный карман, я Коснулс 
пальцами сложенного листка бумаги. Достав К 
прочел: «Доктор Винсент Лагарди, Бэй-Сити, Вайо. 
минг стрит, 965». Тот самый Винс, с которым я раз- 
говаривал по телефону и к которому пытался до. 
звониться покойный Лестер Б. Клозен. 

Вдоль стоящих в ряд машин шел, ставя желтым 
мелом пометки на шинах, пожилой полицейский, Он 
сказал мне, как проехать на Вайоминг-стрит. Я от. 
правился туда. Улица эта идет через весь город, 
вдалеке от делового района, вдоль нее по обе сторо: 
ны расположены номерные улицы. Бело-серый кар- 
касный дом под номером 965 оказался угловым. 
Бронзовая табличка на двери гласила: «Винсент Ла 
гарди, доктор медицины. Прием с 10.00 до 12:00 
ис 2.30 до 4.00». ў 

Дом производил впечатление приличного, тихої 
го. По его ступеням поднималась женщина с непоз 
слушным мальчишкой. Прочтя надпись на табличке 
она поглядела на часики, приколотые к отворот) 
платья, и нерешительно закусила губу. Мальчиш 
внимательно огляделся по сторонам, потом п 
женщину в лодыжку. Женщина замигала, одне 
голос ее был-терпелив: 

— Ну, ну, Джонни, не надо так 
кротко) сказала она. И, открыв дверь, 878 
собой маленького разбойника. 

Наискосок через улицу стоял больш 
лониальный особняк с ‘крытой, несор 
ленькой галереей. На газоне перед ним у } 
новлены прожекторы, Дорожку окаймл””, воо 
цветущих роз. Большая черно-серебрянӣ?, Гарт 
над галереей гласила: «Похоронная контор и виде 
Да». я одумал, приятно ли доктору Лагар, но, И 
из окон погребальное заведение. Воз“ 
придавало ему осмотрительности. 

ГТ ” Е 


Гопливу/ Нялу 


Ко 


| 
с тетей Фери | 
щила 3 


ернув машину на перекрестке, я поехал об» 

ов Лос-Анджелес, поднялся в контору взгля- 
т ли почты, и запереть в обшарпанный зеле- 
НУ риф улов из фотостудии Бэй-Сити — весь, 
нар е одного снимка. Сев за стол, я стал изучать 
КМ рез лупу. Детали с помощью лупы были 
т различимы. На столе перед смуглым, худоща- 
и непримечательным мужчиной, сидящим с Мэ- 
ть Уэлд, лежал вечерний выпуск газеты «Ньюс- 
Кроникл». Я кое-как разобрал заголовок: «Боксер 
полутяжелого веса’ умер от полученных на ринге 
травм». В утреннем выпуске такого заголовка быть 
не могло. Я подтянул к себе телефон. И, едва кос- 
нулся трубки, раздался звонок. 

— Марлоу? Это Кристи Френч, из управления. 


ставя Желтым № 
лицейский. о | 
г-стрит. Я от. | 
з весь город, 
по обе сторо- 
ло-серый кар 
ался угловым 
с «Винсент Ла 
70:00 до 12:00 


ваш телетайп работает, ничего. Видел 
ю «Бэй-Сити ньюс». 
нас есть эта газета, — небрежно проро- 
Можно подумать, действовал один 
человек, верно? Пешни с одинаковыми 
ИНИЦ одинаково подпилены, одинаковый ме- 
тод убийства, одно следует за другим. Надеюсь, это 
не оз е о шайка Веселого} Моу Стейна вновь 
ело. 


6 ринялась, то изменила свои мето-. 
личного, е Вчера вечером я читал о них. Стей- 
‚нщина 5 ка 'искалывали всю жертву. На одном 
сь на та Уро больше ста ран. 
ЕК от НШ Нели сказал Кристи Френч 
Ву Мальч/ оў ‚ словно не хотел говорить на эту 

потом ню бе по поводу Флэка Ты боны > 
лигала А т 

В; 2 

й ве 82 вышел на работу. Из отеля по- 

с те та и елице. Вечером он собрал вещи 
т Т начения неизвестно. 

у бело) ий Н не звонил мне, — сказал я 
шо! лери а, ‚ Что у нашего покойника ока- 
‚ораЗ были (у, рнадцать долларов?. 
ним ел рн н ра вы сами дали этому 
‹а янаЯ, 20100 ришло мне в голову. Теперь 
2бР тор ий 9 трухнул, или разжился 

а гарно то-то такое, о чем умо- 
помо 
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ШР: 


получил деньги, чтобы смыться, а 


у 
иента, оставив для виду четырнади@ 
=АЦать 


пчал, и 
обокрал кл 


долларов. 
— Готов принять любую версию, сказал 


Или обе вместе. Тот, кто так тщательно обыски 

номер, искал не деньги. “Ивар 

— Почему? 

— Потому что когда этот доктор Хэмблто, 
нил мне, я предложил ему воспользоваться со 
отеля. Он пропустил это мимо ушей, 

— Такой тип не стал бы нанимать тебя для ран 
ния денег — скзал Френч — Да и чего бы то 9 
было. Ему была нужна охрана, или пособник, И 
может, просто посыльный. р 

— НУ, не знаю, — сказал я.— Все, что он говорил 
мне, я передал вам. 

— И когда он лежал мертвым, — слишком ух 
небрежно протянул Френч, — вряд ли ты мог дать 
ему свою визитную карточку. 

Я крепко стиснул трубку и лихорадочно стал при- 
поминать разговор с Хиксом на Айдахо-стрит. Вспо: 
мнил, как он разглядывал мою визитную карточку, 
держа между пальцев. А потом — как я быстро вы- 
дернул ее, пока он не стиснул руку. Сделал глубокий 
вдох и медленно выдохнул. 

= Вряд ли, сказал я— И перестаньте запуги 
вать меня до смерти. 

— У него была твоя визитная карточка, п 

( В часовом кармашке брюк, сложенная в 
При первом осмотре мы ее прозевали. я непо 

— Я давал карточку Флэку,— произнес 

‚ 1ными губами. 

Ч аступило молчание. В тру 
‘ленные голоса и стук пишущей маши 
‘Френч сухо сказал; 

— Ясно. Пока. 

ғ Послышался резкий щелчок. 
Е Я очень медленно повесил т о пе 
Т  текшие пальцы, Уставился на лежащу® олько, и 


и. ж н огла Т! беда 
ографию. Сказать она мне м я, Об 
я я знакома было? 


1 зво. 
Ифом 


риятель, | 
четверо! 


а 
бке слышались От 
нки. На 


рубку и 


Ф Л» 
набрал номер «Ньюс-КрониК 


вный отдел. ` 


четыре минуты спустя я записал в блокноте: «Ри- 
"Болло, Известный полутяжеловес, скончался 
Ч больнице. Святых Сестер 19 февраля незадолго до 
ночи от повреждений, полученных на ринге на- 
полу е вечером в бою, наиболее привлекшем зри- 
к на голливудском. стадионе «Лиджн». С этим 
то толовком вышел дневной выпуск «Ньюс-Кроникл» 
29 двадцатое февраля»: 
Набрав снова тот же номер, я попросил Кенни 
Хейста из отдела городских новостей. Это мой ста- 
ый знакомый, в прошлом репортер уголовной хро- 
ники. С минуту мы поболтали, потом я спросил: 
Є Кто писал об убийстве Веселого Моу Стейна? 
— Тод Барроу. Сейчас он работает в «Пост-Дис- 
петч». А что? 
— Дохепосы бы узнать подробности, если они 


очно стал При“ 
‹о- стрит. Вспо 
тную карточку 
к я быстро в 
делал глубоки 


был би ‘двумя выстрелами в з голову, 
лах в двух от Шато Берси на Франк- 
но в двадцать три пятнадцать. 
февраля, так? — спросил я. 
цатого. Никаких свидетелей, ника- 
яли; как всегда, только букмекеров, 
(8 апа х менеджеров и других про- 


в городе тогда один из 
неп — Здесь об: (ничего не сказано. Что 


приятель- полицейский 
В 'дский воротила был задер- 
-за отсутствия улик. 

нни,— что-то припоми- 
илии Стилгрейв, владе- 
редполагается, что он 
рочее. Славный парень, 
ВИ ним вышла осечка. 


ую 

а 
гл“ ая, 
ком би 
жи 
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ни при чом, Всю ту неделю Стилгрейв 

под стражей. К убийству он совер А 

стон. Твой приятель- полицейский Начитал 

варных романов | 
Как и все полицейские, сказал ғ Г 

то они и говорят на жаргоне. Спасибо, К: нни 

Мы распрощались, я откинулся на спиик 
и снова принялся разглядывать фотографик 
взял ножницы и отрезал ту часть, где нахе 


сложенная газета с заголовком. Сунул об: 
в разные конверты и спрятал в карм 
с листком из блокнота. 

Затем я набрал престижный номер телефона м: 
вис Уэлд. После нескольких гудков ответил женский 
голос. Отчужденный, холодный, как будто уже гда. 
то слышанный. Он произнес лишь: У 

— Алло? 

— Это Филип Марлоу. Мисс Уэлд дома? 

— Мисс Уэлд вернется очень поздно. Передать 
ей что-нибудь? 

— У меня очень важное дело. Как с наӣ 
связаться? 

— Прошу прощенья. Этого я не знаю. 

— Ее агент может знать? 

— Возможно: 

— А вы, случайно, не мисс Уэлд? 

— Мисс Уэлд нет дома. 

Моя собеседница повесила трубку. } 

Я посидел, вспоминая, слышал ли этот гоа 
раньше. Сперва казалось, что да, потом — что на 
Чем больше я думал, тем больше сомневалої 
том спустился на стоянку, сел в машину иуехаш 


17 
нних 
На веранде в «Танцорах» несколько ств 
шек готовились выпить обеденную 403У- мт 


ный верхний этаж был затенен опущен! 
Миновав переходящий в Стрип поворот у 
вился напротив приземистого, сложенно ле 
ватого кирпича двухэтажного дома © А тикоМ 4 
белыми оконными рамами, греческим п“ „зави“ 
парадной дверью и дверной РУЧКОЙ’ убкомі 
с другой стороны улицы антикварны 
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м к ью было веерообразное окно и надпись чер- 
я Б ДЗЭНА деревянными, тщательно стилизованными 
Кет в квами «Шеридан Бэллоу, „иню». Заперев машину, 
70 я подошел к двери. Широкой, высокой, белой, в за- 
мочную скважину могла бы пролезть мышь. Одна- 
ко замок там был настоящий. Я потянулся к двер- 
ному молоку; но и это оказалось предусмотрено. 
Молоток составлял с дверью одно целое. Тогда 
я похлопал рукой по одной из стройных белых 
колонн с каннелюрами, открыл дверь и вошел 
в приемную занимавшую всю переднюю часть 
здания. Там стояла темная, похожая на старинную 
мебель, множество кресел и канапе со стеганой 
обивкой, напоминавшей ситец. На окнах висели 
кружевные занавеси, возле стен стояли обитые 
таким же ситцем ящики. Лежал цветастый ковер 


ЭЛд дом-> и сидело множество людей, ждущих приема у ми- 
Поздно п стера Шеридана Бэллоу. 

у Кое-кто был весел, беззаботен и преисполнен 

надежды. Кое-кто, казалось, торчал здесь уже не- 

\ело. Как сы сколько дней. В углу невысокая смуглая девушка 

’ шмыгала носом в платок. На нее никто не обращал 

‚е знаю. | внимания Несколько человек заискивающе погля- 


дели на меня, потом вся компания решила, что я не 
работаю здесь и ничего не добиваюсь. 
Рыжеволосая девица грозного вида, развалясь за 
пд? | старинным столом, говорила по белому телефону. 
’ Я подошел к столу, она стрельнула в меня холод- 
ными голубыми глазами, а потом уставилась на 
карниз, идущий по всей приемной. 

— Нет, сказала она кому-то на другом конце 
провода Нет. Очень жаль. Боюсь, что бесполезно. 
Очень, очень занят. 

Повесив трубку, она что-то пометила галочкой 
в каком-то списке и опять бросила на меня 
Суровый взгляд. 

Баз 0150808 утро. Мне хотелось бы видеть мистера 
А на сказал я и положил на стол свою визит- 
тля арточку Девица приподняла ее за уголок и по- 

Дела с усмешкой. 

На за -е0дня? — дружелюбно осведомилась она— 
На этой неделе А77 В 

и сколько времени обычно на это требуется? 

об гда полгода, — бодро ответила девица.— 

ольше не может вам помочь? 
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— 


Никт 


Нет. 

Очень жаль. Попасть к нему нет никакой 
можности: Загляните еще раз. Где-нибудь об Воз 
ко Дню Благодарения * ПТ 

Белая шерстяная юбка, красная блузка и м. 
бархатный жакет с короткими рукавами Огна м 
рыжие волосы. Золотой браслет с топазом, и 
вые серьги и топазовый перстень в форме в 
Ногти того же оттенка, что и блузка. Казалось на 

ат 


Она снова прочла надпись на моей к: 
Красиво улыбнулась. 
— Всем нужно. Послушайте, мистер... э... Мар 
лоу. Поглядите на этих симпатичных людей. Все бій 
здесь уже два часа, с тех пор как открылась контора 
— У меня важное дело. | 

— Не сомневаюсь. Можно поинтересоваться, ка. 
кого рода? 

— Хочу сбыть ему одну сплетню. 

Девица достала сигарету из хрустальной коробки 
и прикурила от хрустальной зажигалки. 

—= Сбыть? То есть, за деньги — в Голливуде? 

— Возможно... 

— А что за сплетня? Не бойтесь шокировать мез 
ня. 

— Она не совсем пристойна, мисс... мисс... 

На столе стояла табличка с фамилией. Я изогнуд 
шею, пытаясь прочесть ее. 

— Хелен Ерэди;— сказала девиц 
кая, тактичная непристойность еще никому Н 
дила, так ведь? - 

_ — Я не говорил, что она тактична. 

Девица откинулась назад и выдохн 
мне в лицо: Е 

Е — Одним словом; шантаж. Она здохну тре 
Почему бы тебе не убраться отсюда к ч®Р 
ятель? Пока я не вызвала фараонов? 

Я сел на угол стола, втянул во Гней 
сигареты и дунул ей в волосы. 

_ Уувернулась, 
= Проваливай, хлюст. старая кра 
От еве голоса могла бы осыпаться 


а. — Что ж, ле) 
евра 


ула даў 


— 
последний четверг ноября; (Прим: лер!) 


Е 


ТНЮ. 


РУСтальной кух 
игалки. | 
— В Голливуд 


есь шокировгъв 


мисс... МИСУ 
амилией. Я 


__ Ого, — сказал я.— А куда делся бринморовс 
кий акцент? 

Не поворачивая головы, она резко позвала: 

— Мисс Вейн. 

Высокая; стройная, элегантная смуглая девушка 
с горделивыми бровями подняла на нее взгляд. Она 
только что вышла из внутренней двери, раскрашен- 
ной под витражное стекло. Подошла к столу. Мисс 
Грэди подала ей мою карточку. 

— Отнесите Спинку. 

Мисс Вейн с моей карточкой снова’ скрылась за 
раскрашенной дверью. Е 

= Присядь, важная персона, дай отдых ногам,— 
сказала мне мисс Грэди— Ты можешь проторчать 
здесь всю неделю. 

Я сел в широкое кресло, высокая его спинка 
вздымалась над моей головой дюймов на восемь. 
От этого я стал казаться себе ниже ростом. Мисс 
Грэди еще раз старательно улыбнулась мне и вновь 
потянулась к телефону. 

Я огляделся по’ сторонам. Маленькая девушка 
в углу перестала плакать и теперь как ни в чем не 
бывало красилась. Очень высокий элегантный муж- 
чина, изящно вскинув руку; глянул на свои шикар- 
ные часики и легко, плавно поднялся на ноги. Ухарс- 
ки нахлобучил набекрень жемчужного цвета шляпу, 
оглядел свои замшевые перчатки, трость с серебря- 
ным набалдашником и медлительно подошел к ры- 


„жей секретарше. 


— Я два часа прождал встречи с мистером Бэл- 
лоу,— холодно сказал он звучным, мелодичным го- 
лосом, над постановкой которого немало потрудил- 
ся— К такому обращению я не привык. 

— Мне очень жаль, мистер Фортескью. Мистер 
Бэллоу занят сверх всякой меры. 

— Оставить ему чек я, к сожалению, не могу — 
Заявил высокий элегантный человек скучающим, 
презрительным тоном. Возможно, это единствен- 
Ное, что могло бы его заинтересовать. Но за неиме- 
Нием оного... 

== Минутку, малыш. 
ыжая подняла трубку и сказала в нее: 
олд т Кто. ж еще может это сказать, кроме 
а свое на? Не могли связаться с кем-нибудь, кто 
М УМе?.. Что ж, сделайте еще попытку. 
1 
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Она с силой бросила трубку. Высокий не 

вельнулся. 

— За неимением оного,— повторил он, слов, 

и не умолкал, – я хотел бы оставить ему нечто вроде 

личного послания. ` 

— Пожалуйста, сказала мисс Грэди— Я п; 

“стараюсь как-нибудь передать его. у 

— Передайте ему от меня привет и скажи, 
что он хорек. о 

— Лучше вонючка,— предложила она. Слову 
«хорек» на него не подействует. 

— Тогда вонючка, трижды вонючка,— сказал 
Фортескью — К тому же слегка припахивающая се. 
роводородом и самыми дешевыми духами, употре. 
бляемыми в публичном доме. Поправив шляпу, он 
бросил взгляд в зеркало на свой профиль.— Желаю 
вам всего доброго, и к черту контору «Шеридан 
Бэллоу инкорпорейтед». у 

Распахнув тростью дверь, высокий актер изящно 
вышел. 2 

— Что это с ним? — спросил я. 

Мисс Грэди печально взглянула на меня. 

— С Билли Фортескью? Ничего. Он не получает 
ролей, поэтому ежедневно приходит сюда и разы 
рывает этот номер. Думает, что кто-нибудь може 
увидеть его и восхититься. 

5 Я медленно закрыл рот. Можно долго прожить 
в Голливуде и не видеть, в каких ролях приходит 
выступать актерам. 

Мисс Вейн вышла из внутренней двери и пом 
нила меня кивком головы. Я прошел мимо нее. 

— Сюда. Вторая дверь направо. 

Она смотрела на меня, пока я шел по коридо 
к распахнутой второй двери. Войдя, я закрыл двер, 

р: Сидящий за столом полный седой еврей нё 
‘улыбнулся мне. 


Ше 


КЕ Г 
ие а == Приветствую, — сказал. он,— Я Мосс сой 
ГЕ о вас за проблема? Присаживайтесь. сигар под 


А 


Марлоу. Слышал ли я когда-нибудь о человеке по 
фамилии Марлоу? 

= Видимо, нет, — ответил я.— А я никогда не 
слышал о человеке по фамилии Спинк. Мне нужно 
видеть человека по фамилии Бэллоу. Разве это зву- 
чит как Спинк? Мне вовсе не нужен человек с такой 
фамилией. И строго между нами — к черту людей 
по фамилии Спинк. 

— Антисемитизм? — спросил Спинк. И прими- 
рительно взмахнул рукой, фальшивый бриллиант на 
ней сверкнул желтым огнем светофора. 

— Не надо так. Сядьте, успокойтесь. Вы не зна- 
ете меня. И знать не хотите. Ну что ж. Я не обижа- 
юсь. В такой конторе нужно иметь человека, кото 
рый не обижается. 

— Бэллоу,— сказал я. 

— Будь же благоразумен, приятель. Шерри Бэл- 
лоу очень занятой: человек. Работает по двадцать 
часов в сутки и не успевает всего сделать. Посиди, 
расскажи все малышу Спинки. 

— Вы здесь в каком качестве? — спросил я. 
ула на меня. — Заслон для Шерри, приятель. Оберегаю его. 
его. Он непо Такой человек не может принимать всех подряд. 
одит сюда и Я помогаю ему. Я то же самое, что он — до извест- 
кто-нибул и ного предела, как сам понимаешь. 

— А может этот предел меня не устраивает. 


гол — Может, добродушно согласился Спинк. Со- 

жно дол И, рвал толстую пленку с алюминиевого сигарного фу- 
их роля пр | тляра, бережно вынул сигару и стал рассматри- 
я вать.— Не отрицаю. Так почему не изложить суть 


я двер" своего дела? Тогда все будет ясно. Пока что ты лишь 
нне мино". забрасываешь крючок. Мы здесь так на это нагляде- 
ошел А лись, что не обращаем внимания. 


ЮР. Я смотрел, как он обрезает и прикуривает до- 
о. О : 
ав шел ШИ рогую с виду сигару. 
Я я 38 р" : == Откуда мне знать, что вы его не обманыва- 


АЯ, ой ев | Те? — коварно спросил я. 

ОД 6’ навсровые глазки Спинка сверкнули, возможно, от 
Мо б, вернувшихся слез. 

ды е) и. я обманул Шерри Бэллоу? — тихо, 
ОЦ Е на шестисотдолларовой панихиде, спросил 
ивӣ ду" Юю ману 21омленным голосом. — Я? Да я скорее об- 
КИ уннар) У родную мать. 


| Ва, ‚Не это, ни о чем не говорит, — сказал я— 
‚ви ва У Марш и в глаза не видел, 
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Спинк положил сигару в огромную пеп; 
и замахал руками. Его снедала горечь. 

— Ну-ну, приятель, разве можно так 
рить? — жалобно произнес он:— Я люблю Ш Е 
Бэллоу какіродного отца. Даже больше, Мор „ВР 
ладно, не будем. Брось ты это, приятель Будь . 
веком. Прояви чуточку доверия и дружелюбия 19 
скажи эту сплетню малышу Спинки, а? ас. 

Я достал из кармана конверт и 6 
Спинк вытащил из конверта единственную фотор 
фию и торжественно уставился на нее. Положиле 
стол. Поднял взгляд на меня, опустил на фото № 
фию и вновь поднял на меня. тра 

— Так, сказал он деревянным голосом, наци. 
сто лишенным доверия и дружелюбия, о которы; 
только что говорил.— Что же здесь особо удиви. 
тельного? 

— Нужно ли говорить вам, кто эта красотка? 

— А кто с ней? — резко спросил: Спинк. 

Я не ответил. 

— Я спрашиваю, кто с ней? — Спинк повысил 
голос чуть ли не до крика-— Выкладывай, согляда" | 
тай. Выкладывай. р 

Я опять не ответил. Спинк медленно потянулся 
к телефону, не сводя с меня суровых блестящих” 
глазок. 

— Давай, давай. Звони, — сказал я. Свяжи®_ 
с управлением полиции, спроси лейтенанта кока 
Френча из отдела расследования убийств. Он то 
очень несговорчивый. 

Спинк оторвал руку от телефона. 
поднялся и вышел, унося фотографию: ля 
в кабинете. С бульвара Сансет негромко до ухо: 
монотонный шум машин. Минуты беззву 
дили в вечность. Дым от сигары динка кон | 
воздухе, потом его втянуло в нени фи! | 
диционера. Я оглядел бесчисленные И Шерри 
актеров на стенах, все были адресов, р. 
'Бэллоу с признаниями в вечной любви, рсе 28 
что раз они висят в кабинете СПИНЕ, 


актеры — неудачники. 


льн 


росил 8м 


кладывай, су 


едленно пот 
‚уровых бледа 
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Наконец Спинк вернулся и поманил меня. Я по- 
шел за ним по коридору, через двойные двери 
в приемную с двумя секретаршами. Мимо секре- 
тарш к еще одним двоиным дверям с панелями из 
толстого черного стекла, на панелях были выграви- 
рованы серебряные павлины. При нашем приближе- 
нии двери распахнулись сами. Б р 

По трем ступенькам с ковровой дорожкой мы 
спустились в кабинет высотой в два этажа, вдоль стен 
тянулся заставленный книжными полками балкон. Не 
хватало там лишь плавательного бассейна. В углу стоял 
большой концертный «стейнвей», было много белых 
застекленных шкафов, письменный стол размером 
с площадку для бадминтона, кресла, кушетки, столики, 
на одной из кушеток лежал мужчина без пиджака, 
с шелковым шарфом под расстегнутой рубашкой, 
который можно в темноте обнаружить по шелесту. Лоб 
и глаза мужчины закрывал белый компресс, проворная 
блондинка выжимала еще один в серебряный таз со 
льдом И водой, стоящий на столике возле кушетки. 

Мужчина был крупным, хорошо сложенным, 
с вьющимися черными волосами и сильным, заго- 

‚ релым лицом. Рука его свисала к ковру, от сигареты 
между пальцами поднималась тонкая струйка дыма. 

Блондинка искусно. сменила компресс. Человек 
на кушетке тяжело вздохнул. Спинк сказал: 

— Вот этот парень, Шерри. Его фамилия Мар- 
лоу. 

Человек на кушетке тяжело вздохнул. 

— Что ему нужно? 

— Не говорит, — ответил Спинк. 

Человек на кушетке сказал: 

— Тогда на кой черт притащил его сюда? 
Я отдыхаю. 

м Ну, сам знаешь эти дела, Шерри,— ответил 
Пинк— Иной раз просто никуда не денешься. 
Человек на кушетке спросил: 
— Как, ты сказал, его звучная фамилия? 

Спинк повернулся ‘ко мне: 

27 СС можешь сказать нам, что тебе нужно. 
ее, Марлоу. 
промолчал. 


вловек на кушетке медленно поднял руку с си- 
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гаретой. Устало сун 
с безмерной вялост 
старящегося в разр 


Ул сигарету в рот ; 
ью выродившегося ар 
Т ушенном замке. 
ини 28) говорят, приятель,— хрипло п. 
2 ндинка, не глядя ни на кого, сова с 
ла компресс, В комнате воцарилось молчан, 
кое, как дым сигареты — Ну, давай же, болва 
вори, не тяни. 
Я достал сигарету «кэмэл», закурил, выбрал крес 
и сел. Вытянул руку и посмотрел на нее. Большой ла 
подергивался вверх-вниз каждые несколько секунд, 
— В распоряжении Шерри не весь день, аа 
дался яростный голос Спинка. 
— А что он будет делать? — услышал я своя 
вопрос Сидеть на кушетке, обитой белым атла: 
сом, и покрывать позолотой ногти? 
Блондинка резко повернулась и уставилась нг 
меня. У Спинка отвисла челюсть. Он захлопал глаза- 
ми. Человек на кушетке медленно потянулся к поло- 
тенцу на глазах. Приподнял его так, что один карий 
глаз глянул на меня. Полотенце мягко легло на место. 
— Здесь нельзя так говорить, — грубо заявил 
Спинк. 
Я поднялся. 
— Забыл захватить молитвенник. Не знал до сих 
пор, что Бог работает за комиссионные. ^ 
С минуту никто не произносил ни слова. Блон: 
динка снова сменила полотенце. 
Человек на кушетке сказал из-под него: 
. — Убирайтесь к черту; мои дорогие. Все, кром 
| нового приятеля. : Д 
Е Спинк, сощурясь, злобно поглядел на меня. Блой 
‹ динка бесшумно вышла. со! 
И почему я сразу не вышвырнул его ох 
‘да? — сказал Спинк. 1 
Из-под полотенца раздался усталый голос! 
` думал об этом так долго, что потеря” 
ерес. Убирайся. но н 
босс, — ответил Спинк. И неохот., ри 
выходу. У двери остановился, е 
‘на меня и вышел. П кш 
к закрылась дверь, человек Б 


дется ничего покупать: 


А 


К, ЧТО один, 
ГКО ЛЕГЛО На 
Ъ,— грубо за 


ик. Не знали 


Он снял полотенце с головы, отшвырнул его 
и медленно сел. Опустил на ковер ноги в шитых на 
заказ шагреневых ботинках и провел рукой по лбу. 
выглядел он усталым, но не рассеянным. Извлек 
откуда то еще одну сигарету. Закурил и мрачно 
уставился сквозь дым на пол. 

— Продолжайте. 

—_ Не знаю, зачем вы устроили это представле- 
ние — сказал я, — Но уверен, у вас хватит ума по- 
нять, что в данном случае вы ничего не сможете 
купить и быть уверенным, что это куплено 

Бэллоу взял фотографию, которую Спинк поло 
жил ему на длинный низенький столик. Потом вяло 
протянул руку. 

— Вся соль, конечно, в отрезанной части 

Я достал конверт, протянул ему отрезанную 
часть и смотрел, как он их складывает. 

— С лупой можно разобрать заголовок— ска- 
зал я. 

— Лупа на письменном столе. Очень прошу вас. 

Я пошел к письменному столу и принес лупу. 

— Вы привыкли, чтобы вас все обслуживали, а, 
мистер Бэллоу? 

— Я плачу за это. ^ 

Он внимательно разглядел фотографию через 
лупу и вздохнул. 

— Кажется, я видел этот бой. Нужно побольше 
заботиться о боксерах. 

— Как вы о своих клиентах, — сказал я. 

Бэллоу отложил лупу, откинулся назад и уста- 
вился на меня спокойным, холодным взглядом. 

— Этому человеку принадлежат «Танцорых. Фа- 
милия его Стилгрейв. Женщина, само собой, моя 
клиентка— Он вяло указал на кресло. Я сел.— 
Сколько вы хотите, мистер Марлоу? 

— За что? Е 

— За все отпечатки и негатив. 

— Десять тысяч, — сказал я и Устремил взгляд на 
его губы. Он довольно-таки весело улыбнулся. 

— Пут потребуется еще кое-что объяснить, не 
ати Я вижу только, что двое людей обедают 
Е щественном месте. Вряд ли это погубит ре- 
Утацию моей клиентки. Полагаю, вы имели в виду 
именно это. 

Я усмехнулся, 
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А а е не сможете купить, мистер Бәл, 
А Өт оказаться позитивный кадр, ден 

ный с негатива, и еще один негатив, сделанный с а 

зитива. Если этот снимок представляет собой ул; 
вы не можете быть уверены, что уничтожили ев). 

— Странный разговор для шантажиста,— сказ 
он, продолжая улыбаться. “Л 

— Я всегда удивляюсь, почему люди платят шан 
тажистам. Они ничего не могут купить. Однако р й 
тят, иногда по многу раз. И в конце концов ничего не 
добиваются. 

— Сегодняшний страх,— сказал Бэллоу,— неиз. 
менно пересиливает завтрашний. Суть драматицес. 
ких переживаний состоит в том, что часть представ. 
пяется важнее целого. Если на экране очарователь. 
чой кинозвезде грозит серьезная опасность, то бо. 
ишься за нее лишь одной, эмоциональной стороной 
сознания. Но при этом рассудочной стороной со. 
знаешь, что актриса исполняет роль в фильме и ни- 
чего страшного с ней не случится. Если подозрения 
и чувство опасности не пересилят рассудка, пережи- 
ваний почти не будет. 

— Очень верно, на мой взгляд, — сказал я и вы: 
пустил сигаретный дым. 

Глаза Бэллоу немного сузились. 


у 


— Теперь о возможности что-то купить. Если 
я выложу значительную сумму и не получу того, ч10 
купил, то приму свои меры. Вас отделают как а 
черепаху. А по выходе из больницы, если только 
У вас будет желание сводить счеты, можете доби" 
ваться моего ареста. 8 
— Со мной такое случалось — сказал я”, 
частный детектив. Понимаю, что вы имеете в ви 
Зачем же вы разговариваете со мной? 5 ГПА 
Бэллоу засмеялся. У него был грудной, ПА 
ный, непринужденный смех. мат | 
— Я агент, малыш. И всегда был склонен АУ. 
что продавцы непременно держат что-то в Рети 
Но разговора о десяти тысячах у нас не будет пиш” 
денег у нее нет. Пока что она зарабатыва®" кор 
ло тысячи в неделю. Однако не скрою, ч70 
ее ждут большие деньги. 6 
__— Это навсегда положит конец ее Ка? бол» 
сказал я, указывая на снимок. — Не будет Н. „отко 


ГА т све 
их денег, ни плавательных бассейнов с п0 


8 | 
| | 
р А23 $ И 


Й стору,“ 


П УГ 
_В Фильм: 
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ни фамилии неоновыми буквами, ничего. Все разве- 
ется как дым. 

Бэллоу презрительно засмеялся. 

— Значит, ничего страшного, если покажу сни- 
мок полицейским? — спросил я 

Глаза Бэллоу сузились. Он перестал смеяться. 
И очень спокойно спросил: 

__ Что в нем для них интересного? 

Я поднялся. 

_ Кажется, дела у нас не выйдет, мистер Бэллоу. 
Вы занятой человек. Я ухожу. 

Он встал и потянулся во весь шестифутовый рост. 
Очень крепкий мужчина. Подошел вплотную ко мне. 
В его карих глазах сверкали золотые искорки. 

— Покажи-ка документы, малыш. 

Он протянул руку. Я сунул в нее свой бумажник. 
Он просмотрел фотокопию лицензии, вынул не- 
сколько вещичек, осмотрел их. Потом вернул 
бумажник. 

— Что произойдет, если вы покажете эту фото- 
графию полицейским? 

— Я должен буду прежде всего связать ее с де- 
лом, над которым они работают, — со вчерашним 
происшествием в отеле «Ван Нуйс». Связать через 
эту женщину, она не пожелала говорить со мной — 
тем самым вынудила меня обратиться к вам. 

— Она говорила мне об этом вчера вечером — 
вздохнул Бэллоу. 

— И что сказала? 

— Что частный детектив по фамилии Марлоу 
навязывал ей свои услуги. поскольку ее видели в цен- 
тральном отеле близко от места, где произошло 
Убийство. 

— И как близко? 

— Она не сказала. 

— Какое там — не сказала. 

Бэллоу отошел к высокому цилиндрическому со- 
пау в углу. Достал оттуда одну из коротких ротан- 

ых тросточек. Стал расхаживать по ковру, пома- 
хивая ею возле правого ботинка. 

снова сел, погасил сигарету и глубоко 
Вздохнул. 3 Е 
— Такое может быть только в Голливуде. 


м а четко повернулся кругом и взглянул на 
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Прощу прощенья? 
Человек явно в свовм уме прогули 


комнате с тросточкой, 
Он кивнул, 
2 Й перенял это у одного продюсера МГ! 
Замечательный парень. Во всяком случае, та, «а 
. Говорили — Он остановился и ткнул трость, Ф 


сторону, Бросьте меня смешить, мистер 
Вас же видно насквозь. Вы хотите с моей : 
выкрутиться из неприятностей. 

Доля истины в этом есть. Но мои непри», 
ности — пустяк по сравнению с теми, в которы, 
оказалась бы ваша клиентка, если бя не сделал тог, 
что навлекло на меня неприятности. 7 

Бэллоу замер. Потом отшвырнул тросточку, по. 
дошел к шкафчику со спиртным и распахнул об» 
дверцы. Налил какого-то напитка в пузатые рюмки 
Поднес одну мне, Потом вернулся и взял свою. Сел 
на кушетку, 

— Арманьяк. Если б вы знали меня, то оценили 
бы эту любезность. Напитка этого сейчас не достать, 
Большую часть его растащили немцы. Остальное 
досталось нашим военачальникам. Ваше здоровье. 

Он поднял рюмку, вдохнул аромат и отпил кро- 
шечный глоточек. Я проглотил свою одним духом, 
Напиток походил на хороший французский коньяк. 

Бэллоу даже возмутился, 

— Господи, этот напиток нужно смаковать, 
а не глотать. 

— Ал глотаю. Прошу прощенья. Еще она сказал? 
вам, что если кто-нибудь не заткнет мне рот, у нёё 
будет уйма неприятностей. 

Бэллоу кивнул. А 

— Она предложила, каким образом это сделат 
°Э У меня создалось впечатление, что она 9 
ое-нибудь сильно действующее средство. пози 
я использовал сочетание угрозы с подкупо , 
п неподалеку есть организация, которая спен, 
пуля Иру на защите людей из мира НН =. 
— нед туг ать вас не удалось, и сумма оказ 

2 ›чной. р ди! 
Гь — напугали. Я чуть не разра ой 
Ку свой «люгер». Наркоман с пистол" по. 
лестяще. Что касается дөнеп — 
ув том, как их мне предложи! | 


а „> ча ч 11 


‚ 


каплау отхлобнул още глоток арманьяка, Указал 
ВТ ащую перед ним раарезанную фотографию 
р на леж о того, как вы понесли этот сни 
\ Мы дошли д 


мок в ПОЛИЦИЮ, Что дальше? 


Мы А Ин До отого мы ещо на дошли Пока мы дошли 
{ 1 По атс 
м р М А того, почему она обратилась за помощью к вам, 
\ү АП А , 
Уор КМ А к своему дружку, Он подъохал, когда я уходил 
"9 а 


[7 у пого был ключ от во квартиры 


Ток Мои № Видимо, просто но ВАО тЭЛА обращаться к АЕ 
Е Ми м ЧА му. Бэллоу нахмурился и уставился в свою рюмку 
{ңе ге Ко, Вашо продположение мно очень нравится, 

1 ала оказолл Но понравилось бы еще больше, не будь 
п тро, Ў этого человока 00 ключа, = 
м ра З точу З Бэллоу поднял несколько опеналеинЫйіватляд А 

\ “опахну 9 И мно тоже. И всем ‘нам. Однако в актерской 

"Узатыр ў к ородо воогда царили свободные нравы. Если эти 

М азал с № пюди не живут интенсивной и довольно беспорядоч- 

т ной жизнью, осли их не обуревают такого рода 

меня, тоор чувства — они не смогут ловить эти чувства на лету 

ейчас но Чечу и запечатлевать на пленке или переносить на сцену. 

55 НО Дт — Вочьнео/іее любовных делах, — сказал я— Но 
мцы. Осталь ложе не обязательно делить с преступником. 

Ваше здоро — Доказательств, что он преступник, нет, Мар- 

мат и отп лоу. 


Я указал на фотографию. 

— Человек, сделавший этот снимок, бесследно 
исчез. Возможно, убит. Двое людей, живших по 
тому же адресу, убиты. Один незадолго до смерти 
пытался продать эти снимки. За ними-то она и от- 
правилась в отель, И тот, кто убил его, тоже. Ни она, 
ни убийца не нашли того, что им требовалось. Они 
не знали, где искать, 

== А вы? - 

— Мне повезло. Я случайно узнал, что на 
голове у этого человека парик, Допустим, ничто 
на снимке не является уликой. Вы в этом уверены, 
огда зачем же тревожиться? Убиты двое людей, 
Может быть, тров, Она шла на огромный риск. 
И Ей был нужен этот снимок. Ради него 
зате подвергаться такому риску. Опять же, 
о Здесь двое людей сидят за обеденным 

Ву Е в определенный день. Тот самый, когда 
тиса ТӨЙН был застрелен на Франклин-авеню. 
находуи ый, Когда человек по фамилии Стилгрейв 

ился в тюрьме, поскольку фараонам донесли, 
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ЗЮ ОДНИМ д 
іцузский ком 


Смаков? 


жно 


что он кливлендский преступник по прозвищу 
са Мойер. Так записано в тюремном журнале ак. 
фотография свидетельствует, что он был на в Но 
Поэтому становится ясно, кто он такой. И оне 8 
знает. И у него до вих пор есть ключ от 

тиры. ^^ Квар. 

Мы серьезно посмотрели друг на друга, я СК 

— Вам ведь очень не хочется, чтобы этот м 
попал к фараонам. При любом исходе дела М9 
погубят ее. А потом уже не будет иметь наче 
действительно ли Стилгрейв — Плакса Мойер Ния 
нет, убил ли он сам Стейна или подосл 
убийц, или случайно в тот день получил 
тюрьмы. Даже если его оправдают, все равно МНА 
гие решат, что дело тут нечисто. А ее никто не 
оправдает. В глазах публики она станет любовницей 
гангстера. И; насколько, это касается вашего пред. 
приятия, ее песенка будет окончательно спета, 

Бэллоу помолчал, глядя на меня безо всякого 
выражения. 

— А какую роль вы отводите здесь себе? — не. 
“громко спросил он. 
= Это во многом зависит от вас, мистер Бэллоу, 

— Что же вам, собственно, , нужно? — Тон его 
стал едким и злобным. 

—= То, чего я добивался от нее и не смог д0: 
биться. Нечто, дающее мне видимость права дей 
ствовать в ее интересах до тех пор, пока не решу, 
что настал предел, і 

— Скрывая улики? — сдавленно спросил Бэл 
лоу. 2 а 

М Если только этот снимок является улик 
Выяснить это, не опорочив репутацию мисс 214 
фараоны не смогут. А я, наверно, смогу. Они и | 
таться не станут; им это не нужно. Мне нужно: 

— Зачем? к 

— Ну, скажем, таким образом я зарабатываю 
жизнь. Возможно, есть и другие мотивы, 
статочно и одного. ` 

— Какую сумму вы за это хотите? 6397) 

— ТУ, что вы послали вчера. Тогда Я 
денег. Теперь возьму. С документом, что т 
ете меня расследовать попытку шантажа Г 
ваших клиенток. 7 письме 

Взяв свою пустую рюмку, я подошел ^ 


отпуск из 


‚ мистер 
жно? — То 


би не смог? 
ость пра? 
> пока не {№ 


спрос! а 


услышап 


олу и поставил ее. Нагнувшись 
ых жужжанье. Обойдя вокруг стола, я от- 
щиков. С навесной полочки соскольз- 


ному С 


низя 1 
се О енький проволочный магнитофон Мотор 
У = тонкая стальная проволока перематывалась 

[2] ’ 
Ра одной катушки на другую. 


Я взглянул на Бэллоу. . 
Можете выключить и забрать проволоку с со- 


бой, — сказал он.— Вы не должны винить меня за то, 
что я включил его. Т 

Я включил перемотку, катушки завертелись в об- 
ратную сторону, все набирая скорость, и в конце 
концов я уже не мог разглядеть проволоки. Она 
издавала высокий, ноющий звук, словно двое гоми - 
хов, дерущихся из-за шелковой тряпки. Проволока 
перемоталась полностью, аппарат выключился 
Я снял катушку и сунул в карман. 

— У вас может оказаться еще один. Мне придет- 
ся пойти на этот риск. 

— Вы очень уверены в себе, а, Марлоу? 

— К сожалению, нет. 

— Будьте добры, нажмите ту кнопку на краю 
стола. 

Я нажал. Двери с черным стеклом отворились, 
вошла смуглая девушка с блокнотом для стеногра- 
фирования. 

Бэллоу, не глядя на нее, стал диктовать. 

— Письмо мистеру Филипу Марлоу, с указанием 
адреса. Уважаемый мистер Марлоу. Настоящим 
данное агентство нанимает вас расследовать попыт- 
А6 одной из наших клиенток, данные о ко- 
с Ат сообщены вам устно. Ваш гонорар со- 
ол долларов в день с задатком в пятьсот 
и расписку в получении которого вы напи- 
ВВ ого ИЖЕ И так далее, и так 

а а ИЕ ожалуйста, немедленно. 

ДО ушке свой адрес, и она вышла. 
ве обратно а катушку с проволокой, я сунул 

ў т таеросип ногу на ногу и стал раскачивать 
Рукой по о ркающий носок ботинка. Провел 

знан ни кудрявым волосам. 
торой мелоса ил он,— я совершу ошибку, ко- 
всего; буду з моей профессии опасается больше 

аниматься делом с человеком, которо- 
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му могу доверять, и буду слишком хитер ча 
доверять ому: А это заберите с собой обы 

Он протянул мне обе части разрезанной 
тографии. 

Через пять минут я ушел, Застекленная 
сама отворилась, когда я находился от нее в т 
футах. Я миновал двух секретарш и пошел по ко б 
дору мимо открытой двери комнаты Спинка ООЙ 
не доносилось ни звука, но я уловил запах сиг 
дыма. В приемной, казалось, сидели те же 
посетители. Мисс Хелен Грэди одарила ме 
пучшей улыбкой. Мисс Вейн просияла. 

Я провел с их боссом сорок минут. Это делало 
меня ярким, как таблица хиропрактика. 


| 
Фо 


арного 
Самые 
НЯ Своей 


19 


У входа на киностудию полицейский за подково- 
образным столом в стеклянной будке положил те: 
лефонную трубку и стал выписывать пропуск. Ото- 
рвал запопненный бланк и сунул в узкую, не шире 
трех четвертей дюйма щель над столешницей. Голос 
его металлически прозвучал через переговорное 
устройство, вмонтированное в стеклянную панель: 

— Прямо по коридору до конца. В центре пати? 

( увидите питьевой фонтанчик. Там вас встретит 

Джордж Уилсон. 1 

— Спасибо, — сказал я— Это стекло пуленепр 
биваемое? 

— Конечно. А что? 

— Просто любопытно,— ответил 
ел, чтобы люди стрельбой пролагали пут 
нобизнес. с 

За спиной у меня кто-то хихикнул. Я обе 

и увидел девушку в брюках, с красной гвозди 
ухом. Она улыбалась. 
| — О, братец, если б для этого было 
_ пистолета! рух 
и без ‘ий 


Р) 
— Ни разу 
я—Н Е: й 


ж 
доста!" 


_ Я пошеп к оливково-зеленой двери > оказ 
_Она зажужжала и поддалась толчку. За ней стен?" 
и, (С голыми оливково-зеленымиИ (ели 
ью в дальнем конце. Мышеловка. „нов 


шел в нее, тебя в случае чего можно 0 


Цейский за Пода 
А будке положи: 
‚ывать пропуск 
ул в узкую, в 
столешницей 


ьняя дверь так же зажужжала и щелкнула, Мне 
любопытно, как полицейский узнал, что я по 

стало ней. Подняв взгляд, я обнаружил его глаза, 
Дот НИЕ на меня из наклонно установленного 
уе Когда я коснулся двери, зеркало стало чис 

6 Здесь было предусмотрено все. 

ІВ Снаружи под жарким полуденным солнцем в ма 

леньком патио с мощеными дорожками, бассейном 
посередине и мраморной скамьей буйно росли цве= 
ты. Питьевой фонтанчик находился возле скамьи. 
Пожилой, шикарно одетый мужчина, развалясь на 
скамье, глядел, как трое желто-коричневых собак- 
боксеров вырывают с корнем кусты бегонии, похо- 
жей. на чайную розу. На лице его было выражение 
глубокого, но спокойного удовольствия. Когда я по 

дошел, он не взглянул на меня. Один из боксеров, 
самый большой, подошел и помочился на скамью 
рядом с его штаниной. Мужчина нагнулся и погла- 
дил короткошерстную голову собаки. 

— Вы мистер Уилсон? — спросил я. 

Он недоуменно поглядел на меня. Средний бок- 
сер подбежал рысцой, принюхался и помочился там 
Же, где первый. 

— Уилсон? — У мужчины был ленивый, слегка 


протяжный голос.— Нет. Моя фамилия не Уилсон. 
Вы ошиблись. 


— Извините. ' 

Подойдя к фонтанчику, я ополоснул лицо. Пока 
вытирался платком, самый маленький боксер подо- 
шел к скамье и тоже исполнил свой долг. 

ужчина, оказавшийся не Уилсоном, любовно 
произнес: : 
Мен; Всегда делают в одном и том же порядке, 

Ня это восхищает, 

— Что делают? — спросил я. 


Дал 


Е: Справляют нужду, ответил он.— Видимо, 
а в СТЕРШИЫстав, Сперва Мейзи. Это мать. 
ак. Она на под старше ока, младшего. 

Всегда по оч А Ршенджока, А 


2 2 васв 
Когда не пр 
дом, ; 


миа, приподняв белесые брови, посмотрел 
игару орону, вынул изо рта простую коричневую 


"откусил кончик и выплюнул в бассейн. 
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_— Рыбкам это не пойдет на пользу, 

Он глянул на меня исподлобья. 

— Я развожу боксеров. А рыбки черт с 

Я решил, что это чисто в голливудск 
Закурил сигарету и сел на скамью. 

— У вас в кабинете, — сказал я: — Что 
день приносит новую мысль. 

— На угол письменного стола. Всяк 
ретарши мои злятся. Говорят, ВПИТЫЕ 
Что за женщины теперь пошли? Меня А 
раздражает: Наоборот. Если любишь собак, прир-; 
смотреть даже, как они справляют нужду 

Один из боксеров подтащил полностью рас вет 
ший куст бегонии к его ногам. Мужчина под ом 
и бросил в бассейн. 

= Садовникам, наверно, это не нравится, — ска. 
зал он. Ну и ладно, если недовольны, могут в лю. 
бое время... он умолк и стал смотреть, как строй: 
ная девушка -почтальонів желтых брюках намеренно 
удлиняет путь, чтобы пройти через патио. Она ис- 
коса бросила быстрый взгляд на мужчину и ушла, 
поигрывая бедрами. 

— Знаете, что скверно в этом бизнесе? — спро: 
сил он. 

— Никто не знает. 

— Слишком много секса. Секс хорош в своё 
время и в своем месте. А мы получаем его вагонами: | 
Увязаем в нем. Тонем по горло. Липнем к нему как 
мухи к клейкой бумаге — Мужчина встал.-— И МУХ 
у нас слишком много. Рад был поговорить с вамі! 
мистер... 

— Марлоу,— сказал я— Боюсь, что вы н 
знаете меня: ў 

— Па: 

— Я никого не знаю,— сказал мужчина г 
мять сдает. С кем только я не встречаюсь: 
фамилия Оппенгеймер. 

— Жюль Оппенгеймер? 

Он кивнул. 

— Да. Закуривайте. 80 

протянул мне сигару. Я показал ем сей 
сигарету. Оппенгеймер швырнул сигару 8 | 
потом нахмурился. выб?“ 
_ — Память сдает, грустно сказал он 
сил пятьдесят центов. Напрасно. 

— Вы управляете этой студией, — С 
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казал й 


ча мужчину р 


м бизнесе? -м 


Секс хоро, 

‘дем его" 
лучае кн 
›. Липнем 


име ассеянно кивнул. 
было сберечь эту СНВ Сбереги пять- 
т центов, и что ты будешь иметь? 
дес Пятьдесят центов,— ответил я, 
нит. 
Е б йайвсе нет. Здесь сбережешь пятьде- 

273 — положишь на свой счет пять долларов. 
сят центов — о 

Оппенгеймер умолк и поманил боксеров. Те пе- 
рестали выдирать цветы и уставились на него 

— Нужно только заниматься финансовой сторо 
ной дела,— сказал он.— Это нетрудно. Пошли, дет- 
ки, обратно в бордель.— Вздохнул и добавил: — 
Полторы тысячи кинотеатров. . 

Очевидно, на лице у меня вновь появилось глу- 
пое выражение. Оппенгеймер обвел рукой патио. 

— Открыть полторы тысячи кинотеатров — и 
всё. Это гораздо легче, чем разводить чистокровных 
боксеров. Кино — единственный бизнес на свете, 
где можно совершать всевозможные ошибки и все 
же делать деньги. 

— И, должно быть, единственный бизнес, где 
можно иметь трех собак, поливающих стол в каби- 
нете? — спросил я. 

— Нужно открыть полторы тысячи кинотеатров. 

— А собаки слегка мешают взяться за дело, — 
заметил я, 

На лице У него появилось довольное выражение. 

— Вот-вот. Это главная помеха. 

Поверх зеленого газона Оппенгеймер поглядел 
на четырехэтажный дом, представляющий собой од- 
НУ из сторон незамкнутого квадрата. 

— Там находятся все конторы,— сказал он— Я 
Туда ни ногой, Вечные перестановки. Смотреть про- 
ТИВНО, что только кое-кто не тащит к себе в кабина- 
ТЫ. Самые дорогие таланты на свете. Даю им все, 
Что душе Угодно, столько денег, сколько хотят. С ка- 
Кой стати? Да ни с какой. Так, по привычке. Что и как 


не понимая, 


4а делают — совершенно неважно. Мне бы только 
Лторы тысячи кинотеатров. 
таа Вам не хотелось бы, чтобы ваши слова появи- 
Ь в печати, мистер Оппенгеймер? 
— Вы газетчик? 
— Нет. 
Е Жаль. Было бы приятно, если б кто-то упомя- 
В газетах этот простой несомненный факт.— Он 
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Ў >. х й пзузу, потом сердито фыркнул Мт 

‹апечатает Пободтод Идем, детки а)" 
та з з 

Старшая Мейзи подошла и остала вози, 


Средний выдрал още одну богонию, а 


Потол 


бежал рысцой и стал возле матери Мледший Тод 
занял свое место, а потом с внезапным по ДЖО 
влением поднял заднюю ногу и стал Мочин 
манжету хозяйских брюк. Мейзи небрежно ой 
нула его. ОЛ 
— Видите’ — просилл Оппенгеймер, Дж 
вздумал нарушить очередь. Мойзи этого но 208 


стит. 
Он нагнулся и погладил ей голову. Мейзи с обо. 
жанием взгланула на хозяина, 
— Глаза твоей собаки, мечтательно произнес 
Оппенгеймер, — самая незабываемая вещь на свето 
Он пошел широким шагом по мощеной дорожка 
к административному зданию, трое боксеров спо: | 
койно трусили рядом. 
— Мистер Марлоу? 
Я обернулся. Ко мне неслышно подошел рыже | 
волосый человек, нос его торчал как локоть 
жащегося за поручень пассажира. 
— Я Джордж Уилсон. Рад познакомиться. ВИЖУ 
вы знаете мистера Оппенгеймера. . 
— Мы немного поболтали. Он поведал мне, К) 
руководить кинобизнесом. Похоже, для этого треб) 
ется лишь полторы тысячи кинотеатров. 
— Я работаю здесь пять лет, но ни раз 
говаривал с ним. 
— Просто вас не обмочили его собаки. аз 
— Может вы и правы. Чем могу быть пол 
мистер Марлоу? - 
— Мне нужно видеть Мэвис Уэлд. емкй 
— Она на съемочной площадке. Идут съ рУ 
— Можно там поговорить с ней минуту” 
На лице Уилсона отразилось сомнение 
— Какой пропуск вам выдали? 
— По-моему, обыкновенный: өл 610 
Я протянул ему пропуск. Он просмотр дим 
— Вас послал Бэллоу. Это ее агент. пойти Ш 
е Е двенадцатый павильон. Хотите 
— Если у вас есть время. в 
— Это Ча ность, я работаю 
‘рекламы. 
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у нер 


НО подоше 
іал как локоть 
а. 
ознакомиться 
ра. | 
Он поведал ме 
Го! 
уже, для 310"! 


|1 пошли по мощеной дорожке к проходу меж 
ИИ двух эданий. Бетонная дорога между 
ду Я ИМИ пола к территории натурных съемок и па 
адан 
вильОнаМ, 8 онторе с Бэллоу? : 
_ Вы работаете в конторе с Бэллоу спросил 


он. 
уу Я только что оттуда. 


_ Говорят, солидная организация. Я и сам поду 
мыпал заняться этим долом В моей работе ничего 
приятного нот, т 

Миновав двух полицейских в мундирах, мы свер- 
нули в узкий проход между павильонами. Посреди 
прохода трепетал красный флажок, над дверью 
с номером 12 горел красный свет, а над красным 
фонарем непрерывно звенел звонок. Уилсон оста- 
новился у двери. Еще один полицейский, отки- 
нувшись назад вместе со стулом, кивнул ему и огля- 
дел`меня с тем уныло-мрачным выражением, ко- 
торое нарастает у них на лицах, как ржавчина 
на цистерне для воды, 

Звонок прекратился, флажок замер, и красный 
свет погас. Уилсон открыл массивную дверь и пропу- 
стил меня вперед. Еще одна дверь. После солнечного 
дня за ней было абсолютно темно. Потом я разгля- 
дел в дальнем углу свет. Вся остальная часть огром- 
Ного павильона казалась совершенно пустой. 

Мы направились к освещенному углу. Когда по- 
дошли поближе, стало казаться, что весь пол усте- 
лен черными кабелями. Стояли ряды складных 
стульев, несколько передвижных гардеробных с фа- 
милиями на дверях. К съемочной площадке мы по- 
Дошли с тыльной стороны, и я видел только спинки 
‘Стульев, а по бокам — большие экраны, В стороне 
Стрекотало несколько киноаппаратов. Ў 
звонок ПУТИ — крикнул кто-то. Раздался громкий 
а ба экрана засветились, показались взды- 
Е, Е волны. Другой голос поспокойнее про- 
може? «Следите, пожалуйста, за своими позами, 
ньтку, М Удастся подогнать эту маленькую ви- 

‚ Пачали», 
оосар замер и схватил меня за руку. Невесть 
кие, в слышались голоса актеров, негромкие, не- 
‚ воспринимавшиеся как бессмысленный шум. 
лос рКа один из экранов погас. Спокойный го- 
е тоном произнес: 


_ 
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Всё 
Снова раздался звонок. Послышался щ 
го движения. Мы с Уилсоном пошли дальцобце 
прошептал на ухо: е. у 
— Если Нэд Гэммон не получит до оба». 
дубль, то набьет Торренсу рожу: “да это | 
— О, здесь снимается Торренс, вот как? 
Дик Торренс был известной звездой второго А, 
в Полливуде таких актеров нетакуж мало, в общем 
они никому не нужны, но многим режиссерам ву 


В Кона | 
концов приходится брать их за неимением лучшей 
— Дик, хочешь просмотреть эту сцену то, 


раз? — произнес спокойный голос, когда мы 09 
гнули угол декорации и увидели, что там тако | 
палуба прогулочной яхты неподалеку от кормы 
В этой сцене были заняты две женщины и Трое 
мужчин. Один из них, средних лет, в спортиві 
костюме, сидел в шезлонге. Другой, рыжеволосый | 
во всем белом, походил на капитана. Третий, яхт. | 
мен-любитель в красивой фуражке, синем пиджак 
с золотыми пуговицами, белых брюках, белых туфи 
лях, самодовольно-обаятельный, и был Торренс 
Женщина помоложе была смуглой красавицей Сью- | 
зен Краули. Постарше — Мэвис Уэлд. На ней был 
мокрый купальник из плотной ткани, видимо, он | 
только что поднялась на борт. Пример обрызгива 
водой ее лицо, руки и концы белокурых волос. 
Торренс не ответил. Внезапно он повернуло 
и уставился на оператора. . 
— Думаешь, я не знаю реплик? . 
Из темноты вышел седой человек в сером кос® 
ме. Черные глаза его злобно горели, но в ГОЛО 
злобности не было. ой 
„ — Или же путаешь их нарочно — сказал он, Уп 
но глядя на Торренса. 0878 
— Возможно, дело в том, что я не привык и 
перед камерой, в которой всякий раз в сёре 
сцены кончается пленка. 
— Справедливое замечание, — сказал НА 
мон.— Но пленки у него всего двести дени 
футов. Это моя вина. Если бы ты мог ИГР" 
поживее... А 
— Ха,— возмутился Торренс.— Если б е 38 
Мисс Уэлд надо бы взбираться на борт " 
время, что требуется на постройку яхты. 
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" РЫжеву, 
апитана, Трети) 


Ражке, синем Ш? 
1х брюках, бели. 
ный, и был № 
гглой красавиц? 
зис Уэлд. На 
уй ткани, вили 
обоя 
т. Пример еи 
белокур»* той 
запно ©" 


вв 


него презритель 
ко бросила на 
Уэлд рез 


Мэвис і 
ный взгЛЯА. метраж у Мэвис в самый раз,– 
У ХЕ Исполнение тоже. а 

Краули грациозно пожала плеч Я 
ее думается ей не мешало бы двигаться 
— Мне’ і 


побыстрее, Нэд. Выходит у нее неплохо, но 
ЧУ бы и получше. 
могло оди У меня хоть немного получше, 
ТЕ Ве спокойно заметила Мэвис Уэлд,— кое- 
т бы назвать это игрой. Тебе ведь не 
оаа чтобы нечто подобное имело место в твоей 
х П 


сказал 


Гэммон: 


`. картине, так ведь? 


Торренс засмеялся. Сьюзен Краули повернулась 
и сверкнула на него глазами. 

— Что смешного, мистер Тринадцать? 2 

Лицо Торренса превратилосьів ледяную маску. 

— Как ты меня назвала? — прошипел он. 

— о господи; неужто не знал? — удивленно спро- 
сила Краули.— Тебя называют мистер Тринадцать, 
потому что всякий раз, когда тебе достается роль, это 
значит, что двенадцать человек от нее уже отказались. 

— Ясно, — недовольно буркнул Торренс. Потом 
он вновь расхохотался и повернулся к режиссеру. 

— Порядок, Нэд. Теперь, когда все отвели душу, 
мы, наверно, сможем сделать все, как ты хочешь. 

Нэд кивнул. : 

— Чтобы разрядить атмосферу, лучше всего 
слегка поцапаться. Ну, ладно, начали. 

Он вернулся назад и встал возле камеры: По- 
Мощник снова крикнул: «Мотор», и вся сцена про- 
Шла без задоринки, 

— Бсе,— сказал Пэммон.— Отпечатай 
ЛУбль, Всем перерыв на обед. 
ктеры, спускаясь по грубым деревянным ступе- 

ивали Уилсону. Мэвис Уэлд шла последней, ей 


м 1 
пришлось задержаться, чтобы надеть махровый ха- 
пляжные сандалии. 


этот 


ням, 


Увидев меня, она замерла. 
Умтсон шагнул вперед. А р 
дя на мое" Джордж,— сказала Мэвис Уэлд, гля- 
М НЯ.— Я тебе зачем-то понадобилась? 
Свами истер Марлоу хочет немного побеседовать 
2504 5 возражаете? 
Уилсо стёр Марлоу? 


он бросил на меня быстрый, резкий взгляд, 
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Из конторы Бэллоу 
Возможно, как-то виде! 
глядеть на меня в упор В чем д 
Я промолчал 
После небольшой паузы она 
Спасибо, Джордж. Пойдемт 
деробную, мистер Марлоу 
Она повернулась и пошла вдоль д 
декорации. Бело-зеленая гардерооная 
стены. На двери была надпись 
дойдя к ней, актриса повернулась и осторожно оре 
делась. Потом уставилась на меня своими прека 
ными синими глазами. 
— Ну так что, мистер Марлоу? 
— Значит, все же помните меня? 
— Кажется, да. 
— Начнем с того, на чем остановились и 
возьмем новый курс — с чистой палубой? 
—Вас кто-то впустил сюда. Кто? Зачем? Этот 
бует объяснения. Р 
— Я работаю на вас. Получил задаток И 
Бэллоу расписку. 
— До чего же предусмотрительно. А есл 
желаю, чтобы вы работали на меня? Что бь 
была работа. 
— Ну-ну, покапризничайте,— сказал я. 
Достал из кармана фотографию и про 
Она пристально посмотрела на меня и с 
глаза. Потом взглянула на снимок, где бы, 


сказ 


моем распоряжении негатив | 

оков Они достались бы вам, бу 

ше времени и знай вы, где иск 
али того человека живым и купили 


— Меня сл 

егка зн > ( 

Нужно поесть. с в 
рина мне фотографию. | 

сас егка знобит, и вам. 
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4. 


и 


о на шее у нее оъотся жилка 
азалось, чтс 
не пок 


М был довольно тусклым Она очень слабо 
о свет ь. Словно скучающая аристократка 
бе всего этого от меня ускользает 
РЕ Поменьше времени проводите на яхтах Я уз 
9. с со Стилгрейвом, Что же в этом снимке 
кал к ради чего стоило расставаться с бриллиан 
"К м ожерельем? 
хов Вы правы, — согласилась она Что? 
е РЕ Не знаю, ответил я.— Но выясню, если пе 
арлеу, \ станете корчить из себя герцогиню, А между тем 
‘ить м 5 все еще знобит и вам нужно поесть 
"Өңд Е _ А вы ждали слишком долго,— спокойно за 
1 че ключила она Вам нечего продавать. Разве что 
; м Оста собственную жизнь. 
{Истоў п Но — Ее я продам недорого. За любовь женщины 


Ода. Кт Злубор У в темных очках и синей шляпе, ударившей меня 
24); каблучком туфли. 
Губы актрисы дрогнули, словно она собиралась 
Получил зарла засмеяться. Но глаза не смеялись. 
р — Не говоря о трех пощечинах,— сказала она.— - 

До свиданья, мистер Марлоу. Вы явились поздно. 
Слишком, слишком поздно. 

— Для меня — или для вас? 

о протянула руку назад и открыла дверь гар- 

яте — сказгла  деробной. 
вито, х — Думаю, для нас обоих. 

т И быстро вошла, оставив дверь открытой. 
ей — Входите и закройте дверь, — донесся изнутри 
имок, 29 ее голос. 

Стил” ў Я вошел и закрыл дверь. Это была не роскош- 
ас Потом ее сделанная на заказ гардеробная кинозвезды. 
Ясь: ха ть было только самое необходимое. Старая 
3 мок? Про? Ка шезлонг, маленький туалетный столик 
ула: в В тм и двумя светильниками, перед столи- 
и счащк оял прямой стул, а на столике поднос 
‚тав р ой кофе. 7 
л838' КИ том на МЕЛА включила круглый рефлектор. По- 

ИТ Ено 'олотенце И стала вытирать мокрые кон- 

нес“ 00° И № 2070с: Я сел на кушетку и стал ждать. 
ний рама? Е мнесигаретӯ — Актриса отбросила по- 
` огда я поднес ей огня, она в упор посмот- 


и на меня? Чтоб 


ПИ рела 
р. - (А юу" "мы ое В лицо.— Что скажете про сценку, которую 
ве" м 5 _—"Мпровизировали на яхте? 
ив ско” # Тервозная. 
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ВОТ ИЕ | 
ес > что-то дешевое а 
то актеров не пускали в парадную дв 
часть из них не следует пускать и сейчас Гром ш 
напряжение, громадное упорство, громадная ® в 
висть, и все это прорывается в отвратительных нена 
ках. Совершенно бессмысленных Сцар 

— Злословите,— сказал я. 
Мисс Уэлд протянула: руку и чиркнул 
моей щеке ногтем. Щеку словно бы обо Б 
раскаленным железом. У 
— Сколько вы зарабатываете, Марлоу? 

— Сорок долларов в день плюс расходы. 
цену я запрашиваю. А беру двадцать пять. Слу 
брать и меньше. Р 

Мне вспомнились мятые двадцать долла 
фамэй Квест. і 

Мэвис Уэлд снова чиркнула меня ногтем» 
не схватил ее за руку. Она отошла и, пло 
нув халат, села в шезлонг. Маленькое п 
согрелось от рефлектора. Г 

— Двадцать пять долларов в день,— 
сказала она. 

— Маленьких одиноких долларов. 

— Очень одиноких? а 

— Как маяки. Уф 

Она забросила ногу на ногу, и б. 
колен, казалось, заполнило все по 

— Задавайте вопросы, — сказ 
попытки прикрыть колени. 

— Кто такой Стилгрейв? 

— Человек, которогоя знаю 
шо кнему отношусь. У него 
или два ресторана. Откуда оні 

— Но его знаете очень 

— Почему не ‘спроси: 

— Таких вопросов не: 

Мэвис Уэлд засмея: 
с сигареты. > 

— Мисс Гонсалес охо 

— Ну ее к че! 

— Она 
очень, очень пода 

— И оригин: 
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Ме 
но 
тошла К п, 
Ноль 
аленькоь а 


в в День — изу 


›пларов. 


е 


‚ и бледное сия 
помещение. 


узала она, не С 


од 
сколько дети 07 
обственно? о 


М ШИР 


Вернемся к Стилгрейву. Бывали 

гу ее. 

_ К черту 

неприятности? 
кого их Но 


= Й А : 

е0 ША округлились слишком уж на 
эвис Уз 

Глаза 


ишком уж звонко. 
ара т около 
алои Этот человек стои 
ивНо, шите меня. 
_ Не сме 
иллионов: 
дв ак он их добыл? 


не знать? 
ре ладно. альт, откуда. Сигарета 
обожжет вам ед и выхватил окурок. Ее рука 
Я Е Ом колене. Я коснулся пальцем ее 
и М Уэлд отпрянула и сжала кулак.— 
т надо — резко сказала она. б 
— Почему? Я делал это с девочками, когда ‘был 
и. 
УНЕТА Она дышала слишком уж часто — От 
этого я чувствую себя очень юной, невинной 
и слегка шаловливой. А я уже далеко не юна 
и не невинна. 

— Значит, в сущности, вы 
о Стилгрейве? 

— Так что же у вас на уме — допрос с пристра- 
стием или заигрывание? 

— У меня на уме совсем другое,— ответил я, 

Помолчав, она напомнила: 

— Мне и в самом деле нужно поесть, Марлоу. 
Съемки продлятся до вечера. Вы же не хотите, чтобы 
Я упала в обморок перед камерой? 

— Это позволительно только звездам.— Я под- 
нялся.— Ладно, ухожу. Не забывайте, что я работаю 
думал, что вы убили кого-то, то не 
амеб явились туда. Вы очень рисковали. 

что-то очень нужное вам. 
исс Уэлд извлекла откуда-то фотографию и, 


з 
ИЯ ГУбу, уставилась на`нее. Не шевельнув голо- 
И, подняла взгляд. 


— Вряд ли это мог 
— Именно это уби 


ня: 
ТИТ бывало? 


ничего не знаете 


Сидит, 
осу е в кабине ресторана «Танцоры»: бд. 
Дительного в этом нет. 


Ми. 
мок 
Дату 
ливо сказал 
нио 


а она 
Разве что Н+ 


! отрезанно! 
Возьмите Я 


Голько вам пот 
Фотографию Стилгре 


тс 
И Куске, 509 
протянул 
Ребуется л 
йву Спросит 


часть 


й ОТреза 
а зан 
упа, Покажи ную 


б : 83 
ЧТО-то эта дата, Или у Бэллоу и Значит лу 
Я направился К выходу 
— Не тешьте себя надеждой, что дату нев 
но определить, 


0змож, 
Илгрейв 


сказал я че 


рез плечо— ст 
не станет, 


— Вы просто строите песчаные а 

— Вот как? — Я обернулся к ней 
Вы и вправду так пол 
туда. Тот человек бы 
шенником. У вас б 
ЧТО. За утайку этой 
вием загребли бы м 
там налицо. Если по 
ня не окажется ли 
кое-кто, у меня в з 
слишком уж много 

Мисс Уэлд мол 


амки, Марлоу, 


с усмешкой = 
агаете? О, нет. Вы отправились 


л убит. Он был известным м0= 
Ыл пистолет. И я нашел кое- 
вещи полицейские с удовольот 
еня. Потому что мотив убийства 
лиция обнаружит эту вещь, у Ме* 
цензии. А если обнаружит ещё 
атылке окажется пешня. Ну чтой 
я зарабатываю? 

ча реа на меня, С 
пальцами коленную чашечку. Пальцы другой руа 
лежащей на подлокотнике кресла, непрестанно | 
велились. 


Мне нужно б 


Г 
ылотопько повернуть дверную рў. 
ивыйти. Незна 


Но. 
ю почему, это оказалось очень трудн 
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В воздухе, отдающем 1 
жестью, как интервью о сыгранном матче, 
запах старой пыли. ч 


За ~ 


ываю? 
ла на меня с 
Пальцы др 


сла, непрестг 


рнуть дверну®", 
залось 0ч" 


м я з пыле 
а з спертый воздух, та же п х 
[ 


тот Ж одожд на боззабот 
а < шение нё ? 
в КО то Же О а и включил радио Оно 
ГЫ кры! $ рела 
7 8 о " убил тех же Нв первый 
1 о лн 
у ало и А НЫЙ ОНО, ож 
де элефо в 
о пашту, { АА самое время по 
ооо амэй Квес и 
енсе Орфамэм лодный твердый голосок про 
нить снова, 96 
зв и 
Г. к з скажу начистоту. 
Е На сей раз я 19: у 
Так-так. Теперь говорю правду. Я вса- 


гала. 

Раньшеял а 

эм деле разговаривала с Оррином. 
мом + 


— Так-так. 
Вы не верите мне. Я слышу. по вашему тону. 


__ По моему тону вам ничего не понять. Я детек- 
тив. Как вы с ним разговаривали? 

— Он позвонил из Бэй-Сити, 

— Минутку. 4 

Я положил трубку на коричневую книгу записей 
и закурил. Не спеша. Лжецы всегда терпеливы. 
Вновь поднял трубку. 

— Звонок от Оррина у нас уже был,— сказал 
я— Для своего возраста вы слишком забывчивы. 
Доктору Загсмиту это может не понравиться. 

— Пожалуйста, не дразните меня. Дело очень 
серьезно. Он получил мое письмо. Пошел на почту 
и спросил, нет ли ему писем. Он знал, где я останов- 
ос И когда примерно приеду. Вот и позвонил. 
а З одного‘ врача, с которым там познако- 
ово Б ава для него какую-то работу. Я уже 

, Н два года учился на врача. 

— У этого врача есть фамилия? 


и Да. Какая-то странная. Доктор Винсент Ла- 


т 
рубку. Встал, подошел к встроенному гардеробу 


всякого 
я был очень утомленный ВИД, Я вел 


ок Ї 
тор Винсент Лагарди, Вайоминг-стрит 965 
оронного бюро Гарленда. Кар- 
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касный дом на углу 


Гихий В 
Доктор, возможно 


при 
друг Покойно 


{0м и 
го р Иб 
Он; правда; отрицает. Но все Же это мс позе онр Г 
Я вернулся к телефону нь ни 
можно мягче. вор 


— Как, вы сказали, его ф 

Орфамэй повторила ф 
ко и точно. 

— Тогда мне больше нечего Делать, так в 
заметил я.— Баба с воза... Өдь) 


или как там выраж 
а 
в Манхаттене, штат Канзас? Ютел 


— Перестаньте надо мной Насмехаться, Оррин 
попал в беду. Ему... — голос ве дрогнул, и она быст. 
ро задышала.— Ему угрожают какие-то гангстеры, 

— Не говорите глупостей, Орфамай. В Бэй-Сити 
нет гангстеров. Там все работают в кино. Какой 
телефон у доктора Лагарди? 


Она назвала номер. Сове 
скажу, 


места, 


амилия? 
амилию по слогам 


ршенно правильно, Не 
что все детали начали становиться на свои 
но, по крайней мере, они выглядели уже как 
части одной и той же головоломки. Этого было 
достаточно. ч 

— Пожалуйста, съездите туда, повидайте его 
и помогите ему. Он боится выходить из дома. В кон-. 
Це концов я же вам заплатила. 

— Деньги я вам вернул. 
ТЕ Ноя предлагала вам их снова. 


— Вы, можно сказать, предлагали мне совсем 
другое, но я отказался. 


Наступило молчание. 
— Ладно,— сказал я— 
не арестовали, Я 
— Почему? 
“ — Лгали скрывал п 
этом. Не такой везучий, как некоторые. . 
— Ноя не лгу, Фили 
— Вдохните поглуб 


Съезжу. Только б меня 
тоже попал в беду. 


Е Он, само Собой, ничего не знает. Г 
т є прошу вас, поезжайте немедленно. 
меня Записан. Одну минуту. а 


Раздался Звонок, заранее пред 
124 - У 


у 

55 Овидаў, 
З дома, 3; 

ова. 


агали мне сох 


Только б 


24 


чит он негромко, но все 


а бы ни стоял шум, его надо 


ать: Какой 


й ефонном справоч 
шать, жно найти и в телефо У Е >н 
Адрес Мо И по странной случайности 
е? Бэй-Сити у меня есть, Позво- 
а 
са в четыре. Или лучше в пять. 
и повесил трубку. Встал и ке 
па асслышав из передачи ни слова. Снова 
адио, Не на. Открыл ящик стола, вынул «люгер» 
закрыл бит кобуру- Надел шляпу. Выходя, еще раз 
прис 5 
погляделся Я такое, словно я решил 
Лицо У меня было 7 
съехать С утеса. 
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В похоронном бюро Гарленда только окончилась 
заупокойная служба. У бокового подъезда ждал боль- 
шой серый катафалк. По обе стороны улицы тесно 
стояли легковые автомобили, у дома доктора Винсента 
Лагарди стояло в ряд три черных «седана». Люди 
неторопливо шли куглуи рассаживались по машинам. 
Я остановился в трети квартала и стал ждать. Но 
машины нетрогались с места. Появились трое мужчин 
с одетой в черное женщиной под густой вуалью. Они 
чутьли не отнесли еек большому лимузину. Владелец 
похоронного бюро суетился, выделывая руками и кор- 
пусом легкие, изящные, как финалы Шопена, движения. 
Серое сосредоточенное лицо его так вытянулось, что 
Алиной вдвое превосходило окружность шеи. 

а неумелых носильщика вынесли гроб из бо- 

р о ЗРИ профессионалы приняли у них ношу 

и словно противень с катышками масла, су- 

га КУЗОВ катафалка. Над гробом стал вырастать 

255 3 цветов. Стеклянные двери закрылись, и по 

му кварталу заработали моторы. 

0 несколько секунд там остались только 
Гое седан» на другой стороне улицы и владелец 

ОО бюро, идущий, нюхая розу, подсчи- 
и доход. С лучезарной улыбкой он скрылся 

сти УРатиСИ дверном проеме дома колониального 

я, и мир снова стал безлюдным и тихим. 
Ставшийся «седан» не трогался с места. Я проехал 
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Одо! 
1и ь был ол; 


мего была 


мягкая зав у 
Он решал кроссворд 00) 
кальные темные очки, я ПРошество в 
к дому доктора Лагарди Водитель вал мим 
взгляда, Отойдя на несколько нра 
и сделал вид, что протираю стекла ля ‚Я 
8 ОДНОМ из стекол его Отражение. 
не поднимал взгляда. Все его вним 
доточено на кроссворде. Я снова нацепил очку 06 
дошел к парадной двери дома. ипо, 
Табличка на двери гласила: 
Я позвонил, но дверь оказала 
ждал. Снова позвонил. Снова подождал. В дома. 
было тихо. Потом дверь очень медленно приотк- 
рылась, и на меня уставилось худощавое невырази» 
тельное лицо над белым халатом. 


— Прошу прощенья. Сегодня доктор не прини- 


«Звоните и Входите» 
сь заперта. Я подо. 


мает. 


Увидев зеркальные очки, женщина замигала Е 
они не понравились. Язык ее неустанно двигалб 
между губ. 

— Мне нужен мистер Квест. Оррин П. Квест, 

— Кто? — В глазах женщины появилось чтото 
похожее на ужас. . 

— Квест. Квинтэссенция-Вольный-Есте 
Сублимация-Трусы... Сложите первые буквы, и 
получится «брат». и. 

енщина глядела на меня так, словно я тольк 
что вынырнул с океанского дна, держа под мышК0 
мертвую русалку. 


— Прошу прощенья. Доктор Лагарди не... 
евидимая рука. 
двери п 


Ў /— торопливо 
2. но входите. а 


т" а, шторы опущены, о! 


л Т одная. У 
емная И са и села за маленький сто 
тра опя Е обычной гостиной со свет 


е өваННЫМИ ли темными. Прямоугольный 
и когда-то, от столовой. Стояли удобные 
отделял За столик с журналами. Выглядела 
Л аен приемной доктора, ведущего 
к н 

ОМУ медсестры зазвонил телефон. Мед- 

вздрогнула и потянулась было к нему, потом 
В замерла. Она не сводила глаз с телефона. 


Вскоре он перестал звонить. 
` Какое имя вы назвали? — негромко спросил 


меня доктор Лагарди: 
— Оррин Квест. Его сестра сказала мне, что он 
выполняет У вас какую-то работу. Я разыскиваю его 
несколько дней. Вчера вечером он ей звонил. По ее 
словам, отсюда. 
`— Такого человека здесь нет, — вежливо сказал 


доктор Лагарди.— И не было. 
— Вы его совершенно не знаете? 


‚На стол 


о 
РЕ Ррин П. Кез — Впервые слышу о нем. 
Появилось ӯ — Не могу понять, почему же он сказал сестре, 
что работает У вас. 
-Вольный-Естз Медсестра украдкой вытерла глаза. Телефон на 


зрвые буквы и" столике зазвонил снова, и она вздрогнула. 
| — Не отвечайте, — сказал ей доктор Лагарди, 
= словно ПРОдСЖЕН глядеть на меня. 
Я л ока 
держа под м“ лефон з звонил телефон; мы молчали. Когда те- 
вонит, молчат все. Вскоре он утих. 
| Ва Очему вы не идете домой, мисс Уотсон? 
вам нечего делать. 
бя лагодарю, доктор. 
о ан совершенно неподвижно, глядя на 
5 ла глаза, пото 
т Ў м замигала. Бе - 
© потрясла головой. ра 


— П я 
на доктор Лагердик мне в кабинет, — пригласил ме- 
ре. Я ЫС другую дверь и оказались в коридо- 
зловещеў ДО осторожно: Атмосфера в доме была 
меня в Ы тор открыл какую-то дверь и впустил 
Ней, но теп ТУ, очевидно, бывшую когда-то спаль- 

9Ррь здесь ничто не напоминало спаль- 


ая * 
“тт 


ми. Это был мало 


Сквозь приоткрытук двер: 


Ровой комнаты. В Угпу кипел те част, "раса 
кипатилось множество Игл для Шар а орача 
Масса игл, Ляпнул я, кај ЦИН "Та 
Садитесь, Мистер Марлоу "Аа не оду 
Доктор зашел за стол, сел и я в 
для разрезания бумаг Длинныр 
Потом спокойно поглядел на Меня печа 
глазами. льны 
— Нет, мистер Марлоу, я не знаю Оррина К 
ста. И не могу представить, вва 


С какой ст 
что находится в моем доме 


— Он прячется — сказал я. 
Брови доктора поднялись 
— Откого? 
— От парней, 


ати он Сказал 
ў 


У которых, очевидно, руки чешутся 
всадить ему в затылок пешню. Потому что он щелка» 


ет своей «лейкой» направо и налево. Снимает людей, 
которые вовсе не желают этого. Или, мо 
жет, тут что-то другое, например, торговля нар» 
котиками, и он что-то пронюхал. Я говорю загад; 
ками? 
— Это вы направили сюда полицию,— холодно 
сказал доктор. 
не ответил. 


то вы позвонили и сообщили о смерти Клозе 3 
Я опять промолчал. 


ЛИ! 
— Это вы звонили И спрашивали, знаю Ли 
я Клозена. 


Я ответил, что нет. і 
— Это было неправдой. 


ЕЕ не обязан перед вами отчитываться» 
мистер Марлоу. 

кивнул, д 
взглянул на сво 
ключил сте 


гивали, знгю і 


Г негромко с* 


вкус крови, 


мне приятен Е 

лась и закрылась дэврь ря ид 

он вдали от «ру ушались. о т 
прконно ПРдному крыльцу дома. Мы жа; 

бли навук, овон ушла, сказал доктор Лагар 
Мува никого нет, кроме нас. ® 

ое аде ова лизнул большои палец 


умал это и Сн 


положил нож на журнал регистрации 
о 


пациентов. заметил он, 0 гавани для яхт. Вы, ко- 
= ати о близости Мексики. О том, как 
нечно, ЭН 
можно марихуану. 
гаа Марихуану; будем считать, я выбросил из го 


ловы,— сказал я и снова уставился на иглы. 
Он посмотрел в ту же сторону и пожал плечами. 
— Почему же их так много? — спросил я. 
— Вас это не касается. 

Меня здесь ничто не касается. 

кажется, ждете 


— Однако вы, 


свои вопросы. 
— Я просто болтаю,— ответил я.— Тяну время, 


пока что-нибудь не стрясется. В этом доме 
должно стрястись нечто. Оно злобно глядит на 
меня из углов. 

Доктор Лагарди слизнул с большого пальца еще 
каплю крови, 

Я сурово поглядел на него. Но проникнуть таким 
образом в его душу не удалось. Он был спокоен, 
мрачен, подавлен, в его глазах можно было про- 
честь глубокое страдание. Однако несмотря на это, 
он оставался любезным. 

— Сказать вам, для чего эти иглы? — спросил я. 
ЗГ Конечно:— Он снова взял длинный острый 
т — Не надо, — резко сказал я.— У меня от этого 

Урашки бегают. Как от прикосновения к змее. 

Доктор 'Лагарди положил нож и улыбнулся. 

— Мы, кажется, отклонились от темы. 
сд Мы вернемся к ней. Об иглах. Года два назад 

расследование привело меня в этот город * 
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и свело с доктором по фарм, т Г: Г 
него быр ЗА Мо н вот 
Ж р 


{ Ј 
ИЗ дом Ранная 


ма Г. * | | | 
С больщи 10 ор Ш 
Овых к Им Кон. “4 


)актика 


пора здо 


на Эптер-стрит У 
ночами он выезжал 
мером игл для шприц 
И с наркотиками 
гатые наркоманы, 
кажется, зашедшие 


ов ГОТ 
Странная п] 


которых 


так далеко, что ЖА В дру 
обходиться без дозы. Люди, страдающие \® Мог Ри напр”, 
цей — все невротики, не влас тные над аоессоу града, свой 1 
необходимо принимать габлетки и делать сл Им е оя н ожете 
в вену. Это приносит облегчение. И вскоре Колы иь м КЭРИ ; 
уже не могут обходиться 0ез таких Облегче Тасо ОЧКИ: 
Недурной бизнес для врача. Элмор и был их ыы ТРЕ был: 
Сейчас об этом можно говорить. Около года аа -- 346 мэгле! 
он скончался. От собственного лекарства, Э 7 


— И вы полагаете, что я мог унаследовать его 
практику? 


— Кто-то унаследовал. Пока 
есть и врачи. 


Вид у доктора стале 
— По-моему, вы 
доктора Элмора 


есть пациенты, 


е более изможденным. 0. 
ЕЯ мой друг. Я не знал "доктор потяну 
ю магнит прит: 
зил его. Казалос 
жт, 


Этой штуко; 


Наркотиков, 
с Доктор Лагарди медленно поднял голову 
А взглянул на меня с застыв ый 
шим, ительн 
выражением. и 


лев и 
- ИЗмо 

Г) жде 

е 7 ты | 
та Практика а 


сается уто 
Комі в нш 
ИМИ, зачастую» 


нъекция вита. 
ые, они аа 
жет потребов 
зм Ни единой, 


х изъянов; 
7 моциональны 
Е наки: Они становятся 
и В аДЬМЙ, сидят на солнцепеке, 
аА и умирают просто от 


или 


еория, доктор. Е 
тему. Я покончил с неи. 


^—_ вы загов ю. Очевидно, вы заметили, какая 
предлагаю а енная атмосфера в этом доме. Ке 

пе 5 нелепые зеркальные очки, которы 
смотря ате снять. Они вовсе не придают вам 


орили на эту 


теперь с Кэри Грантом. 
эри Ггрг 
сходства е. Я совсем забыл о них. . 
Инал мистер Марлоу. Некий 


_— Здесь была ПОЛИЦИЯ, з 
лейтенант Мэглешен, расслед а: 
зона: Он будет рад познакомить‹ 
нить ему? Я уверен, что он вернется 

2 Ну-ну, звоните, — ответил я - Я просто за- 
глянул сюда перед тем как совершить самоубий- 
ство. к 

Доктор потянулся к телефону, но руку его слов- 
но магнит притянул нож для бумаг. Он снова 
взял его. Казалось, обходиться без ножа он не мо- 
жет. : 

— Этой штукой можно убить человека, — сказал я. 

— Запросто,— ответил доктор и слегка улыб- 
нулся. 

— На полтора дюйма в затылок, точно посереди - 
не, прямо под затылочную кость. 

— Пешня лучше, — сказал он:— Особенно спи- 
ленная, остро заточенная. Она не согнется. Но если 
нӨ попасть в позвоночник, то большого вреда не 
причинишь, 

— Значит, требуются кой-какие познания в ме- 
дицине? 
29тан полупустую пачку 

рету. 


Доктор продолжал улыбаться. Очень спабо, чуть 


ующий убийство Кло- 
с вами. Позво- 


«кэмэл>», я вытащил 


_ Печально, Испуганные люди так не улыбаются. 


— Они были бы кстати, — негромко произнес 


Оня Но любой более-менее сообразительный Чез 


10век может овладеть этой 
= Оррин Квест два года был 
сказал я. — 


* 


техникой за десять м 
т 


студентом -м 


а, говорили. Но я-то не очень поверил 
пожал плечами. И опять поглядел нч 
_ Мы прямо-таки приятели, — сказал Вы... 
дим за столом и ведем разговоры Словно у 3 9 
овершенно никаких забот. А ведь к вечеру м С 
ем в тюрьме. ы оба 
доктор снова приподнял брови. Я продолж 
ЕБ БЫ — потому, что Клозен обращался ал: 
по имени. Я — потому, что позволял себе г. 
которые частному детективу ни 


Я скрывал улики, сведения їг ў 
Д А явл; № тола. 
со шляпой в руке к прекрасн неподкупный п 9 начит, не любс 
лицейским Бэй -Сити. Да, я конченый человек ся о вас. ВЫ, вра 
вершенно конченый. Но сегодня в воздухе стом } дешевую мел 
4 какой то сильный запах. А я его словно бы но ом городишке 
Б 5мечаю Может быть, я влюбился. Словно бы 
А д вете 
1 замечаю, и всё тут. № тк почему ты о 
н — Вы пьянствовали, — неторопливо сказал док В нарко 
тор: 
— Я опьянялся только духами «шанель» номер ў у гангс 
пять, легким сиянием прек зых ног и насмеш 
ч пивым заигрыванием темно-синих глаз. Такими ‚ напр 


безобидными вещами, 
Доктор лишь стал выглядеть еще печальнее 
— Женщины могут ужасно обессилить мужчину» 
разве не так? — сказал он р 
ч — Клозен? 
— Безнадежный алкоголик. Возможно, ВЫ зму 
(сте что они собой представляют. Пьют пьют 
т. Недостаток витаминов постепенно выЗЫ 
мптомы белой горячки. Для них нужно у № 
но, Он обернулся и взглянул на стерилиз 
Иглы и опять иглы. От этого я чувству 
рянью. Я выпускник Сорбонны. Но пра 
св, среди мелких грязных людишек 
рязном городишке. 
Почему? 
Из-за одного случая неск 
(гом городе. Не задавайте слишко 
в, мистер Марлоу. 


Г. 


4. 


о лет 2 
ольк ного 
" 


в 


Б ом случае визит полицейских беспокоит ао 
” не из-за Клозена. Боитесь вы той истории, слу- 
а Нея давным-давно в другом городе. Может 

я это даже любовь. 
= Любовь? 6 

Доктор медленно уронил это слово, будто оно 
было ему неприятно. На лице его застыла злобная 
ка так после выстрела остается пороховая 
рУ ал плечами, достал из-за ящичка с карто- 

га Ой коробку с сигаретами и придвинул к моему 
ИЩ не любовь, — сказал я. — Я пытаюсь 
понять вас. Вы, врач с дипломом Сорбонны, 
водете дешевую мелкую практику в дешевом 
мерзком городишке. Я хорошо знаю Бэй Сити, 
_ Так почему вы живете здесь? Почему общаетесь 
С людьми вроде Клозена? За что вы получили 
срок, доктор? Наркотики, аборты или, может, 
были врачом у гангстеров в каком-нибудь во. 
сточном городе? 

— В каком, например? — Он чуть заметно 
улыбнулся. 

— Например, в Кливленде 

— Весьма нелепое предположение, мой друг 
Голос его теперь был ледяным 


= Нелепее некуда, — сказал я— Но 
 Свесьма огранич 


привести извест 


СЯ вот что. Р 

Ш Слушаю, 

Н Снова взял нож и л 

в”. егонько тк 

Страции. нул им в книгу 
Вы знали 
Шней, пока 


Клозена, Его п 


женщина, прие 
і Ой вещи | 


озен и Хикс убиты одним и тем же 
зательно по одной и той же причине В 
му что вторгся в рэкет этого человек Хх 
вытеснить его. Клозен — потому что 9 
сдержан на язык и мог знать, кому н 
Хикса. Ну как, интересно? 


ди. 


Димо 
в хороших манерах. Ладно. И чем же Я а Про 


Фотографией киноактрисы и кливлендского э адел) 
стера, теперь владельца ресторана в Голлив КС-гану, 
І далее; обедающих вместе в определенный и 
самый, когда прежний сообщник этого нара 
кого экс-гангстера был застрелен в Лос-Ан ленд 
на Франклин -авеню. А кливлендскому экст 
полагалось в это время находиться в окружной" . 
рьме. Почему он оказался в тюрьме? Потому Н 
в полицию сообщили, кто он такой, а лосаи 
лесские полицейские, как бы их ни бранили, все 
силами стараются изгнать из города гангстеров № 
к с востока. Кто сообщил? Сам арестованный добро: 
х вольно сделал признание. Потому что экс сообщник 
доставлял ему неприятности, и того нужно’ был 
Убрать, а пребывание в тюрьме создавало прекр Ш 
ное алиби. 
= Фантастично,— доктор Лагарди устало улаб 
нулся.— В высшей степени. 
— Конечно. Дальше будет еще фантастими 
Полицейские ни в чем не смогли УЛИЧИІВ Е. 
гангстера, Кливлендская полиция и ухом не ПШ 
Лос анджелесские полицейские освободили в 
Но если б они видели эту фотографию, 10 осад 
Ждать бы не стали. Таким образом, СНИМОК а 
ставляет собой великолепный материал Ати т 
тажа прежде всего — кливлендскопо эконо 
если это действительно он; во-вторых, се 
рисы потому что она была в ёго общ сни 
людях. Толковый человек мог бы На это но 
ить состояние. Хикс оказался недо р 
‚ Абзац. паре ) 
орое предположение: Оррин Квест, оксой 
оя ищу, сделал этот снимок «КОНТ 


силмне. Я поймал ее / 
ная плотно набитая, 

Я не стал закуривать и 
цами, глядел в его т 
закурил и нервно вып] 


ть из города па 
Сам арестованный 
_ Потому что 


ости, и ТОГО И 
орьме создаваио 


рина К 


ра д; 


’пейкой» без вспышки, незаметно — для тех, к 
имал. У Квеста есть «лейка», и он любит дел 
обные вещи. В данном случае, разумеет 
ным мотивом у него был коммерческий ин- 
Бе. Вопрос в том, как он получил возможность — 
сделать такой снимок? Ответ — он брат этой ки- 
ноактрисы. Поэтому вполне мог подойти и за- 
говорить с ней. Квест лишился работы, нуждался 
в деньгах. Вполне возможно, что она дала ему 
немного денег и потребовала держаться от нее 
подальше. Ей не хотелось общаться с членами 
своей семьи. Все это по-прежнему в высшей 
степени фантастично, доктор? 

Лагарди угрюмо глянул на меня. 

— Незнаю,— медленно произнес он— История 
начинает казаться правдоподобной. Но почему 
вы делитесь со мнои этими довольно опасными 
сведениями? 

Он достал из коробки сигарету и небрежно бро- 
сил мне. Я поймал ее и осмотрел. Египетская, оваль- 
ная, плотно набитая, слишком крепкая для меня. 

Я не стал закуривать и, держа сигарету между паль- 
Цами, глядел в его темные печальные глаза. Он 
закурил и нервно выпустил дым. 

— Чтобы перейти к вашей роли в этой исто- 
РИИ сказал я. — Вы знали Клозена. По вашим 
словам; как пациента. Узнав; что я частный детек- 
ТИВ он тут же стал вам звонить. Но был слишком 
пьян, и разговора не получилось. Я запомнил но- 
Мер и впоследствии сообщил вам о его смерти. 
Зачем? Будь вы совершенно ни при чем, то позво- 
ПИЛИ бы в полицию. Вы не стали звонить. Почему? 
Вы знали Клозена могли знать и кое-кого из 
жильцов того дома. Ни доказать, ни опровергнуть 
Этого нельзя. Абзац. 
редположение третье: вы знали Хикса или Ор- 

веста или обоих. Лос-анджелесские поли- 
ене разоблачили кливлендского экс-гангсте- 
авайте воспользуемся его новой фамилией 
” ЗУДем называть Стилгрейв. Но кто-то способен 
Сделать — если из-за этого снимка стоит уби- 


Цейски 


е Я людей. Вы когда-нибудь практиковали в Кли- 
Энде доктор? 

5 Разумеется, нет— Г олос его, казалос 

70а отк 


Уда-то издалека, Взгляд тоже 6! 


енным. Губы приоткрывались ЛИШЬ 
бы держалась сигарета. Он был очен ОА 
у Спо 
— На телефонной станции целый скла 
иков, сообщил я. — Со всей страны я Правоц. 
там. Клиника в административном да Скад 
Кливленда. А теперь — почти тайная ИИ В Цен. 
| приморском городишке. Вы охотно сИ актуа 
и фамилию = но не могли сохранить при эт Или 6 
диплом Ведь кто-то руководил этим делом ом свой. 
Клозен — забулдыга, Хикс — тупой болей октор 
Квест — мелкий подонок. Но их можно был Прин 
пользовать в своих целях. Вы не могли Г. к. 
выступить против Стилгрейва. Тогда вам на Рыта 
осталось бы жить Пришлось действовать черо 
шек — расходуемых пешек. Ну как — пришли пы 
к чему-нибудь? ма 

Доктор чуть заметно улыбнулся И со вздохом 
откинулся на спинку кресла 

= Предположение четвертое — почти шепотом 
произнес он.— Вы абсолютный идиот. 

Я усмехнулся и потянулся за спичками, чтобы 


зажечь овальную египетскую сигарету. где-то видел. 
79 — Ив довершение, — сказал я, сестра Оррива мно поладили Ян 
А позвонила мне, сказала, что он находится У Вас ши У 


\ в доме Все мои доводы, взятые порознь, слабы, 
у я признаю. Но они, так сказать, фокусируютея на 


вас. | 
Я спокойно затянулся сигаретой- Е 
Н Доктор не сводил с меня взгляда: Лицо его сло 
но бы заколебалось и стало нечетким, Он 
далялось, то приближалось. В груди У меня 
Мысли замедлились. я непо 
—— Что здесь происходит? — произнес 
слушным языком. д0 
. труд 
И, упершись руками в подлокотники, с трем 
приподнялся. жа сй 
м — Я что, спал? — спросил‘ я, все еще Е 


во рту и по-прежнем затягиваясь, 
рту р у то новое. 
В 


о тоо 
сдавил 


ки, я потянулся к сигарете. 
' ухватил ее. На ощ 


Э 
Ре 


аретой. Казалась задней ногой слона С 0‹ 
ыми КОГТЯМИ. Они впивались мне в руку. Я п‹ 
Гукой и слон убрал ногу. = 
Нечеткая, но очень высокая фигура раскачива 
лась передо мной, и какой-то мул лягнул меня’ 
В грудь, Я сел на пол. в 
_ Чуть-чуть цианистого калия, — произнес голос 
по трансатлантическому телефону.— Не смертельно › 
Я даже не опасно. Просто успокаивает. Я 
Я стал подниматься с пола. Попробуйте проде- 
лать это сами когда-нибудь. Но только пусть сперва і 
вас приколотят гвоздями. Этот пол выделывал мерт 
вые петли. Вскоре он немного угомонился. Угоп 
в сорок пять градусов меня вполне устраивал. Я со- 
брался с силами и куда-то направился. На горизонте 
виднелось что-то похожее на гробницу Наполеона. 
"онл, _ Воти хорошо. Я двинулся к ней. Сердце колотилось 
а часто, дышать было трудно. Словно после пинка 
Четвертое |  всолнечное‘ сплетение. Казалось, что дыхание нико- 
лЮтнЫЎ ПОВ гда не вернется. Никогда, никогда, никогда. 
Й ИДИОТ, Потом гробница Наполеона исчезла. Ее сменил 
гянулся за ЛИ плывущий по волнам плот. На плоту стоял человек, 
ВЯ его где-то видел. Славный парень, мы с ним 
отлично поладили. Я на 


равился к нему и ударился 

к С плечом о стену. Разв лся от удара в обратную 

а, что он нахо Сторону. Стал ощупью искать, за что бы уцепиться. 
ДЫ, взятые ПОО о руками не было н чего, кроме ковра Как 


Я оказался на этом ковре? Спрашивать бессмыс- 
ленно Это секрет. В ответ на вопрос тебе только 
ткнут полом в лицо. Ладно, я пополз по ковру: 

пираясь на то, что когда-то было руками и ко- 
| Ленями. Хотя этого не подтверждало ни одно чу- 

ство. Полз я к стене из черного; дерева Или же 
9 черного мрамора. Опять гробница Наполеона. 
ПО 20 я сделал Наполеону? Чего он все пихает на 
С Меня свою гробницу? 
И Нужно попить воды, == сказал я. 

прислушался, не раздастся ли эхо. Никакого 


“И звука. Может быть, я не произнес этих слов. 
ӨТ, это был 


размышлений, когда ползешь 


л, это не смертельно 
‘Шутка, Можно сказать, 


аРлоу, тридцати лет, 


7 


тельной репута 
ром, когда полз 
ДОстоку с рояле 
лицейском управ 


цией, бы 
г аре 
в Баллоне А това 


о 
м на спине. штор 
лении на Ю 


не может. На вопрос, быг 
сайд ответил, что он 
Па рояле «Минутный 
Сказать, что там нет струн. Намекнул, Что та 
нечто другое. Полное зая 
сделано в течение два 
висто сказал Хорнсайд. П 
лоу пытался скрыть труп. 
Из темноты выплыло какое-то лицо. Я изменил 
направление и двинулся к лицу. Но уже близился 
вечер. Солнце садилось. Быстро темнело, Лица уже 
не было. Не было ни с 


тены, ни стола. Не было пола, 
Не было совершенно ничего. 
Не было даже меня. 


рех часов, отры- 
о-видимому, мистер Мар. 


= после ДОЛГИХ 
‚мягодами каторжнь 
ошнулась вокруг ше 
гласила этикетка. 1 
тан И Немного ВОДЕ 


22 | 002е достижу 


И . В Возду) 

Громадная черная горилла уперлась большой персиков 

черной лапой мне В лицо и старалась продавить У 
его сквозь затыло 


‚ согнув ногиів коле 
ак канаты, приподнял 


не 10 У 
Ну. пол и потряс головой. 
Чо, ^9 и руками 0 їе еотясь, опустилась на 
о Зав 4 Ш округ шеи. Вер 
Ок Ни, У м я вытащил ее наверх и раз- 
Ы Н н Цу я Поморгал. Тот же пол, тот же 
7 И м вп ред: 'Лагарди- 
Ли 8 ли Но без доктора Лагар, . 
Ви и 70 те же стены. и издал неопределенный звук, 
л Яца бя; ОТО" облизнул Д т обратил внимания. Поднялся 
су ть а на который пима головокружение, словно дервиш; 
д Н по . НОГИ. Я МУ ак изможденная прачка, низким, 
нале аме у был от барсука, робким, как т. и Иа 
ат Ние д П КОК итывать на успех не больше, чем цор 
Чет, 27 й НОГОЙ. 
2-8 ты Прай ревянной нола стены, я зашел за стол доктора Лагар- 
Аим ар з его кресло и судорожно стал рыться 
К АТ ах приятного вида бутылки с живительной 
ое реп Я поднялся снова. © та- 


т дохлого слона. Шата- 
аглядывая в блестящие 
где оказалось 
дался кто-то другой. 
ов, показавшихся четы- 
от, моя маленькая рука 
ий этилового спирта. 
мне требовались лишь 


ла, Ног Й полно всего, в чем срочно н 
№» Наконец после долгих по! 
рьмя годами каторжнь 
сомкнулась вокруг ше 
Так гласила этикетка. Теп 
стакан и немного воды. Цель для настоящего муж- 
чины вполне достижи Я направился к двери 
в смотровую. В воздухе по-прежнему стоял аромат 
уперлась ооа ре персиков. Про дя через дверной про- 
ў рился об оба косяка и остановился, чтобы 

гаралась про вновь осмотреться. 


ИВЛЯЛСЯ: Зана И тут услышал в коридоре шаги. Устало присло- 
о — моя Хар Нился к двери й прислушался 
горилла н Медленные, шаркающие, с долгими промежут- 


ками. Сперва они казались крадущимися Потом 
очень, очень усталыми. Старик, пытающийся до- 
браться до своего последнего кресла. Значит, нас 
4808: А потом безо всякого повода я подумал об 
отце Орфамэй на веранде в Манхаттене, штат Кан- 
Зас, медленно идущем с холодной трубкой в руке 
К своей качалке, чтобы сесть, глядеть на газон перед 
Домом и наслаждаться экономичным курением, ко- 
Торое не требует ни табака, ни спичек и не пачкает _ 
ковер в гостиной. Я приготовил ему кресло. В тени, 
на конце веранды, где растет пышная бугенвили; 
Помог ему сесть. Он поднял взгляд и блага 


Ногти ца 
Д рапнул 
Это был настоящий 110 В 


тровой 
еле слышное Царапанье, наве А 
Чтоб его впустили. Марлоу Е 9, Котен 
НЫХ: одой И, 


К двери Добрался до не 2) Я 
смотровой кушетки С кольцами ем 
чистых ‘полотенец. Царапанье п БАГЫ И. наз! 
СЧастный котеночек, Ждет, чтобы р Не тупи ус! 
меня навернулась слеза и скатилась по мж ерё 
Щинистой щеке. Я оторвался от СМотрового 298 Н ря (6 
И прошел целых четыре фута к” двери) ео. кН ас А 
бешено Колотилось. И все же казалось, что г. г собрать 
легкие несколько пет провалялись на складе И лся. 
Глубоко вдохнув, Хватился за ручку ‘двери Хрип пре 
И открыл ев | миг мне пришло 200278. здался 
В ГОЛОВУ, что следовало бы вытащить пистолет Ш’ Потом ра 
Прийти пришло, но э 


им и кончилось. Такой уж 
Я человек, любую мысль мне надо повертеть и так 
с И эдак К тому. же пришлось бы выпустить дверную 
РУЧКУ; а это оказалось слишком сложной задачей. 

Вместо того, чтобы подумать, я повернул ручку 
| И открыл дверь. 
е Он держался за косяк четырьмя скрюченными 
бело-восковыми пальцами. Его слегка выкаченные 
‘серо-голубые глаза были широко открыты. Они гляд 
е видели. Наши лица разделял 
юймов. Дыхание наше смешива 


бо 

ветерок, обдувак 
1010 произошло с 
| поддающаяся | 


в воздухе. Я 
но. К 


‘не б. о, куда он ‚ Зубы его 
ли ‘уда он ранен. 'Зу рк 
ит 


‚ ЧТО он заговорит или ХОТ 
он не из 


МЯ скрюченти 
егка выкачения 
гкрыты. Они 
лица раздел 
наше смеши 


ло в сторону. Ноги от- 
подогнулись. Порс | 
ловца в воде, и он 


ЕР 1 
2 с пове 
а. КОРПУ Колени 


| п 
‚ словно У 


на полном исходе жиз- 

а была не видна, взлетела 
ас хе. Когда я потянулся к нему, 
ое плеча. Какая-то пчела ужа- 
паток. Что-то еще, кроме бутыл- 
ей руки, стукнулось о пол и оте 


л, ру. 
ых СИ з 
| онвульсивНом ва 
х упала мне н 
ука я между ло 


А 
ламе о 
о спиртом из М 


ене. Ң 
КаТИЛОСЬ К о снув зубы, я расставил ноги и подхва 


Е подмышки. Весил он не меньше, чем пять 
тил его Я отступил назад и сделал попытку удер- 
человек. С таким же успехом можно поднимать за 
жать о ублелное дерево. Мы повалились вместе. 
Охаја его стукнулась о пол. Я не МС ничего по- 
делать. Не мог собраться с силами. Слегка сдвинув 
его, я высвободился. Встал на колени, нагнулся 
и прислушался. Хрип прек; Наступила долгая 
тишина. Потом раздался т дох, очень спокой- 
ный, вялый, неторопливый? шина. Еще один, 
еще более медленный взд ивый и мирный, как 
летний ветерок, обдувающий 1ющиеся розы. 

Что-то произошло с егс ом, с выражением, 
эта не поддающаяся оп; перемена всегда 
происходит в ошеломляющий и непостижимый миг 
смерти, оно разгладилось и стало почти что детс- ' 
ким. Теперь оно выражало какое-то затаенное ве- 
Селье, уполки рта вроде бы шаловливо поднялись, 
Все это было совершенно нелепо, потому что я пре- 
Красно знал, что Оррин Квест вовсе не был таким 
В детстве, 

Вдали завыла сирена. Не вставая с колен, я при- 
слушался. Вскоре она затихла. Я поднялся на ноги, 
подошел к окну и выглянул. Перед похоронным 
бюро Гарленда совершалась очередная траурная це- 
ремония. Улица снова была забита машинами. Люди 
медленно проходили мимо розового куста. Очень 
Медленно. Мужчины снимали шляпы задолго до 
того, как приблизиться к маленькому портику коло 
ниального стиля. , 

Я олустил штору, подошел к бутылке со спи 
поднял ее, обтер платком и отставил Спи ) 
Уже не нужен. Нагнулся снова, и пчели 
2 


анию 


Р _ между лопатками напомнил, что н 
кое-что. Лежащую у п 


Ужн 
/} линтуса вещь Оп 
вянной рукояткой. Пешню не 


длиннее тро 
со спиленным лезвием. Я поднес ее А х 
глядел на острый как игла кончи Ен 


нем есть пятнышко мо осторд20%4 Ж 
снулся острия пальцем. Крови не было КЧ 
был очень острым. . 


Ончи 
Поработав еще немного 


9 к. Ка 
ей крови, Я Зало 


| носовым атко 
я нагнулся и вложил пешню в ладонь его правд 
руки, бело-восковой на темном ворсе ковра 
Выглядело это очень уж . 


неправдоподобно, 
тряс его руку так, чтобы 


ковер. Решил было обшар 
должно быть, их уже 
постная, чем моя. 


Внезапно меня охватил испуг. Я спешно обшарил токах Ч еня сжа 
свои карманы: все оказалось на месте. Даже «лю. № (вест. УМ ение и 
Перв наплечной кобуре. Я достал его и понюхал | аыжал сцепл а 
дуло. Из пистолета не стреляли, это можно было вез 1ра80 узнать п | 
ПОНЯТЬ И без осмотра. Получив пулю из «люгера», мшел уже далеко за 
особенно не походишь. 

я перешагнул через темно-красную лужицу 
У двери и выглянул в коридор. Дом по-прежнему 
был тихим и зловещим. Кровавый след привел меня 


в одну из комнат, оборудованную как укрытие. Ку- 
шетка, 


письменный стол, несколько книг и меди- 
цинских журналов, пеп 


Я по- 
СЬ на 
Ы, но, 
безжа- 


пешня выкатила 
ить его карман 
обшарила рука более 


ЕН овальными двер 
оКурками. Что-то отливающее металлом У НОЖКИ К со 
кушетки оказалось стреляной гильзой от пистолета Ор 
32-го калибра, Еще одну гильзу я обнаружил ПОД | 
столом. И сунул обе в карман. Очке 
Выйдя из этой комнаты 
дились 


«лейку» 


д рубашками 
о кТивом | 


5 мес? 


И след привет 
ю` как укрытие! 
ТЬКО КНИГИ й 
пятью овали 
еталлом у №" 
ьЗОЙ ОТ ПИ г" 
я обнаружи? 


‚и не стал прикасаться к нему. Раз я жив, 
леи Лагарди никого не убивал. К 
ИТ, доктор й стороне улицы всё еще тянулись 
Люди ра т маленькой галерее похоронной ко- 
несорази ви, стонал орган. 
НТО огнул угол дома, сел в машину и уехал. Вел 


о и глубоко дышал всей грудью, но, каза- 
Медео мог вдохнуть достаточно кислорода. 
пои В Илется Бэй-Сити примерно в четырех ми- 

О ана. Я остановился возле последней апте- 
ШАВ тало время сделать еще один анонимный 
Е КБННЫЙ звонок. Поезжайте, ребята, заберите 
рел8 Кто я? Удачливый парень, постоянно находя 
Ш для вас трупы. И скромный. Даже не хочу 
пазвать своей фамилии. 

Я окинул взглядом: аптеку и посмотрел внутрь 
сквозь витринное стекло. Какая-то девушка в рас- 
косых очках читала журнал. Она походила на Ор- 
фамэй Квест. У меня сжало горло. 

Я выжал сцепление и поехал дальше. Орфамэй 
имела право узнать первой, несмотря на закон, 
Аявышел уже далеко за рамки закона. 
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Я остановился у двери с ключом в руке. Потом 
бесшумно подошел к едней, что всегда отперта, 
встал и прислушался. Орфамэй с ее блестящими за 
стеклами раскосых очков глазами, с маленьким 
влажным ртом, жаждущим поцелуев, уже давно мо- 
Пла ждать меня там. Вместо нежностей ей придется 
услышать суровую весть, вскоре после этого она 
Уйдет, ия никогда больше ее не увижу. 

знутри не слышалось ни звука. Я вернулся на- 
Зад, отпер дверь, взял почту и, войдя, бросил на стол. 
Ичто в ней не могло улучшить моего настроения. 
Потом пошел откинуть щеколду с двери в другую, 
комнату. и, помедлив, открыл и заглянул туда, Тиши- 
На, пустота, У моих ног лежал подсунутый под дверь 
сложенный листок бумаги. Я поднял его и развернул. 

«Пожалуйста, позвони мне домой. Дело очень 
Срочное. Необходимо встретиться». И подпись «Д». дў 


абрав номер Шато Берси, я попросил мі 
Гонсалес. 


р Можно Узнать, кто ей 
м 


он 
арпоу. Дзинь-дзинь. Да 
— Алло? 


в. 
— Сегодня у тебя очень т 
— А, это ты, атідо Я очен НЫЙ акцент 22 чмо. 
маленькой смешной конторе МЕД Дала ао ед Ко СМ 
да, поговорить со МНОЙ? Ш Привуат ей й О не сме! 
—= Исключено. Жду звонка, нд үт! 
— НУ, ая могу приехать к тебе? нор 
— Авчем, собственно, дело? У 
— Не могу сказать по телефону, атідо, 100 мой 
— Приезжай : а: 
Я сидел, дожидаясь звонка. Телефон Не звон че 
Я поглядел в окно. На бульваре КИШела толпа вен. ИствУ 
ТИлЯЦИЯ соседней забегаловки источала запах коф б 
Время шло, я сидел :горбясь и подперев рукой бх 
голову, на горчично-ж Й штукатурке стены мне нео 
смутно виделась фигура } ирающего человека ско. 
роткой пешней в руке, ощущалось ее острие между ? ешь ШЛ 
лопаток. Поразительно, что может сотворить Гол» ы ПЛОХО зна 
пиИвуд с разной шушерой Заурядная девица, которой ниреслектабельны: 
бы гладить рубашки водителю грузовика, превраща: 
ется в блестящую оч 


аровательную красавицу. Маль- 
ЧИшка-переросток, котор 


ому на роду написано та, 
СКаться на работу с 


с жестяной коробкой для завтрака, 
становится полубогом со сверкающими глазами 


И неотразимой улыбкой. Техасская официантка соб" 
° разовательным Уровнем юмористических персов 
жей, подававшая еду в автомобили, преображаетс 


В международную куртизанку, сменившую шесть 
мужей-миллионеров ив 


(5 оказал я— С 
(оза срочное дело, о 


конце концов до того пре Нула из су 
С енную и развращенную, что пределом ее мечта? и о Торож 
ий становится соблазнение прузчика мебели в прот ала о 
 Потевшей майке, 


Я ого незатейливую зловредность д0 
дизма маньяка-убийцы, 

мисс Гонсалес ушло чуть больше 

Услышал, как открылась и закры* 
в приемную и Увидел ее, Всеаме- 
ищенно Уставился. Ее же 

Ми и суровыми, Она 
‚вечером, но 

= 


кающими тез 
я осфицианткай 
гических пера 
и, преображ 
ленившую Шё 
цов до того 

делом. е1 

а.мебели8 


И сексом — 


оня Унизить, Секс — это сеть, в которую я ловлю 
УРаков. Кое-кто из них полезен и щедр. Некоторые 


аз костюме, щегольски залом- 

й черной соломенной шляпе. 
= шелковой блузки был отогнут по- 

К О была смуглой и мягкой, а губы 

Т оевйркая пожарная машина; 

— сказала Долорес. — И не 


м на зак 


т 
Я И ирокополо 
ой. 


обедала. пообедал,— сказал я.— Цианидом. Очень 

ЕЕ нева только что пресЕ 
ТК не сейчас не до смеха, атідо 

а Тебе и не нужно смешить меня. Я смешу себя 

совершаю бескорыстные деяния, а потом ката- 
от смеха. Прошу. = 

Мы вошли в мой 

ели. 
е Ода носишь черное? 

— Ну да. Оно дейст очень 
когда я раздеваюсь 

— Тебе всегда 
шлюхе? 

— Ты плохо знаешь шл 
степени респектабельны. Кроме 
нечно. 

— УГУ — сказал 
Что это за срочное дело 
ворить? Улечься с тоб. 
ное. Это можно устр. Злі 

— Ты в дурном настроении 

= Да в дурном 

Долорес вынула из с 
ВУЮ сигарету и осторож 


частный мыслительный 


спросил я. 
возбуждающе, 


необходимо изъясняться как 


90. Они в высшей 
самых дешевых, ко- 


ибо, что просветила. 
тором нам надо пого- 
ль — дело не сроч- 
›й день 


ки длинную коричне- 
о вставила в золотые щип- 
Чики. Подождала, чтобы я поднес ей огня. Не дож- 
далась и прикурила сама от золотой зажигалки. 
Держа это приспособление рукой в черной пер- 
чатке с раструбом, она глядела на меня бездонными 
черными глазами, в которых теперь не было смеха. 
— ТЫ хотел бы улечься со мной в постель? 
ак и почти любой мужчина. Но давай пока не 
будем касаться секса. 
— Я не провожу резкой границы между делом 
спокойно сказала она И не пытайся 


Ывают опасны. 
приняла задумчивый вид, 


Все, что и КаЗал 
доказывают все, что Могут доказа ВТ На ВА 
ў 
знаешь, ЧТо в феврале Он десять Е. , навь 8 
решеткой. Ви проси 
= Да. М 
—= Тебе не кажется странным, Что он 
дился под залог: "8 особо 
— Я не знаю, на каком основании ег де 
В камере. Если как важного свидетеля =”: 
— Не думаешь, ч 


Ние на допускающее освобождение 
ЛИ бы захотел? 


— Как-то не дум 


6 ним незнакомы. 
— Ты ни разу не разговаривал с НИМ? — небрехж- 
Но, даже слишком небрежно спросила Долорес. 
Я не ответил. 
Она коротко хохотнупа 
— Вчера вечером, 
живет Мэвис Уэлд. Я су 
стороне улицы. 
— Я случайно та 
= Не пытайся о 
— Что ж, ладно. 
несдержанна. Я уше 
" Этот красавчик с ее 
| ключ и швырнул за 
ч ключ и вернул. Мне 
== Оч-чень славн 
был и моим пюбовн 
‚Я хмыкнул. 
— Какни странно, мис 
знь меня мало интере 
немало людей 
Йна? — негром 
н? 


менить основа. 
Под залог ес 


7 


об этом, = солгал я— Мы 


апидо. Возле дома, где 
дела в машине на другой 


м с кем-то столкнулся. Это он? 
бмануть меня. а, 

Мисс Уэлд была со мной очень 
л злющим. И тут навстречу мне 
ключом в руке. Я вырвал У на 
кусты. Потом извинился, ПОДНЯ 
показалось, он славный парень 


а — ОН 
Ый протянула Долорес. 0 
иком. 


с Гонсалес, ваша любовная 
сует. Полагаю, в ней уча 


ко переспросила Долорес 


— От Стейна до Стилгрейва | 


Те ебл! 
к а. загр е 
отн йв а 
Но бр. даже есл 
азалась В 
м Чалмерсо! 
ив одну ИЗ 


= зубного врача — по: 
е0 оказался разумн 
а произошло убийсте 
80 сазве лучшим спо 
й будет шантаж ( 
оу хвастаться 


иь 9, 
пр 6 н 65 
5, ‘9 
Ясь ов ый смешок. 
ут А ни ла сөреб НЫ, которых я не знаю. Да- 
т д что бит есть муж 
| 9 х квар- 
Зес, Каз р что он был убит в дву 
Чата о И ВН я_— Меня больше бы устро- 
Анор х оттуда — 2 произошло прямо перед домом. 
| 1 , ап» если б ЭТО окна и все видела. Видела, как 
ны ХИ смотрела из прямо под уличным фонарем 
м ч убийца дал деру, его лицо, и это оказался не 
Ё глянул, свөт Упал 4 йв. Ты узнала его по 
Ос Он оглянулс пак старина Стилгрейв. Ты узна 
св иван к ИНО у носу и высокой шляпе с сидящими на 
ЗИ ии накладном 
г тел 670 ней голубями. | 
СЕ № Долорес не засмеялась 
Зени, Мени, ЕЭ Тебя больше бы устроило так, — промурлы- 
по 7 
она: р 
о А зао Ори Так мы бы загребли больше денег І 
Р со ` _ Но Стилгрейв сидел в тюрьме улыбнулась 
"гап АУ Долорес И даже если бы не сидел. Даже если бы, 
ОНИ ? ‘ например, я оказалась в зких отношениях с не- 


шим врачом окруж- 
чых минут он сказал 
у пропуск на посеще- 
воем, разумеется, но 
в тот самый день, 
ке окажись это пра- 
использования этих 


Роси М — Нер, ким доктором Чалмерсо 
ла Долорь, ной тюрьмы, и в одну изу 

бы мне, что выдал Стилгү 

ние зубного врача под 

Возле дома 5 конвой оказался разум 
машине наш,  КОГда произошло убийст 
ИРИ вдой, разве лучшим спо 

сведений будет шант 


›лкнулся, Это 


— Не хочу хвастаться сказал я,— но я не бо- 
Юсь Стилгрейва и даже / ны таких, как он. 

та со мной оа — НУ, ая боюсь, апао. В этой стране быть 
ит навстречу ия Свидетелем убийства небезопасно. Нет, шантажи- 
Я вырвал уй ровать Стилгрейва мы не станем. И будем пома- 
ЕЯ, поді лкивать об убийстве мистера Стейна, которого я мо- 
плавный пар ЕТА И не знать. Достаточно того, что Мэвис Уэлд — 
Долорес пизкая подружка известного гангстера и появля- 


ется с ним на людях 
— Надо еще доказать, что он известный ганг- 


бові Стер,— сказал я. 
аша лю “д. — Разве мы не можем? 
о, в НЕЙ ев — Каким образом? 
Стипе Долорес разочарованно скривила губы. 
2 Долор = Но я была уверена, что именно этим ты и за. 
"9А гет раследние два дня. 
ал == Почему 
реве. квй?" — У меня есть свои причины. 


РУки пальцем в перцам 
нительной. Откинулась наза Ыбка в 
НОГУ. В глазах ее Заплясали 
заигрывания Прошло до той ку 
ее меркам. (9 
БЕ Любовь как скучно это звуч 9 10 каз 
Во сказала она Поражаюсь, ЧТО дарав Задуму 6 И 
Канный в любов: С Столь из ност. 
Таким слабым сл ани В е Идит 
ности. Оно ассоци маленьким ся сёр 
вочками в платьи орками, с розовыми У чело 
бочками, робкими Очевидно, очень такие Л 
грязным бельем. фонд; 
Я промолчал Долорес снова перешла на де- меньц 
ловой тон. 


ановится 
м ла вгардероб! 
ке. 
забыла на съем, 
— Оназнает? Интер 
— Получила от тебя. 


== Мэвис теперь будет получать семьдесят пять 
тысяч за фильм и в конце концов дойдет до ста 
пятидесяти, Она пошла рх, и ничто ее не остано- 
вит. Разве что серьезный скандал. 


— В таком случае, кому-то надо сказать ей, Кто 


унда Я прип 
Такой Стилгрейв, — сказал я.— Почему бы не тебей 


ие Где я мог бь 
И кстати, если мы будем располагать неопровер № 


Е шоре п 
жимыми данными, как поведет себя Стилгрейв, ви Ротянула 


ХОЛОДНЫМ, 


ВЯ, что мы подбираемся к мисс Уэлд? А 
— А разве ему нужно это знать? Не думаю, Я 
она расскажет ему. Собственно, я полагаю, что он 
порвет с ним напрочь. Но для нас это не будет има 
РАЯ ерлиімыўдобудем доказательства. Й 
Ли она будет знать, что они у нас есть. Я 
|529Рас потянулась было рукой в черной перчата 
Раструбом к черной сумочке, потом побараба, 
р краю стола, и вернула руку Н 
место, откуда могла уронить ее на колени: 
У она не смотрела. Не смотрел и я. 


акие обязательст | 
ило это в головуй 


до сказать еї 
очему бы нет 
тагать неопр 
бя Стилгрейв в 
лд?. 

ь? Не думаю * 
полагаю, ой 
о не будети | 
ательствё 


лен 
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подлокотники и, все еще 
схватил ее сумочку 
абы протянуть к ней руку. Глаза 
дала звук, похожий на плевок. 
я порылся в ней и обнаружил 
показавшийся довольно знакомым. 
: фотографию, сделанную в «Танцот 
ли сложены вместе и наклеены 


маги. 
К ИЕ соку и швырнул владелице. 


же встала, рот ее растянулся в усмеш 
убы. Она не издала ни звука 

о— сказал я и щелкнул пальцем по 
Если только это 


а листо 
й Я закрыл 
Долорес У. 
обнажив з 


— Интересн 
вой поверхности снимка— 


нце А у 
Ро колка. Кто сидит с ней, Стилгрейв? 
Снова раздался серебряный смех 


ке, 


— Нелепый ты человек, атідо. Я и не знала, что 


еще существуют такие люди 

— Довоенный фонд 
нас становится все меньше. Откуд 

— Взяла в гардеробной из с 
она была на съемке. 

— Она знает? Интересно 

— Получила от тебя 

— Ерунда- Я приподнял брови на несколько 
дюймов.— Гдея мог бы е 

Долорес протянула р 
стал холодным. 

— Пожалуйста, верни его мне. 

— Верну Мэвис Уэлд. Мне неприятно говорить 
Это; мисс Гонсалес, но на роль шантажиста я не 
Гожусь. Обаяния не хватает. 

— Отдай! — резко сказала она.— Иначе... 
ри Шнулась. Я молчал, давая ей досказать. На ее 

ом лице появилась презрительная гримаса. 
з ладно, сказала Долорес, Это моя 
ву а. и сочла тебя умным. Теперь вижу, что ты 
аный тупой частный сыщик; Эта жалкая убогая 
Ў Кра она обвела ее рукой в черной перчатке, 
ЕЕ кое убогое существование, должны были ска- 
мне, что ты за идиот. 

— Они говорят,— сказал я. 

Долорес медленно повернулась и пошла к в 
Ду, Я вышел из-за стола, и она позволила м 
пахнуть перед ней дверь. 


С каждым днем 
тебя этот снимок? 
лочки Мэвис. Пока 


тя 


откуда это у нее? 


зять? 
у через стол. 


У Голос ее 


Е 


_ Долорес Медленн 


© вь 
ВЫХОДИТЬ так не Учат. "Па. 
© коридору она Шла мед 
нее была красивая походка 
Дверь. Ударилась о нев 
ИС очень тихим 


Я поднял трубку и ответил, Зв 
— Марлоу? Нам 


хотелось 
В управлении. 

= Сейчас? 

— Чем быстрей, тем лучше, — сказал ОН И пове 
сил трубку 


Я вынул Из-под журнала для записе 
снимок и положил в. иф к остальным. 


Й склеенный 
| ПУ и закрыл окно, Ж ать 


Надел шля- 


До пяти было еще 
И бежала по Циферблату 
десять минут пятого. Я (0 
плечную кобуру и запер 


лицейские не любят, когда приходишь с пистолетом 
На их территорию, даже если имеешь право носи 
оружие. Они любят, чтобы ты приходил аист 
Ющим; держа шляпу в руке, говорил тихо, вежливо 
И ничего не выражал взглядом. ние 

Я снова взглянул на часы. Прислушался. Зда м 
казалось тихим. Вскоре оно станет безмолвия 
И тогда мадонна темно-серой швабры зашаркает 
коридору, дергая дверные ручки. 


снова надел пиджак, запер дверь между КОМ" 


как коммивояжер. Было фо Потом открь 


нял пиджак, отстегнул на- | Хоре они впустили 
«люгер» в ящик стола По Ие 


‘тала насчет выс 
100 рассказать 


дный, уравновё* 

й, не пустой, не угрожа* 

Голос девушки, которую 

нал. Едва она произнесла 
т 


туда — повторил я. Да. Понял. Ну 


ЛИЛИ 


атов ила машину. Поставила ее на дру- 
Зда о. И пы Там было столько машин, что вы 
Ш х 5 т меня. Возле похоронного бюро. 
л т нем И арбала вслед за вами. Попыталась было; 
пово, об ОНО Я ленно не знаю тамошних улиц. Потеряла 
сов 
сь СЯ ко нои вернулась. 
и м? 
х (7 ШТ 1 има незнаю. Когда вы вышли, мне показалось, 
1е Т чтоувас какой-то странный вид. Или, может, у меня 
> ск ик предчувствие. Как-никак, он мой брат. Я вер- 
0: Я М 
азал о нулась И позвонила в дверь. Никто не ответил. Это тоже 
ля К] \ показалось странным. Может, я склонна к предчувст- 
Ы ап виям. Внезапно мне показалось необходимым войти 


Ира 
"тальны оды в этот дом. Я не знала, как, но мне было необходимо. 
О.П — Со мной такое случалось,— ответил я. Это 
елки а ОМА был мой голос, но кто-то попользовался моим язы- 
дная 6 Ручные ком вместо наждачной бумаги. 
коммў — я позвонила в полицию, сказала, что слышала 
джа Вояжер) выстрелы. Полицейские приехали, один из них влез 

к, Отстен, В окно. Потом открыл дверь и впустил другого. 

» В ящик Стола Вскоре они впустили меня. И не отпускали. Мне 

пришлось рассказать им все, кто он такой и что 

я солгала насчет выстрелов из страха за ина. 

еешь право но Пришлось рассказать и про в б чав 

риходил зан — Ничего сказал я.— Все равно мне при- 

ил ТИХО, ВВ — шлось бы рассказать им самому, после того как 
Я рассказал бы все вам 


слушался 2188 — Вас, небось, по головке не погладят, так ведь? 
чет безмол а — Да уж! : 


— Арестуют или что? 

— Могут арестовать. 

— Вы бросили его на полу. Мертвого. И, конеч- 
Но, скажете, что вам больше ничего не оставалось. 

— У меня были на то причины, сказал я. = Они 
Могут показаться вам не особенно убедительными; 
Но они были, Ему уже ничто не могло помочь. 

— Да, были, еще бы,— сказала Орфамэй.— Вы 
очень находчивы. У вас на все есть причины, Что ж, 
Похоже, вам придется изложить их полицейским. 

— Не обязательно. | 

— Придется, придется, произнес голосок, 
В нем слышалось необъяснимое удоволь ие.—Не- 
пременно. Вам развяжут язык. СМ 


1 Ге Е. +. 1 


‚ры зашар® 


к — Оставим 
Всеми силами обе 


заходит слишко 


и те А 
М дале Бесы 
Себя в опасное по ко. Во 


Вы бросил 
Орфамэй — И м 


йк крис 
Полицейские. Если посадят в =) акт слё ляд 
буду рада. Не Сомневаюсь что к я, пох п. о стс 
воспримете. Е: МУжестаь ом Носки 
ПЕ Конечно, — сказал я— е... Е до ука 
Как всегда. Видели вы, что былоу не Улыбу, Т сюд него 
— В руке У него ничего не было. в руке? д? 007и не | 
= Вернее, лежало возле руки. : Е алеко 
— Там не было его. Сове 092 
2 он ршенно И 
ЭТО была за вещь? Ничего Ча ддтенант 1 
= Нуи прекр азалія: Рад этому, Чох сказал 
ДО свиданья. Я / в Управление Полиции № м. 
Они хотят меня в, ли больше не увидимся | (ы Мозес М 
Р желаю вам удачи. А след! 
= Пожелайте; себе, — сказала Орфамэй = ј За 
Е ебе, К — | е. 
Вам она может потребоваться. А мне нет. анном КОН 


Қ = Я сделал для вас 
| если б вы 
5 больше... 


Орфамэй, не дослушав, повесила трубку. — Может, я извү 
Я положил свою на место бережно, как младен о мне ты 
ах 


все, что мог, Може» 


торопливо, иИзУЧа! 
с самого начала рассказали мне по 


А сказав ни сло 
и, 


Ца. Достал платок и вытер ладони. Подошел к р Е: 
вине, умылся. Поплескал в лицо холодной Вод 
сильно растер его полотенцем и поглядел в зеркало, 


ИА Вот ты И съехал с утеса,— сказал я отражёз 
нию. 
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:реди комнаты стоял длинный желтый дубо 
еспорядочными жженными следам 
р. 


За ним находилось окно с про 
Поверх матового стекла. За НИМ 
бумаг сидел 

Ш 


ит 
оме М 
пое ба бл 
Эк а» 0 
С 
Зал У 
| 
4 что > 
Чего бы 
Зозе 
его СЭ 
Зере 
Сказ н 
оду ла 
Еслі Управа 
боль? | 
в 
бе 
ать; Каза 
Ься, А мно № 
2 все О 
ла Рассказару 


П 
ое Д Г: т 

, какша 
Дони. Подошегия 
лицо. холодной 2 
П и поглядел ва 
а, — сказал 0 


4 н дышал; но не подавал иных 
о 


И ла находились две шведс- 
о. Одна из конторок была 
т. = женщина с оранжевыми 
кой-то отчет. За 


ресле 
он гля 
на стоянк ц 
доски объявлений: 

— указал мне Бейфус А 

дубовое кресло без подлог 
и в лучшие свой 


Сядь сюда, 


Я сел напротив него в 
котников Далеко не новое, да 


А вна уродливое. 
та в. лейтенант Мозес Мэглешен из полиций 


Ему ты нравишься не 


Бэй-Сити,— сказал Бейфус.— 
больше, чем нам. 

Лейтенант Мозес Мэглеш 
даш, осмотрел следы 
мигранном конце. Затем 
Неторопливо, изучающ 
И, не сказав ни слова, сун 
рот. 

— Может, я извращенный тип — сказал мне 
Бейфус,— но мне ты кажешься не привлекательнее 
Черепахи.— Полуобернулся к женщине, печатавшей 
на машинке в углу— Милли 

Та оставила машинку и взяла стенографический 
блокнот. 

_ — Имя с фамилией — Филип Марлоу, сказал 
ей Бейфўс — На конце «у». Номер лицензии? 

И снова посмотрел на меня. Я назвал ему номер. 
Оранжевая красотка писала, не поднимая глаз. Ска- 
Зать, что при виде ее лица стали бы часы, было бы 
оскорблением. Стала бы даже лошадь на всем скаку. 

— Теперь, если У тебя есть желание сказал 
Мне Бейфус,— расскажи нам с самого начала, что › 
ТЫ делал вчера. Ничего не утаивая. Без запинок 
И пауз. Во лжи будешь уличен тут же, сведений у на 
Достаточно. 5 

— То есть дать показания? 

— Очень подробные,— сказал Бейфу 
ло, а? е з=. 


ен вынул изо рта каран- 
на толстом вось- 
ил взгляд Ко мне. 
методично оглядел; 
карандаш опять в 


И сжал кулак. 
— А это зачем? 


другие менее ато, 

зап он.— Говорят, тут все дело дал › 

_ неразговорчивых людей, которые быстро с нео 

пись разговорчивыми, а потом несколько дней ках- даль! 

дые четверть часа бегали в туалет. Словно бы от. л ему К 

Крылось недержание мочи. и ВИТЬС: 

— Подумать только, — с удивлением произнес не понра 

Бейфус. Г 


= А еще есть такие, 


что могут говорить только 
хриплым шепотом _— 


= продолжал Мэглешен— Как 
боксеры, которым часто доставалось по шее. . 
поглядел на меня, словно бы предоставляя. 


мне слово. 


—= Есть еще и такие, что не хотят ходить в Ы. 
пета сказал я Те, что усердствуют сверх всяк 
меры. Сидят в таком вот кресле по тридцать ча 


Потом валятся с разрывом селезенки или мочевого 
пузыря. Они слишко 
утреннего заседания 
никого нет, 


эй-Сити мы все предусматриваем,— сКа 
Когда есть что предусматривать. у; 
: ли твердые желваки. В глазах 
новатый блеск. 
тебе в 


циально позаботился об этом. ' 
тециально 


ар | 

мание. р 

1, ан н: м Ш В, зевнув, медленно повернул голо 

9 тс 7 0 

) Авл 0 ы там в Бэй-Сити такие свирепые? — 

Сил ГИ това как с цепи сорвались. 

ра ОН нул губы кончиком языка. 

р гда были свирепыми,— ответил Мэг- 
ав ар на Френча.— Нам так нравится. 
на и как он, постоянно выводят нас из 

а о оообонил нам оо 

2 5 г самый голубчик, что позв 

Ў ао 8 р ты умеешь обращаться с телефон-автома- 

03 
Выв 10) А ро верно, голубчик? 
Нес ть о Я промолчал. 


ЕМ = Я с тобой разговариваю, голубчик, — сказал 
Ов МО Мэглешен— Я задал тебе вопрос, голубчик. Когда 
Юю я задаю вопросы, мне отвечают Ясно, голубчик? 


А [3 ы 
АИвлени — Продолжай дальше, и сам ответишь на свой 
Прод вопрос, сказал ему Кристи Френч. — И ответ мо- 

УТ гов жет тебе не понравиться, тогда ты можешь так рас- 


ал Мэ ОРИТЬ ть свирепеть, что начнешь сам с ебя лупить этой перчат- 
лос глешен-( кой. Испытаешь это удовольствие на себе. 
Ь ПО Шев, Мэглешен выпрямился. На щеках его выступили 
О бы предо» большие красные пятна 
— Я приехал сюда за содействием, неторопли- 
сОтят ходить вт 29 сказал он Френчу Насмешек мне дома хватает 
вуют сверх в.) тжены. И нечего делать из меня мишень для острот, 
Е — Содействие тебе будет, — сказал Френч Толь- 
по тридцат ко не пытайся заткнуть всех за пояс репликами из 
нки! или МО старых фильмов. 
Потом развернулся вместе с креслом и взглянул 
на меня. ‘ 
— Давай забудем ‘все, что здесь говорилось, 
И сделаем вид, что дознание только начинается. 
знаю все твои доводы. И я им не судья. Однако 
Выбирай: будешь говорить или сядешь в камеру как 
важный свидетель? 
— Задавайте вопросы, — сказал я.— Если ответь 
Не понравятся, можете меня арестовать. Если аре и 
_ СТуете, мне понадобится позвонить по телефону, Е. 
— Правильно, сказал Френч.— Если арест) 
Только ведь сажать тебя не об зательн‹ 
 Поездить с тобой по всем местам. 
(Несколько дней. | 


рте 


4 — А жить будешь на о 


| Сказал Бейфус. 

— Строго говоря, то 
Но мы ПОСТОЯННО так 
пе ЗМожно, не Всегда бываешь 
0 Этой истории ты Вел себя стр 

— Нет 

— Ха! Ех 


рипло выпалил 
Я взглянул на оранжевую 
И равнодушную, снова взявш 
— У тебя есть клиентка, 
регать, — сказал Френч. 
— Возможно. 
— Так вот, она и 
Я промолчал. . 
Е Ее зовут Орфамэй Квест, = сказал Френч, не 
сводя с меня взгляла | 
— Задавайте вопоос: 
— Что произошло 


донесла на тебя, 


>!,— сказал я. р 20807: аннулир 
з Айдахо-стрит? _ Убийство ннулиру 
= Я поехал туд: ать ее брата. Клиентка ‚ска убийства а Ит 
зала, что он уехал из дома и она приехала навестить іи Мод 37 
его. Была встревожена Управляющий и НМ, ар. а 
вдрызг пьян. Я заглянул в книгу регистра те 1 

наружил, что в комнате Квеста живет е: 19 
ловек. Поговорил с этим человеком. Ни 
лезного не. узнал. 


кал 
Френч протянул руку, взял карандаши посту 
‚ по зубам. 


После сегодняшн 
"Хе в глазах клие! 
о отучилось сег 


№ сообщила М 
Е ? и из 
= Потом видел еще этого человека? 424 Дома 
— Да Я сказал ему, кто я такой. Когдая Я Ласность ( 
(Ся вниз, Клозен был мертв. И кто-то вырвал И и а 
| раций лист с фамилией Квеста Я по | О 
цию. 


Но на месте не остался? 69 
Не было никаких сведений | 

е Клозена. ен 
© на месте не остался. повторил о 
громко рыгнул и со злостью отбр ка 
Ш. Я проследил взглядом, Е, 
у на пол, скочил и зам 1 


99, е 
т аб 6% 
л 9 а л подниматься: Бейфус покосился 
и шен ста 
Я 2 5 б 
ву М оглеШ зал: иматься этим Кристи. Еще бу 
а, крот К Р ление. 
і Ую асое и второе МОГЛИ бы отстранить тебя от дела — 
Коте бару автома озо всякой интонации 
Оу сказал о что отстранили, сказал я— Все 
ї и — СИТ о было не по душе. 
'а Ма равно мне оно нулся к себе в контору. Что дальше? 
На Я Ҹ 1 аа обо всем клиентке. Потом позвонил 
865 а. О вк попросил прие ать в отель «Ван. 
ест КОКО ТО оказался тот самый, с кем я разговаривал 
а= ска Н И дахо- стрит, но под другой фамилией 
"К Е? 4 те мог бы сказать нам об этом, не так ли? 
зх Зал я № г. Если б сказал, пришлось бы рассказать все. 
95 й бы условия моего найма 
(е) нарушило У 
: бра и ЭНИ кивнул и постукал карандашом. Неторой» 
а. : 
на пр Клиент ливо сказал: Е! №. 
Иех ІУ — Убийство аннулирует подобные соглашения. 


'рандаш и поле 


овека? 

г. Когдая спуй 
о вырвал Из 
оста. Я поз 


' А два убийст- 
' выглядишь не= 
шенно непорядоч- 


Два убийства аннулируют 
ва одним методом — три? 
порядочным, Марлоу 2 
НЫМ. 

— После сегодняшн 

ным даже в глазах кл 

— Что случилось с 

— Она сообщила мне по телефону, что брат 
звонил ей из дома доктора Лагарди. Брату 
Угрожала опасность. От меня требовалось по 
спешить туда и позаботиться о нем. Я поспешил 
Туда. Доктор Лагарди и его медсестра прекратили 
прием пациентов. Держались они испуганно. Там 
побывала полиция. 

Я перевел взгляд на Мэглешена. 

— Он опять позвонил, — буркнул Мэглешен. 

— На сей раз не я. 

Е Ладно. Продолжай, — сказал Френч после па 

І. 

— Лагарди утверждал, что ничего не знает об 
Оррине Квесте. Медсестру он. отправил домой. По- 
том подсунул мне одурманивающую сигарету. КОП 
Дая очнулся, то подумал, что в доме один Потом _ 
Оказалось — не один. Оррин Квест на последне 
Издыхании начал скрестись в дверь. Пытался из 
следних сил заколоть меня пешней, 


выгляжу непорядоч- 


Я повел плечами, а эт 
Слегка стянуло кожу, и толом мес 
Френч сурово поглядел 9 

чал головой 


‚ Но Френч п Эглеще 
е ро На, 
Бейфус стал негромко н Должал 


Мог разобрать м 


г ў САА 
ло 
озес легв Могилу "ери разобрал 20А 
Френч повернулся ко МНе`и нето а а 
У 620 тела не Оказалось Никакой ПИВО Сказа ў 3-3 левУ 
— Я оставил ее там, где она Упала еШНИ № е ЯНУ 
— Похоже, перчатка Все же пригодится р луб“! 
Мэглешен. Расправил е6 между пальцам, 08 ї 167 мё 
КТО здесь лгун, и это нея. № естнУ ки 
— Оставь — сказал ему Френч Ник а нони 
устраивать представление Если У парня бы ть и потер эг 
в руке пешня, это не значит, что он так н атр), М 
и родился. 


—  Спиленная — сказ: 
Ятки до острия три 


іл я Короткая. От руко- 
дюима. Их такими не продают 


ТЯ М 
в скобяных лавках. Г беонуешись К не А 
— А чего ради было ему бросаться на тебя думаешь, так Я 
с пешней? — спросил Бейфус, иронически усмеха- 


ЯСЫ Ты же был его С 
чтобы оберегать его по п 

— Я был просто фиг 
Фигурой, которая двигал 


веком и даже тем, кто его 
этого я его ни 


(04 лишь пожал 
зой пятерней губы у 
Меч сказал; 


союзником. Приехал туда, 
росьбе сестры. 

урой между ним и светом, 
ась, могла оказаться челоў 


язаться прекрасная да 
Ом сказал Бейфус— Разумеется, ё 


з того, что он 


ся 
был вооружен ею и пытал 
колоть, мож 


Но сделать кой-какие выводы: 


Е.И 
меня за 


и Слегка проколол кожу, 910 
пие умирающего. Возможно, 
пешня вошла бы в другое 


ко она е. 
120000 
ик, "< 
о 
М 
а. 
Зал 6. 0 капитан ится, когда захолустные фа- 
о 19 и не нрав 
гд Съ мер К? ят онем, сказал Френч, 
ве Чик Оро А р зубы, челюсть его побелела. 
Се > Ма т (1 воны ален стиснул АНИ 
е = Же а о Р° Мэгл У иь и заблестели. Он шумно втяну 
Ме п и Па Глаза суз 
: х. 2 е м 
А Жду т 8 сом ибо за содействие,— сказал он и поднял 
М 9л — ПУ, 
е у Фр Ча ся Я и из-за стола и остановился рядом 
т Бел ено У Оро Протянул левую руку и приподняла мне 
ачи аи ГМ ром 
ў одок. 
ій то Па А Естречи, голубчик. В моем городе. _ 

я Он КЫ И дважды хлестнул меня по лицу перчаткой, дер- 
Е. Ко а а ее за пальцы. Кнопки больно впивались в кожу. 
Их та ТКая Поднял руку и потер нижнюю губу 

Кими не Оз — Черт возьми, Мэглешен,— сказал Френч 
му 6 З сядь, дай парню договор И держи от него руки 
Росат подальше. 
УС, и нич 208 юу Обернувшись к нем глешен спросил: 
Ником посо — Думаешь, так я и послушался? 
бе сест Ривза Френч лишь пожал ечами. Мэглешен утер 


. большой пятерней губы и вернулся к своему креслу. 
между НИМ Иж Френч сказал: 

логла оказаться ка — Выкладывай с 
л. Умирал оно! — Возможно, Клоз 


‚ли он видели говал наркотиками — 


соображения, Марлоу. 
помимо всего прочего тор- 
ля В его квартире па- 
хло марихуаной. Ко заглянул на кухню, там 
3 один типчик считал деньги. У него были пистолет 
я прекрас И тонкий, остро заточенный нож. И то, и другое он 
— Разумеется пытался пустить в ход. Я отобрал их, и он ушел. 
пай По-моему, это был рассыльный. А Клозен до того 
‚жен ею и пы допился, что полагаться на него стало нельзя. В ор- 
й-какие выЕ0д® ганизациях этого не любят. Рассыльный счел меня 
полицейским. Этим людям не хотелось, чтобы Кло- 
зена взяли, Он бы тут же раскололся. И едва они 
Учуяли в доме сыщика, Клозен был обречен. 
Френч поглядел на Мэглешена: 
— Что скажешь по этому поводу? 
= Могло быть и так,— буркнул Мэглешен, 
— Допустим, что так и было,— сказал Френч, — 
НО при чем же здесь Оррин Квест? в 
— Курить марихуану может кто угодно, сказа 
ЯЕ Особенно когда тоскливо, одиноко, на ду 
Ж 


т 
4 жело, Работы нет. 


И пРитупляются. И ЧУвс 
рихуана дей ом 


Ва связаны 
наркотиками. 
= Это не согл 


Ш 
асуется л ои 
спиленная пешня — заметил БО У Квест. ы ПА отё 
— Шо словам лейтенанта, пешни, ' и? номе а чем 
по сказал я— Так что возможно м не бу добр 
Рещилось. Может быть, она ему пр с 1 Пома О ищи 
под руку. Может, у доктора Лагарди все 8 И том 
такие. Есть у вас что-нибудь против него им 9 и, 
Бейфус покачал головой. й- СИТ’, 
= Пока нет | ома пар 
— Доктор не убил меня и, возможно, никого нео лежал В 
Убивал, — сказал ; 


Квест говорил сестре, что ра. 


ботает У доктора лагарди, но его преследуют какие- 


то гангстеры. 


= Этот Лагарди— спросил Френч, делая помет. 
Ки вісвсем блокноте, — что ты знаешь о нем? 

— Он имел практику в Кливленде. Обширную» 
В Центре города. Видимо, у него есть причина скрыв 
ваться в Бэй-Сити. 

— В Кливленде, вот как? — протянул оа 
= И уставился в угол потолка. Бейфус опустил глаз 

‚Б свои бумаги. Мэглешен сказал: 


== Небось, делал аборты. Я приглядывал за НИМ 
Одним глазом. 

Каким? — мягко спросил Бейфус. 

эглешен покраснел. 


|е сам. | 
Т что? — спро 


| – Подпариком впо 


рилепить клейк‹ 
800894 Неплохая 
Патупило молчани: 
м Е печатать, Я | 


ЫТЬ И почи 
зал: ще. | 


Е Дога) 

аверно, тем, который ничего не видел на “ИЛ в 
”— Сказал Бейфус. ` Зобр, 
одскочил. Т: и 

х остряки, к вашему сведению, К 


ние полиции в маленьком и. 
ть надвое разорвись. Темі 
В 


К? —п 

= протянул бе 
Бейфус опустила: 
ал: 


приглядывал чи 
Бейфус. 


Е 
ичего: не ВИ 


й: 


ГоДНЯ вечером они опять ПОЕ 
се 


сказал Бейфус. 

ной, — продолжал Бей- 
заберут трех-четырех 
а потом, после облавы; 


Л? 


ад п ачеч 
вя на пляж, 
Я эту квартиру, 


нут ам. 
> отра Фред— оборвал его Френч. 
0. г 


ехнулся и умолк. Френч спросил ме- 
м 


ь ки, что, по-твоему 
М раз уж ты строишь А а Я 
Е: и номере отеля «Ван Нуйс»? _ 
искали э танцию на чемодан с марихуаной: в 
— Неплохо, — одобрил Френч.— А где могла бы 


? 
я эта квитанция: 
Е мал об этом. Когда мы с Хиксом раз- 


варивали в Бэй-Сити, его череп был наголо обрит, 
ры парика. Дома парик не носят. Но на кровати 
в отеле он лежал в парике. Возможно, надел 
его не сам. 

= Нуи что? — спросил Френч. 

— Под париком вполне можно спрятать квитан- 


Є Прилепить клейкой лентой изнутри, — подхва- 
тил Френч— Неплохая мысль. 

Наступило молчание. Оранжевая красотка вновь 
принялась печатать. Я поглядел на свои ногти. Они 
могли быть и почище. После паузы Френч нетороп- 
ливо сказал: 

— Только не думай, что ты вне подозрений, Мар- 
лоу. Вернемся к догадкам. Почему ты решил, что 
Доктор Лагарди жил в Кливленде? Е 
л решил разобраться, что он собой представ- 

‚ Эрач не может изменить фамилию, если хочет 
практиковать. Пешня навела на мысль о Плаксе 
о, Плакса Мойер действовал в Кливленде. 
Еол ІЙ Моу Стейн действовал в Кливленде. Прав - 
ам был другой, но пешня все же остается 
О А Ы сами сказали, что ребята могут поум- 
ЕВ при таких шайках всегда где-то на заднем 

находится врач. 
Стиг Слишком надуманно,— сказал Френч. 
ком слабая мысль. 

— Если я укреплю ее; пойдет мне это на пользу? 

— А сумеешь? = 


Заказ № 1828 


— Могу попытаться. 
Френч вздохнул. 
—= С этой Орфамэй Квест все 
зал он.— Я звонил ее матери в Ка Порядке 
вительно приехала сюда отыскать 226. Она 9 
вительно наняла для этого тебя. Оха 2А И де 
МЭЙ о тебе хорошо. Но особых восторга тя т. 
ег Она действительно подозревала то 
тался во что-то нехорошее. Заработал ты г злу. 
на этом деле? о-нибуде 
= Нет Я вернул ей гонорар. У нев С 
мало денег. ыло 


— Значит, не придется платить с гонорара подо 
ходный налог, — сказал Бейфус Б 

—= Хватит об этом сказал Ф 
ЮЩИЙ ход за окружным прокурором 
я знаю Эндикотта т 
пройдет неделя. |а поло а стоянку. ав 

И сделал жест в сторону двери. Я поднялся. | ОКНО 

— Ничего, если я не 

Ответить они не потр ЛИСЬ. 

Я стоял и смотрел на них. Ранка между лопат. ошет К выходу, ра: 
ками от пешни засохла и горела, кожу вокруг нев ау. 
стянуло. Щеки и губы ныли от удара не раз исполь» в 
зованной перчатки Мэглешена. и. 
словно бы находился глубоко под водой. Вода - 25 
была темной, нечистой и во рту ощущался 
соленый привкус. 

Они сидели и смотрели на меня. Оранжевая 
Красотка стучала на машинке. Происходящее здесь 
впечатляло ее не больше, чем ноги балерин 
балетмейстера. У Кристи с Бейфусом были спокой* 
ные обветренные лица здоровых, закаленных МУЖ" 

Чин. Глаза, как всегда у полицейских, хмурые 
серые, словно замерзающая вода. Плотно сжатые 
бы, жесткие морщинки в уголках глаз, твердый 
бессмысленный ‘взгляд, не совсем УЖ 


И отнюдь не любезный, Неброская одежда 
на готового платья, 


ренч.— Следу. 


и 
1 А насколько баа Л 
‚ пока он обдумает, как Ходить, 


тать. 
уезжать из города? И перестала печа 


‘ее, причинить тебе боль 
ъ, как ты корчишься, безжа- 
т 


жестокости и вместе с тем 
це им быть? Цивилиза- 


и: о Зои 


О рту ощуше 


меня. Оранж 
исходящее 3 
‚ ноги би 
ом были сп 
акаленных я 


им кь. 
-4 


я ней они видели только 

п) ВК В ония и неприязнь. . т 
= резко спросил Бейфус.— 
го ого поцелуя? Не можешь 

аль: 
остро осетити там. скучным. Он на- 
^ Голос со стола карандаш. Быстро 
положил обе половинки 


ся 
У мил его пополам и 
аз 
ладонь: 
вот таки 
л он, на ли 
я улаживать 
Ступай УЛ 
мо мы тебя отпуск 
‚ Используй ее. 
Я поднял руку и п 


слишком много зубов. 
Бейфус поглядел на стол, взял какую-то бумагу 


и стал читать. Кристи Френч развернулся вместе 
с креслом, положил ноги на конторку и уставился 
в открытое окно на стоянку автомобилей. Оранжевая 
красотка перестала печатать. В комнате неожиданно 
воцарилась тяжелая, вязкая тишина. 


ты отломись’ от нас, = негромко 
це его не было и тени улыбки.— 
сказа свои дела. Как по-твоему, на кой 
аем? Мэглешен дал тебе отероч- 


отер губу. Во рту У меня было 


Я пошел к выходу, раздвигая эту тишину 
словно воду. 
25 
В конторе опять ни души. Ни длинноногих 


брюнеток, ни маленьких девочек в раскосых 
очках, ни аккуратных смуглых мужчин с ганг- 
стерскими глазами. 

Я сел за стол и стал смотреть, как за окном 
меркнет свет. Поутих уличный шум. Свирепо устави- 
лись друг на друга через бульвар неоновые рекла- 
мы. Необходимо было что-то предпринять, но я не 
Знал, что. Да и ни от чего не было бы проку, Прислу- 


выровнял подставку для ручек, взяв. тряпку, _ 
стекло на столе, а потом телефон, В сумер 
был темным, глянцевым. Сегодня он не. 
Ни звука, Никто больше не позвони 
час, ни в ближайшее время. Может 

Когда. 


И Сидел так, 


я ку я 
ВОт 
не о 
никем и ничем. ББЗ И Куря и да 


РЕ ОСТИ, разве что с Н 99 Дела, 659 
Лось. Даже Выпить не хо 04 
листком Календаря, скомқ нЕ Ыл вые 
дно Мусорнойкорзины. “ЖУМ брощен? 
Придвинув телефон, я Набрал но мин 
Гудки, гудки, ГУдки. Девять ГУдков мар Уз 
ЛОУ. Стало быть, дома Никого, Для те о ‚Ма 
дома. Я повесил Трубку. Кому бы ты моги на 
еще? Есть ли у тебя Друг, который не прочь ус ОНИ 
ТВОЙ голос? Нет. Ни единого, Услышать 
Пожалуйста, пусть зазвонит телефон. Пусть х 
кто-нибудь позвонит, чтобы я ВНОВЬ ощутил а 
Человеком. Хоть полицейский. Хоть какой-нибудь 
Мэглешен. Я не жду хорошего отношения Только 
бы вырваться с этой 


Телефон зазвонил. 
— Аїпід0, — послышался 


в трубке знакомый 
голос.— Произошла 


неприятность. Серьезная не 
приятность. Мэвис Уэлд хочет тебя видеть. Ты 
ей нравишься. Она считает тебя честным челове- 
ком. 

— Где? — сп 


росил я. Это был даже не вопрос, 
а просто изданный мною звук. Я затянулся незаж- 
женной трубкой и, подперев рукой голову, прикрац 
Свой телефон. Ведь по нему слышался голос, с кото 
Рым можно было вести разговор. 
— Ты поедешь? А 
( — Мнен 


ужно сидеть всю ночь с больным попу- 
(гаем. Куда ехать? 


заеду за тобой. 
пятнадцать мин 
непросто. 

| А возв 


БЛ 
= 


Буду перед зданием чере 
Ут. Добираться, куда нам нужно, 


Ращаться? — спросил я. Или напле- 


же повесила трубку. 


аптечной стойки я, успел проглотить две 
з, сэндвич с плавленым сыром и двумя 
Ц-бекона, увязшими в сыре, словно. 
7 омідне 


ннаты. 
названия аа 
зиму. Потому И 


1. 

= Может быть, с 
1 Преклонный воз] 
змен быть остор‹ 


= Всегда остри 
Кк Т,- 
Эаный Человек 


Ыл даже не вод 

‚затянулся нео 
ОЙ голову, прі" 
пался. голос, ої 
) 


ь с больным!" 


» со светлым откид- 


2 кьюри 
ий «мер Когда я сунулся 


чер нят. 
ъехал был под 
П ер ом: Вер» Гонсалес скользнула ко мне по 
олор 

вру, нью: Е 
вд сиде о. Мне что-то не хо 

ном а руль, ат!ідо 
кожан т дись-Ка 3 

__ Сади 
чется ВЕСТИ: аптеки падал на ее лицо. Она вновь 

Свет НАРЯД но все на ней по-прежнему было 
сменила за исключением алой блузки. И брюки, 
РН ній жакет, наподобие мужской куртки. 
А СЯ прислонился к дверце. 

Почему мисс Уэлд не позвонила мне? 

Е Не могла. Не знала номера и очень то- 
ропилась. 

— Почему? 

— Видимо, улучила минуту, когда кто-то вышел 
из комнаты. 


: звонила? 
о. Но дом най- 
адись быстрей, и 


— А где это место, откуд 

— Названия улицы я 
ти могу. Потому и приехал 
едем. 

— Может быть, сяду 
и нет, Преклонный возр 
дают меня быть осторожны 

— Всегда острит,— ска 
странный человек 

— Острю всегда, когда уместно, — сказал я.— А 
человек самый обыкновенный, с одной единствен- 
Ной головой, которой иногда здорово доставалось. 
И обычно всё начиналось как сейчас. 

— Будем сегодня предаваться любви? — негро- 
мко спросила она. 

— Точно не знаю. Видимо, нет. 

— Ты не пожалеешь о потерянном времени. Я не 
Из тех химических блондинок, о кожу которых мож- 
НО зажигать спички. Не из бывших прачек с боль- 
шими костлявыми руками, острыми коленками и не- 


привлекательной грудью. 
— Давай, — сказал я,— хоть на полчаса забудем 


0 сексе. Штука это замечательная, как шоколадный 
пломбир. Но бывают времена, когда ты’ скорее 
перережешь себе горло. Я, наверно, предпочту по- 
ступить так. | 


сказал я.— А может 
и боль в суставах вынуж- 


зала Долорес.— Очень 


ета й за 
за р: ОИ 
Верли-хилд и даль Казала д Зав 
выжал сцеплени 
ние, 
бульвару Сансет л Южную лп 
де толетутева при себ 
рес и достала Одну из своих о = прози 
сигарет. Длин лад 
ет Зачем он? 
Внутренней стороной 


пер» в наплечн 
= пожалуй, 


Я свернул с бульв 
поглотили три ряд 
И невесть зачем 

== Не) стряслос 

= Незнаю. О 
очень испугана и ; 

== ПЫ не мог 

ней? 
АА не ответила. Я остановился у светофора, здцентах, парни, стр: 
"повернулся и взглянул на нее. Она тихо плакала в томилы из Нью: 
в те и волоска а оо Е" Появились т 

— ы не тронул 3 И 
Уэлд,— сказала Е И не жду, что ты мне полно дома ко 
стью поверишь. е - м 1 
— другой стороны,— сказаля,— пожелу оиа ўча и Женщины 
тствие убедительной истории говорит в твою! п Ы 

Долорес стала придвигаться ко мне. нужно 

— Сиди где сидишь, сказал я Мне ну 
вести ны колымагу. 


олову_ 
2 хочешь, чтобы я положила тебе п р 
е7 


и меня Самого 
Ся невесть куда 


ишь сказала, что попала в б 
ается в тебе. — 
придумать истории поубе- 


С № 


ри таком движении. ве А 
ксе я остановился перед АЕ н 
ить человеку сделать левый и 


'НОвился у свет 


о 


ә. Она. тихо пля 


‘ка на голове И 
‚ ЧТО ты мне 00% 
я пожалуї и 
эритів твою П 


нравился, — Сказал я, с 

о этот РИ не ду слишком уж х 
Е ив давние времена. Тогда 
Уд шир росли деревья. Беверли- 
стным поселком- Уэствуд пред- 
В холмы, Участки продавались по 

ял собой тм и никто их не брал: Голливуд 

90 ДОЛЕ абных домиков на междугород- 

о И джелос — просто большим горо- 

Но м, с уродливыми строениями, 


солнечны 
но добродушным и мирным. О былом 
йчас только вспоминают. Люди спали на 


ногочисленные круги причисляющих 
ктуалам нарекли его американскими 
ечно, были не Афины, но и не 


походила на ско- 
зрелого плода. 
владельцы рестора- 
Развелись грубияны 


пище муравьев на ломтике 
— А теперь у нас развелис 
нов вроде этого Стилгрейв 
вроде того толстяка, что за на меня из машины. 
Появились богачи, снайперы, дельцы, работающие 
на процентах, парни, стремящиеся быстро разбога- 
теть, громилы из Нью-Иорка,. Чикаго, Детройта 
и Кливленда. Появились шикарные рестораны и ноч- 
ные клубы, которыми они заправляют, отели и мно- 
гоквартирные дома, которые им принадлежат, воры, ^ 
мошенники и женщины-бандитки, которые "живут 
там. Торговцы роскошью, женоподобные художни- 
Ки-декораторы, модельеры одежды для лесбиянок, 
Подонки большого безжалостного города, безлико- 
Го, словно картонный стаканчик. В наших распрек- 
Расных пригородах папочка, разувшись, читает спор- 
тивные ‚новости перед окном, из которого открыва- 
@тся прекрасный вид, и воображает себя представи- 
Телем высшего класса, потому что у него есть гараж 
На три машины. Мамочка перед шикарным туалет- 
НЫМ столиком пытается закрасить мешки под глаза- 
Ми, Сыночек висит на телефоне, названивая школь 
ницам, которые двух слов связать не могут и нос 
В косметичках противозачаточные средства. 
— Во всех больших городах то же самое, ат 
— В городах, заслуживающих это! ЗВ: 


есть още Кое-что 
слоем грязи. у Л како 
57 тете 
Он его Ненавидит С 
Без Голл ву Хо 


—Ум 
И еду с тобой я 


[ Пека па 
> Масса не Ио бы" слег” рона. 
перед лицом но Ь для того, что Прият 10,6 с. 


1 Фос 
вой. бы Забыть 088 ина р опу“, 
О оке а спроси я меня е 58 
Авинулась поближе. 2а Долорес пин д0007 а ПУ! 
— Обнаружил Несколько трупов р 2 КУА Ару 
Дело тут в точке зрения. Полицейские К8зал в ло ашинУ ый) 
когда эту работу выполняем Р, не Любят, котор пр 
есть своя служба р в. Освети 6 
— Что они ‹ ают с тобой? я ивная ру 
== Могут выгнать из города, и черт с ним, Не ибо 67 тый вокру 
прижимайся. Этой рукой мне нужно переключать раве и Ол 
передачи. і лон О“ 
Долорес раздраженно отодвинулась. 
— С тобой оч 


трудно ладить, — сказала она— 
уд сверни направо. 
Вскоре мы проехали -университет. Все фонари 1 
В городе уже были включены и стелились широким 
ковром к югу почти на бесконечное расстови ная нотка А мы 
Над половой, снижаясь, гудел самолет, оба ё а 


т я 
сигнальных огня попеременно мигали. На Ло ка 0 Той район 
Каньон-роуд я свернул направо, обогнув болта М 
ворота, ведущие в Бел-Эйр. Дорога, петляя, п = ышел чело: 
В гору. Там было очень много машин; Фари яр до але Рослог 
но сверкали на вьющемся белом бетоне. ЗА т руки о 
рогой дул легкий ветерок. В нем был арома дуло 
кого шалфея, едкий запах эвкалиптов и М 


Е 

запах пыли. На склоне холма ярко светились оа 

Мы проехали большой белый двухэтажный И 

стоимостью, должно быть, в семьдесят ТИ а: 
° долларов. На фасаде была резная надпись: «ПИР 
мида Террьерса». ; До- 
== следующий поворот направо,— сказала 
‘лорес 


и заборами 


ей 


ТЬ, с 
'И направо, 
"Верситет, воз |. 
и Стелились шов 
Сконечное раста 
ел самолет, ой! 
но мигали. Н 
‚во, обогнув бой 


алкой. Дорогу, идущую впра- 
стоящие поперек нее автомо 
ерх-вниз зажженным фонари- 
ди остановился рядом с поли- 

ей покуривали двое фараонов. 


Я МИГ 


м. Я й. ВН 
КОМ: ^^ лашинои. 
цейской м не повели. 5 
у происходит! 


Онии 
— ЧО ТУ не имею, атідо 


— Понят иглушенным, сдержанным. Вид- 


е был ПР 
пена она слегка напугана. Чем, я не знал. 
но было, чина с фонариком подошел к двер- 


Рослый МУЖ 


це, посветил на 


меня и опустил фонарик. 

_ По этой дороге ООН ВВМ проезда 
Гоа сквавлон == Куда путь держитей _ і 

Я поставил машину на ручной тормоз и потянул 
ся за фонариком, который Долорес вынула из пер- 
чаточного ящика. Осветил рослого мужчину. Доро- 
гие брюки, спортивная рубашка с инициалами на 
кармане и обернутый вокруг шеи шарф в горошек. 
Очки в роговой оправе и б щие черные волнис- 
тые волосы. Выглядел он очень уж по-голливудеки. 

— Вы что-нибудь объя‹ - спросил я— или 
просто берете на себя функи полицейских? 

— Полицейские рядом, если угодно, можете 
обратиться к ним — В его голосе слышалась пре- 
зрительная нотка— А мы частные лица. Живем 
здесь. Это жилой район. Мы хотим, чтобы он 
и оставался жилым, 

Из темноты вышел человек с охотничьим ружьем 
И встал подле рослого. Ружье он держал на 
сгибе левой руки дулом вниз. Вряд ли просто 
для балласта. 

— На здоровье, — сказал я— У меня нет никаких 
Иных планов. Мы просто едем в одно место. 

— Какое? — холодно спросил рослый. 

Я повернулся к Долорес. 

Какое? 

— Это белый дом, высоко на склоне холма, — 
Сказала она, 
ый И что намерены там делать? — спросил рос- 

— Там живет мой друг, — неприязненно ответи- 
Ла Долорес. ме 

Рослый посветил ей в лицо фонариком. 

— Выглядите вы прекрасно,— сказал он, А в. 


5 


| Ваш друг нам @ нрав 
УСтраивающих по’ соравится 

ж игорном п 
КО ответила она. 

р к. Олицейские Тоже 
Рослый= И даже не 
шего друга, милочка? 

— Не ваше дело_— 

= Отправляйтесь ДОМОЙ, мил 
ки,— сказал рослый. И обрати НЕ 
ПО ГОЙ дороге проезда нет. Т = 
чему. 

—- Надезтесь на 

— Вам не изме 
какие налоги мы пя 
Ной машине — ие 
те — и пальцем не 
сим привести в де 

Я повернул 


Рослый отступил, про: 


стоять на своем? 
‘ть наших плано 


в. Знали бы вы 
А эти обезьяны в патруль. 
чень многие в мМУниципалите. 


г шевельнуть, когда МЫ про. 
в закон. 


открыл дверцу машины, 
я меня, Я подошел к по- 
ЛИЦейской машине. а патрульных сидели разва: 
ЛЯСЬ: Звук своего громкоговорителя они убавили, 


И он был едва слышен. Один из них методично 
жевал резинку. 
Д 


ё 
ак насчет того, чтобы снять это дорожно 


— спросил 
280ражавние и пропустить граждан? == спро 
я его. 


= Нет такого п 
Поддерживать 
-то начнет, мы 


= Поворят, что 
Е Говорят, _ с 
Ы 


ЛЬ" 
риказа; приятель. Наше ИВ 
здесь порядок. Если кто- 
прекратим: а . 
там дальше игорный дом“ 
казал полицейский. У 


Н 
приятель, — ответил © 


меня там срочное дело? ния 
На меня безо всякого выраже 


с сибо, ЛНУ — сказал я. 
7 ик 
Меркьюри», я достал бумажку 
Ою визитную карточку, 
Ком и спросил: 


84 
кы. 


Фонарик и молча замор, 
%Мноте. 4 


‚< 

— Они думают, ЧТО 2 
тесная дорога, иду 

2х бы делать крюк по 

—Мы едва прорвал 

‘риятность там не така 


Я знала, что ты на 
1277 


— Чем 


нять Это дорос 
‚аждан? — спол 


ь. Наше делото 
Если (кто-ні? 


еня очень важному Про- 
завтра этот дорожный 


ружище. 
меня быть 


орный клуб? 


деньги, чтобы содер- 


гут ЛИ 


Й на 
сте частный Ы у нее, — метнул он взгляд а 
ор Могут на могла взять вас с собой для 
ес— 
Долор 
раны" ернулся к человеку с дробовиком. 
ПОР шь? 


ы полагае 
3 ем. Их всего двое, оба трезвые: 


Рослый снова включил фонарик и Я 
-вперед. Заработал мотор. Одна из прегр 
им взад орогу машин отъехала к обочине. Я сел 
ори завел мотор, проехал через узкий 
ВАНЯ роследил в зеркало, как машина 
проход и прослед 
заняла прежнее место и вклю мощные фары. 

= Это единственный путь и обратно? 

— Они думают, что да, ап Есть и другой, но | 
это Частная дорога, идущая через усадьбу. Нам при- 
шлось бы делать крюк по низине 

— Мы едва прорвались, — сказал я.— Значит, 
неприятность там не такая уж серьезная. 

= Я знала, что ты найдешь способ прорваться, 
апід0. 

— Чем-то все это попахивает, — сказал я.— И от 
нюдь не дикой сиренью. 

— Какой ты подозрительный. Даже не хочешь 
поцеловать меня? 

= Зря ты не пустила в ход свои чары у дорож- 
ного поста. Тот рослый парень выглядел одиноким. 
Могла бы Утащить его в кусты. 

„Долорес ударила меня по губам тыльной сторо- 
Ной ладони. 

— Сукин сын,— небрежно сказала она— Будь 

Аобр, следующий поворот налево, 
м Ы перевалили подъем, и дорога внезапно упер- 
в широкий черный круг, окаймленный побелен- 
НЫМ камнем. Прямо перед нами находился прово- 
Лочный забор с широкими воротами и надписью на 
НИХ: «Частное владение. Въезд запрещен» Во 
были распахнуты, на одном конце свисающе 
‘Столбов цепи висел. замок. Я объехал к) 
Олоандра и оказался в автомобильном 


Кого длинного Ого 
И гаражом на Четыре ма 
С перилами. Обе 


с 
Широкив 
‚ Света в ет 


мусорный бак валялся п 
барабана были наб 

Из дома не 
заметно ни признака 
кьюри», выключил 
РУлем. Долорес 
казалось, вибри; 
ее. Она дрожала 

— В чем дело? 


звука 
жизни. Я ос ан 


фары и Неподвижн 
зашевелилась 8 


у 
ало. Я протянул руку 


— Пожалуйста пожалуйста, выходи— произ- 
Несла она так, словнс зубы ев стучали. 
— А ты? 


Долорес открыла ; 
Со своей стороны, бр 
а ключи в замке. Долорес 
И, Когда подошла ко мне, 
В ёе дрожь прежде чем он 
сна крепко прижалась к 
е обвили мою шею. 


= Я поступила оч 
на. — 3 


цу и выскочила. Я вылез 
в дверцу распахнутой, 
обошла машину сзади, 
я, можно сказать, ощутил 
а коснулась меня. Потом 
о мне всем телом. Руки 


а 
ень глупо, — негромко сказал 


а это он меня убьет — как и Стейна. По 
у, меня, МИ. 
Я поцеловал. Губы ее были сухими и горячи 
Он в доме? 


өлуй еще раз. 
9 ПРедаешь т 
№ 


го, 
Жить мне осталось недо 
акого человека, то умир 
ше, ла 
об,’ Назад и быстро вскину. 
столет. | 
Он тускло поблескивал по 
аправлен на меня 
Е; >. 


а 


с славнь 
ужжнему глядя на руку С 
хи, 

Долорес презрительнс 
— Конечно. Потому б 


заб себя твердым $ 
"трейвом ТЫТ 
ыы Юфяк, 


ну Угл (87 А 
л пуку є жала 

" "ом 
УЙ ст А ерунда, 


= негромко скай 
- как и Стейна, [№ 


ухими и горячии 


ась Ави онр Язык во РТУ ‘усталым голосом Долорес продол 


ь, 21190: 
т могли У сс она нажмет на спуск, пистолет 
и что К 


ситься... 
мал, чить миги бро 

яду В ЕСЛИ У вижно, не произнося ни слова. 
стоял 


меня, казалось, распух- 


} во Стейна — пустяк. Я сама с удово- 
И ра бы его. Такую тварь. Умереть — это 
льствием ото ерунда. Но кружить людям 
а смерти..— Она умолкла с чем-то по- 
на всхлип.— Атпідо, ты мне почему-то нра- 
р Мне бы давно пора забыть о подобной 
в ухе, Мэвис отбила его У меня; но янв хотела, 
чтобы он ее убивал. На свете полно мужчин с бо- 
льшими деньгами. . 
— Похоже, он славный 
прежнему глядя на руку с пи‹ 


голову д 


нь,— сказал я, по- 
етом. Ни малейшей 


дрожи. 
Долорес презрительно расс! лась. 
— Конечно. Потому он и есть то, что он есть. Ты 
считаешь себя твердым, а! 7. Но по сравнению со 


Стилгрейвом ты тюфяк 

Она опустила пистолет, и было самое время бро- 
ситься. Но я по-прежнему не двигался. 

— Он убил добрую дюжину людей, сказала 
Долорес, — Каждого с улыбкой. Я знаю его давно. 
Еще по Кливленду 

— Убивал пешнями? — спросил я. 

— Если я дам тебе пистолет, ты убьешь его? 

— Ты поверишь, если я пообещаю? 

Да 

От склона донесся шум машины. Но казался он 
далеким, как Марс, и бессмысленным, как крики 
обезьян в бразильских джунглях. Ко мне это не 
имело ни малейшего отношения. 

— Убью, если буду вынужден,‚— сказал я. , 
подобрался, готовясь к прыжку. - 
— Доброй ночи, атідо. Я ношу черное, потому 
Что красивая, порочная — и пропащая. а я 


Долорес протя 
НУла Мне ў 

С НИМ в руке. С минуту Ник і 
произносил НИ слова. Потом“ су 
НУла головой и ВСкочила в м а 0 
Захлопнула дверцу. И, не рога 0 об 
На меня. Теперь на ее лице бы ео ста; сни 

— Я хорошо сыграла Свою О Т Л фо 
ГРОМКО сказапа она. ’ правда чил я 

Затем Машина резко рванула н а ра? лан 
шинами по асфальту. Вспыхнули фары о Уршаз ой вде ИК 
развернулся и промчался мимо ОЛЕ била т 
куста. Фары свернули а 


Свет их скрылся 
Заглушил протяж 
^ Потом стало сов 
старая Усталая луна 
вынул из пи 


налево, на частную 200800 
деревьями, 

писк 
шенно 


ма 
древесных ЛЯГУШек 
тихо. И светила только 


рт. па/ 
а обойму. Семь патронов. И ово 

Один в патронну о полного комплекта недо- ю СК 
ставало двух. Я поні л дуло. После последней 


ЧИСТКИ из пистолета с 

Вставив обойму, я 

я Белая костяная рукоятка. Тридцать второй калибр, 

В Оррина Квеста стреляли дважды. Те две гиль- 

которые я подобрал с пола в той комнате, были с 

Тридцать второго калибра. Д |2 кахимай кнопку, и ч. 
Чакануне в номере 332 отеля «Ван Нуйс» блон- 


иной палате на п 
Динка, прячущая лицо под полотенцем, угрожала а 
мне пистолетом тридца 


пяли. Может быть, дважды. 
2жил пистолет на ладонь, 


|| въйпроем вел в буфет 
о афелем. Раковина, 


КЫЙ ХОЛОДИЛЬНИК, МНС 
зы, 


ть второго калибра с белой бычная 
Костяной рукояткой. жай Ранича| 
З-за таких совпадений можно навообр лунныў 
| Слишком много. Можно и слишком мало. 0 ины 
Вровой д 
27. 


к гаражу и попытался ЕУ. 
ких створок. Ручек на но 
управлялись они выключа: 
м фонариком на дверную 
не обнаружил. 

‚к ба 


тя «Ван Нуйсу бд» 
отенцем, угро 
"о калибра сбн 


‹но навообраха 
м мало: 


за ней было темно 
езаперта, 

5 ая дровами. Я Ща. ее 
вка включил фонарик: В углу была 
снове ей что-то похожее на кухонный 
90) неизвестно. Я пошел вверх 


иптовы 


Я остановился. Гу- 
подъем. Гудение 


в отдалении + 
ела меня к две- 


стихло: а выв 
ениё ось. Лестниц 
А возобновил лючил фонарик. Опять то же сам 


ое. 
вк 
А сей раз я нашел выключатель. Он 


авлял собой вделанную в косяк продолгова- 
предст: стинку. К ней прикасалось множество гряз- 
тую пла со щелчком открылся. 


апор с 
к. Я нажал ее, и зап о 
я распахнул бережно, словно молодой врач, 


впервые принимающий ребенка 

За дверью находилась кухня. ‹ - 
в ставнях лунные лучи падали на белыи угол печки 
и никелированную сковоро; стоящую на ней. 
Кухня была просторной, как евальный зал. От- 
крытый проем вел в буфетную, до потолка выложен- 
ную кафелем. Раковина ‚нный в стену гро- 
мадный холодильник, м о электрических ав- 
томатов для сбивания к Выбирай себе от- 
раву, нажимай кнопку, и четыре дня спустя очнешься 
в больничной палате на покрытом резиной столе. 

Из буфетной обычная дверь вела в темную сто- 
ловую, свободно граничащую с застекленной веран = 
дДой, на которую лунный свет лился словно вода 
СКВОЗЬ Шлюзы плотины. 

Устланный ковровой дорожкой коридор вел не- 
Известно куда. Еще один прямоугольный проем, 
прямая лестница уходила от него в темноту, подни- 
Маясь туда, где, по-видимому, были стеклянные ки- 
рличи и нержавеющая сталь, мерцала. 

Наконец, я оказался, как следовало полагать, 
в гостиной. Окна были завешены, стояла темнота, но 
ЧУвствовалось, что комната большая. Темнота была 
непроглядной, и я уловил застоявшийся запах того, 
КТО недавно здесь находился. Затаив дыхание, я приз 
слушался. Вдруг из темноты за мной следят тигрь 

ли ребята с большими пистолетами, неподви» 
стоящие и неслышно дышащие ртом. Нет, ник‘ 
И ничего, просто воображение разыгралось 
где нужно. % 


Сквозь просветы 


ь ОЕ Е 
ВСЮДУ. У всех. Обычно е 
ДИШЬ в темную Комнату ив 
Это У тебя выключатель М 8 
положенной ВЫсоте. А тут по апоженном Ме 
такой, как все. Здесь особые "ОМУ, те 


мё 
м 

двери и включать освещени м собы 0ткр е 0 
требуется что-то Из ряда вон выходяц а сеў ить 
пропеть «ля» выше высокого «Си», или ж. нап А тс 
На плоскую кнопку под ковром, или пе. Нав О 
«Да будет свет», микрофон Уловит эти с ман 8, 
вратит звуковые колебания в легкий эм Лич . снул 
импульс, трансформатор Усилит его, и бесшумн и 
ртутный выключатель сработает. 

В тот вечер я был душевным человеком, ищущим куница 
общества в потемках и готовым заплатить за Каменная ято на 
него большую цену. «Люгер» же под мышкой ў = олларов: В хо 
И пистолет 2-го к пибра в руке делали меня я Действие проис 
опасным. До зубов : ‚оруженным Марлоу, парнем | омизту. 
из Цианидного ущелі |а 


Разжав губы, я громко произнес: 


—= Привет, привет. Нужен здесь кому-нибудь 
детектив? 


= Этот фильм клад 
имени, Мне... мне 

ИИвтаюсь идти... — 
"ешн затих. Веки е; 
— Падайте, падайте 


89у на пе 
с Уз рвом от 


Никакого ответа, даже ничего похожего к. 
Мой голос упал в тишину, как усталая голов 
взбитую подушку. 

К. за карнизом, огибающим эту рой 
комнату, стал разгораться янтарный свет. как 
Медленно, словно регулируемый реостатом, к. 
В театре. Окна были завешены толстыми штор. 
абрикосового цвета. е 
Стены тоже абрикосового цвета. В дальнем а 
щий чуть наискось бар рядом с ЗВ 
УюғАльков с маленькими столик ИВ 
сиденьями. Напольные лампы, мяг и- 
вмещающие двоих, прочие атрибуты гост 
И длинные застланные столы посередине: Е 

С дорожного поста в общем-то оказалис 

КО в этом притоне не было и признака 
ыл безлюден, Почти безлюден. Не с0- 
ку к большому креслу, стояла 


э манто. Руки она 
Волосы ве были Ук 


ГО похожего на 
< Усталая голо 


Цим эту огроми 
'рный свет. № 
й. реостатом, “ 
олстыми штор? 


по мертвенно-белымілишь 


О бальм , 
е был суе сказала она безжизнен- 
но приве вились слишком поздно. 


авился 


Я было п 
всегда ме. 
и ком у 09и рси сообразительны,— сказала 
ре Оказывает», Как-то сумели войти | 


не думала. | 
она: ВОТ оо ее оборвался. | 
в дом. Вы. о выпить, — произнесла она после на- 
Мне Баа зы. А то свалюсь, чего доброго. 
пряженно» е манто, — сказал я, подходя к ней. 
Баре К. коснулся манто. Мисс Уэлд не ше- 


нув 
ов Она то и дело сжимала губы, чтобы 
н, ; 


ть их дрожь. 
и. Каменная куница — прошептала она.— Сорок 


тысяч долларов. Взято напрокат для участия в фильме. 
— Действие происходит и здесь? — Я обвел ру- 

кой комнату. | 
— Этот фильм кладет конец всем фильмам — 

для меня. Мне... мне очень нужно выпить. Если 


я попытаюсь идти...— ясный голос превратился 
в Шепот и затих. Веки ее трэпетали. | 
= Падайте, падайте в обморок, сказал я.— 


Подхвачу на первом отскоке от пола. 

Мисс Уэлд попыталась улыбнуться. Сжала губы, 
Изо всех сил стараясь не упасть. 

— Почему я появился слишком поздно? Поздно 
для чего? а 

— Чтобы получить пулю. 

— Ерунда, я весь вечер был наготове. Меня при- 
везла мисс Гонсалес, 

— Знаю. 

Я снова коснулся манто. Приятно касаться вещи, 
стоящей сорок тысяч долларов, пусть даже она взята 
напрокат, 

— Долорес будет ужасно разочарована, — сказа- 
Ла мисс Уэлд, вокруг губ у нее разлилась бледность. 

— Нет, 

— Она послала вас на верную смерть — как 
И Стейна, Н ; 

— Возможно, поначалу хотела послать. Н! 
Редумала, | | 


Мисс Уэп 
27 Д засм 
Ченный смешо Зайда: 


К, так сме 5 Ыл 
НИчать на чаепитии в горой, Ребен 
== Й 


собенно 
И 


ал все быст 
порченным клапаном Нак 


Потом Умолкла; изне 
Гнув колени, рухнула 
Если все это он: 


Рее, словно 
онец он 


разыграла, то превосхо 
Дно: Да. 
же будь у меня пистолеты во всех девяти Карма | 


проку от них былс не больше, чем от розовых 
свечек на торте ко рождения. 


Однако ничего не последовало. Никакой крутой 
Ин с пистолетом не уставился на меня, Никакой 
Стилгрейв не улыбнулся мне легкой, сухой, отчуж: 
денной улыбкой убийцы. Н икаких крадущихся шагов 
не послышалось за спиной 


Мисс Уэлд висела У меня на руках, вялая, Как 
мокрое чайное полотенце, не такая тяжелая, как 
Оррин Квест, потому что была не столь безжиз» 
ненной, но все же от ее веса у меня заныли поді 
коленные сухожилия. Когда я запрокинул ей голову, 
лежащую у меня на груди, глаза ее были Закр 
Дыхания не было слышно, разжатые губы слег 
посинели. 

Я подхватил ее правой рукой под колени, под 
К золотистой кушетке и уложил. Потом распрям СЧ 
Ся и пошел к бару. На углу его’ стоял ы 
днако путь к бутылкам найти я не смог, поэт о 
ишлось махнуть через верх. Взял я симпатии 
лку с серебристо-синей этикеткой, на Катара 
© пять звездочек. Пробка была воткнута непло М 
Н налил темного, крепкого коньяка в перай 
Шийся бокал и; прихватив бутылку, перемах 
ратно, 
 Уэлд лежала в той же позе, но глаза 66 


с се 


смогла, Выпи 


а к губам, словно уним 


Ч ямогу догадаться 

Гиза ве сузились. 

— Вот как? 

— Неужели вы дума 

жникнуть? 

38 я она ум 
ЫН Жест— 

Кае а. Сегод; 


е 
ГР ' Къ. 
а вх как бокал запотевает от ды ания 
О Яну ась легкая улыбка. А 
Соб ма Б я 
- н Е, ] Холодно, я | 
ы 9 (7 И, свесив ног! (протянула бокал. Я налил ей А 
Стае бару Й еще Она 
ЗК А где ваш? ю. Мне и без того не дают упасть духом. 
— Но о порцию, она содрогнулась. НО си- 


выпив втору ее губ, не стали они и слишком 


10 В 0 
алин МО Ни Только легкие морщинки в уголках рта 
во 7 ТО} Буку "7, и бозначились резче. , 
я Всех реь- \ — Кто же не дает | 

Ольш Деву 0, — Целое сонмище женщин, они виснут у меня на 
Дени е, Чем № ор шев, падают в обморок, требуют, чтобы я их поцепот 
до Я. (77 д вал и все такое прочее: Два дня напролет, хоть 

Вало н ЕА зи старая развалина без яхты 

Ился на Икақор — Без яхты, — повторила мисс Уэлд— Мне 
е Легко; Мен;, Нм трудно это представить. Я выросла в богатстве. 

ких ” СУхой ау — Да сказал я.— Родились с «кадиллаком» во 

Кра щих рту И я могу догадаться, где 
Саша Глаза ве сузились. 
на — Вот как? 
е так алла — Неужели вы думали, что в эту тайну нельзя Р 
ТЯЖелая а проникнуть? 

Ла не. столь бахо — Я... я...— она спкла и сделала беспо- 
У меня занылит МОЩНЫЙ жест— Сегодня мне в голову не идут 
апрокинул ей — Никакие реплики. 

за ее были зак — Это игра в плетение словес,— сказал я— Вы 


зжатые губы сит Из нее вышли первая 
— Не разговариваем ли мы как двое помешанных? 
под колени по те поговорим разумно. Где Стилгрейв? 
аспрям \ й сс Уэлд молча поглядела на меня. Протянула 
Потом. р ее Устой бокал, я взял его и куда-то поставил, не 
т | сардя с нее взгляда. Она тоже неотрывно смотрела 
а меня. Казалось, прошла целая минута. 
Т — Он был здесь, сказала наконец мисс Уэлд, 
8дленно, словно өй приходилось подбирать сло- 
Ва Можно сигарету? 

— Старая уловка,— сказал я. Достал две сигар 
ТЫ, взял себе в рот и зажег. Потом подался в 
И вставил одну в ее ярко-красные губы. 

— Нет ничего более банального, — 
Она.— Разве что кроме легких поцел 

— Секс — прекрасная тема,— ска 
Не хочется отвечать на вопросы. | 

Е М б } 


г 


Е Мисс 


Уэлд 

вы 

Подняла руку и 
поп и 

аки нь ло Сигарету заМигая 

щине в Рот так как о Лся 


В ВСтавлят,® Рту; ё 
Она встряҳнул 4 хочется, Ы игар ? тре 
пущенные Волосы за О обы Е чи 
Какое это произвело на Э Щек, . 
НОСТЬ ев Совершенно Исчезли впечатлен тол 
РУмянились. Но взгляд был. еки Слегу 0 ск 
жидающим. "ристаль Ё се! 
— В общем-то вы Славный челове ‘ол 
она, Увидев, что я остался равнодушным ТЕ > 
Кого сорта людей, как вы. < Для Это 
Я стойко перенес и это. 
== Да ведь я 
человек.— Вне 
КУда взявшаяся сле 28 
Ко мне известно, 


любого рода л, 
ла руку ко рту и 
МНОЙ? Опьянела? 


= Вы тянете резину — сказал я— Чтобы дать 
Кому-то время то ли приехать сюда, то ли отъехать 
отсюда подальше. А может так действует на вас 
коньяк после шока. Вы маленькая девочка, и вам | 
Хочется поплакать матери в передник. т 
— Матери — нет, — сказала она.— Лучше 
в бочку с дождевой водой. в 
—- Все ясно. Так где же Стилгрейв? би 
— Радуйтесь, что не здесь. Он хотел у 
© всяком случае, так говорил. А 
— И вы затребовали меня сюда? Неужел 
привязаны к нему? К адо: 
Мисс Уэлд сдула пепел с тыльной стороны 
НИ. Одна пылинка попала мне в глаз, ия зама 
= Видимо, была— сказала мисс Уэлд.— 


ту, поднес- 
'ипась в нее зубами— Что это со 


М 

Гшусывая губу, Я С Я 

Она смотрела на | 

меналось. Потом я СТ: 

Зиинял пыльное покры 

Чпирывалом была | 
Ничего, 


= Посмотрите на 
и Уэлд, рее 


+ 


Д ль 
на положила руку на колено, раздвинула падая 
ст; разглядывать ногти. Потом; не подн 
дленно подняла взгляд. 
я, чуть ли не в прошлом тысячелетии 
Сь с невысоким, славным, тихим че 
цим вести себя на людях и не щего 


каждом городском бистро. Да’ 
равился, Очень. => он 


хо 
ч 
по 
зел но сила сустав пальца. 
Я м ку ла в карман манто и до- 
Ө 
10е зня Р 
л ле 
был ку Ме концов я поставила точку вот 
конц! 
Й юхал 
Ш. о тукой, и взял из ее руки пистолет. Пон 
О и. 
авы Чел Я подо него тоже Чадена в платок, как это 
Оду Ов дуло. И станете заворачив 
"\ == н 
Мо лают на экране? пистолет в другой карман, где 
| 4 4 о ОН сных табач- 
и \ Я Ро ли пристать несколько интере 
смене Зна ЭМУ ЖИ несколько семечек, растущих лишь на 
тась лар, о ШР Вах в ном склоне холма, где стоитАМУС 
Още Н то Ехиллз. Это могло поза Е 
а Каза еке 1 литет Беверли-хи 


цейского эксперта. 


ну 
га у 
86 зубами ОУ рв 
ози ^ 
казал — Чтобы Покусывая губу, я с минуту смотрел на мисс 
2 Сюда, ТО’ ли т Уэлд. Она смотрела на меня. Выражение ее лица 


Так действует вы 
нькая девочка, нй 
редник. 

’ она— Лучше п 


тгрейв?. 
Он хотел убит» 


Не менялось. Потом я ста 
Приподнял пыльное покры 
Под’ покрывалом! была р 
было ничего. 

— Посмотрите на кресле с магнолиями,— сказа - 
ла мисс Уэлд. 

Она не взглянула в ту сторону, так что мне 
пришлось искать его самому. Удивительно долго. 
Обитое цветастым мебельным ситцем кресло с вы- 


осматривать комнату. 
ало на одном из столов. 
тка. Под столом не 


сокой спинкой и подголовником. Изобрели их дав- 
НЫМ-давно, чтобы укрываться от сквозняка, когда 
СИДИШЬ у камина, подавшись к горящему длинно- 
Пламенному углю. 
1200 была видна только спинка кресла. Я краду- 

ь подошел к нему. Хотя оно было обращено 
сиденьем почти к стене, казалось странным, что по 
ПУТИ от бара я не заметил Стилгрейва. Он сидел, 
Привалясь в угол и запрокинув голову. В петлице 
пела свежая, словно только из рук цветочницы, 
воздика, Полуоткрытые, как всегда в подобных слу- 
чаях, глаза глядели в одну точку на потолке, Пуля 
Прошла через нагрудный карман двубортно 
Жака, Стрелявший знал, где находится сердце. = 


ком и постоял, Глядя на 
лицо. Все, что я сделал ил 
ное и неположенное == 

Я вернулся, с 
руками колени. 


брата. 
алеко не ангелом. 


азал" 
== Он не должен был его Убивать. К воп 
— Кто-то был должен — и побыстрее. В пор 
Глаза ее внезапно расширились, Я ете Л 
Я сказал да звони 
— Вы не задумывались почему, Стилгрейв нь 
преследовал меня, и почему он отпустил вас в отель _ сказал * 
«Ван Нуйс», ане от: ся туда сам? Не задумыва- а 
лись, почему он - ) 


возможностями И опы. 


ПОМ не пытался любой ценой заполучить эти фо 


тографии? 
Мисс Уэлд не ответила. 
в. == Давно вы узнали о существовании фотогра: 
Фий? — спросил я. 
в и два месяца назад. Первую я полу 
по почте через несколько дней после... после т 
Эбеда вдвоем. 5 
ә после Убийства Стейна? 
Да конечно. Ј 
Е Ры думали, что его убил Стилгрейв? е. 
ВЫ т. Вовсе не думала. То есть, до сегод 
чера. 
© последовало за получением фотографии 
ША НИЛ Оррин, сказал, что потерял ра Е 
без гроша, Потребовал денег. О фотогр 


ему зти фотографи! 
вет Знал, что шанта 
атжит себя. Вот этого 


делала рукой неопределенный 
звонить в полицию и Не 


А сет А дальше? Получали вы еще 
і 79 

: К, а Я показала их ему— 
о е ла: Восторга у непо это 


ес 
я умолчала. 
Оррина И Такие люди узнают» 


быть, Узнал. 


За 
Ли 
о] 4 3 
ата, т где скрывается Оррин,— Ска 
КЕ бы не стал ждать так долго. Когда вы 
6 $ аче 
о зап а= ейву? 
Ц Э Убив Ло \ ассказали. Веб. Стиснула пальцами руку. 
И, И пов № ан произнесла она слабым голосом? 
_— бег. г 
ИРились 0а — Почему сегодня? 
ў Дыхание ее прервалось. д 
сь Прошу вас, сказала она;— не задавайте 
в столько. бессмысленных вопросов. Не мучьте меня. 
ать. Я надеялась на 


и М 

) я Отп Сар вы ничего не сможете подела 
Уда Сам? Не вашу помощь, когда звонила Дслорес. Теперь уже 
Зи» надеяться не на что. 

еной ато ИВ — Ну, ладно, — сказал я 
учить зле чего не поняли. Стилгрейв знал 
сылающему эти фотографии, н 
го денег. Знал, что шантаж 


— По-моему, вы кое 
что человеку, вы- 
л деньги — мно- 
рано или поздно 


Уществовании фос обнаружит себя. Вот этого Стилгрейв и дожидалєя: 
Фотографий) ничуть его не волновали — разве что 
о с соб ) 
В то. посл уя о рел ледяное спокойствие. 
т т моего брата. И сам сказал мне об 
І ран Ут УЖ гангстер полностью выступил наружу. 
2 Ных людей можно встретить в Голливуде, не 


Так ли? — включая и меня. 
— Вы любили его, — безжалостно сказал я. 
29 рах ее вспыхнули красные пятна. 
ны ого не люблю, — отрезала она.— © этим 
ПИНО росила взгляд на кресло с высокой 
НЯ го я перестала любить вчера вечером. 
ое Кр ОРПрашивать меня о вас, кто вы такой 
надо бака прочее. Я объяснила ему. И сказала — 
аот. признаться, что; была в отеле «Ван Нуйс», 
А еловек лежал в номере мертвым. -® 
Е Вы хотели сообщить об этом в полицию? 
ЕА Кулиусу Оппенгеймеру. Он бы сумел Р" 


РУ Не он, так его собаки сказал я. — 


к 


Мисс Уэлд не 
— Еслиб Опп 
С кино было бы Все конче в 
она.— А теперь ко Й 


Ул 
енгейм 


с 
НЧ Равно 
Достал сигаре о 50 всем осту 
Уэлд. Она отказалась. дін пей Предл 
выпустило меня Из своих тИсКов, р. = 
ные тоже. Я был совершенно ода 
— Вы слишком забегаете впер лен 
рез минуту— отп 


Равляясь в 


Стилгрейв — Плакса Мойер? 


= Не знала. 


= Тогда зачем поехали туда? 


—= Выкупить Фотографии. 
— Сомнительно 


Фотографии Тогда для вас т. Н; 
чего не значили. На них вы просто Сидите с ним а по Дино 
за столом. Хас был п! 
Мисс Уэлд поглядела на меня, крепко за 


жмури- 
лась, потом широко 


= Плакаться не с- ну,— сказала она Я дейст- 
вительно не знала. Но когда он оказался в тюрьме, 
догадалась, что он что-то скрывает. Решила, что 


замешан в каких-то темных делах. Но нев убийствах. 
— Угу, буркнул я. Поднялся и под взглядом 
Мэвис Уэлд подошел к креслу с высокой спинкой. 
Нагнулся над мертвым, Стилгрейвом и пощупал поа 
мышкой слева. Там был пистолет в кобуре Я Неста 
го трогать. Вернулся и опять сел напротив нее. е- 
— Уладить все это будет стоить больших д 


открыла глаза, 


бзнемедленно- Вы соќ 
— Почему бы и нет, 
анто что-то значу. Н 


0а всех Мэвис У: 
-в Двинулась ОТ | 


и: НУЖНО: б 
ТО ЫЛО ој 
Нег,— предупредил я. нь вас то е 
На ее лице впервые появилась улыбка. 0че ет рене Мо 
Слабая, но все же Улыбка. ис МШ на лет и 
— Больших денег У меня нет. Так что’ это ал Ноги, С 
ад Т 
Ключается. дл) рд Улы ка 
= У Оппенгеймера: всть. Теперь вы стоите Аа леж С 
него Миллионы. 


м не 
Он не станет рисковать. Сейчас все, кому 
5; нападают на кинобизн 
олг 


ОМУ что влипла в историю, ничего 
и 


в, Но теперь кое-что сделала. 
Зы представляете немалую цен- 


Кого не стою ломаного! ‘гро 
+ іи 


желаете мне добра, но я знаю 


ти п | Вы 
иен ноќо и ге, Марлоу" 
г (9), 25), ей: но 
Зе; по М ЮА ь все яс Я о 
СЬ 8 вл а | 590 ал азала она.— И вы. голуб- 
й отер Ц ‘сплатно. 
Вр? тель ^ се уладили: Бас хрупким и слабым. 
СТУ мик лос ве вновь Еа и сел рядом с мисс Уэлд. 
Я у. в я подошел м вытащил руку из кармана манто 
ии За? и взял за предплеч»е, ладонь. Рука, несмотря на мех, 
- ы \ ожил г 
р и пол одной, как лед, Я 
зь Фии А бала хо Уз лд повернула голову и в упор посмот 
"рос 2748 лана меня. этого. Даже для 
Сто М Ре поверьте, голубчик, я не стою Е 
Ди а обы переспать со мной. 
у Меня, к "8 279 Бран Ул ве руку ладонью вверх и хотел рас- 
Глаза Репо ямить пальцы. Они оказались неподатливыми. 
Сказал у Я распрямил их поодиночке. Погладил ее ладонь. 
он га на — Почему У вас был пистолет? 
У аза 44% ? 
К Лся А — Пистолет А 
А . а — Не выгадывайте времени на раздумья. Отве- 
ах. Но ев наа чайте немедленно. Вы собирались убить его? 
О и О — Почему бы и нет, голубчик? Мне казалось, 


9 4 аве чое 
ИТС высоки, Ай я для него что-то значу. Наверное, я слегка тщеслав- 


во и Й сш на. Он меня обманул. Дл т илгрейвов этого мира 

х пощупал никто ничего не значит. И теперь никто ничего не 

"т В кобуре Ян» значит. для всех Мэвис Уэлд этого мира. 

2л напротив не Она отодвинулась от меня и слегка улыбнулась. 

тоить больший — Не нужно было отдавать вам пистолет. Если 
бя убила вас, то еще могла бы как-то вывернуться. 

ась улыбка, (= Я достал пистолет и протянул ей. Она взяла его 


и вскочила на ноги. Ствол был наведен на меня. 
егкая усталая улыбка снова тронула ее губы. Палец 

Очень твердо лежал на спусковом крючке. 
р со. Стреляйте повыше,— сказал я— На мне 

оь вы 010 ронежилет. 

в Мисс Уэлд опустила руку и молча уставилась на 

меня, Потом бросила пистолет на кушетку. 
я. — Не нравится мне этот сценарий— сказала 
рите ° 0на— Не нравятся реплики. Я просто сама не своя 
у ў 

р Надеюсь, вы понимаете, что я имею в виду. 


- Так что 90 к 


иу. юн Она засмеялась и опустила глаза, Носок ее туф- 
стори ела! ЛИ ерзал по ковру взад-вперед. 

что Сд Ю ий — Мы хорошо побеседовали, голубчик Телефон | 
немал? °—, "АМ, на конце бара. > 


и 
меня подвергаешь? понимала, Какой опа етой тк 
Г Я соти Расслышал, как У нее 27 при 07 
ие. Почти. Этого невл- рва А сн в 
лефону. Но иногда аж расслышать по от тытала 
Мано. гда Я, ЧТО Слышишь 16 030 03 т, засм 
А190, я так рада слышать твой го ОР ромко но 
ВЕ оаа Очень ела) ры И голос су, негр 2 расн 
= Е оче о ТВ ПР” сказ: 
Да или нет? ПО, — ск 
= Н-не... не знаю. Обидно думать, что, может Орой" расска 
И понимала. Ты мне очень нравишься. |а о не ЗВОНИ 
— У меня здесь небольшое осложнение. С иебе даж я пове 
— Он что пгая пауза. Телефон с коммуа 008 трубку, 
тором, надо быть 


вис Уэлд стояла пос 
вз ЗГЛЯДА. 


сторожной,— Он что, там? 
— Ну... в некотором смысле. И здесь, и нет, 


На сей раз я расслышал ее дыхание. Долгий 
Вздох, похожий на свисток. 


|. 

—= Есть там еще кто? Ж — зжайте, 

— Никого: Только: я и мой подопечный. Я Хоу СИ то дальше? 
спросить тебя кое о чем. Это очень важно. Скаси Чего, От 5 
Правду. Где ты взяла ту штуку; которую отдала мн н правляйт; 

— У него, конечно. Он мне сам ее дал. Ться вам не 

— Когда? 

= Бано вечером. А что? . 

—- Как рано? 

— Часов в шесть. о Доп 

— Зачем он дал ее тебе? ак всё? Вас? 

== Просил подержать у себя. Она была, К играть 
три нем, 

— Просил подержать у себя. С какой стати пто Ц 

ОН не сказал, атісо. Это в его духе. ОНР Дела 
и поступки. 


той 
ила ничего подозрительного в 9 


заметила. 2 тя 

Пто из нее стреляли, что Па) 
56. 

а 7 


ула мозгами Д 
у к чему. И ты 197 
ад. Да й вообще ты не 


з ее наз 
ИЯ с такими вещами: 


о молчание. Потом Долорес МЕМ 


какой для него был смысл 


У н о. Но Я 
ж 86 | ю в виду, по твоей версии. 
Но та И Какой, Просто хотел сбагрить 
ро оао Ў о аа а. Запомнишь? 
, 
Шать 
а. Тво; Ві" 
91". ? 
— А это не опасно 5 

но — Ты хоть раз пыталась избежать опасности: 
а думать Долорес негромко засмеялась. 

Вишься "т А1100. ты прекрасно понимаешь меня. 

9 Ослож Е Доброй ночи, — сказал я. 
3. Телод ене — Постой, ты не рассказал: мне, что случилось. 

Он со _ Я тебе даже не звонил 

— щу 
те т ЧТО, тау) Положив трубку, я повернулся 

Еч Здесь ин Мэвис Уэлд стояла посреди комнаты, не сводя 

@ дыхание р» С меняјвзгляда. 

У — Ваша машина здесь? — спросил я 
й ца: 
. — Уезжайте: 
подопечный. # о дальше? 


очень важно. 
‘оторую отд" 


— Ничего. Отправляйтесь домой, 
— Отвертеться вам не удастся,— негромко ска- 


ам ве дал зала она, 
— Вы мой клиент. 
х — Я не могу этого допустить. Его убилая. Зачем 
е втягивать еще и вас? 
перестаньте играть роль. И поезжайте околь- 
й м. Не тем, что привезла меня Долорес. 
иа элд поглядела мне в глаза и сдавл р 

Она была повторила: к“ 


— Но его убила я, 

тў Я не слышу ни слова. 

И сильно закусила нижнюю губу. И, казалось, _ 
ней И дышала. Стояла неподвижно. Я подошел 
Исо оснулся пальцем ве щеки. Нажал посильн 
_`Мотрел, как белое пятно становится красны 


Е: 


Ка Если хотите знать; сказал я, п 


Е "Да (исп). 


БЫ 7 — 


Одумать, 


— сказала мисс узл Для Этог, 
И пошла к выходу. 


Я провожал ее 
она оглянется. Он 
долгое время я ус 
стук — поднялась 


мотора 


ичего не слышал, Тиш 


Как манто — плечи мисс Уэлд. 


Я отнес бокал с бутылкой к бару и пе 


емах г. 
Через него. Ополоснул бокал в маленькой р. жен И = 
И поставил на место. На сей раз я обнаружил разу 
потайной замок и распахнул дверцу со стороны, ло. ю, что 
противоположной те рону. Потом снова подошел Я предполага р 
к убитому. 


ЕЙ я 
Достав пистолет, взятый у Долорес, я обтер его; ЕГ предположений 
вложил в маленькую вялую руку Стилгрейва, по- 5 амали потому и 
держал и отпустил. Пистолет с глухим стуком упал еультатно. 
На ковер. Положение его казалось естественным, о 
06 отпечатках пальцев я не думал. Стиг им. Ч О 
пожалуй, давным-давно научился не оставлять | с иметь ал 
на оружии. писта Ў вина 
еперь у меня оставалось три пистолета, С Кото полет. ф 

лет из кобуры Стилгрейва я завернул в полот ео ) а 
И положил на полку бара, К «люгеру» я не прикас >: 
СЯ. Оставался второй пистолет с белой Костян Ы к 
° РУкояткой. прикинул, с какого расстояния быр № 
р Роизведен Роковой выстрел. Не в упор, но с онаш 
Лизой дистанции. Встав в трех футах от Стилгрейг 
онаа Раза выстрелил мимо. Пули спокойно н 

ЕНУ Я развернул кресло спинкой к отерао 
Пенький пистолет на пыльное покры 
2 РУлеток. Потрогал большую мышцу 
Ика; которая обычно коченеет первой: 
ТНО; нач 


; ала она твердеть или нет. НО 
УЛОАнеө, чем прежде. 


Оставалось не так уж много: 


гт 


р № №’. 


Долорес, я обърь 
руку Стилгрейа + 
глухим стуком 
алось естеств 

думал. Стили 
тся не оставля! 


и пистолета. ПЁ 


абрал номер лос- 
КТ Попросил опе- 

(2 полиции. 
ления ? 
Ла Е ая с Кристи Френчем. Из от 
И бийств ответили; что он Ушел 
ЗНИЗУ в чем дело. Я ответил, 


елефону И Н 


(99 

ар тересовались, 

ой и И что он ждал моего звонка, Мне 

что дело НИЙ номер, очень неохотно, что объ- 

дали его существующими предписаниями, а не- 

СняЛОСЬ не зн кому-либо какие-либо сведения. 
аНИеМ ДЕВ нер, трубку сняла женщина и позва- 
набрал по голосу, он был отдохнувшим, 


ь. Чем обязан? Е 
Дэл Помните, вчера в отеле «Ван Нуйс» вы сказа- 


ли что человек может завести себе друга, если 
раздобудет для вас что-нибудь о Плаксе Мойре? 

— Помню. 

— Мне нужен друг 

— Что ты разузнал? — Су 
ло интересовало. 

— Я предполагаю, что 
Стилгрейв. 

— От предположений мало толку, малыш. Мы 
тоже так думали, потому и держали его в кутузке. Но 
безрезультатно. 

— Вы его взяли по доносу. Этот донос устроил 
он сам. Чтобы иметь алиби на тот вечер, когда 
Убрали Стейна. 

— Утебя это полет фантазии — или есть доказа- 
тельства? 

Полос его стал уже чуть менее бодрым. 

= Если человек выходил из тюрьмы с пропус- 
Ком от тюремного врача, вы можете это установить? 

Молчание, Вдали послышались хныканье ребен- 
Ка и голос утешающей его женщины. 

— Такое случалось,— глухо произнес Френч.— 
Не знаю. Пропуск получить нелегко. Его бы отпра- 
Вили под охраной. Он что, подкупил охрану? 

У меня такая версия. 

— Забудь о ней. Что еще? 

— Я нахожусь в Стиллвуд-Хейтсе, Это большой 
Дом, где велись азартные игры, что не нравилось — 
местным жителям. 50 


А. ч Г 


по тону, это его ма- 


это тот самый человек. 


ж 


— Читал об эт 
мг Здесь. Я с 


Убку,— н 

— Вы Сегодня плохо соб 
кой а я Ел бы звонить вам? 

Бет ар < я 
там адрес? ео Не сразу Дошло 

— Не знаю. Но Дом находится в конца т 
роуд в Стиллвуд-Хейтсе, телефонный Ома хе 
вил — девять пятьдесят три тридцать три. 0. 

Френч повторил номер и медленно спросил: 

== На сей раз дождешься, а? 

— Придется. 


пчак 


чск, и я повесил трубку. 

10 дому, включая свет, когда 
1и, и вышел из задней две 
Там стоял прожектор для 


обнаруживал выключ 
ри на верху лестницы ше раз— НО ДОВОЛЕ 
освещения автостоянки. Я включил и его. Спустился "посветил в дуло Ч 
Во двор и подошел к олеандровому кусту Ворота т ад, 

были по-прежнему распахнуты, Я затворил их, н сии а СЕЕ 
дел цепь и защелкнул замок. Неторопливо о р Д 
обратно, глядя на луну, вдыхая ночной воздух, пр 


В = азал я. 

0- ў 

слушиваясь к древесным лягушкам и а р" обернулись к 
5 Шел в дом, отыскал парадную дверь и зажег тонка О бгадка? — неторогу 
| свет. Перед дверью была большая авто . 


а; 
И круглый газон с розами. Но чтобы выехать опўд оць Я 
нужно было огибать дом. только от, Макрыто 

Здание находилось :в тупике, к нему вела о 1 Ом 

Орога через жилой район. Мне стало любоп виде Я 
Живет в этих местах? Вдали сквозь деревья няка 
сь опни еще одного большого дома. Наввріни 
10=нибудь голливудского туза, чародея сл 


торопливо пы 
НОЧНОЙ (возду, и 
‚кам и цикадам 
зерь и зажегнан 
льшая автостій 
обы выехать 0% 


да, важно, нагло; спокойно, а 
оженно, недоверчиво. 

азал Френч А где этот тип? 

ус, не дожидаясь, пока 


всег 
ни, как 
вошли © кали настор 


с Еск 
лаза ый ДОМИК; а 
и Сы сказал Бейф 


иво прошли по комнате, встали 


отвечу: 
4 И чо серьезным видом уста- 


Е Стилгрейва и с 


напро го. я 
Вилис нато как будто? — заметил Бейфус, начиная 
= Ме 


О п нился и поднял с пола пистолет, взяв 
Ба СЯ двумя пальцами. Указал взглядом в сторо- 
ну и повел подбородком. Бейфус поднял другой, 
с белой рукояткой, просунув карандаш в дуло. 

— Надеюсь, отпечатки пальцев на своих ме- 
стах, сказал Бейфус. Понюхал дуло.— © да, эта 
штучка не бездействовала. Как ой, Кристи? 

— Из моего. стреляли, — ответил Френч. Приню- 
хался еще раз. — Но довольно давно.—- Достал фо- 
нарик и посветил в дуло черного пистолета — Не- 
сколько часов назад. 

— В Бэй-Сити, в 
Стрит, — сказал я. 

Оба разом обернулись ко мне. 

— Догадка? — неторопливо спросил Френч? 

— Да. 

Он подошел к накрытому столу и положил пи- 
Столет на некотором расстоянии от другого. 

— Привесь к ним бирки, Фред, не откладывая. 
Пистолеты одинаковые. На бирках оба распишемся. 

Бейфус кивнул и стал рыться в карманах. Достал 
две бирки с веревочками. Полицейские не расстают- 
СЯ с такими вещами. 

Френч подошел ко мне, 

— Давай покончим с догадками и перейдем кто- 
МУ, что ты знаешь. 

— Вечером мне позвонила одна знакомая, ска- 
Зала, что здесь одному из моих клиентов угрожает 
опасность. С его стороны.— Я указал кивком н! 
покойника в кресле Эта знакомая привезла мен 
Сюда. Мы проезжали через дорожный пост Е 
Лько человек видели нас обоих. Она оставила 
В задней части дома и уехала домой. 


одном доме на Вайоминг- 


Ы 
ву - 
< и 
& ? 0.9 оставленных мною услов 
ал На то на поет убили, я не знаю. 
А ес Жен в? ы когда 60 У приехал сюда? 
тър Чи, оен неторопливо повернулся 
ав А Е 
р ной. ч 
ю Илу у наручники. За о | С... 
ра 09 25 лса Потом достал нару 7 
лы 90 йфус зам ана и подошел ко мне. 
м В саара кара еловкостью 
"как у@ вого и руки за спину—с Н 
__ Зав 
Эй ион сказал он. Бей защелкнул браслеты на 
я. Бейфус зг 
‘Ной ЗМ Я о Френч неторопливо подошел 
п 2 моих до мной. Глаза его были полузакрыты, 
Ч тал Я г ЭФ 
‘ру рау х ся вокруг них посерела от усталости. — А р. 
49 Жн го 2 ащ Я произнесу небольшую речь, сказал он. 
= Д кудо Тебе она не понравится. 
еный го его ат м Я промолчал. 
'как Рошен "у __С нами дело обстоит вот как, — заговорил 
И анти, Френч = Мы фараоны, и нас все ненавидят И будто 
н нам мало, своих забот, мы еще должны иметь дело 
СКазал я с тобой. Будто нам и без тог е достается от типов. 
пос, б сидящих в угловых кабинетах, от своры из муници 
ач О00в Ми  палитета, дневного начальника, ночного начальника, 
ЕМ осложнить отторговой палаты, от его чести мэра, занимающего 
Е р 


Орствовал я— пи 
е: 
астся, Марлоу — 


ил я этот 4% 
те пистолет в" 
т в, Оррине 


п, пока не 10 


шикарный кабинет — раза в четыре больше трех ко- 
мнатушек, где теснится весь наш отдел. Будто нам 
_ не пришлось расследовать в прошлом году сто че- 
тырнадцать убийств, работая в этих трех комнатуш- 
Ках, где на всех не хватает стульев. Мы проводим 
Жизнь; роясь в грязном белье и нюхая гнилые зубы. 
Мы поднимаемся по темным лестницам, чтобы 
Взять вооруженного подонка, напичканного нарко- 
тиками, и бывает, даже не доходим до верха, а наши 
Жены не садятся в тот вечер за стол, да и в другие 
вечера тоже. По вечерам нас не бывает дома. 
когда бываем, так до того усталыми, что нет 
Сил ни есть, ни спать, ни даже читать белиберду, 
которую пишут о нас в газетах. Мы лежим в темноте. 
без сна, в паршивом домишке на паршивой улочке, | 
И слушаем, как на углу веселятся пьянчуги. А Стой 
ТОлько задремать, как звонит телефон, мы. подним 
@мся, и все начинается по новой. Все, что мы 
Делаем, все не так. Постоянно. Если мы. 
признание, говорят, что мы его выбили, пр 
адвокаты обзывают нас в суде гестап 


7 заказ 1828. \ 


ПУсом впере 


д. 


ведь, Марлоу? 
— Хотите, чтобы обиделся? — спросил я. 
Френч распрямился. 


— Очень хотел бы До жути. 


== Кое-что Из сказанного вами — правда, — ска- 


зал я— Но не все. Любой частный детектив хочет 
ЖИТЬ в ладу в полицией. Но иногда трудно понять, 
Кто устанавливает правила игры. Иногда он Не доз 
веряет полиции — и не без причины. Иногда, Сам 
того не желая, попадает в переплет и выНу 
играть теми картами, что на руках. Хотя и предло 
бы иной расклад. Ему ведь надо по-прежнему зар 


тяну 
ый метод допрос 


и *— Полицейские лу! 


Но 83 
батывать на жизнь. т стод ПЯД осте 
— Твоя лицензия недействительна, = г С л неподву 
Френч— с настоящей минуты. Эта проблема тад ачку | 
Ше не будет тебя занимать, 15 НЧ 
— Будет недействительна, когда это скажет по 
‘давшая 


4... 


ее комиссия. Не раньше. ягко 
- Давай заниматься делом, Кристи М 

зал Бейфус.— Это может подождать. На 

И занимаюсь делом, ответил Френч Я 

" Этот тип еще не начал острить. я жду 

Нет. Жду какой-нибудь блестящей 0015 

Эли ты растерял все свои шутки, Марлоу 

ственно, вы хотите от меня УслЫб 


п 
тный р 
ный Детектив № 


Огда трудно лој 
'. Иногда онд 


чины. Иногда а 


еплет и вынуме 
. Хотя и предпое 
го-прежнему 3 


ительна зии 
1 проблема бо 


[4 
я это’ скаже! 


щий людоед, = воскликнул 
Е меня пополам. Но вам 


чтобы я дал вам его? 
процедил Френч сквозь 


насто. 
азорв 
вы хотите, 
бы неплохо = 


? — спро- 
1 сделали на моем месте р 
зубы: что бы вы д 
я так низко. 
ть себя упавшим 
ПВ. представи 
Но Мори 5 верхнюю губу. Правая рука его 
френч! ЛИЗ РА Он сжимал и разжимал ее, сам не 


зам 


‚ стань, 

Френч 

между нам и. 
— Фред, 


— Нет. Б 
Френч стиснул кулак и саданул Бейфуса в подбо 


родок Бейфус отшатнулся назад и при этом оттолк- 
нул меня. Колени его задрожали. Он пригнулся и за- 
кашлялся. Медленно покачивая головой, приподнял 
ве и вскоре выпрямился с ворчанием. Обернулся 
и взглянул на меня. Усмехнулся 

— Новый метод допроса с пристрастием, — ска- 
зал он-— Полицейские лупят друг друга изо всех 
сил, и подозреваемый, не выдержав этого зрелища, 
начинает раскалываться. 

Он поднял руку и потрогал ушибленное место. 
Там уже стала появляться опухоль. Губы его ус- 
Мехались, но взгляд оставался слегка затуманен- 
ным, Френч стоял неподвижно, не издавая ни звука. 

Бейфус достал пачку сигарет, встряхнул и про- 
Танӱл Френчу. Френч поглядел на сигарету, потом 
на Бейфуса. 

— Семнадцать лет такой жизни,— сказал он.— 

ена и та ненавидит меня. 

Он поднял руку и слегка шлепнул Бейфуса по 
щеке. Бейфус продолжал усмехаться. 

— >тоя тебя ударил, Фред? — спросил Френч. 
Никто не бил меня, Кристи,— ответил Бей- 
фус— Насколько я помню. 

— Сними с него наручники, сказал Френч,— и 
Отведи в машину. Он арестован. Можешь примкнуть. 
О наручниками к перекладине, если сочтешь нуж 

Ым. 5 


не шевельнулся. Бейфус подошел и встал 


йди потребовал Френч. 


— Ладно, 


Бейфус <} 
ашел 
лись. а за 


спину. Б 
— Пошли, малыш, каза 
глянул на Френна В Упо в 
Как на пустое Место. Как б 304 
Направилс 


СМот 
то 
Як выходу. ` СОВерщь 


Фамилии его я 
для полицейского, 
Отчасти потому, что находился зд 
му, что когда он ПОТЯ 
кожаную наплечную к 
револьвера 38-го кали 

Говорил он ма ло 
его согревала всю ОДНАЛ шен запус 

— Прекрасный ход сказал я, глядя на него ани Мэгле Й 
поверх карт хонторка, 01 

Мы раскладывали ; озотеплом. На дн 
ОН. Я просто сидел, глядя, как его маленькие, очень лежал окурок сигар 
аккуратные, очень чистые руки тянутся к карте, изящ- а лампы с бело-зелі 
Но поднимают ее и перекладывают. При этом от р исят в захолусті 
вЫтягивал губы трубочкой и насвистывал безо всякой 


- Устали? — сп осил 
мелодии, это был легкий негромкий свист как У но 7 р 
венького, еще не обкатанн 


ном 


Ягко, любезно. И улыбка 
ком нату 


тасьянс. Вернее, раскладывал 


50 
ого паровоза, н ооа Можения, 

Он улыбнулся и положил красную девятку андас еИСЬ в эт 
Черную десятку. силя а ого Смысла 
— ем вЫ занимаетесь на досуге? — спро к № дите СМысла 

ного играю на пианино, — ответил Ой / по улыбну 
МиФутовый «стейнвей». Главным обр но муе Мико лся, 
арта И Баха: Я, видите ли, несколько старо =, Го неу 
ен. Большинство людей находят их музыку. ску ақ думае: 

- Я — нет, " С 

личный подбор, — сказал я и куда-то поло” | и Мел 


представляете, как 
Ч 


трудно играть неког 
рта/— 


сказал мой собеседник. В 
ни кажутся очень простыми № 
олняет Моцарта? — спросил я; ‚ 


у, Ор но. Слишком эмавивна а 
Чу а м И ка и ничего больше. Никак 
і я. 
Е мут олнителя не требуетс нас 
тариев от сказал я,— вы МАЛИ 
Иа ота 
ержу ре, Нравится вам эта раб та: НӘШ 
30 на призна еще одну карту и ле 
Ў переложил Ногти его были блестящими, 
ЛИЛ аа было, что этот человек любит 
Он б короткими. оаа ршатв легкие, четкие, беглые 
вно Ыл А _ шевелить особого смысла, но ровные, плавные, 
Ился Слу, Ио | движения овно лебяжий пух. Так он воскрешал 
[9 ая эде КИЛ КЙ | новесомые, Еа но не слабое исполнение му- 
. (еј , = { 
/ ИЕ к ом 1, пассажей. Своего любимого Моцарта. 
ар 1 зыкаль 
р Тој, и мал. } 
ту Е коло половины шестого, небо за окном 
"ко "а с противомоскитной сеткой начинало „Светлеть: 
ў обез н Шведская конторка в углу была сложена. В этой же 
:] И комнате я находился накануне днем. На краю кон- 
Зал „Гл, торки лежал восьмигранныи плотницкии карандаш, 
Ил н М кто-то поднял его и поло л туда после того, как 
лейтенант Мэглешен запус им в стену. Разложен- 
ег РНЕ) раскл, ная конторка, за которой с 1 Кристи Френч, была 
© Маленьку усыпана пеплом. На самом ! стеклянной пепель- 
тянутся К карте НИЦЫ лежал окурок сигары. Возле свисающей с по- 


МКИЙ СВИСТ. кас] 
аровоза, | 
‹расную девятїй 


суге? = 01р 


— ответил 0. 


толка лампы с бело-зеленым аоажуром; какие до 
сих пор висят в захолустных отелях, летал мотылек. 
— Устали? — спросил мой собеседник. 
— До изнеможения 
— Зря ввязались в эти 
В этом никакого смысла. 
— Не видите смысла кого-то убивать? 
Он тепло улыбнулся. 
— Вы же никого не убивали. 
Почему так думаете? 
Здравый смысл — и большой опыт сидения 
Здесь с людьми. 
— Наверно, вам нравится ваша работа, = сказал я. 
д Это ночная работа, Остается время музициро- 
вать днем. Я тут уже двенадцать лет. Повидал много 
бопытных людей. 
Он вытащил еще одного туза, очень кстати. Мы 
были почти блокированы. 
— Добились многих признаний? 
— Я не выслушиваю признаний, — ответил. 
Седник,— Только настраиваю на них. уа М 


запутанные дела, Не вижу 


— Почему ВЫ это ра 
Н откинулся на 
Карты о край Стола. Сн Кода 
— Я ничего не о 
Роль в этом деле. 
— Погда для чег 
Собеседник не с А 


кому- 
НУлся, сел и поглядел на карты, 
= Бесполезно — сказал он Поднять е 
карты, и мы блокированы. Согласны начать ЕР Т 
— Я был бы согласе оар 


н совсем не 
люблю карт. Шахматы — другое дело. 


Собеседник бросил на меня быстрый Взгляд, 


— Что ж вы не сказали? Я тоже предпочел 
бы шахматы. 


начинать, На 


—Я бы предпочел сейчас выпить черного кофе, 
горького, как грех. 

— Сейчас принесут Правда, не обещаю, что ко- 
фе будет таким, к какому вы привыкли. 

— Черт возьми, я питаюсь где придется... Ладно, 
если не я застрелил его, то кто же? 

—= По-моему, это и выводит их из себя. 

— Им бы радоваться, что он убит. 

— Возможно, и радуются,— ответил собесед» 


. 
_вкужной прокурор ЖА 
нА потом, ЧТО ж 
толко он не арестует т 
7 вою ночь просидет 


чего — ответил яЯ— 


НИК.— Только им не нравится, как это сделано. ЯА Ив коле 
— = Личноя считаю это очень аккуратной рабо Анос с тар 
| Собеседник молча глянул на меня. В руках У ли? сп 
была колода карт Он выровнял ее и стал бы т он в р 
раздавать на двоих. Карты лились из его рук спл сам 
ным потоком, ал Практ 
== Еслијвы так же быстры с пистолетом... На 
было я. ! Что. 
ток карт внезапно прекратился. Их место 397 
пистолет Собеседник легко держал его в р в ВИЛ, 
Л глядел в дальний угол комнаты. ПТО. т Ау 
Исчез, и карты заструились снова. н Лоде 
ите здесь свои способности, сказал сти 
ов Лас-Вегасе к | 
ОДНУ из стопок, слегка потасо- ото 
рояль из пик. Щк 
ине4безопаснее,— сказал он, | Заб “0 
Кр. с МВ 


. 
8 

от вн 

Е ( 9 вошел полицейский с подно = 

м пр 46 

о т, н 
ЭБ ЯН ку с овощами и пили горячий, но 
до т Ы ели ТУШР е окончательно рассвело: 


8 

му. ер ПВ | некреп т Мь пятнадцать вошел Кристи Френч в сби- 

0) \ а япе с темными пятнами под гла 
на маленького человека, сидев- 
Но его уже не было. Карт не 
Не было ничего, кроме стула, аккуратно 
столу, и составленных на поднос 
мы ели. У меня даже мурашки 


шего 
о тоже: 


С придвинутого к 
Ару. ем АМ тарелок, с которых 
» побежали по коже 


зал ыст 8 Кристи Френч! зашел за стол, резко отодвинул 
и? Вы стул сел и потер подбородок. Снял шляпу и взъеро- 
Тох У Шил волосы Угрюмо, жестко уставился на меня. 


Па Я снова был в полицейской цитадели 


ав 7 Е 
да, Не Обе Еі 
Ы привык Ща Е 
с и, = Окружной прокурор ждет тебя в девять, — ска- 
Де придется » Зал Френч-— А потом, что ж, отпра Й Й 
Б ГА Е 9 г ЧТО отправляйся домои" 
же? сли только он не арестует тебя. Извини, что тебе 
ДИТ ИХ из себ, - о 4 просидеть на этом стуле. 
я тветил я не жн 
08 убит. 2 практиковаться "— Мне нус ое 
Я,— ответил 00% — Да, снова вой 
Я войти в колею, сказал Ф 
‚ как это сделан рюмо Шленул на поднос с тарелками. ВЮ — 
іЬ аккуратной Э ли взяли? — спросил я. 
Ее меня. Вр) И... : стати, он в самом деле врач. — Френч 
се ул мне в глаза Пра г 
уо Сот 17. анов тпа: рактиковал в Кливленде. 
пле его ру р лра. 02 мне, что здесь все слишком чет- 
+ — Что ты имеешь в виду? 
истолеї0 7: — Молодой Квест подби аетс й 
0? И по чистой случай К а 
о М аслунайнести находит единственного 
гиЛС? его опознать. Вот что ЕН стила 
а 24 . С Р 
зер» мна р С рн ничего не забываешь? 
л онова. ді? ТЯ ло я способен забыть собственное 
и Иг 
Сї! РЯ — 
обно ий бы; тре поддакнул Френч.— Квест должен 
а Кле т кого-то узнать, кто такой Стилгрейв 
слё Р делался этот снимок, Моу Стейн был еще жив, 


Что прокув э 
тилгрейв з 


И Фотог 
птица? 
Квест Ате ащ, ем 
е братом. 
РУНДУ гово 
НУлся Френы СорИШЬ, 
тажировать своего 
—  Сдаюсь. Мо» 
ной удачей. Друг 
ентка — сказала 
снимки. Чем внез 
вам пришлось бы 
ную жизнь. 
— За Убийство, 
—= Вот как? 
—= Мэглешен 
сказал при тебе 
— Одной пе 
— Он раскопа 
зен и Неуловим 
нет в живых. У + 
слегка неуравновешен ис 
ей. Не стоит марать его семью только ради показа, 
Что полиция способна р рыть какое-то дело, 
— Благородно с вашей стороны. А как со Стил: 
грейвом? 
и. это не касается— Он стал подниМ а 
СЯ== Долго ли тянется расследование, когда Ган 
стер уже получил свое? 
Е ио пишут в газетах, сказал я— ВО 
ТУт стоит вопрос об установлении личности. 
4 вт. 
і Я уставился на Френча. 
— Как это нет? был 
— А так. Мы знаем наверняка. Френч уже я 
гах, Пригладил волосы, поправил галстук ина 
шляпу. Негромко сказал одной стороной рта? 
го между нами — мы всегда знали наверняка, 
У нас не было ни единой улики. 
8Сибо,— сказал я— Болтать об этом не бу" 
чет пистолетов? 
енча уперся в стол. Потом он медлен= 
ву и взглянул мне в глаза. у 
жали Стилгрейву. Более того; 
вние носить оружие, Полученн 


апней, 


равнодушно бросил Френч. 


нашел ту Пешню. Только не 


ое-что, но это пустяки, Кло- 
рстон отбывали срок. Квеста 

‹табельная семья Он был 
тзался с дурной компани, 


М онибудь ждете? 
асл тут жилье. Пре 
(априсмотрелась ко м 
„Ва были здесь вчера 
Хернулась к машинке, 
ЎрЫтого окна За ее сп 


Ы ко 
ТЬ какое-то дело 

Тороны. А қасу 
— Он стал ПОДНИИЙ 
едование, когда 


зтах,— сказал б 
ии ЛИЧНОСТИ иц 


Не спрашивай почему: Из одного 
ге. 


авился на стену 
ок лал паузу и Уст = 
№ ааай был убит Квест. И ‘Стейн 

й го А, 


Л. 
мое 


ся. 


Не эсли эксперт перелутал 
рен эт знает что, ес 
Будет че 


об этом не Узнали, 
их а Мы ал, не скажу ли я еще 

ОЛ Но нечего. Он пом 
ВОР" падно, пока Не оё 
В окурор сдерет с тебя шкуру 
ными полосами. | 

Потом повернулся и 

Я тоже мог бы уйт 
словно разучился вста 
лась, и вошла оранж 
конторку, сняла шляпку с‹ 
повесила жакет на голы} ЧО 
Открыла ближайшее , 
чехол и вставила в нее лист 6) 


что-нибудь. Мне 


л рукой 
йся, но я надеюсь, 
узкими длин- 


сидел, глядя на стену, 
дверь отвори- 
Отперла свою 
›оятных волос, 
ой стене. 
няла с машинки 
Потом: погляде- 


ла на меня 
— Кого-нибудь ждет: 
— Я снял тут жилі 1 всю ночь 
Она присмотрелась ко мі 
— Вы были зде‹ м. Я помню 


Повернулась к м < альцы ее заплясали 
Из раскрытого окна за пиной донеслось рычание & 
въезжающих на стоянку машин. Небо было ясное, 
Почти без смога. День обещал быть жарким. 

На конторке оранжевой красотки зазвонил те- 
лефон. Она что-то неслышно сказала в трубку и по- 
Ложила ее. Снова поглядела на меня. 

— Мистер Эндикотт у себя в кабинете. Знаете 
как туда пройти? 

— Я когда-то работал там. Правда, не при Эн- 
дикотте. Меня уволили. 

Она посмотрела на меня с ничего не выража- 
Ющим, как у всех муниципальных служащих, видом. 
Голос, казалось, шедший откуда угодно, кроме ее 
уб, произнес: 

— Двиньте ему по роже мокрой перчаткой. 

Я подошел к ней поближе и взглянул на оран- 
Жевые волосы. Многие были седыми у корней. 

— Кто это сказал? 


Стена 
- Она г 
проходивших сквоз ЭВорит. 


е 
тихо ВЫшел и бесш 


‚ НИ обаяния, ни шика. Им не 
витЬься. Они надежны. Корректны, хотя и не 
учтивы, умны 


И эрудированы, хотя ничем, в см 
ности, не интересуются. Они представляют собой то, 

во что превращаются люди, меняющие ЖИЗНЬ На 

существование и честолюбие — на обеспеченность! 
| По одной стороне очень длинного коридора тя- 
| нется ряд застекленных комнатущек. По другую — 
| Зал ожидания, ряд жестких стульев, обращенных 
| В одну сторону — к комнатушкам. 

Примерно половина стульев была занята, судя по 
лицам сидящих, они ждали уже давно и понимали, 
что ждать придется еще дольше. Большинство СИДЯ- 
щих было одето в старье. Один был привезен и 
тюрьмы в хлопчатобумажной робе, при охраны 
Бледный парнишка, крепко сложенный, с пуст 
взглядом. Е 

На двери в конце коридора было НИ 
«СЬЮЭЛЛ эндикотт, ОКРУЖНОЙ ПРО 
Постучав, я вошел в просторную, полную во НЫ 
Угповую комнату. Вполне уютную, со старомод =. 
ми, обитыми кожей креслами, с портретами п 
жних прокуроров и губернаторов на стенах. Вет 
развевал тюлевые занавеси на четырех окнах. т 
тилятор на высокой полке негромко жужжал, Ме, 
ленно описывая дугу. 
Сьюэлл Эндикотт сидел за темным столом и смо 
л, как я приближаюсь. Указал на стул напротив» 


т0л ПЯТЬ ТЫСЯЧ дол. 
скот откинулся на: 
ми пальцами по по] 
Меи он обратился к | 
— ис Уэлд, вы хорош 
"енин, Во многих | 

о ельНым челове! 


ь ше. Большинство 
Один был прив 
й робе, при оре 
сложенный, с 


было нб 
"ЖНОЙ ПРО 


присягой, где 
видела, 


молча 

з чать не обязательно: И 

ато отве 
скверное положение, Марлоу- 

попали МЕ скрывали улики, важные для 

плох ийства Это препятствие отправле- 

я у й посадить. 

ут за это 

ия. 

Вики? — спросил я. 
Аа со стола фотографию и хмуро 
та Еа Я глянул на двух людей, находя 
мнате Одной была Мэвис Уэлд. В темных 
широкой белой оправой. Глаз ве не было 
Е ! ; Я 

Са но, должно быть, она смотрела на меня“ Без 
тавки Сидела она совершенно неподвижно, 

Е -дом с ней сидел мужчина в светло-сером фла- 
нелевом костюме с небольшой гвоздикой в петлице. 
Он курил сигарету с монограммой и стряхивал пе- 

пел на пол, не обращая внимания на стоящую рядом 
_ пепельницу. Я узнал его по фотографиям в газетах. 

Ли Фаррелл, один из лучших адвокатов в стране. 

Седой, но с молодо блестящими глазами. Сильно 

загорелый. Держался он так, словно пожать ему 

руку стоило пять тысяч долларов 

Эндикотт откинулся назад и стал постукивать 
длинными пальцами по. подлокотнику. С вежливым 
почтением он обратился к Мэвис Уэлд 

— Мисс Уэлд, вы хорошо знали Стилгрейва? 

— Интимно. Во многих отношениях он был весь- 
ма очаровательным человеком. Мне с трудом верит- 
СА = она умолкла и пожала плечами. 

м Вы готовы показать под присягой, где и когда 

Н этот снимок 

Он показал ей фотографию 

А — Минутку, — равнодушно 
ТО И есть улика, 

Марлоу? 

О Вопросы задаю я,— резко оборвал Эндикотт. 

аррелл улыбнулся. 
і = Ну, что ж, если ответ — да, то эта 

Е07ртеп уликой чего бы то ни было, 

Ы ответите на мой вопрос, мисс Уэлд? — 


ў решил, 


Эндико 
лся н 


сказал Фаррелл.— 
которую мог утаивать мистер 


фотография 


Мягко спросил Эндикотт. 


на ответила легко и непринужденно: 
— Нет, мистер Эндикотт, я не могу показать под 


и когда сделан этот снимок. Я н 
как он был сделан. а А 


р ч 


‚ Что 
| ска а 
зал Эндиқкотт 
к все Ч 
Нем, — сказ 
Я Усмехн 
поглядел на 
мою Усмешку 
== Вам чт А270) 
== ЕЕ л НЕ тоя еШНыЫм? и 1 
Е ё с 
СВоей мимикой оь не могу спра ты Го 
Он бросил н: ии Ре м утсЯ 
Л на меня с = ито Т 
вернулся к мисс Уэлд, УРОвый взгля 8ссм0? 
— Прошу вас ответить по Гвидо, 
— Меня 1 у а казан 
Котт. В разных местах, с разными и по орид 
ране «Танцоры» я обедала и ужина я с р 
Стилгрейвом. И со многими другими муж ИК: ес 
Не знаю, что вы хотите от меня услыша бирался Д П 
— Насколько я понимаю, — вкрадчиво Сказал кна = СУХО (9 
Фаррелл, — вы хотите с помощью показаний мик > 0 п ересует, К 
Уэлд приобщить эту фотографию к делу в качестав и ение полу 
улики. На каком процессе? Щи аш интере 
| == Это мое дело— сухо ответил Эндикоп = и, Надеюсь, Н 
Вчера вечером кто- 


то застрелил Стилгрейва, Воз, 
можно, женщина. Возможно, даже мисс Уэлд. Мне 
неприятно говорить это, но очень на то похоже. 
Мэвис Уэлд поглядела на свои руки. Она вертела 
В пальцах белую перчатку. 
— Что ж, представим себе процесса ск Насколько я пони 
— Фаррелл, — на котором этот снимок будет фи \ М 
Ровать в качестве улики, — если вам удастся прои 
щить его к делу. Но вам не удастся. Мисс Уэлд 


— Маня ничто не оско{ 
в: Потому-то я И нах 

‚и блгрейв был убит? 
Энукотт молча уставу 


ько У вас таких 
5 этом не поможет. Она знает о фотографии да т. Он подалс 
Я Бето На ней видно. То, что может увидеть каже броси СИГ 
_ Эм придется приобщить ее к делу с помощью 


БУ который сможет показать под присягой, р 
гда был сделан снимок. В противном слу на 
Ротестовать — если окажусь защитником а 
Могу даже представить экспертов, КО 6: 
Под присягой, что фотография сфа 


== сухо заметил Эндикотт. _ 

"2, кто мог бы вам помочь,— это 
«снимок, — неторопливо и спо 

ррелл.— Насколь 


то именно изя это! к 


дикотт,— ЯСНО — 
в определенное время 
ьме, а в другом месте 
би в отношении убий- 


_ сказал Эн 


е имеет али 


кой, — продолжал настаивать 
ли м случае, если вы докажете, 
елл,— Т т возьми, Эндикотт, Я не е6 
Лика, закон: Вы его знаете. За 
Он ничего не доказывает 
ешится его напечатать. Ни один 
рению, потому что ни 
ль не сможет дать по 
И если Марлоу ута- 
смысле он не 


об этом сри 
— Ни одна За А рассмот 
вя не прим С е 
компетентный свидетел! 
один никаких показаний 
М его поводу в юридическом 
вал эту Улику, то Ў 
утаивал никаких улик. 9 

БЕЯ не собирался преследо 
убийство Стейна,— сухо прои 
Меня слегка интересует, кто уб, 
странно, управление пол ке интересуется 
этим. Надеюсь, наш интерес не оскорбляет вас. 

—= Меня ничто не оскорбляет улыбнулся Фар- 
релл- Потому-то я и нахожусь здесь. Вы уверены, 
что Стилгрейв был убит? 

Эндикотт молча устав 
принужденно сказал: 

— Насколько я понимаю, там было обнаружено 
два пистолета, и оба принадлежали Стилгрейву. 

— Откуда у вас такие сведения? — резко спро- 
Сил Эндикотт. Он подался вперед и нахмурился. 

Фаррелл бросил сигарету в пепельницу и пожал 
плечами. 7 

— Черт возьми, такие вещи становятся известны. 
Из Одного пистолета убиты Стейн и Квест. Из друго- 
ДОА Стилгрейв. Притом с близкого расстояния. 

признаю, что такие люди, как правило, не кончают _ 
С собой. Но это могло случиться; 4 

— Несомненно,— серьезно сказал Эндикотт 
Спасибо за предположение. Но оно ошибочно, — 

Фаррелл слегка улыбнулся и промолчал, 
Котт медленно повернулся к Мэвис Уэл и 

— Мисс Уэлд, это учреждение — 
Ней мере, его нынешний руководит 


Стилгрейва за 
Эндикотт.— Но 
‚го самого. Как ни 


Свои руки 
у! . Она вед ился на него. Фаррелл не- 


и вам удастся!) 
эстся. Мисс ма 
‚ фотографиит» 


И 


Фотографии 
Спраш иват 


наи 
— Сведения, мисс Уэлд— торопливо СЦ папко 
Фаррелл, а не просто подозрения. "2 

Она взглянула Эндикотту прямо в лицо. 

= (ар. 

Эндикотт встал и поклонился. 

—- В таком 


случае, у меня все, Спасибо, что 
приехали. 


Фаррелл и Мэв 
нулся. Фаррелл сп 


После бритья И а 
№ рту козел ночева 
ия к себе в контору, 

88 ударили затхлост 
о я вдохнул запах х 
ни. Сел за стол, 0! 


ис Уэлд поднялись. Я не шевель- 

росил: 

Вы созовете пресс-конференцию? 

— Пожалуй, я предоставлю это вам, мистер Фар- 
Релл. Вы всегда мастерски управлялись с прессой, 


Шли, 
Фаррелл кивнул и пошел к двери. Они вы 
Эвис Уэлд, выходя, ка 


р 
залось, не смотрела ни К на нем. Набил т 
? оха К. 
НО что-то слегка коснулось моего затылка. р 
. Случайно. Ее рукав. 
огда 


ЗГЛЯД 
дверь закрылась, Эндикотт перевел’ в 
‘на меня. 


М 
О 
— Фаррелл Представляет и вас? Я забыл спр х ОВ, с Едва 
ТЬ У него. Итан К "тд, “Таром 
Мне он не по карману. Так что я беззащ х0 по 
ИКотт слегка улыбнулся. 


по- 
ЗВОЛИл им пустить в ход все уловки, а 
с 


2 ЫГ" 
Сти) свое достоинство; решил от 
ак, что пи? 


‚ вам я не могу. ИХ 
:обенно Гордитесь образом сво 
оу? ‘ 


Шись за это дело. А потом. 


н 04 
з 
зо бою 
ть а рУ ЫХ 
и 6 О не 
ср пи. у что кое-чем обязаны по- 
читаете, 
мии и М ы НВ С 
Еу 9 аским _ если бы они поступали, как вых 
Ул, ео А Ца Считап бы длинными белыми пальцами по 
Котт 
вро м Сой енным волосам, много ответов, — сказал 
В аще ой опер — На Ни сводились бы к одному и тому 
Ы л Тс тю он И 96°’ защищает граждан. В этой стране 
Зар и У 8) К С, в. Полич или до понимания этого Мы смотрим 
ри бил ЭМ 2де не дожили как на врага. Мы — нация нена- 
На сл Ме И су А СЯ полицейского 
Т; Т полиции. 
У Өд 80 КГ бы изменить это, потребуется многое, — 
по паа змо Уы а я— С обеих сторон 
$ 40зр Торо но ска окурор подался вперед и нажал кнопку звонка. 
тт енир плу и Шо, — сказал он. — Многое. Но кто-то должен 
Мо? начать. Спасибо, что пришли 
Цоу9 Т Когда я выходил, одна из секретарш вошла в дру - 
/ Ился гую дверь с толстой папкой в руке 
Меня р 
В 
Спа 
№ 33 
Днялу 
С 
А ШТА После бритья и второго завтрака ощущение, бу- 
2нференциџ? дто во рту козел ночевал, слегка прошло. Я под- 
лю это ;. нялся к себе в контору, отпер дверь, и в нос мне 
п Вам Ийса вновь ударили затхлость и запах пыли. Открыв 
равлялись стрій ОКНО, я вдохнул запах жареного из соседней ко- 


7 к двери. Они вые 
Ь, не смотрела нй 
лоего затылка. МШ 


етиб 
Л А 


пикотт перев 


вас? Я 3208 


Т, 
браз0 я 


фейни. Сел за стол, ощутив кончиками пальцев 
соринки на нем. Набил трубку, зажег ее, откинулся 
Назад и огляделся вокруг 
— Привет, — сказал я 
Обращался я к своей обстановке — к трем зеле- 
НЫм ящикам с картотекой, стоящему напротив крес- 
лу для клиентов, старому коврику и светильнику под 
потолком, где по меньшей мере полгода валялись 
три дохлых мотылька. Обращался к матовому стек- 
лу, к грязным деревянным вещицам, к набору ручек 
На столе, к старому усталому телефону. Обращался 
К панцирю на аллигаторе, фамилия аллигатора — 
Марлоу, это частный детектив в нашем маленьком 
Преуспевающем обществе. Не самый мозговитый 
Парень на свете, зато дешевый. Начал дешевым и ко- 
Нчил еще дешевле. 
Я полез в тумбу стола и выставил бутылку «Ста- 
рого лесничего». Там оставалось примерно треть 


содержимого. Кт 


о 
ВЫСШИЙ сорт. Ты т 66 
Кто-то из клиентов. Когда 100 
Ут я стал Думать об ор м 
Мысли мои Обладают какой амэ 
азвонил телефон Ш 


, странны 7] 
в точности так 20 


Же, как при Ш 
— овоню и я, 7а 92808 9 
т З этой самой 
| Она Если вы Один, яп 
“Я поднима 
98 Юсь. 
| == 1595), небось, злитесь на меня 
— Я не злюсь Ни на кого. Просто 
— Злитесь, зли тесь,- Сдавленно про 
сок.— Ноя все равно поднимаюсь. Злы в 
МНЕ безразлично 


Я откупорил и 


Она повесила 
бутылку. Содрогі 
. 


ПоНюҳал то 
1м было все решено. Когдане Я просуну 
могу нюхать вис, ‘рогания, то после — непью, ии ПО/ 
Убрав бутыл ку, днялся. Тут послышались ой суМОЧК 
шажки по коридору. Четкие, ? 


мелкие, их я бы узнал 


где угодно. Я открыл дверь, Орфамэй вошлаи робко 


поглядела на меня 


Все исчезло. Раскосые очки, новая прическа, ма- 


ленькая элегантная Шляпка, запах духов и космети» 
ки. Украшения на костюме, румяна. Исчезло все, 
Она была точно такой же, как в то первое утро. Тот 
же коричневый, шитый на заказ костюм, та же квад- 
ратная сумочка, те же очки без оправы, та же легкая 
чопорная глуповатая лыбка. Б 1-ва] 

— Это д0 ая Орфамэй.— Возвращаюсь №. рУ 
домой. 


Она последова 


Не трогайте — Я 
рнулась за сумочко 
1имехнулся и отодви 
та дотянуться. 


= Ладно. Но эта сумо 
Хас вы, 


ла за мной в мой частный ма 
лительный салон и чопорно уселась. Я по обыкно! 
нию сел небрежно и уставился на нее. 


— Обратно в Манхаттен,— сказал я— Удивля- 
Юсь, что вас отпустили. 


ж, 


__= Возможно, п 
_ 879 


не будет мне 
іяла руку и косн 
них я чувствую с 
гие. Но докто 

я 


’ Новая причени 
тах духов и кое 


° шек, — проговорила она. — Почему... — она потуп 


мочку на стол и провела по 
а. Каки в первый приход. 

вернул ли я вам двадцать долла- 
Е Мы столько передавали их из рук 


: чета. 

бился со © 

да рорУли – скаввла она 
а, 


1? 
вы уверены шибаюсь в денежных делах. 


Е гда не о 
Е ЯникогА е? Вас не били? 


Спасибо. $ 


чувствует 

Как вы ОИ ейские? Нет И никогда им еще не было 
дно чего-то не делать. 

ЕР лице Орфамэй отразилось простодушное 


ние. Потом глаза ее вспыхнули. 


е : 
ел должно быть, ужасно смелый, сказала 


— Вы, 


на, 
› — Просто повезло,— ответил я Взял карандаш 


и потрогал пальцем кончик. Остро. заточен, если 
кому-то нужно что-то писать Мне было не нужно. 
Протянув руку; я просунул ‚даш под ремешок 
квадратной сумочки и подтяну к себе. 

— Не трогайте — торопливо сказала Орфамэй 

и потянулась за сумочкой 

Я усмехнулся и отодв 
не могла дотянуться 

— Ладно. Но эта сумочка такая миловидная. Со- 
всем как вы. 

Орфамэй откинулась назад. В глазах у нее было 
смутное беспокойство, но она улыбалась... 

— По-вашему, я миловидна... Филип? Я очень 
заурядна. 

— Вот уж не сказал бы. 

— Не сказали бы? 

— Ни в коем случае, вы одна из самых необык- 
Новенных девушек, каких я только встречал, 

Держа сумочку за ремешок, я покачал ее и поста- 
ВИл на угол стола. Глаза Орфамэй тут же устреми- 
лись к сумочке, но она облизнула губы и продол- 
Жала улыбаться мне. 

— Держу пари, вы знали очень многих деву 


ул сумочку так, чтобы она 


у 


лась и вновь провела кончиком пальца по сто 
почему: вы так и не женились? З 
Я подумал о всех вариантах ответа на э' 
рос. Обо всех женщинах, которые мні 
нравились. Нет, не обо всех. Но о н 
4 


Н рез Очевидн 
9 прозвуцит 
И хотел бы женит 
И есно им. ру 
Х просто с б БА 
Ют тебя к эт Ш 
Орфамэй Е 
И Пок а На 
Иного цвета. `Г9СНела до А 


Корней сво 


к 
1. 
| Е В отвратительны, ког ло сяб е 0 А 
|: ТО Относится и ГОворите т ЕА 
Заметил я н екоторы т рн ила н 
| 5. аи о. Мо Ннуц ил НЬ 
010 0 не очень т Удно и. За Олӯч м очё ну 
Не говорите так, п к 01 о 
Ошу вас! е-Т0 
От Газве я не прав? каки 
ами Опустила глаза. Я Й 
— Скажите мне пожалуй ИНЕ 
, Уйста,— нет край. 
произнесла она, — что Случилось с СУроплива 0 Знаю: илгрейве И 
В полном недоумении. ино от наю; Нё 
— Я говорил вам что, возможн Ў 
ПИ сказаля— } 


краской. 

— Ненормальная жизнь в 
Очень замкнутый п 
мнением о собстве 
но по Фотографии, 
Раюсь разыгрывать 
что если он начнет т 
стью. К тому же уж 
Щая в вашей семье, 


< орала? : 
и Ну, конечно, — ска: 


г200й — Они с Орри! 
тохно, их сблизил _ 
теиетам. 


"рфамэй откинулась 
0 лицо стало 

1 — на 

а. “<ороженны, 


семье, сказал я— 
арень с очень преувеличенным 
нной значимости. Это было вид- 
которую вы мне дали. Не соби 
из себя психолога, но я понял, | 
ерять голову, то потеряет полно- 
асная жадность к деньгам, царя 


— исключая одного ее члена. : З Оп говору 
Тут Орфамэй заулыбалась, Если она сочла, Чт № 
Я говорю о ней, мне это было на руку. Е о Досада. - сказ, 
— У меня есть к вам один вопрос, — сказал я: ‚если 6 ‹ 
Ваша мать — не первая жена у отца? 


Орфамэй кивнула — да. С. 

— Теперь понятно. У Лейлы другая мать. ае 
И думал. Скажите мне еще кое-что. Качы ж. 
Я проделал. для вас большую работу, н | 
учил ни цента. Е 
и Получили,— резко сказала она— И немалой 
“От Лейлы. Не ждите, что я буду называть ее Мэ | 
у Чи за что. 
- не знали, что: мне заплатят. = 
’Орфамэй приумолкла и вновь пог! 
су очку,— вам все же заплатили. $. 


Е Семье — 
к преувели 
в и, Это бир 
не дали. Не 
психолога, ноя 
ову, то потеряети 
ность к деньгам 
зя одного ее чл І 
‚ Если она 609" 


Сказ 


Штат Канзас, не так ли? Сегодня? Купили би 
И все прочее? 


не сказ 


Почему вы 


о. И мать тоже стыдится. 


н 
Ея Он был этому рад: 

9 р ступило недолгое приличное 

ДЕ р временем глядела на 


амэй тем 
Орама стало 


м— Но он 


маться в кино, конечно, не так уж плохо“ 

не только в Кино: — торопливо сказала 
Доло а нижнюю губу, в глазах ее что- 
ень медленно угасло. Я лишь 
ес зажженную спичку к трубке. Даже 
е-то эмоции, усталость не дала 


75 


любопытно, что может 
жил здесь и, видно, 


В цадие. 
МОП сумочку. 
0 ДИТЬСЯ та 
с этим. 


то вспыхну. 
снова подн 
возникни У меня каки 


бы им проявиться. М 
— Знаю. По крайней мере, догадывался. Как Ор- 


Стилгрейве то, чего не знала полиция? 


рин Узнал о 
ЕЯ. я не знаю, — неторопливо сказала Орфа- 
мэй, осторожно подбирая слова.— Может, через то- 
го врача? 
— Ну, конечно, — сказал я с широкой теплой 
улыбкой. — Они с Оррином как-то подружились. 


Возможно, их сблизил общий интерес к острым 
предметам. 

Орфамэй откинулась на спинку кресла. Ее ма- 
ленькое лицо стало вытянутым, угловатым. 
Взгляд — настороженным. 

— Вы опять говорите гадости. Не можете 
без этого. 


— Вот досада, — сказал я— Я был бы милейшим 
человеком, если б меня оставили в покое. Славная 
сумочка. 

Придвинув' сумочку к себе, я открыл замок. 

Орфамэй подскочила и резко подалась вперед. 

— Оставьте мою сумочку! 

— Вы собираетесь ехать домой в Манхеттен, 


Она пожевала губами и неторопливо с! 


бине. Расст 


егн 
Ровная пачка УВ ели, я 
И стасовал буд о венНьких сюлёз туд 
то карть игнаций ў 
й. 
Новых. Очень славных. Десять Соте 
Плохие деньги дл; Путеш са тысяча до 
Откинулся наза И 
пачки. Орфамэй притихла Ехо 
НЫми глаз у 


По т 
Уста Ш 
ами: Я достал из Вилас 


ей. Она промо! 


нам Т 
Мен 
Кнулагл ОА платок и ове 
: аза, П и том и 100 
ИЗДавая легкие УМоляющуив всхлипыва лана ро 

— Эти деньги дала мне Л и : 8 
негромко, Сказала 

— Большим ЗУбилом Пользовались? 

Орфамэй лишь открыла 

$ ЩЕ ср рот, и а 

скатилась слеза Е Е Е 

— Оставьте 


казал я. 
КУ, защелкнул и придев. 


я понимаю, 


Бросил деньги в СУмон. 
пнул владелице— Н 


асколько 
вы ( Ном относитесь К тому раз" 
ряду людей, которые могут оправдать любой Свой 
поступок. Он способ 


н шантажировать сестру, а ког 
да двое мелких енников отнимают у него эту 
кормушку, подкрасться к ним и убить ударом пешни 
В затылок. И вряд ли он после этого лишился сна. 
Вы мало чем от него отличаетесь. Эти ден вам 
бала не Лейла, Их вам дал Стилгрейв, За что? й 
— Вы низкий человек, сказала а 
Подлый. Как вы смеете говорить мне такие С И 
— Кто сообщил в полицию, что Лагардй а 
Клозена? Лагарди думал, что я. Но я не од а) 
Значит, вы. С какой целью? Выкурить своег как раз 
который не брал вас в долю — потому хто ае 
Тогда потерял свою колоду карт и был в ма, что 
Крываться. Хотел бы я взглянуть на те пись соло 
и П9сылал домой. Держу пари, они очень оаппа- 
ельн Представляю, как он наводит фотого 
‚а добрый доктор Лагарди сп олю. 
‹ в Укрытии; чтобы получить свою 4 
а Ы наняли меня? 


эй. 
‚— спокойно ответила Ор: 

за, положила платок в сум 1) 
оду 


сколько? 


Е 


фамзй нахмурила 


— Она моя клиентка 
ие прочь — за хоро 


= не верю, что ф 
Ладно же . 


‘илгрейв, 32 Что? 


сказала Орфаня-) 


ить мне такие вв) 
о, что Лагари о 
я. Но яне сооб 
курить своего ўи 
потому что как 


вает меня, Иногда он 


аны 
90И мог оставить все день- 


н не 
и паредным- Он 


ера? 

л вам позавч 

Е Лагарди стал им недово- 
фий. Они попали неиз- 


н звон 
ктор 
лся. До 

испуга было фотогра 


І него Н ин перепугался 
“лен. У ‚ И Орр № 
Гост ККМ ии попали ко мне, — сказал я. И 
— ото. В этом сейфе. 
о сих ПОР. медленно повернула голову, 


й очень 

НИ сейф. Нерешительно провела пальцем 
л 

взглянУ И снова повернулась ко мне 


по 008. вам не верю, прошептала она, глядя на 
ия словно кошка на мышиную норку. 


Может, поделитесь со мной этой тысячей? 


Получите фотографии. 
Орфамэй задумалась. 
— Вряд ли я могу дать вам такие деньги за то, 


мё 


чо вам не принадлежит, — сказала она и улыбну- 
лась — Пожалуйста, отдай их мне. Пожалуйста, 
Филип. Лейла должна получить их обратно. 


— За сколько? 

Орфамэй нахмурилась и приняла обиженный 
вид. 

— Она моя клиентка,— сказал я— Но обмануть 
вея не прочь — за хорошую сумму. 

— Я не верю, что фотографии у вас. 

— Ладно же. 

Я поднялся и подошел к сейфу. Немедля вернул- 
ся с конвертом. Высыпал из него отпечатки и нега- 
тив на стол — со своей стороны. Орфамэй глянула 
На них и потянулась к столу. 

я собрал фотографии в стопку и повернул лице 
Вой стороной к Орфамэй. Когда она дотянулась, 
я отдернул их. 

— Мне так далеко не видно — пожаловалась Ор- 
фамэй. 

= Подойти ближе стоит денег. 

= Вот уж не думала, что вы мошенник, с до- 
Сстоинством парировала она. 

Я молча разжег погасшую трубку. Р 

— Я заставлю вас отдать их полицейским; = зас 
явила Орфамэй. 

— Попытайтесь, 
Внезапно она затараторила: 


Я ве 
м 
Могу. Мы я 


сот Е и | к 
Кими долгами К, н ба Деньги в‘ 
то вы продали с 9е-чт 
Челюсть о амэй с Илгреў 
Разный. Потом Отвиола 
закры 
ГУбы. На меня глядело БЗД: 
8 РОДать вы могли 2008] 
Вы знали, А 


вам за адрес. 
— Адрес ему назв 


ала Лейла а 2 
изнесла Орфамэй Растерянно пра ку сказат, 
— Лейла так и мне сказала — ответил я Потому 

необходимости 


она скажет всему све 


Н 4 ха, ТУ, что сама вка взд! 

азвала адрес если это будет единственным ву за Н! 
ходом. Лейла чуждая условностям голливудская | „плаз к 
Красотка не особенно строгих нравов. Но когда нуж Н лнуйтесьл © 
но выдерживать характер, тут ее ни в чем не упрек будет стоить СЛ 
Нешь. Она не из тех, кто убивает пешней И не из тех, ТО 


кто падок на кровавые деньги. 

Кровь отлила от лица Орфамэй, оно стало 
бледным, как лед Губы ее дрогнули, потом 
Крепко сжались в маленький узелок. Она 010: 


ере 
двинулась вместе с креслом и подалась вп "Е 
Чтобы встать. 


Чавонил телефон, и 
повернулся каппа 


Е. Мади послышался К 

= — Кровавые деньги, — спокойно повторил Я р и 

Ваш одной ре И вы продали его и: меп, 795, 
Тысяча кровавых долларов. Надеюсь, они пр 


вам счастье. 


Пал в: 
назад. ь 
Орфамэй поднялась и сделала два шага т вон 
М вдруг захихикала. го- Ол 

ТО сможет это подтвердить? — тона хатт, К; 
просила она— Кто жив, чтобы это й СЫ ені 

Ы? А кто вы такой? Никто, дешевь 

н. 


г ведь 
а пронзительно расхохоталась— Да 
Пить за двадцать долларов. Е 
Е 7 кнув 
держал стопку фотографий. чиро 
Ип негатив в пепельницу и см 


Ко Оборвала смех и застыла | 
ть фотографии на! 


9 
ом Ну, так чего от 
Э жел а сказал я.— МУ» 
Гы е а ИК? остер на продажу У меня нет. 
му Ш ко с ентов 
т о их кли . 
7а Е. още ея глаза ее сверкали. за 
т А епель у 
доолу ето сказал я = тоЛНерувижу 
18 у, В в Д, м п анхаттене с милой старой мамоч- 
Е. уб 9% оа __ шей встречи ак деретесь из-за дележа этой тыся 
1 ил н аж Не ужи на это стоило бы посмотреть. 
? Лея еур ци, Держу ал обрывки карандашом, чтобы они 
Д Я ри Орфамэй медленно, осторожно по- 
Ск № лучше ОУ, не отрывая глаз от тлеющего пепла. 
Ж азала СЯ дошла могу сообщить в полицию == прошептала 
Өтес К огу многое рассказать полицейским. Они 
(е) бу Сем К она Я СЕ , 
аву ч поверят б 


Стилгрейва, — 
= огу сказать им, кто убил 

р К М ал. Они 
ги НОстя тд сказал я— Потому что знаю, кто не убив 


НРавоь, Но могут поверить мине: 


Тут ее Кол Маленькая головка вздернулась. Свет заблестел 

Ивает а вина на линзах очков. Глаз за ними не было. 

ьги Шнеў и, № _ Не волнуйтесь, — сказал я.— Не стану. Для 
меня это будет стоить слишком мало. А кое для 


3 Орфамэй п Кого много. 
'’ её дрогн носа Зазвонил телефон, и Орфамэй подскочила на 
кий Ули па фут. Я повернулся к аппарату, взял трубку и сказал: 

узелок. бе — Алло? 
›м И подалась зе — 110150 у тебя все в порядке? 

. Позади послышался какой-то звук. Я обернулся 

ТОКОЙНО повтор И увидел, как закрылась дверь. В комнате никого не 
гродали его 6 было оо меня. 
Гадеюсь, они при — Л устал. Не спал всю ночь. Кроме того... 


— Эта малышка звонила тебе? 
— Сестричка? Только что была здесь. Она воз- 
вращается в Манхаттен с добычей. 
— С добычей? 
— С карманными деньгами, что Стилгрейв дал 
за выдачу брата. 
омолчав, Долорес серьезно сказала: 
— Ты не можешь знать этого, атідо. 
— Я это знаю так же, как то, что сижу, облоко- 
Тясь на письменный стол, и говорю по телефону. Так 
граФИ см | Же как то, что слышу твой голос. И не так твердо, ној 
то и Достаточно твердо я знаю, кто убил Стилгрейв 
’ — Неочень разумно говорить мне об этом, 
Я не безупречна. Не стоит мне особенно до! 


ей 


сове 
Все Фотографи 
“МЭЙ. Но она п 
ТЫ коне 
Ч ‚ шут 
П Я? Над кем?  У"ишь, атідо, и 
о проводу донесся на нь 
а хочешь п игласить ОХИД Смех. ей? вле ян 
Е 6 против. Ты дома? Я на Ленц) 8877 лк) 
аа ә Я т 
К 
—- Вскоре подъеду олд бах я 
— Ну; я буду в восторге, 38 под! 
Я повесил трубку й 
7 
оО 
Спектакль Уст и другу 2 
Занавес был оп передо 1 Г почти в 
ТУускло возникл. какие 25006 20 не дан 
актеров уже ст реальными» 0 краткий 
Прежде всего Через два-три дня я забуду, ве Кв 
как она выглядит. Пс что в определенном мым фамой К 
бле она была совершенно нереальной. Я думал т 


О том, как она прие 


з Манхаттен, штат Канзас 
К доброй старой мамочке с пухлой маленькой ново- 
рожденной тысячей. Чтобы она смогла заполучить, 
Эти денежки, несколько человек погибло, но врядли > 
Это будет ее долго беспокоить. Думал, как она явита 

СЯ в приемную доктора — как его фамилия? Ах ый 
Загемит — смахнет к его приходу пыль с писци 
ы _ бого стола и разложит в приемной журналы. На Неи 


ИЗ 
будут очки без оправы, простое платье, на ли ода На 
Удет косметики, и обращение ее с пациентами О телу 
тв высшей степени корректным. о Ост 
= Доктор Загсмит просит вас, миссис Такая изт бки ТАҢ 
Эна с легкой улыбкой придержит дверь, И МИ Ет ки Өл 
Я То пройдет мимо нее, а доктор Загсмит, са д Сета, | 
@но врачу, будет сидеть за столом в бе а покл 
свисающим с шеи стетоскопом. Передн ЕЕ а ‚ту ж 
Картотека, блокнот для заметок и бло 58. 


а ТБ 
ами рецептов будут аккуратно лея 
р Загсмит знает все Его не про 


без маникюра, без 
кабинета, 

Р ля вра А > ней не может возмутить 

ча? т мои | метики, ни и взглядами: Идеальная при- 


м 1 
Вреле Орфамэй Квест. 


сус сс к, 
‘медсестра м а может вспомнить о Ней без 
Загомит лал ее такой, какая она’‘есть. 


ар сде 
КГ ства. ОН СА. пишь то, что приказал доктор: а 
пр он к ней, скорее всего, пока Ней 
риставӣт маленьких городках этого не ывает. 
ет, 


‚аленьком городке. 
В Бзглянул на часы и все же 
«Старого лесничего». 
лся приятным. На- 
стакан и поглядел 


ха! Я сам 
а Сев поудобнее, 
мбы стола бутылку 


‚ Запах оказа 
о П орлышко 
нов, Фоне Уо По изрядную дозу, я поднял 
напросвет свет. 


произнес я вслух, 


м — Что ж. доктор Загсмит 
ола со стака- 


м 9кг : 
раз Ава-тр н ЖА словно он сидел по другую сторону ст 


ГО вол "Тиде ном в руке я вас почти не з 1 вы меня и вовсе 
не лены не знаете. Обычно я не тов незнакомым 
та Реальнох ЮЕ, людям, но я прошел крг ивный курс воз- 
Нха ен, шт действия мисс Орфамэй 1 нарушаю свое пра- 


ет чего-то от вас, 
не мямлите о подо- 
сходах. Улыбнитесь 


Ухлой мә, т. вило Если только эта дев 
8 уступите немедленно. Не + 
им Ходном налоге и накл 
С ў раскошельтесь. Не вступая в спор на тему, кому 
что принадлежит. Главное. чтобы девочка была 
довольна. Желаю удачи, доктор, и ни в коем случае 
Не оставляйте на виду чего-нибудь вроде остроги. 
Отхпебнув из стакана половину содержимого, 
Я стал ждать, когда по телу разойдется тепло. Когда 
разошлось, я допил остальное и убрал бутылку. 
Выбив из трубки пепел, я стал набивать ее таба- 
Ком из кожаного кисета, который мне подарила ко 
ДНЮ рождения одна поклонница, по странному со- 
впадению носящая ту же фамилию, что и я- 
Набив трубку, я старательно, неторопливо раску- 
рил ее, вышел и пошел по коридору беззаботно, как 
англичанин, возвращающийся с охоты на тигра. 


- Думал, како 


ной журнала. № 
е платье, На лие] 
ее с пациентам" 
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Шато Берси — дом старый, но отделанны 
его вестибюль таки просятся индийские ка 


освещение, т 


Подумать, что отде ку потекляннь 
Сшедшего дома. Гамму кро ЗВОДи к е 
ЮЛ желчно-зеленая, жено-ки 88 » 
серая и СИНЮШНно-синяд. в о 
Ще, как рассеченная губа. рот 


арьера выпл 
И растянул в улыбке 
были синевато-б 


— К мисс Гонсалес, — 
Ждет. Моя фамилия Марлоу. 

— Ну да, Конечно; — сказал он, 
ЛИ Да, конечно Сейчас позвоню. 

Голос его дрожал тоже. 

Толстяк взял телефон, что-то пробулькал в него 
И поставил на место. 

= Да, мистер Марлоу. Мисс Гонсалес сказала, 
чтобы вы поднялись. Квартира четыреста двенад- 


цать.— Он хихикнул.— Но вы, наверное, и сами зна- 
ете? 


руки его дрожа- 


—= Теперь знаю, — согласился я.— Кстати, был 
ты здесь в феврале? 

— В феврале? В феврале? Да, да, я был 
здесь в феврале.— Слова он выговаривал очень 
старательно. 


- Ит 
— Помнишь тот вечер, когда Стейн был уб 
перед входом? 


к 
о тверд, ка 
Улыбка поспешно сошла с его рыхлого лица. леде Ольңо ра 
— Вы полицейский? Ся варти 
Голос его стал тонким, писклявым. бя Не цве 
с. — Нет. Но если тебе это не безразлично, ут сг та. 
_ расстегнуты брюки. Я азовы 
Н Толстяк с ужасом глянул вниз и дрожащими РУ М 
и задернул молнию. Ро 
== Спасибо, — сказал он— Спасибо 


ред входом, — сказал 
ь подальше. Почти на углу. 


‘ил здесь, не так ли? 
говорить об этом. Никак 
зу и провел мизинц 


выговаривал 08 


ча Стейн был) 


ал рта. Нужно быть по- 
хании ощутим за- 


е закрыв 
обы тель. В твоем ды 
е, 


ся краской до самой шеи. 
что я пил... 

И не просто табак. 

сказал ни слова. По- 


ся. Толстяк не 


Я О я бросил на него взгляд. Он стоял, 
дойдя К ЛИ конторку ладонями, и; выгнув шею, на- 
829 али, казалось, было вид- 


оперши за мной. Даже изд 


ак он дрожит. без лифтера. Четвертый этаж — 
о серым, ковровая дорожка — толстой. 
КОЛОАНО с номером 412 была кнопка звонка. Он 
ино прозвучал за дверью. Дверь тут же раса 
ахнулась. Красивые черные глаза уставились на 
РВ, ярко-красные губы улыбнулись мне. На До- 
порес, как и накануне вечером, были черные брюки 
и красная блузка. 
= Ап9о,— сказала Долорес. Я взял ее запястья, 
свел вместе так, что ладони сошлись. Чуть-чуть по- 
играл с ней в ладушки. Выражение ее глаз было 
томным и вместе с тем страстным. 

Выпустив руки мисс Гонсалес, я прикрыл! дверь 
локтем и протиснулся мимо нее. Все было как 
ив первый раз. 

— Тебе нужно застраховать их,— сказал я, кос- 
нувшись пальцем одной груди. Отнюдь не подлож- 
ной Сосок был тверд, как рубин. 

Долорес довольно рассмеялась. Я вошел в квар- 
Тиру и огляделся. Квартира была темно-серой и пыс 
льно-голубой. Не цвета хозяйки, но очень недурно. 
Ложный камин с газовыми горелками в виде поле- 
НБев. Довольно много кресел, столиков и светиль- 
ников. В углу скромный маленький бар. 

— Нравится моя квартирка, агтідо? 

— Не говори «квартирка». Слишком по-шлюшьи. 

Я не смотрел на хозяйку. Не хотел смотреть. Сел 
На кушетку и потер лоб, 

— Поспать бы часа четыре и пропустить пару 
Стаканчиков. Тогда я вновь смог бы болтать с тобой 
О пустяках. Сейчас у меня едва хватит сил пово, 
0 деле. Но это необходимо. 
° Долорес подошла и села рядом. Я пока 
ловой. 


Не сюда. Ра 
Она села н 
своими темнь 


с в 
воркующим — Разве но 
в Кливленде? 

— Ты сказал 


а, что позн 
Долорес зад 


акомилась с 


Умалась, потом кивнула ИМ там, не так 
] — Я тогда была замужем, атісо да вг дем 
— Стало быть, жила В Кливленде? |9 Дело? ИХ лов 
— Да— негромко сказала она. 0 
—- Как познакс милась со Стилгрейвом? | будем 
М — В те дни было престижно знать Кого-то из 
пангстеров. Наверно, это форма извращенного сно В, чего ! 
бизма. Девицы ходили туда, где, по слухам, со. бен ки ве 
бирались гангстеры, если повезет, в один прекрас- КОЛЬКІ хло 
ный вечер... то на чужо 
— Ты позволила ему подцепить себя, пюриь Уд а. Легс 
Она весело кивнула ети 


= Вернее, я подцепила его. Он был очень слав. 


Ву улыбнулась. 

ным: Правда. меня большие непри; 

‚ Акакже муж? Твой муж? Или не помнишь? зодолхаля— Видим ‹ 
Долорес улыбнулась 


= Брошенными мужьями хоть пруд пруди. 

— Ты права. Их можно отыскать где угодно. Да 
же в Бэй- Сити. 

Этим я ничего не достиг. Она вежливо пожала 
плечами. 

— Не сомневаюсь. 07 
— Это может быть даже выпускник Сорбонны: 
может даже предаваться мечтам, практикуя в жалком 
маленьком городишке. Ждать и надеяться. Это сло 
— — восочетание мне по душе. В нем есть поэтичность: 


Вежливая улыбка не сходила с красивого 
_ лица Долорес. 


— Мы не находим об 


мысларассказать об 


щего языка,— сказал Я — 


— сказал я. 
РВЕ многим кажется 


з т 
обова й табак 


икански 


глядя на нее. Потом 
Мне он не 


_ сказал я, 
в Шар права. 


астаиват 
А а? — настороженно 


сл этого эпизод 


рес. . 
урит марихуану: 


29 а. 
пливо кивнул 
она неторо дала его. Несколько раз. 


— Аті00,— 
Е Но так уж много испанских 


е 
— Ты употребляешь н 
о Может, ты их не много и знаешь. Аптао 


ов, 1 

г совсем затверженное слово 

Надеюсь, мы не будем вести себя как вчера 

днем? — сказала она. 

Ацепить себ В Нет В тебе нет ни 
Я, | повторения нескольких 

220. неры говорить будто на ч} 
Он был оњ а Долорес не ответила 

2 ретный дым и улыбнул 

УЖ? Или не ПОМНИ — У меня большие 


лканскопо; кроме 
зательной ма- 


выпустила сига- 


тности с полицейски- 
ми продолжал'я— Вид у мисс Уэлд хватило 
здравого смысла рассказать обо всем своему боссу = 
Джулиусу Оппенгеймеру, — и он не остался в сторо- 
не Нанял ей Ли Фаррелла. Полицейские вряд ли 
предполагают, что Стилгрейва убила она. Но считают, 
Что`я знаю, кто, и поэтому точат на меня зубы. 
= Аты знаешь, агісдо? 
— Я же сказал тебе по телефону, что знаю. 
Долорес бросила на меня ‘долгий, немигающий 
Взгляд. 
= Е. Убийство произошло на моих глазах.— Голос 
г конец стал сухим, серьезным — Очень захваты- 
Юще. Этой маленькой девочке захотелось пови- 
Дать игорный дом. Она никогда не видела ничего 
Подобного, а в газетах писали... 
— Она останавливалась здесь — с тобой? 
ы _ — Нев моей квартире, атідо. В комнате, 
— Рую я сняла для нее. я К : 
°— Ясно, почему она не хотела сказать | 
‘Сказал я.— Однако, насколько я пони! 
было времени ‘обучать ее этом 


хоть пруд пруди 
ыскать где угоді 


сказал я ! 
пьян. Я Впервые его ви П Л вэ надо 
обнял маленькую 0 ? дела ПЬЯНЫМ, й, 
заработала свои РФамэй и Сказал, ч На ау оде: пош 
соо 0и деньги. Ск ао О СИ м 
Для нее, Достал из ка х чт Него лн на ила ши 
рнутый В какую-то тряпку Е бум а бол” М 
фамэй развернула ее. посреди ой ей, Когда а оди СКИ 
Дырка, залитая кровью УМажника ок ьЮ: В ла 
— Нехорошо сказал я— Я бы даже ў нов 06 
ЭТО типичным для гангстера. Не назвал 2.08 пчиКаМ: 
— Ты плохо ет о знал ШК сна ЧИС 
— Верно продолжай А Мави алат 5 
— Маленькая Орфамэй взяла бумажник, посмот. ЖА оч 
рела на него, потом на Стилгрейва, ев бледное лицо, Ме: обр 
было очень спокойным. Потом поблагодарила, от» Не 
крыла сумку, как м 


показалось, чтобы положить 
это было очень захватывающе, 
1ющая сцена. Я бы, задыхаясь 


туда бумажник, ] 
— Душераздире 
Упал на пол 


0: Долорес. 

= Конечно. Я сосчита, 
ить, Что обойма был 
"1% два. Квест был у 


‚НО вместо этого она выхватила из сумки 
пистолет. По-моему, тот самый, что Стилгрейв дал 
Мэвис. Он был очень похож... Е. 
— Прекрасно знаю, как он выглядел, сказал № "а тридцать второ 
ЯЕ Мне пришлось немного повозиться с ним. Р брал пустые гильа 
— Повернулась и прикончила его одним выстре ом, ато? 
лом. Это было очень драматично. до 
м “дать, Е 


ету, ао 
Долорес опять сунула в рот коричневую и 8 
И улыбнулась мне. Как-то странно, холодно, с р 


‚Я на м 
| 
думала о чем-то далеком. ИО Сто 
— Ты заставила ее признаться в этом МЭВИС МЛС 
Уэлд,— сказал я. Моҷ 
Долорес кивнула: ТЕ "что 
— Тебе насколько я понимаю, Мэвис не 0 


‘лабы. 
Я не хотела рисковать. 


и 
9 М 
О 90 езя меня 
а вечером, в 
пе бак й ; Значит, ВЧ илгрейв мертв, что 
у г. знала; толетом был 
| ги Ч и 6] я и спектакль спис 
чле С К ся Не 
я атам. ебя благодетельни- 
т из “қ, то спект ывать Из с 
ө Оялу а ) рое хочу Ра на Но там сложилось 
[5 пк ар | 22 ко сказала еа 
по У. и НРО кение, и я знала, что ты как то’в 
эю, Сре умов ШОТ кто больше не смог бы этого сде- 
каз к М Ш, ь У нс решила взять вину на себя. 
89 Й — л я 
"озал А 72 Мне, пожалуй, надо вылить, замети 
төр. т ем на исходе: 
а ера, Силы С вскочила и пошла к маленькому бару. 
ай А ДОЛ большими стаканами разбавлен 
ай м Вернулась с двумя н мне и, держа свой у губ 
я ки. Подала оди н Р р 
Мэй ела, как я пью. Виски было замечательным. 
Сти Взяла б тал еще. Она вновь села в свое кресло и потяну- 
Лгреўв Ума лась к золотым щипчикам. 
Отоу алев б Ч Е Я вывел Мэвис на чистую воду, — сказал я на- 
'Оказа Поблаго жы конец. _ Она утверждала, что сама застрелила его. 
/ 19 лд Пистолет был у нее. Точно такой же, как ты дала 


ЧТ 
Ылоо ЕНШ мне. Очевидно, ты не обратила внимания, что из 
7 Сцена, Я 6 ЫЕ твоего стреляли. 


"За, — Я ничего не смыслю в пистолетах,— мягко 

сказала Долорес. 
Она ‚выхватила М — Конечно. Я сосчитал патроны, и если пред- 
самый, что Стила Положить, что обойма была полной, израсходованы 
ж... оказались два. Квест был убит двумя выстрелами из 


пистолета тридцать второго калибра. Того же само- 
Го. Я собрал пустые гильзы в том притоне. 
= В каком, атідо? 
Это стало надоедать. Без конца «атідо, апл!ао». 
— Разумеется, я не мог знать, тот ли это писто- 
лет, но выяснить стоило. Заодно слегка запутать 
Дело и тем самым помочь Мэвис. Поэтому я подме- 
НИЛ пистолеты и тот, что был у Стилгрейва, спрятал 
За бар. Черный, тридцать восьмого калибра. Если бы 
Тилгрейв отправился кого-то убивать, то с ним. 
Тпечатки пальцев могут остаться и на рубчатой 
Рукоятке, но на рукоятке из слоновой кости четко 
Отпечатывается весь набор. Брать с собой такой пи- 
Столет Стилгрейв не стал бы, 
Глаза Долорес округлились, взгляд стал ‘пусты! 
Недоуменным. . 
— Я, кажется, не совсем понимаю 


К он выглядел 08 
о повозИтьСяСНШ 
ччила его одним? 


р <“ даних 


Сразу. можно 
и немного похо 


не сомн 
Дил, 


— Мне 6 
ворил, 


н 
Продолжал д СЗ8ТЬ 
легкие я 


были полн 
Где там? Т 
Нужно ли? т 
Долорес отхлеб 
Вила стакан. Я ска 


Ы Крови 10) 


нул 
П 


Б, 
ах е 
— Маленькая Орфамэў А 
5 ‹ая ”Фамэй при теб 
грейву, где ь Оррина? " говорила Стил Н ‹ 
Б НУ а, конечно йн тогда 
Долорес полі остью овладела собой Б А ио чем 
и четк Лиш бк 2 7 о эта Н н‹ 
9. Лишь улыбка стала казаться чуть бол фи везет, 
вымученной "4 му Же, ё 
— Только Стилгрейв не стал его искать, — сказал нзнал 
т ё ок сделан, 0 
Сигарета 


рла на полпути, И всё. Ничего 


тать Квест тянул У С 
педленно приблизилась к губам 


больше. Потом вх пор, как лишил‹ 


Она изящно затянулась У Стилгрейва был к 
— Вот в чем было дело с самого начала са №. был кое-что Слыш 
Заля.— Я не хотел верить очевидному. Стилгрейв — 0 простой вывод — 
Плакса Мойер. Это ведь точно? Трв Не стал бы уб 
— Абсолютно. Можно доказать. _ к а уби 
— Стилгрейв сошел с преступной дорожки в: ў 
бился успеха. Тут появляется этот Стейн и н 3 
Й донимать его, хочет отобрать дело. Я строю Ае 
Но так вполне могло было быть. Что ж, от 


и- нал > 
нужно избавляться. Стилгрейв не хочет никои Стейн: 
вать — никогда его и не обвиняли в убийстаеды а то Снимок 
лендские полицейские не приехали за ним» и м Мэвис | 
не висит никаких обвинений. Никаких подозр связан Нала; Ч 
 Базве только что он каким-то образом был анат в т о 

андой. Но от Стейна ему нужно избавить НАТ, в УС, 
Стилгрейв устраивает так, чтобы его ив с Убийст 
вали. А потом, подкупив ремни кварт 
ИТ из тюрьмы, убивает Стейна и тут овится і пог. Ир 
я обратно. Когда об убийстве стан Ет 986 и С ль 
т, Кто выпустил его из тюрьмы; Со К ч 
вс 


записи о том, что он выходил. : 
иция и начнутся расспрос 
атідо. $ де 
“Долорес. Держалась она 


не должны отказывать 


о мы 
ван е. Почему он позволил 


у 

< Е ысл 

п. № 7 Б ме десять дней? Ответ пер- 

ф ОЯ обеспечить себе ‘алиби. Ответ вто- 

З аму; ап нал) что рано или поздно возникнет 

"Ри Ир К м йер ли он, и дал полицейским время 
На? б а м. Чтобы на него не навешивали 

экетир получит свое. 
%ю } } т ель ется верной, атідо? 
‘а Ову | г и Суди сама. Зачем Стилгрейву обедать на 


ихв тот самый день, когда он вышел из тюрьмы, 
Стейна? И если он все же пошел в ре- 


ть 

8 Не с 9% М аким образом рядом оказался Квест и сде- 
Тал его т пал снимок? Стейн тогда еще не был убит, так что 

3 а, | фотография эта ни о чем не свидетельствовала. Хо- 
в: `® рошо, если людям везет, но это слишком уж неверо- 


но при И ятное везенье. К тому же, если Стилгрейв и не знал, 

близу Ў что снимок сделан, он знал, кто такой Квест. Должен 

ОЎ был знать. Квест тянул у сестры деньги на пропита- 

ние с тех пор, как лишился работы, а может, и до 

Очевидном 0 ч того. У Стилгрейва был ключ от ее квартиры Он 

уг Стир жен был кое-что слышать о ее брате. Из этого 

: дует простой вывод — что именно ] 

) доказать, Стилгрейв не стал бы убивать Стейна е ао 
преступной доро и собирался. Е 

тся:этот: Стейн Е Р полна спросить у тебя, кто убил— 

олорес. 

ТЬ дола реа 5 — Та, кто знала и и могла подойти к нему 

. Чтож," Та, кт А 

) быть Г © знала, что снимок сделан, знала, кто такой 


ейв не О и, знала; что Мэвис Уэлд вот-вот станет круп- 
зиняли 8 Убий т. сздой, знала, что ее связь со Стилгрейвом 
 иехали 3 ет (2] тысячу раз опаснее, если Стил- 
хак оов нят в убийстве. Знала Квеста, потому 
7 лие, вает в квартире Мэвис Уэлд, сошлась 

то 0 р. трудн И делила постель, а этого мальчишку не 
нужно али рыло свести с ума подобным обхождением. 
А трирь то пистолет с костяной ‘рукояткой зареги- 

) ван на Стилгрейва, хотя купил он его для 


7 девиц и если имел с собой пистолет, то не- 
стрированный. Знала... ч А 
пуга Перестань! — Голос ее был резким, н 
Я ным и даже не сердитым.— Пожалуйста, 

енно перестань! Я больше не желаю этог‹ 
`Чать! Убирайся сейчас же! ^ га 

Я встал. Долорес откинулась н ў 


8 


Заказ № 1828 


а 
Анялась и п 

Г) 
ва улыбнулась, 


— По двум п 
совсем нормаль 


Другая причина 


Вичинам, 
НЫМ И в кон Еа 
В ТОМ, что все э Убил 


868 — делалось не рә 9 мне 
Я хотел расом денегаИзааузие 
Е ся ей влицо, Но 
Она была совершенно серьезной эр } лу 
ЛОСЬ в голове ТОН две С 
— Сколько бы любовников Е 2 
НЫ,— негромко ^ сказала Долорес по ЖЕЕ муин а Шля! 
один, которого она не может Уступить другой ДУ на е гага па 
Меня это был Стилгрейв ў кто ал Ни 
Я молча смотрел в ев красивые темные глаза, ерж | 
— Верю,— сказал я наконец Лагарди” 
— Поцелуй меня, а! 119‹ еня, не 
— О, Господи! 


— Я не могу обходиться без мужчин, атідо. Но шел к конторке 
Тот, кого я любила, мертв. Я убила его. Этого муже Бош и 
чину я не хотела делить ни с кем. у 

— Ты слишком долго ждала. , 

— Я могу быть терпеливой — пока есть надежда 

— Перестань молоть чушь! Е. 

Она улыбнулась непринужденно, красиво, 60 
шенно естественно. ] 

— И ты, дорогой, ничего тут не сможешь По 
делать, не погубив окончательно Мэвис Уэлд. о 

—- Вчера вечером она доказала, что хочет 
бить себя. . 

= Если не играла роль.— Долорес резко и 
ла на меня и рассмеялась.— Тебя это ранит, Н 
пи? Ты влюблен в нее. 


С аи мно телефон, 

‚ опустил руку 
Г набрал н ЗКУ 
и 


Е В п 
— Влюбляться было бы неразумно, — рассудий ФА 
‘сказал я— Я мог бы посидеть с ней аза? Й ) Ил 
держась за руки, но, как долго? Вс т ору Джи 
ся в дымку красивости, дорогой де Жив? 
нереальности и чуть завуалированного | 


уже не живой человек. 
олос со звуковой. дорожки 


па. | 
| 
— пока есть наю.) 


енно, красиво, пй 


Лотно. 


я не ждал пули в спину- 


я, 
оа аю: ее живым — И 


г 
всего устраив 


едпринять: е 
я УС, Стройная, смуглая, 


а бающаяся. Похотливая. Совершенно 
лы 


с моральными нормами этого ми- 
За доступного нашему во- 


не часто. Я молча вышел. 


ию. 
ечаются 
а до меня чуть слышно 


дверь, 


донесся 6 мне очень понравился. Как 


@иепдо “, ты 


жаль... 
Я закрыл дверь. Р Я 

Когда внизу дверцы лифта открылись, там едо 
дожидался мужчина. Высокий, худощавый, с низко 
Падвинутой на глаза шляпой. Несмотря на теплый 
день, воротник тонкого пальто был поднят. Шодбо- 
родок мужчина держал низко. 

— Доктор Лагарди, — негромко сказал я. 

— Он глянул на меня, не узнавая. Вошел в кабину» 
Лифт тронулся вверх 

Я подошел к конторке и нажал кнопку звонка. 
Рослый толстяк вышел и встал с деланной улыбкой 
на вялых губах. Глаза его были мутноватыми. 

— Дай мне телефон. 

Толстяк опустил руку и поставил аппарат на кон- 
торку Я набрал номер Мэдисон 7911. Голос от- 
ветил: «Полиция». Это был отдел срочных вызовов, 

— Жилой дом Шато Берси на углу Франклин- 
авеню и Джирард-стрит в Голливуде. Человек по 
имени Винсент Лагарди, разыскиваемый для допроса 
лейтенантами Френчем и Бейфусом из отдела рас- 
следования убийств, поднялся в квартиру четыреста 
Двенадцать. Говорит Филип Марлоу, детектив. 

— Франклин и Джирард. Ждите, пожалуйста, 
Там. У вас есть оружие? 

ЕЕАЕСТЬ. 

— Если попытается уйти, задержите его. 

0 Я положил трубку и строго глянул на толстяка. 
Н стоял, навалясь на конторку, бледный как по- 


за. ы. 


2 Любимый (асп). к 


Г 
Полицейские приехали быс 
дали. Может, мне НУжно было о НО все, 
ожет, я догадывался, что он За ановить р 
— НО не помешал ему. Иногда в урн л, и Ум 
Я пытаюсь разобраться в этом. Нот ом Настроз 
сломит. И таким было все это проку ам черт 
мог и шагу ступить, не перестав ОА Дел 
голову, как он отразится на 
я в каком-то долгу. 


Когда дверь взломали, Лагарди сидел на кушет. 
ке, прижимая к сердцу Долорес. Гл 
невидящими, на губах выступила кровавая пена. 0, 
прокусил себе язык ч 
в - Под левой грудью мисс 
г  ярко-красную блузку, торча 
° ряная рукоятка в форме обнаженной женщины. Гла- 
за убитой были полуоткрыты, на губах застыла лег 
Кая, соблазнительная улыбка 


— Улыбка, предвещающая смерть, = сказал инь 
Терн со «скорой помощи» и вздохнул— А ей она 
— идет. 
Он перевел взгляд на доктора Лагарди, котор , 
СУДЯ по выражению лица, ничего не видел и не 
слышал, А 


С = Видно кое-кто лишился иллюзий, = сказал 
Интерн: Нагнулся и закрыл покойной глаза. 


Гонсалес, прижав к телу Шт 
ла знакомая мне сереб › ; СЯ одн 


° ЧАНДЛЕР ( 7888 ==: 
ийся американский пи- 


27) выдающ 

и И енбрист. Родился в Чикаго | 

я Ее", мс). скончался в Ла Иолле р 

о Иллинойс), | 

т, Калифорния). Воспитывался 

и Я образование в Англии, за- > 
50) | и получил 00р 


— ем возвратился на раса 

Э Рэймонд Чандлер — вместе со сво- 
им учителем Дэшиэлом Хэмметом — 
считается одним из создатепей со- 
временного американского детектива 
кок литературного жанра. Произве- 
дения Р. Чандлера отличают подлин- 
ный профессионализм и литератур 
ное мастерство. Всему, что создано 
писателем, свойственны лучшие 90- 
стоинства первоклассных детекти- 
вов: динамизм и увлекательность сю- 
жета, выпуклые характеры действу- 
ющих лиц. Писатель широко испо- 
льзует присущую его времени раз- 
говорную речь и свойственный аме- 
риканцам юмор. 

Самая замечательная сторона ра- — 
бот Р. Чандлера — его свежая, нетра- 
и. диционная проза, насыщенная неожи- 

и. ‘данными сравнениями и метафорами 
_ Среди известнейших книг Р. Чандл 


“стое искусство 
: «Долгое прощание» 
Бессменный герой основных А 
ведений Чандлера — частный 22908 
‚тив Филип Марлоу. Он досу Ке 
настойчив и в меру сентиментатб | 
чтобы действовать и докапывать з к. 
до истины в неоновых Ожунглях Кали. 
форнии. Ситуации, в которые он по- 
падает и из которых успешно выбира- 
ется, настолько достоверны, что их 
трудно воспринимать как плод фан- 
 тазии автора. 


Убивать у Х 
(1954) 2 


Перевод Ы Калининой 


рн 
ў Н 

2 деревян 2 
М взир: 
ў абопытством 


ат только! В квартир 
леди! 


| мещелился от стены и н 


Пиветствую вас! 

50 привет 

Хонт выпить? 

УУагода 

Ка 70 вас, у ме 


ГЛАВА | 


ичке опершись © стену, 
ой вечеринки. Черные 
тенном лице, видели 
приметил девушку 


по привы 
к веселью шумн 


тье. 
ети либо в красных, либо в черных, 
м 


вот УЖ несусветица! — в белоснежных 
р которые что нужно оголяли, а что нужно 
ИР вали. Дамы позировали, а их взгляды, оте 


Кено вызывающие у одних или же замаскиро- 
ен следовали вполне 


в голубом, тихонько 
стены и с привет- 
на происходящее. 


ливым любопытством взи 


Подумать только! В квар шурина Эммануэля! 
Молодая леди! 
Он отделился от стены и направился прямо к ней. 
— Приветствую вас! 
— О, привет! 


— Хотите выпить? 
— Благодарю вас, у меня есть,— ответила не- 
знакомка. 
ОН снова прислонился к стене. Он разглядел, как 
Изящна и элегантна вышивка на ее голубом платье, 
И понял (он многое охватывал с первого взгляда), 
АТО платье и в самом деле очень дорогое. 
и Золушка, голубушка, на тот ли бал вы попа- 
ЕЕ тихонько поинтересовался он. 
= Я всего на минутку, пояснила она— При- 
Глядываюсь. 
Рона признавала, что здесь ей на самом деле не 
онго, и ее совсем не удивляло, что он тоже это 
мо. Ох, и молода же она — чуть ли не вполовину = 
2 же его. Когда улыбается; заметно, что один з бе 
Тупает немного вперед. И есть что-то мальчи 
‘ское в этом юном, поднятом вверх личике. Уд 


тельно, как странна дрогнуло вдруг его се 


Т 


Е Он рылся в своей 


Ш 
р какого-то воспоминания ТИ, быть 
| странное мимол б 


, то 
етное х 
заметила: Чувство и р 
) — Авы ведь то 
жеп иг 
ратила внимание. В ЛЯДЫвавте 


— Кажется, вЫ 
он и поправился: — 


сестрӣ 
Возможно Чка— 


И таке о" 
— Вы знаете, КТО эти ПОШИ се 
стуле, как ребенок в цирке 3», Нав 
> = Вы ведь . <) 
Пожалуйста, расскажите мне. АУЗ выса 
Он снова прислонился к стене. Глядя св р р 7 0 
на ее каштановую головку, он Рассказывал ёрху вниз й , Если я 
Шеречислял имена этих так называемых актот Щ 4 7 7 проб 
‹кое-к УС има Б 
некенщиц, кое-кого из Мужчин, поведал о некотор енитсЯ 
источниках их доходов. изм 
— Вон тот человек, который беседует со светло. ще? 
волосым парнем, — наші хозяин, Его считают афв. ргумен | 
ристом. Вы с ним знакомы, сестра? | подняла го; 
= Знакома,— весело кивнула она— Только чт ] стало не по се 
представили. На мой взгляд, все это жутко слова 


интересно. 


Он видел полуприкрытые глаза хозяина и крив, 
пяющиеся физиономии гостей. 


Ве дело? — ТУТ Я 
й — он отхлебнул 
о моей могиле кот 
я —Он не пыта 
, пока вы не св; 
= С минуты на минуту, — призналась она По: : 
Жалуйста, расскажите что-нибудь еще. 
—= Значит, вы 


Ге] вски 
самом 


ЧИВ 
— Дачто вы говорите? — Она недова а 
а глаза; уж не шутит ли он? — Они 
им занимаются? ее 0] 
ить 6 
делился от стены, чтобы загород ааа Я 
[любопытных глаз, и сам себе Уд | 


— Мне 
же убрала его- 
л о тут Я 
ой Па ааа с этими людьми произо 


КЗ Е) . ам епо яТНО, Че дом рассуждала она — И ку- 
Жно №и М К9/сто непо оьезны 
пк и сс 
ха. 

Е 1 | ї 25. ну... социологию? 
е 2 Вь^ аюсь заняться в следующем сет 

' Й прогнал с его лица 
СТ ный взгляд Е 
н ёне, |7 сь считаете, я должна сидеть д 

Расе а ь? Но почему? 
Зы ва каз что так оно и должно бытья 
н ем е. 

й внул он. 

"ове по высокомерно заявила она.— НУ 

07 29 того вред? От того, что я просто сижу 
Я есед КОИ а гриваюсь? Если я каких-нибудь пятнадцать 
ИҢ Его Ует оо "о Посижу здесь и просто понаблюдаю за ними? 
Стра? Счита ве от этого изменится что-либо в моей жизни 
Ула он или же чьей-то еще? р 
Нд За Толь, Заученный аргумент. Не впервой она его приво 

” Всей дит. Девушка подняла голову, взглянула на него, 


и ему снова стало не по себе. 

— В чем дело? — тут же потребовала она. 

— Хм..— он отхлебнул из своего стакана.— Ви- 
дно, по моей могиле кот пробежал. С вами такое 
случается? — Он не пытался шутить.— Ничего не 
Изменится, пока вы не свяжетесь с одним из здеш- 
них типов. Включая меня... 

Она улыбнулась. 

— Авы чем занимаетесь? Вы тоже преступник? 

В его черных глазах вспыхнуло отчаяние. 

— Это нетактично! О таком не спрашивают. 

Девушка рассмеялась. 

— Вы ведь и сама ни капельки в это не 
верите, — продолжал он.— Но поскольку вам обо 
Мне ничего не известно, я мог бы оказаться 
И преступником. 

6 — Но ведь это не так? — торжествующим тоном 
Спросила она. 

— Не так, как ни странно, Мне кажется, вам бы 
Следовало догадаться, что я человек пишущий. — 
° СН не спускал с нее глаз. 

ә Ая читала что-нибудь ваше? — Она восприн 
Ла это всерьез и явно бобралась перейти на почт 
ельный тон. 28 
Он расхохотался и затряс головой. 


ресным прово 
ников И Па 
осил) ОН, 02 


_ а 


Р з ое Пишу роман 
ак — Она ч " 
лась.— Но вы БУЎ 


‚ потомучто э 
меня сюда — про 


его в ресторане. 

— Кто знает, быт 
Д0 лучше подождать его в рестора 0019 
мышлял он. И вдруг 


отчеканил: — лух Ш 
— Алэн Дюлейн. Вы не нате 70 210 Алаң Кэй: 
там, разговаривает с хозяином дома. Ему ад 
встретиться по долгу службы. оче 
— Авы; сестра, какое имеете отношение К этому! 2 л: 
юнцу Дюлейну? у ИВИ 
ә Она улыбнулась. все знает 
— НУ прежде всего мы с ним помолвлены 1. м мног 
серьезно пояснила она— Так вы не станете упоми- Он слишко 
нать мою фамилию? Пожа 


луйста, не говорите, ктоя, 
Я хочу сказать... 


— А я ведь и не знаю, 
напомнил он. 


т. = 
в Скользкий ТИП: 
кто вы, — осторожно 


Она вглядывалась в его лицо. Спокойный взгляд 


_ Серых глаз, от которого снова испуганно вздрогнупо 


Цвушка наклонила г 
его сердце. 


Было очень инте 


= Я Кэй Сэлсбери,— назвалась она Кэй 0т е 

Кэтрин. сл и Думаешь 
_ Он закрыл глаза. Кожа вокруг них была тонкая Д 

как 


% папиросная бумага, с коричневыми, будто 00 
Вечной усталости пятнами. от 
— Ая Сэм Линч, — представился он.— Сэму 
ЭМЮэла. Сестра, ступайте домой, ясно? Немедл 
пайте домой. 


З Кажется, я так и сделаю, — безмятежно зати 

ПЕ ПОТОМУ что сюда идет Алэн.— И ваа 

авала ему как раз до подбородка. Изящн 

О Она У себя в гостиной. 

ОЧУ представить тебе... ня 
ЗШегося к ней светловолосого пар |. 

к "Ча; острый нос, дерзко высе з 


овн 


овал подошедший, точно коз 


осого. 
ий тон темновол 
Віват мы же знакомы? — Девушка пе- 
ыходи * одного на другого, но мужчинам 
ШЕ друг другу — СЛОВНО СА 
о р нулись лбами. .И она поспешила 


парир 


Сто. — Спасибо вам за бе- 
е молчание. п 
ля Б Ен. Вы были так добры, и с вами 
ст Зас р Всего хорошего; 
] Ора не притронулся к ее руке. Он 
о 
к стене. 
"ает __ протяжно сказал он; чуть-чуть 
о ку— Свидимся когда-нибудь. 
ма приподняв ВУ бледному лицу Дюлейна, когда 


Кровь прил ила к 


оду. 
вел девушку к вых 
а? Кто он, Алэн? — шепотом спросила она. 


Кэй. Идем. Тебе здесь больше 


= Он нехороший, 


нечего делать... 
— Что ты хочешь этим сказать? 


«Чехороший»?! — удивилась она.— Алэн, он был 
очень мил, и он все знает о каждом... 

— Он слишком много знает и слишком мало 
говорит — перебил ее Алэн.— Чересчур уж он хи 
тер. Скользкий тип.— Он помог девушке одеться 
й крепко прижал ее руку к себе. Они вышли на 
улицу. 

Девушка наклонила голову. 

= Было очень интересно, — упрямо заметила 
она, 

— Небось думаешь, Линч — международный 
Похититель бриллиантов? Он просто выдохшийся 
старый плут. 

— Ноя серьезно говорю, мне было интересно... 

— Я ведь предупреждал тебя, что здесь ты не 
Найдешь ничего романтичного. А 

— Алэн,— серьезно начала она,— если я когда: 
нибудь стану твоей женой... 

Он рассмеялся и поцеловал ее, 5 
__= Теперь, когда ты спустилась с небес на землю, _ 
а я завершил свою грязную работу, может, Отпра _ 
вимся потанцевать? ` 


спокойный ви | 
ганно вздрогную, 


зь она-— КИ" 


О 
верзила и Коротышка, врретьву о 
дню, однако бар- 
чем рестораном, Поэтому ря Ч 
кабин пустовал. 

Коротышка 6 
НОПО цвета, кото 


ЫЙ 3 
Расноватым от а 
Глаз, которыми он вра 
была бледной. 


Его круглую багр ИЮ, казалось 
циально подж а 
бывал насупи 


которого вот-вот задрожит в капризном плаче. 


Фред, официант, поспешил за кулисы. 


— ЭЙ, НИК, явился Амбиелли — Он кивнул голо- 
ВОЙ в сторону зала. 


— Физиономия н 


ика выразила покорность. Е. р. а нахмурился 
— ЧТО ж, обслужи его, Фред. Если он а . о ьстать. 
со мной повидаться..— Ник пожал плечами: а ЯДЬ, Малыщ 
ОТ судьбы} не уйдешь — В общем, скажи 


— что я у себя. 


им. Он 
Официант робко приблизился к о. 
Хотел было сменить скатерть, но на стол 

адные руки верзилы. 


— ска- 
Рошу прощения — проблеял Фред, 
ыы 


00 по 


аз» — 
ерчиво, словно бораш ой 
›Ятья, верзила подня \ 


е № ый 
ь =: 
‘ме В 
А л Фред:— Выпьете для ї 
ик тныМ голосом спросил ®Р 
ар 
Әла Т бифштекс, Фред, притворно 
Ў оротышка: 
Г приказал коро 
Мо Ч С НЫМ лсо | прожаренный, мистер Амби- 
с) н т оИятН вью ИЛИ 
я ма 1940 при’ с кро 
бо На М Д 22 с 
Ө ? ІЙ. 
. н әлли! Пожарна чтоб он был по-настоящему прос 
с Крь 9 — Это 2. Е пригрозил верзила. 
и Крас арен, лои сэр. Разумеется. А вам, мистер Хохен- 
з Н =_ ЯСНО, 
ой Сто аум? ' запоминал не только лица, но 
СА 0 официант Фред 
и 7 
та о принеси салат из цыпленка, надув гус 
"49 ‘потребовал верзила.— И жареной картошки. = 
10му рат Хорошо, сэр. Какие-нибудь овощи? Зеленый 
5 орошек? А может, тушеные бобы? 
асс Гда Б. Пусть Ник порежет парочку помидорчиков, 
реб Тавле тоненько Амбиелли капризно повел костлявой за 
| ёнка (7 горелой рукой, поерзал и откинулся на спинку. Он 
ПРизно закрыл глаза, и синевы на его лице стало еще больше. 
— Как мило, что вы навестили нас, мистер 
а кулисы Амбиелли, —– лепетал официант, передвигая соль 


и перец. Вы здорово выглядите, — врал он. Дол 
го болели? 

— Нет, недолго, — пропел Амбиелли. 

`Верзила нахмурился, приподнял туловище, будто 
собирался встать. 

— Сядь, Малыш, — спокойно велел Амбиелли. 

Фред поспешно удалился. 

— Не переношу любопытных, проворчал Ма- 
лыш, 

— У тебя есть с собой деньги? 

— Парочка пятерок. 


гОокорность. 
|. Если он захо 
сал плечами: но 
цем, скажи и 


к сидящим 0 
на столе Л“ 


0 — Давай сюда. 
ал Фё Малыш Хохенбаум достал деньги, и Амбиелли 
поті плавным, едва заметным движением руки быстро 
сь В вой спрятал их к себе в карман. 


— Я передумал, — сказал он— Никто мне не ну- 
Жен. Сами управимся. 

— Вы это серьезно? — удивился Малыш.— А кто 
Сядет за руль? 

Я 


— А машину кто достанет? 
— Я достану. 


— З ваше алиби? 
Вто Устроим. 
кое-чем Обязан. Здешнуй 


м 
— Оставим Этот а в 
Е ПОВ былые вр мена. ° 
== Теперь Настали в 
промелькнуло на 


коротышки. 
— Как хотите, босс 
Тонкие паль 


— Единстве 
насчет пере 


Малыш 


Сдался Мал 
Цы Амбиелли и Ыш 


прали У. 
Нное; о че вилкой 
Дачи денег, 

нахмурился — 


у ш 
– это значило, д 
размышляет. онн, я 
— Сделаем по старинке = предложил он А й сои‘ 
лим упаковать в посылку и сдать Под расписку на 
хранение. 


— Ну а дальше? Как достать кл 
Туда и отпереть замок? И кто буде 
пока мы там возимся? — Амбиелл 
спокойно. 

Казалось, Малыша о 

— Но ведь они не П 
Цию,— скривился он. 


юч?. Как попасть 
Т Нас караулить, 
и говорил ровно, 


бидели. Его губы задрожали, 
тосмеют обратиться в поли- 


н 
то модистка. Фасо 


сопровождающий ее 
| САВ амилию. 
Амбиелли усмехнулся, передернул т. р роко. впо 
том извлек из бумажника клочок газеты с | А ѓ 
тографией. 


— Ты его знаешь? 


о Я х, как 

Клочок казался легкой былинкой в толсты 
‘сосиски, пальцах Малыша. 

ў 


ПИНКОЙ 

= Мисс Кэтрин Сэлсбери,— громко, с за 

прочитал он. Д 
7 жий 

к Мбиелли Издал сквозь зубы звук, м. 

быстрый шепот, Бумажка выпала; Верзилу 

жь, 


Ы 

Мне показалось, босс, вы хотели, что ро 

нее бит Мис 
‚ТАЙ глазами. А Рот держи на замке.— Ам 


хх. 
прижал бумажку к столу. — Это еежени 
Э 


о ее кавалер? — Малыш разгладил 

' смиренный вид. о 
деньгах, постукивая хорошо Ухо 

24У мужчины на фотографии, ' 
= . 


а р. и З 
о м ‚ босс? ь 
+ а ОМИ отался, Когда он смеялся, его 
пор Ы Е изиономия, не лишенная нев 
9м в У лекательности, принимала зверское 
За р! 2 
Т Пс; сешь читать, не шевеля губами? Валяй, 
от игр Ма Наклонись пониже Он презрительно 
тои Е 
Ў би Ы ращая глазами, Малыш прочитал запрете 
Это ОЧ том забормотал себе под нос: 
эн ное ДА пасхальном шествии, одетая в легкий шер- 
а ачил гой костюм светло-серого Це Мэри Кейн, 
ед 7 усно отороченный... Отороченный: 
С, п] ис 
Дать ожил Е Именно. к 
по — багровым. Э? 
ть = Валяй дальше. _ 
Клюцә __ И украшенный у шеи шелковым ‘шарфом, 
будет А Как под багровым с белым, настоящий йонадабский шелк от 
"елли 00 Карау самого Йонадаба, Мэдисон авеню. Туфли из темно - 
Овор р 
И) красной занши... 
Ег — Замши..— Амбиелли развеселился. 
ГУбы за — ..От Мартина, — продолжал Малыш, — шляп- 


Обратиться р ИИ а без полей от Белами. Что?! 
Лола. — Это модистка. Фасон 

= Сопровождающий ее...— Малыш никак не мог 
произнести фамилию. 

— Алэн Дюлейн,— вполголоса подсказал Амби- 
елли. 

= Одет... Ой, босс, хватит. Они хотят рассказать, 
кой в толстых № В чем он...— Малыш чуть не прыснул со смеху. 

! 'Амбиелли снова издал тот же острый звук. Быст- 
рый. Повелительный. Малыш сделал руки по швам. 
оявился Фред с их заказом. 
— И принеси мне чашечку кофе, — томным го- 
Лосом потребовал коротышка. 

— Сию минуту, мистер Амбиелли. 

-В зал вошел‘еще один посетитель. Он снял на 
Ходу шляпу, обнажив темные волосы. Судя ПО 
всему, он не обратил внимания на парочку за 
Столиком, прошел мимо них и устроился в сосед: 
Ной кабине. 2 

— Когда зажарили этих цыплят? — грозно во 
Рошал Малыш, тыкая вилкой воздух. Ч 
== Только что, только, только, мисте 
Ум.— Официант пятился назад — Я вас сл 


ернул плечами П 
ЧоК газеты с 


4 стер Линч, — вз 


ахнув 
к новому посетителю аи Феткой 
— Принеси Мне па 
прожаренных, Чашку ко 


В 
нул в сторону 6 Я у 
Уло Я 
свежих булочек. 5 поро 
— Хорошо, сэ 
сэр: Что б 
— Не надо. Удете пить, сэр? ш? 
Амбиелли потянулся за солью малы ош 
тылочку с кетчупом И плеснул себе в ал Взял бу. вечно Г 
Г ат. 
Знаете, босс, мне Вдруг пришло в Гол овари? : 
Услышав это единственное 0 у 
‚ произнесен в. Ё Сэм 
потом слово, Сэм Линч навострил уши; т м рине МИС! 
глаза оживленно заблестели. и" ре В лку 
—- Что. — Малыш проглотил пищу = хочешь Ут 
Жить — надо кушать 1 — велел 
— Верно. 


— Ну вот, это зне что потребуется’ всякая, 
бакалея, да? Я хочу сказать для... 
— Для уик-энда? — спокойно докончил фразу 
Амбиелли. | 
— Знаете, оно 6: дешевле, кабы, понимаете... Мы 
м... во-первых, харч только для нас с вами, Е. 
—- Шак ты все хочешь сам? — с издевкой спроби 


уда ты КЛОНИШЬ сво 
гуховался Малыш. 
(паь устало пру 


едь матер! 
Амбиелли. об р 
— Вы не так меня поняли.— У Мала и Тыс Ы из 
женный вид.— Просто с дамочкой столько 7 (сам мог 5 
проще ли... о © 
— Минутку, — остановил его АМИ 
вышел из кабины: — Я так и думал, б 


сказал он.— Здорово, Сэм. Как жизнь? 
Е= Потихоньку, — ответил Сэм. де | 
Мужчины обменялись рукопожар и работай 
—= Как твои дела, Сэм? Все так 


Й ожНИК" 

Последнее время я свободный заа 
- Читал твою заметку об Эмма УЕ римас 
агорелом лице скривились в С 


м. Привет, Малыш. Тоже ве 


у | 
з стол, 
Че, л кочил со стула, перегнулся чере 
вс 
а овой: Я 
чал' он. 7 А, 
8 ол и И Сэм хотел было войти 
Нул 9 его лишь Я: 
рур себ Малыш не позволил. 
п и. С краю сяду я. 
Риц р оЗНо посторонился и проскользнул 
но Сэм 
М к. 7 
вост 1 вуголо сло Малыш? Нервы! 
и “Трил к. Мо ого вечно пошаливают,— пояснил Ам” 
гл ; О выговаривая каждое слово = В этом 
лли; 3, 
ог л Ой достоинство. Сюда, Фред. 
пищу у Официант принес Сэму булочки А 
— Что-нибудь еще, мистер Амбиеллиг 
то _ Принеси мне бутылку эля. Б 
— велел Сэм.— В компании меня, 
іля ребут, = И мне тоже 


как правило, мучает жажда. 

_ Куда ты клонишь своей шуточкой? — сердито 
поинтересовался Малыш. 

— Оставь — устало приказал ему босс Ешь 
свою жареную картошку.— Амбиелли резал мясо = 
И они, Сэм, платят тебе за эти статейки? 

— Платят. Ведь материалы для них, как тебе 
известно, почерпнуты из первоисточника.— Сэм 
скривился.-— Ты сам мог бы стать хорошим матери- 
альчиком. 

— Вполне возможно, — весело согласился тот. 

— Я вижу, ты был на Западе. 


кабы, понимаете 
тя нас с вами. 
— С издевкой спа 


| 
_ У Малыша бы 
«ой столько Во 


ЛИШ 
го АВ — На Западе. 
думал — Не помер. 
жизнь = Нет. 


У орд принес Сэму отбивные и кофе. 
ием: _ ие’ . — _ Я даже в мыслях такого не допускал, — сказал 
ужат! же рабо | Сэм, когда официант ушел.— Даи мы бы немедлен- 


так Но узнали. 
Е Послушай -ка..- попробовал вставить Ма 
ный Ыш, но Сэм примиряюще похлопал его по рукаву. 
ману — Иты платишь этой чувствительной натуре зато, 


Чтооноколачивается возлетебя? — подтрунивал Сэм. = 
== У него свои достоинства.— Амбиелли пот 
_НУлся за сметаной — Ни для кого не секрет, что 
ет любого, Кто на меня полезет. | 
— За деньги или просто так? 


М. Е 


аясь 

ЕСЛИ я не ст 

Ошиба 8 
будто бы организаци, ЦЬ, ДО мены 
Рожноїсказал Сэм — За Мя рас 
: о 

= Босс, заныл Мал ТД ‚ зат 
ВИтСя этот длинноносый проно НёУжели 10948 у кс 

— Помолчи "ра? С Уча е 

— Э, да кто нынч 

р е не любит 0 ек ван 
мирительным тоном заметил совори ТН Призыв 
Малыш, Насчет Длинноносого поснай П можн 
И прав, но только я не болтун. АМ ли от на 
тельно вскинул на него глаза ад м еш 
аза Например — каж 

ботно разглагольствовал Сэм,— я мог бы > «спи! 
сколько порассказать о неком Эммануэле, а понят 
помалкиваю. о ье! 

— В этом тебе не откажешь, — не совсем уверен › печен Т 
но кивнул Амбиелли авноду 

— Верно Сэм 


ухмыльнулся, Мне "Нужно 
проникнуть в саму суть, иначе мои репортажи будут рать видит В темн‹ 


расплывчатыми. р Е 
— Понимаю, сочувственно кивнул Амбиеллӣ Е: обиль. Какое ему д 
— И вот мне пришла мысль, дерзко продо 
Жал Сэм, в котором сидел демон любопытства = 


что у такого человека, как ты, должны быть береже форм сожалением за 


у — Мне каж 

ния про черный день. АСИ ется, что ит 
— Счета от доктора, — горестно вздоха нас 6 лировал к закон 

елли. Не такая, Сэм, у нас профессия, ( ) 


ов. На т 
доктора качают деньги. К тому же тьма ле ты думаешь? план 
укрепление дисциплины.— Он слабо улы . Я 
Это накладно. ком д 

—= Да, ты всегда был истинным т степе 
Циплины, = заметил Сэм. Он подсч вительной 81 
Виска: При помощи некой сверхчувст собеседник 
енны он мог улавливать г не 
йчас ему показалось, что человек ими сообра 
от нетерпения. поделиться ЕЯ воспС 
а только не с кем. Он ре а может 
/чаем.— Иногда дисциплдає несчасте 
Г А надо же где случит Р 


ом, Сэм? Ч 
‚ ночным сторожем 


м 


должны быть сбере 


естно вздохнул А 
> профессия, ИВ 


п 
Реждая верзилу хранить молчание! 
за 


ьно заметил Сэм. 


пешка, глазами Амбиелли, во взгяя- 
вращал "содеянное сменялась ота 
ость ти, а еще по напряже- 
го подле него Малы- 
тиь подозревал. 
убедился. 
результа- 


— реш ител 


о которой ли 


к оно' И 
а сторожа 
я: когда 
не существует. Любого, кто 
ют к порядку. 

считать уликой движение 
яжения спину. Сэм-то 


; та 
Знач р старик 
астного случа 
него пешек 
а дороге, призыва 
вряд ли можно. 
глаз или скованную от Напр 
все понял, НО Как докажешь? 

Линч откинулся на‘спинку. 

— Никак не могу понять, зачем им понадобился 
сторож у. склада с печеньем? — Он усмехнулся, ста- 
раясь сохранить равнодушно-непринужденное вы- 
ражение— Загадочная ситуация. Старик начинает 
нервничать, видит в темноте таинственный черный 
автомобиль. Какое ему дело? Кому нужно его пес 
ченье? 

= Да, нечего было соваться не в свои дела— с 
некоторым сожалением заметил Амбиелли. 

— Мне кажется, что именно этот сторож, кото- 
КЕИ сралтировал к закону в ту прошлогоднюю ночь, 

ртил твою... твои планы. 

— Ты думаешь? 
ЗА БМ манузля никогда не отличались 
В И ТелЬностью = спокойно продол- 
Е па ан олно ыть, там что-то стряслось, 
Ща р отунае им бы не представилась такая * 

Мант х НОСТЬ, 

Е ее озенбдум судорожно дернулся. 

дался вперед на стуле, жестом преду 


влли, 
встает н 
Однако 


ом Ты, Сэм, мог бы написать целую книгу ска- 
24 н Слова так и отскакивали от жесткой линии 
Губ.— Тебе известно, что стало со мной. Ребята 


Е аРузла воспользовались столь блестящей 


Г 
веке 


чтоб организация, | 


С продырявленнор 
А йгр 
Г я спомлен. Болен. дел 


| — Когда-нибуд 


чем все кончится. 

Карие глаза потеп 
ЛИСЬ, как ставни. Ког 
можно было заглянут 
ступил к еде. 


лели. Бледные ве 

г РИИ Поднялись 
нутрь. Амбиелли а 

пр 


местечко для восстановлен 

— Отличное — 
жны деньги. 

—= Чертовски верно 
чувствовал себя 
атмосфере. 

—- Нужен небольшой капит 
Сэм. Босс, у тебя есть 

—= Считай, что есть,— 

—= Как ты думаешь 
для начала? 

— О, всего-навсего тысчонок пятьдесят. 
н — Куча денег. ў 


ия сил. 
— кивнул Сэм.— Но на это тоже ну, 


’_ заметил Малыш, Он 


тоже 
гораздо лучше в 


альчик,— продолжал 
покровитель? 


кивнул Амбиелли. 
сколько тебе потребуется 


П 


Е неуклюже улыбаясь, заметил Малыш. Е. 
Ер. С минуту все трое молча пережевывали 
Ҹ 


к й пер 
Сэм был доволен. Как охотник, подстреливший 


Е) 
‚ порывшись в мозгу, он припомнил кое 
Только что подслушанного. Что-то насчет харда 
И о какой-то дамочке. О 
Так, значит, ты, Сэм, собираешься и. 
а? — Амбиелли изящно орудовал о льшой 
Е имаешь, это будет беллетристика- бещаю- 
т самый, который я все время себео валь 
‚нем ты собираешься использовать ЕЯ Я 
12 тро поинтересовался Амбиелл” 
ался Сэм. 
роженное' молчание. ь 

инал писать роман; ет 


Спокойной 


— Есть люди, у которых деньги куры неклюют Е 


тому 
ЎЮ утку. Но его не покидало любопытство: К р 


елли 
епроблему Г 
Ты имеешь в ви 
показаться зад 
ужи сложно. 
= Пусть деньги ві 
мил Малыш. — Я в 
— 90 уже было 
Чаромодно, Ма 


лыш. 
эрежевывали ті. 
одстрелившийт» 
бопытство. КТ 


то. насчет ар’ 


Жил Амбиелли. 


об убийстве. Один парень выкрал. 


е7 — оживился Малыш Хохенбаум, 
ие своим массивным туловищем. Он 
ивлен столь очаровательным 


"банкир. хищен 
0 хищ 

р Ио всем С 
хищении Уд 


 онувшиС 
РУ но вос 


совпадение анная, довольно-таки напряжен- 


воцарилась стр 
шина, 


нтер 
М Шлял Сэм.— Теперь-то я 


А Е Нужно бы ее пролистать : ь 

д ты не смог бы ее теперь закончить? — как 
бы невзначай спросил Амбиелли- 

— Не знаю. 

— Предвижу, ты столкнешься в своем романе 
с проблемой передачи денег, спокойно продол- 
жал Амбиелли.— Как ты, Сэм, думаешь разрешить 
в романе проблему передачи денег? 

— Ты имеешь в виду выкуп‚— уточнил Сэм, ста- 
раясь показаться задумчивым.— Мне кажется, это 
не так уж и сложно. 

— Пусть деньги выкинут из окна поезда — пред- 
ложил Малыш. Я все еще остаюсь при мнении... 

— Это уже было, — перебил его Сэм. Слиш- 
Ком старомодно, Малыш. Ага, вспомнил. Кажется, 
а заставил их послать жену банкира по длинному 
запутанному пути. Ей пришлось направиться в одно 
место, найти там записку, в которой говорилось, что 
ей нужно ехать в другое место, и так далее. Потом ее 
Попросту задержали. И отобрали деньги. 

— Да; начал Малыш, — но... 

— Тебе что-то не нравится? 

— А за ней не следили? — скептически поинте- 
Ресовался Амбиелли. 

— Нет, потому что в моем романе на это не 
осмелились. 

— Вполне правдоподобно. 
— Ну а если следили, тогда что? 
— Скажем, неожиданное нападение,— предг 


Ум 


жи, 


сно, куда я засунул эту рукопись? — 
набил себе 


_— Лажа;— протянул Малыш Хохенб 
бление считается преступлением 
оніп П р 


я 
встал Его Грома 
дна 
ЭФицианта — ть» ЧИДЕ 
— Оставь его, 90е? 


алыш, 
полным Отвращения голосом 
— Я хочу кофе, — Заказал с о 
— Да, да, сэр 
— Слушайте, о, 
х + подк ал 
— Пусти его. Рес коцка; 


Официант с 


проворность 
В свою нору. М 


Ю мы 
алыш стоял, ЦИ 


Шмыг 
опе Нуди 
© стол. РИСЬ чище чего: 
— А что, если он по - ко 
‚ ес дслушал? — А 
прошептал он. Заговорщицо 


—= Сядь,- устало п 


риказал Амби 7 | 
4 елли, НУ сядь перева? 
— Тяжелое заболевание нервов, — и и 
заболе 2 ‚= изрек Сэм, ё 
Опасно? трал 
— ТУпость всегда опасна На загорелом лице о он 
ярко белели веки — По 


чти так же, каки чрезмерная _ 
сообразительность, — добавил Амбиелли. 


Є Предпочитаю что-то среднее, — весело за, 

метил Сэм. Р 

Он обрадовался, когда увидел» что кофе несет и 

$ сам Ник. После приветствий, после амбиелливского: а 

| «На одно слово, Ник, чуть попозже», любе 

ответа хозяина: «Ну разумеется, босс» и его Ухаа 

Сэм Линч, который все это время молча ке. 
На стуле, медленно поднял с сиденья руку И 

— смотрел, что в ней. Е 

= Он Щурился от дыма своей сигареты. ай 
рогнула — уж кто-кто, а Сэм Линч знал; какс 


оњ Потомственный 
зреет, если денег до 
и сиюминутный Эк 


_Амбиелли смеялся п 
`— а, нелепо, — со 


— И ЧТО КИПЯТИ: 
БОНУ 


ией. Двоқ 
потрясение. Он повернул обрывок с фото Ва, 
у роскользнула у него между пальцами таа : 5 из с 
вас что-то упало? — бесстрастным оо у От чт | 

тон. І 


ГЛАВА ШІ 


алыш моментально ПР 


м, 
а 
З б 
а л руку — ведь потрясение мо- я 
аһ пешно Ува тех пор, пока его импульсы: 
Ся ъл Н 
ков пальцев: 
| Как Я НА" пробормотал он.— Вырезка из 
а Те н О, этот Алэн Дюлейн. 
я Ф р р юл : шь, Сэм? р. 
А п мыд К ты его Эна вообразил себе, будто он мои 
Т мт Я = И Сэм.— Нет. Однако мне довелось 
алә ‘друг? — Вся. Однажды целый час беседовал. 
ВИМ ЕРЕ йно видеть его физиономию. М 
а ЕМОУ л? — заинтересовался Ам- 
л Амбу Нето он тебе сдела і 
Ме солютно ничего. В том-то и вся соль Тебе 
8рво — ЕПОС невзлюбить кого-то с первого. взгляда? = 
| ти быстро провел ладонями по волосам Я этого 
7 На парня просто не перевариваю. 
же а — Почему, Сэм? ў 
‚ каки Амбиелли смотрел на него безучастным взором. 


1 Амбиеллу 2098 С Знаешь, кто он? Богатый сынок. Голубая 
кровь. Потомственный миллионер. Кровь быстро 
голубеет, если денег до черта. У него есть религия 
или ее сиюминутный эквивалент. Он учится делать 
добро. 0, я ненавижу его со всеми его потрохами» 

Амбиелли смеялся почти беззвучно. 

— Да, нелепо — сознался Сэм, готовый улыб- 
Нуться— И что кипятиться в моем возрасте из-за 
ерунды? Он ничтожество. Юнец. Но это выше моих 
сил. Он поступил к Миплеру и Милфорду. 

— Адвокаты? а 
К — Сам он не адвокат. Но ему охота заполучить а 

сигарет»: ос" КАКую-то степень. Бегает по поручениям. Взад- 5 
л, КаК вп 
нч знал; раф) еред- И мнит из себя бог знает что. Престу- 


‘Дел, что кофе м 
сле амбиелливскот 
опозже», любе 
я, босс» и его ух 
время молча #8 
сиденья ру 


ок с фот ления — вот что его, видите ли, занимает. Типы 
пал а преступников. Преступления в обществе. У, он 

3 стныМ Чертовски глуп. 

тра Амбиелли засмеялся громче. 


— Как-то заглянул к нему в контору, — не уни 
Мался Сэм. — Он хотел кое-что из меня выкачать 
Равда, может, мне так показалось. Клянусь святс 
оанной, мы оба говорили! по-английски, но. 
Замотал головой. | ; 
— Ты, Сэм, что-нибудь ему рассказал? 
между прочим спросил Амбиелли о 
® — Если бы я даже захотел обнаж 
| Дюлейном свою. ушу и сообщ, г. 


ғ" 


От ка» до «А»,— все 


рав 
ЭЛО/— честно признался о НЕС 
на разных языках. Будто ЗМ Ы 
Сэм подпер рукой щеку ИТЭМ в ра 
себе взглянуть на вырез, 2КОНец-т 
б резку— Та 
СО0рался обзавестись сен ак, си 
он.— Что емейство 
Ж: Сжалься, Господь ушШ 
Вот и все, что я могу сказать Саа Этой ВН? к 
— Ты девушку знаешь Сэм? КУда У вас эт а 
Я? 2 - | 1 
Я? Нет, ее я не знаю. Сэлсбери} опра Я 
Не нужно было произносить фамил по 
тут же пронеслось воспоминание, и оля мозгу, ип — АТ 
бы это не отразилось на его лице, Что-то олло Как и К нож ЕС (я 
С Каким-то словом, а за словом след язаннов ой СЛ Ид 
Н . ует эта фами- очк пов 
ПИЯ: Неизбежно. Так и вертится в голове, Ко М д был 
б а С: ВЕ. Ј > Как этот СЬ. Ра, истер 
огач: Чарлз Сэлсбери, сколотил свой ‘капитал? айте, в! 
Печенье Сэлсбери. ощ е сло 
На мгновение ему показалось, что он произнес _ Желаю У 
ЭТИ два слова вслух. Он вскинул глаза. А та положил | 
Маленький человек, похожий на кучку золы, вну. | 0000Ш 


вито жди, и Удали 
Лобая собака учуяла 
ташихся, подумал Сэ 
пбинах духа этого ма 
в им в окружаюц 
ЭИ холодное, ка 


три которой теплится огонек, спокойно восседал за 
столом, и по его лицу ничего нельзя было сказать, 
= Сэм, а что значит багровый? — спросил Ма: 
лыш.— Оттенок какого-то цвета? 
= Красного,— пояснил Сэм. Он откинулся На 
зад— Ты знаешь, босс, нё глядя на Амбиелли 
начал Сэм, — я зарабатываю на жизнь тем, что пишу 


всякие мелочи. — Он смотрел в никуда. К У 
— Мелочи, Сэм? — ть о и токами и 
— Для того, чтобы существовать. Ты должёе овес Стью пог, 

понять... о - све 
'Амбиелли сидел и слушал, казалось, не сои та 

И слова, сколько паузы между ними: 99 Я 

го знать. аются: адони о ная 

В этом мире люди чем только не заним овое! вой 

как и я, любит разузнавать 5 со- Ой ус 
Вникать в суть вещей. Но М ющие Но 

жизни, зрители, а не действУ ре 


имает или 


УЛС! 
‘спектакль? — усмехны 
е, мне она представ! 


м деле получаю 07 


ал. Он не говорил, пон 


ался- а 
о и за ло меня поборником дисципли 
С , рав тебе секрет дисциплины? 
. р я о 4 
у Сә О 'До того, как кто-либо полезет 
н С. ога спокоен, но) после мое наказание 
о 7 
е АН стигает 254 
твовал. 
о (ани и с ода мою систему, Сэм? — Это было 
1 Й — плачива- 
о Ице но спокойно, НО внушительно.— Я рас 
80 а ие После того, как случится. 
Итея “Лед юсь 7 Или если, поправил Сэм. 


_ Если и после, — п 
резали как нож = А теперь мне нужно переки- 
ва 


М уся парочкой слов с Ома я с тобой 

— прощаюсь- Рад был повидать тебя, Сэм. 

} — Прощайте, мистер Амбиелли, тщательно 
— выговаривая каждое слово, произнес Сэм. И осторо- 
но добавил: — Желаю успеха вашей закусочной. 

Коротышка положил руку на плечо верзилы, что 
означало — жди, и удалился. 

Любая собака учуяла бы страх на физиономиях 
оставшихся, подумал Сэм. Могущество, кроющееся 
в глубинах духа этого маленького человечка и посы- 
лаемое им в окружающий мир, обжигающее, как 
огонь, и холодное, как лезвие ножа, повергало ^ 
В дрожь каждую клетку. Физиономия Малыша по- 


м. Он откинул 
глядя на Амбая 
жизнь тем, чтоп] 


никуда. Крылась капельками пота, он стал подергиваться. 

‚вучало очен ем с гордостью поглядывал по сторонам, будто 

вать. Ты долен | отел довести до сведения каждого: «Это мой босс». 
у — Нуи коротышка,— с ехидцей заметил Сэм. 


нес — В нем страшная сила. Страшная. Малыш 
эзалось зи Хр вытирал ладони о свой пиджак. 

и: «А я, — с горькой усмешкой думал Сэм, — слиш- 
Ком много знаю». Но времени на размышления уже 
Нет. Его нет и для того, чтобы проверить правиль- 


ко В. НОСТЬ своих рассуждений. Он откинулся на спинку, 
зузн Заставил себя расслабиться. 

цей: — Совсем коротышка,— бормотал он Ма 
не ЛЫШ ты смыслишь что-либо в писанине? 


— Кто? Я? 
° — Это зараза, — сказал Сэм.— Вроде микрс‹ 
Сечешь? Грызет тебя. Жрет. р 
_— Да что ты говоришь? 

не сейчас пришла в голову 


и Я достану из 


загашни 
романчик? Ка этот свой 


— Да ну? — Маль 
аср Й алышу было 
Маешь, легко одод М неу у 
они выкрали своего банкира У первую м па 
КИС Концом ложки Сэм рисо 1910/0 в 25 
_Угольник. Әвал на ска Е 560) 

— Какого банкира? | ся 

— Да Ладно, пустяки. Не о п 
Сэм описывал ЛОЖКОЙ круг. АЙ Мания Ма 
Ө романе, Малыш. Е мал? 

— Романы .- Малыш Хохе 

энбаум п ( м. 

С таким видом, будто ему хотелось м ш сн не, Мал 

— Если я когда нибудь соберусь писать к вающи 
О твоем боссе, я и тебя туда всуну. ниту сть пр 

—= Послушай, Сэм — Малыш Насупил брови | А ать ЭТО 
Что, этот роман у тебя про похищение, да? ј парите 

-— Ну да. 

= Проныра. Я, 

— Точно. 


— А Что ты сделал с. 
8 твоем романе украли? 
= Банкир, — терпеливо пояснил Сэм. 
Т — НУ да. Он у тебя живой остался? 
е Сэм скрипнул зубами. У него задрожали щеки, 
— Если я тебя правильно понял, — медленно на- 
Мал он,/— ты спрашиваешь, правда ли, что они его 
спрятали, а как только получили деньги, велели ему 
_Убраться домой? Или нет? 
А — Да. Или нет? 
ам. молчал. Все свои силы он бросил на 10; 
'Обы сохранить овное дыхание. Е. по 
2 аъроз аа Малыш надул губы Ао бажем е Школ 


ожно, 
Эт этого прок? Поверь мне, Сэм, М 
об 
с. 


Ну, кто это был, кого прислонилСя к стене. 


Малыш оттопырил Е 
= Ты, Сэм, больш 
М цазал. Насчет пр 
водно и то же вр 
хотя бы, _ 


во- 
легчить себе жизнь. Не придется 


ив- 
зией— Сэм заерзал на стуле, у 
ТЫЙ, как сосиска, палец с Гр? Ма- 
ШИЙ скатерть — Я тебя ПОНИ но м 
п его в живых, — едва СЛ" | 


Е 
ды 


г был счастлив" 


альцем, размазывающим пеп 
ап 


$ ТИ: вил он. 
2. к так выгоднее — ааа 
Ки т па ТОМУ Ж® ливился Малыш © а. 
Ф м ито оборвал : 
кр 3 0 Ее СОРА ог его окончить! — Он стиснул 
Уһ бр 2 что не см о Никаких забот, 
рещ | зап тео потом разжал его, ном 
П Я Хар кулак, п пасном местечке. Спокойном, 
ду ть в безо стечко знаешь. 
у Охе Ма местечке. Пы сам такое ме 
хоу "96 асном М. проболтается, где оно! 


№ бәзоп 
/дь Тело ‘Ум $ Е усть Малыш 


а, не говоря 

а придется закрывать лица; 

"Да 29е Р г. рове аср предосторожности. А зачем 
М ВОДАР ш.— Ведь все равно день- 

Мал у о-н унимался Малы 


повную опасность представляет само похищение. 
Лучше всего делать это в темноте. 

— Нет = презрительно · сказал Малыш = Ты, 
(Сэм, отстал от жизни. 
|__ Баз так, пиши книгу сам.— Он пожал плечами 
‘иприслонился к стене. 

Малыш оттопырил в улыбке свои жирные губы. 
С тЫ Сэм, большое дитя. Послушай, ведь ты 
сам сказал. Насчет привычек. Люди делают то же 
самое в одно и то же время, ну хотя бы раз в неделю. 
Пу хотя бы... 

Сэм притворился, что до него не доходит. 


ва гу скажем, ходят на уроки музыки, — пояснил 
Малыш — Скажем... 


равда ли, что 00 
пи деньги, велемай 


— В школу? 
= Нет, после школы... 
еа ау Скажем, играют в покер, — спокойно подхва- 
. Эм. — Люди раз в неделю играют в покер. 
алыш Кто? 


— Мой банкир. Он всегда... 
Б А да, да. 
— Конечно, у вас есть машина. 
— Ну конечно. 
Г Все это ерунда— горько заметил Сэм. Ер 


Ноя так и не смог придумать, как закончит 
ый роман. 


До встречи 


Свиди тя 
С ств “осда-нибудь, "Ул он, ё 
Амб ЭМ любез само. 
мбиелли. но орое са ои. 
Малыш двинулся на. | л В св м 
Фред ПРишел уб ИМ боссо ВЯ 
д Убрать со м нё 
Корбленный вид Стола, у > 79ск 
— За что нев был 08" ече 
л > Я Должен тако 0. овё а! 
инч? — Справедливо Негодова Е Терпеть му чел всё р а 
Он протянул Сэму счет “Л ОН За что? Пер та но инки а 
— Они всегда здесь питались опен ВЫПИ 
И уити. Если Нику 88 


Так хочется 5 6, мо 
> 2 пове р 
А МОГУ и уйти. Мистер Амбиелли Отеть хвосты 


0 под К ил 
всегда такой обходительный. вс И чем, 0) и 03, а 
зажнее, тем он умнее. Вы, конечно знавте олет у гож нес е 
ворку. — Он снисходительно оглядел Сома 0 0л я был 9А г 
Мать только, как мистеру Амбиелли пришлось у ершил И 
петывать... У него только и осталось, что этот хули ШОВ уквально 
Пан; этот толстяк Хохенбаум. Мистер Амбиелли был 0008 вы говор! 
таким опасным человеком. Но в умении себя вели Да ШО 


емуне откажешь. Уж кто-к 
выглядит, а? Я и говорю, он 
Но видеть его побитым... 


Казалось, Сэм его не слушал. На самом же деле 
ОН не только слушал, а еще и делал свои выводы. 
«Был опасным», — думал Сэм. Очень странно, ОН 
И сейчас не знает человека опаснее Амбиелли, тем 
более побитого Амбиелли. я 506 
— Очень непривычно, — вслух сказал Сэм: ой он 
Мог бы написать целую книгу. Но называлась оза 
Ме «Время и жизнь Амбиелли». Нет, Фред: «Вр 


3) вы от этого ЧТО 
Имел, Изнаешь что, 
\нружный перелом. Ш 
провел ладонями п 

(рад ждал, когда посл 


то, ая это знаю. Скверно 
болеет. Как-то непривыч- 


Е Не моя м 
жизнь Сэмюэла Линча». Особенно время: Пата Л ве" о | 
ать минут здесь, пятнадцать минут там. Очень за Это 

Прибыльная вещь. Что скажешь, а? орно Ну, н 
Еще что-нибудь, мистер Линч? — ПОК МГ р? 
л Фред. Он привык к желчным, недоступ кая М 
манию излияниям посетителей — Такай 0 
бота: слушать. Мнад 
Водки; приказал посетитель. В 


В 
Он слишком много знал. Д! ? 


ремя содрогаясь 


ресом: И вто же в 


һе Ж с инте 

| , нен Р так и лежала на столе: На фото- 
и о то "а ТЬ обычная разодетая красотка. 
е, Чер 40 и 

а пиз мое ухо спросил Фред — Ва" 
Е г ой фото в газетах? 


ел, "би А 
НЫ М ля человеческой расы. О, разумеется, из 
М: 8 но все равно муравьи из большого 

Әль, Кон Ў счинки на отмели, снежинки в воз- 
а 8и аа Теб сь 

р бор \ ван залпом выпил водку — Тебе случало 

2 Амб Ладе ‚в ад собаку под колесами? — спросил он. 

би Илл 2 пет, сэр-— ответил Фред Не случалось. 


— Мне тоже не случалось. Однажды, много’ лет 
В Назад, когда я был еще молод — а ведь я когда-то 
был молод, я совершил героический поступок. Я вы- 
\ тащил собаку буквально из-под колес. 

— Да что вы говорите? — покорно удивился 
Фред — А вы от этого что-то имели? 

= Имел. И знаешь что, Фред? Сломанную ключи = 
цу. Наружный перелом. Штучки наивного сопляка, а? 

Он провел ладонями по волосам. 

Фред ждал, когда последует неизбежный в таком 
случае заказ. Да и к чему уходить? Посетитель на- 
опаснее Амбиеми®Аверняка потребует еще водки. 

— Это была ваша собака? — любезно поинтере- 


лушал. На сано, 
Це и делал сво вз 


_ — Даже не моя; — медленно произнес Сэм 
Но Я.. видел ее до этого. В общем-то знакомая 
д лсина. Понимаешь? Ну, не совсем чужая. 
— Еще водки, сэр? Ы 
— Минутку, — Сэм облизнул губы Да, вот... 
Тогда мне было восем надцать лет от роду. С тех пор 
7 его воды утекло. Восемнадцать помножить на два, 
ЗУдет тридцать шесть. Верно? Тридцать шесть раз- 
Делить на два — получим восемнадцать лет от роду. 
‚ОТ сколько мне было. И больше уже не будет 
Никогда. Теперь я на столько лет знаю жизнь луч 
г Он потер лицо— Живи и познавай, Ф 
-Лавное в этом мире, Фред, уметь наслажд 
Пектаклем. Наслаждаться, ясно? Ты пол 
Эдин-единственный билет на это непрерывн 


Сэм бы 
л испуга 
н, 
Язык. Было Страшно БА ЕЦ р 
эт 


аха у 
молодую леди в голубом У Маленьке 
«Пь а Ц 
яница», — Скептиҷв Ат Нв Ў 
Посетитель заг "СКИ дум хо 
Похо Заслонил гла а В ый а 
‘ОЖе, у вас ли Доня 
т Хорадка = М 
ствием заметил Фред — е С некото по! 
сука я вам еще глоток, а? чеможет 93 
Но посетитель уж у 


сколько полагалос 16 
: аевые и взяло” .010ЧИтар 
Он вовсе не собирался напиваться ой а Шляпу Р 
Остался доволен ’ Ред как було м ОГ все 
— Заходите к нам, "торон? 


сказал он, 
Посетитель 


пр! стор ны. Пр 
'жал шляпу к (0) 
хохотался. М труди (и ра т | 
— вие Ы 

(5 удовольствием. С огромным Удовольстви. он сті 
ем. Только не знаю, удастся ли— Онн том 0 
да по плечу.— Прошу проще оон. 
пьян. Я принимаю одно решение. Кажется, начинаю _ Кт 


новую жизнь. 

Фред ухмыльнулся 

— Тебе, небось, еще не доводилось слышать по- 
добную чушь! — весело воскликнул Сэм. В моем- 
то возрасте. Похоже, я появлюсь на сцене. 

И он со смехом вышел вон. 


и ах пишут все: газет 
_ недовольно. Они 


ГЛАВА 1“ о, 
Он жил 
Сэму Линчу стукнуло тридцать шесть. | ое 
один. Когда-то Сэм был женат (эти три года были к: зре 


самыми несчастными в его жизни). Теперь ОНЙНЕ е 
знал, где его бывшая жена и жива ли вообще. е8 
Подобно сотням молодых людей, Сэм пре год ност 8 сомну 

10-Йорк из центральных штатов. И целы \ Юю Т 


р) 
естно посещал Колумбийский университет- носи Дов, 
К себе и цепко держал в объятиях сам горара ь бира 
(получил работенку в газете. В те первые о Ся и 
в Нью-Йорке Сэму сопутствовал у набй р ту 
ртером. Его привлекала проблема о 


ветания он взял и жени. 
ться в том, что его 
ды 


погряз в своей работе: 

е скитаний по забытым богом 
пы таки не пришлось столкнуть - 
х стом виде), он окончательно 
200 го внутри демона: Сэм 


е глубже 


Ч Ул дяще 
на ае р 5 гово- 
Пи у дал Ма — неизбежный час, когда он стал 
За ро е все из того, что узнавал, ибо научил- 
Ска ить далек голках губ, слышать в обычном покаш 
Зал читать 22 сведения частенько смахивали на по- 
“ля ливании. в то.время как попытка заговорить лиши- 
К Абаран то зозможности разведать что-то еще: Тем 
гр лее ато его хозяева ему уже не доверяли. 2 
я л 0 По мере того как росло недоверие с одной сто- 
и, оны, другая сторона все больше и больше посвя- 
нур Қала его в свои тайны. Профессиональные преступ- 
чение НИКИ Нью-Йорка не то чтобы доверяли Сэму — нет, 
просто в их глазах он был чудаком, который любит 
послушать, но при этом остаться в стороне. Склады- 
валось впечатление, что он заглатывает услышанное 
| Водилос и держит его в тайне. К тому же Сэм был одинок 
Ликнул С ини с кем не водился. 
Для газеты Сэм писал скучные серые заметки. 


ЮСЬ на сцене, Такие, как пишут все газетчики, но его начальство 


7. было им недовольно. Они тоже учуяли, именно учу- 
пли, что Сэм знает очень много, и не могли про- 
стить ему такой скрытности. Он ни с кеміне делился 

/ своими знаниями, никогда даже не сплетничал. 
И у них возникло подозрение, что он попуститель- 

цать шес ствует беззаконию. 

(э З Сэм потерял работу. Вскоре сменил еще две или 
зни). го приняли в сомнительный полусвет, где ему 
га ли м полностью не доверял. Зато теперь у него 

ЕЙ У возможность собирать по мелочам: прислуши- 
одей, Аться, догадываться и благодаря этому много 


к Сколько? Преступный мир, иной раз доверя- 1 
Ий ему кое-какие изїсвоих тайн, никогда не был. . 
Уверен, насколько много ему известно. Мир правед- 
НЫЙ в своей злобе доходил до того, что незаслужен- 
1 НО Обзывал Сэма косвеннымїи даже прямым соуча 

Стником преступлений, так сильно их бесила! 
скрытность. А ў 
— Сэм писал для самых разных изданий. 
'Рассказиках он кратко-пересказывал то л 
Сенсационное событие, и лишь благода 


Заказ № 1828 — аа 


Роненной 
шей все ка Вспышка” не 
Гатейше тайном ст м 
Зарабатывал себе А АА 
знь. 
ебя Сэм Счит рит 
и был им. Пробьет и ем 
ворит. И превратится ист 
летия. В историка _ е более 
Сэм был Высокого Роста 
ся не мог его похо 


В ту апрельску 

И, как обычно, не Ша, побрел п 

Уже не смеялся Он З 

в его жизни. д тои 
Сейчас, когда он знал, что пе 

Хорошая возможнс 


отныне не видеть, не слышать и ничего н 
показался ему светл 


ужно переливчатые грани стекла, 
аждый кирпич, каждый камень хотелось прижать 
к сердцу. Старые спичечные коробки в урнах рас- 
сказывали ему трогательные человеческие истории, 
Да, это неизбежно. А поэтому прощай уютнов 
кресло в партере — его влечет к себе сцена, а 
страшной силой влечет. А уж он-то знает, как т 
опасно. Опасен Амбиелли-победитель, но Амбиё 

пи побежденный неизбежно становится убийцей. 
Следует действовать предельно осторож ссии 
все равно он не прибегнет к о о 
телефона: это что-то легковесное, не пир прави“ 
никакого удовлетворения. Уж если нарушите 
ЛО своей жизни и заговорить, то хотя бы о Бат 
Это с помпой. Чтобы вкусить всю пролет 
дерзкого поступка. Он сумеет убедить. Ему ао 
„ы нисколько не сомневается в ТОА биел 

> ь окажется под угрозой. Стоит только Ам 
огадаться, чьих к дело... КИЙ 
о ет о пойдет в полицейски 
- Уж 


6 й быст= 
он-то знает, с какой неизбежной бЫ о. 
рост| 


И вероятно, 
2 г лачуги У озер: 
зим о своей юн 
Сам купил себе 

хи и СЛИШКОМ ) 


« 


в 
оминающим метастазы рака А 
`ачиваются за его. пределы: 
‚а те из благо, арно 


ьно хитро И осторожно, но роди- 
л 
ется. М 
и Пина видавший виды авто 
Ты он пользовался от случая 
чем брать 


: к, ользоваться им, 
| 6 о аю: Ше вола о аживаться из одного в дру- 
Т такси, ХОТЯ БАЕ в верхнюю часть города. Он 
"Утул | тя а ни следа, ни впечатления, будто 
брел А на ХОЧЕТ от след запутать. Нет, за ним а не 
кону. 107 отараеТбЯ т, И все равно на тротуаре Сэму было 
чает 70р могут ба Но ведь больше не существует никакой 
пе а О зации Амбиелли, если не считать Малыша 
ред орга баума, этот последний лист на мертвой лозе. 
ЧБ со таки лучше воспользоваться своей маши“ 
и Ниче Е. ве не смогут допросить ни завтра, ни в обо- 
ым. К зримом будущем. 
Оттен Разумеется, ее придется оставить на стоянке; 
К но если даже ее там заметят, вряд ли подумают 
Вчаты именно о нем — машина в большом городе безлика 
1Ь хот и незаметна. 
ый Лучше всего, вероятно, исчезнуть из города и до- 
товеческие ист о лачуги у озера. и предаваться там вост 
воей юности, прошедшей в про 


му прощай уюта 
к себе сцена 06 
н-то: знает, Кї 
итель, но Т 
овится убий 


винции Сэм купил себе летний домик, ветхий, де- 
Шевенький и слишком холодный для апреля. До 
Него часа полтора езды. Пусть его увидят в деревне. 
06 этой лачуге мало кому известно. Изредка Сэм 
привозил туда кое-кого из своих знакомых. Из- 
редка. Человека три во всем городе знают о ее 
существовании и местоположении. Воти будет у не- 
Го отличное алиби. 

Можно будет отвезти туда плотника. Подумают, 
То он уже съездил туда и понял, что нужно заняться 
ремонтом, Плотнику всегда найдется дело. Да пусть 
хотя бы оторвет от окон прибитые на зиму доски. 

Худшее наступит потом, когда по его вине со- 
Рвется преступление. Его станут расспрашивать, а он 
ВоЗьмет и заранее смоется на озеро, притворится 
невинным, ничего не ведающим, Настоящим мла- 
Аенцем. И у него будет хорошее алиби. 

Номер дома Сэлсбери он узнал еще два месяца є 
Назад. Дом был в самом фешенебельном раі 

ст-Сайда, на углу, неподалеку от‘’рек н 
выходило в один из т ромо, 
талов, куда не докатываю 


э ь тч 


родской Жизни. Если ж 
ТО здесь она была Стояҷ ое 
За Углом. Очутив ео 


о 
= он стал особенно по дн 
Эм завернул за Угол. 0 ЗРИТельнь 
будто „Идешь по узкой. оу ЦЕНИ 
готовой Обломиться, И 94 К 
Квартирном доме было ЕАО. 
У него спросили фамилию. ЕАК 


Ссутулившись В 
К раскатам теперь Уже безвозв 
Сэм Линч пришел к мисс 
Фраза так и кричала о 
сности, о дисциплине, 
водит». Ему предстоит 
Шея подставлена 


вестибюле, он п 


Рислущивај 
ратного: т 


Кэтрин Сэлсбе 
подстерегающей 
которая 

убедитьс 


его опа. 
«никогда не под» 
я в этом воочию, 


Поднимитесь наверх, сэр. Она дома. 

Лакей впустил его в огромную прихожую, откуда 
его провели в гостиную, большую мрачную комнату, 
где окна больше ‹ половину прикрывали плот 
ные шторы блекло-зеленого цвета. «Мисс Кэтрин 
просит вас, сэр, минутку подождать. Она сеичас 
спустится». 

о увидел витую лестницу, раскручиваюц аа 
прямо из гостиной. Настоящие пара Е. 
— Ладно, — кивнул он лакею. Тот д РИ 
сигарет и ‘предложил Сэму.— Спасибо, я бу 
свои, а 
я не меняя выражения лица, умудрилосаи 
понять ему, что он снимает с себя охе о 
за такого визитера. Но зажигалку все | 

— И тут же удалился. н ходил 

ЗЯ НИ такой сервис. Он наа вык 
по толстому серому ковру и, когда и 

° к полумраку, стал разглядывать  иедельно! проб 
° Узоры. Все в этом доме было р стал казаться 

и 1ри этом очень элегантно. Его виз 

ему опрометчивым. ЕВРО 9: 
Он ощущал затылком, что по а Е 

ускается. и, чувствуя холодок в в Женщин 

дящего момента, чтобы бери оказала 

о спускавшаяся по ступень луне а ПИ 

г олосы были белы как 

1 ное, что в первую. 
инкой. На жен 
я 4, 


А. 


то 


_ поди так говорят. 


ные на Нем | 


‚фас это «у 
| ю 

ую матерчату По) 
хили, мистер Линч 
— (лужил— кивнул о 

Однако я не так у 
т Садитесь же, пожал 
й В ее манер, 
р желтым 


а кого б 
т у 


Х, сэ Эту М 
0 ну 18 Дома 
ЛьШ у Рику 


"цу, раскручивга 


кани зеленого цвета, 
кт движению ее крат 


набивной т 


в та 
ось в 
олыхал Ў 
пл ых в легкие ив 
ог, 06 а произнесла ж Е. 
ивр. адравствуи и Пинч. Я пришел 
а 
Моя 
а высо- 
И: ина, подпрыгивая н 
лсбер 7 — Женщина, 
КЮ, крошечными шажками направи 
енных каблуках, ^ Вы друг Кэтрин? — спросила 
тась в его О Но вопрос, а признание факта или, 
Во это тТвиИя 
ть может, что-то вроде приветс 


Е", Е трин Она протянула руку. Сэм 


_ Я мать 
был так удивлен, что не решился ее пожать. 
— Не может быть! 
— Да, это так. Я Марта Сэлсбери.— Женщина 


ассмеялась — Вы превосходно разыграли удивле- 
ние. Мы с вами поладим. 

— Да, мэм. 

— Мне нравится это «мэм».— Она взяла со стула 
пеструю матерчатую сумку.— Теперь многие моло- 
дые люди так говорят. Полагаю, всему виной война. 
Вы служили, мистер Линч? 

— Служил, — кивнул он, не спуская глаз с жен- 
Щины.— Однако я не так уж и-молод, мэм 

— Садитесь же, пожалуйста.— Он подождал, по- 
Ка сядет она. В ее манерах было что-то решитель- 
Ное. Из синей с желтым сумки Марта Сэлсбери 
Аостала ярко-голубую пряжу, надетую на коралло- 
вые спицы.— Мне не приходилось слышать о вас, 
однако это, разумеется, еще ничего не значит. Вы 
давно знакомы с Кэй? 

Е прелестный ротик был подведен помадой ко- 
24 ого цвета. Да, перед ним настоящая леди, 
СЯ ‚о миниатюре. Ближе лицо уже не казалось 
им олодым, но она безусловно красива: изогну- 
ен СЕИ, Породистый носик. 
е разик -- 
за 38:9 ‚ мэм, ответил Сэм. Он не 

— И она произвела на вас впеч — Б 
Нула Марта Сэлсбери— О, Кэтрин А е 

п: Она ходит каждый день в 
Сэм сказал это без ТО Ы Страта 

Миссис Сэлсбөри склонила голову набок, не; о- 
умевая, толи он спрашивает, толи констатирует, к 


— Да, мы 
пепетала она— Мы 
комились с ней в 


Ь впечатлен 


®-таки делать? 
многие зна 


р 

Сэм нервничал. у нрав 

— Я, миссис Сэлсбери, старый газет Не, про 
старался хоть как-то поддерживать беседу СЩ Он И ор! 
няла брови и дразнила его ВЗГЛЯДОМ свой На под. т елі 
глаз. «А я вас и не спрашиваю», — было в НИХ серых чат 
вы меня не спрашиваете, — вяло заметил ое 09 
я все-таки представлюсь. Я |= в 

— Вы и сюда пришли в этой Роли? — недо. стон! 
умевала она. 


— Нет, нет, вовсе нет. Понимаете, миссис Сэлс- 
бери..— Он не совсем представлял себе, как это 
сделать. Уж слишком она воздушна для такого со» 
общения. И это осложняет его задачу. 

— Я спрашиваю это вовсе не потому, что при- 
надлежу к числу подозрительных мамаш.— Она 
улыбнулась — Но в вас есть что-то интересное, Ев 
пальцы между тем ловко орудовали спицами. 

Лицо Сэма посуровело. 2 

= А сюда кой может вот так запросто войти? 

Она рассмеялась. 

у — вЫ хотите спросить, часто ли я натали 
В своей гостиной на незнакомых людей? у Кай 
Часто. И для меня это, признаться, необычно. у 
— Много друзей, и я, конечно, не всех их знае 
есть пепельница; мистер Линч? — Она наклории же 
_ ЧТОбы удостовериться — О да, есть. Так о Ч 
ы пишете? 


а през 
== Я специализируюсь исключительно Н 
/плениях. 


в Например, «П 
зиороз по коже. А ) 
о слово мне без 
улыбнуться. По 
ещины у него кру 


рел на лепес 
0, прекрасны; 


О для Сэма это не нов 9 


ТР „е8 6 
бу. @н т 

а), и 
и л 

я н о в оцепенении спросил Сэм. 
я заң Правда? — аы мы только об этом и слы- 
"м мао) последнее ЗАВ Алэн изучает преступность. 

т, С ГМ. 4 о всестороннего образования. 

| а ИЗ Ре счет свои теории. 
Наа это мневаюсь,— буркнул он. 


РЯ в этом не со 
а Алэн утвержда 
одонка можно оправ 
п 


Г) 
истер Линч! 
(чет Сама потемнело, в глазах что-то блеснуло, 


сбери в удивлении приоткрыла свой 


ет, будто чуть ли не любого 
дать. А что думаете на этот 


миссис Сэл 


овые губки. 
не как-то не нравится это слово — «подо- 


нок —в смущении” пробормотал он— Даже не 
внаю почему. К некоторым словам я чувствую не- 
приязнь— Он окончательно растерялся.— Я его 
просто ненавижу. 

— А ведь верно! — в восхищении воскликнула 
она. Знаете, я просто никогда над этим не заду- 
мывалась, но я, оказывается, тоже ненавижу некото- 
рые слова. Например, «проницательный». От него 
у меня мороз по коже. А у вас? 

— Это слово мне безразлично, мэм.— Сэм по- 2 
старался улыбнуться. Потер пальцами виски. От 
этой женщины у него кружилась голова. Будто он 
долго смотрел на лепесток, подскакивающий на 
гребне волны, прекрасный лепесток, которому всю 
Жизнь суждено подпрыгивать на гребне волны. 

=. Вы писатель, и вы, разумеется, должны чув- 
Ствовать слова— Она улыбнулась, склонившись 
К своему вязанию — Прелестно, когда мужчина 
поглощен своей работой. Алэн — выдающийся 
Юноша. Такой серьезный. Я верю, что все это 
Рано или поздно скажется и он станет крупным 
социологом или социальным психологом, не знаю, 
Как правильно. 

— Служителем добра,— сказал Сэм. 

— Разумеется, преступность притягивает его 

К себе как один из социальных симптомов, по- 
Нимаете? Однако боюсь, мистер Линч, меня она 
вовсе не притягивает. На мой взгляд, это больш 
беда. Если преступный мир про меня забудет, | 
Я про него не вспомню, 


Р Она подняла головку и залилась веселым с 
хом. к 


и ) торять: е- 
р с впечатле 
ай, с Т о лад произвел на ва 
г, зн р 
кнсен Аа НЧ веном,— тихо ска- 
у рвался связующим з 
— кнула 
79 п СэМ: как интересно бывает! вооа У 
0 П СЕ. Е Пи Вы и рассказы пишете 
0 раст ин. 
Бурни о бэр нькам легко сбежала ее дочь, Кэтр 
ос 
Соб 
З ГЛАВА У Е 
ась 
) 
аботу г Девушка не шла, а пританцовывала. Она была до 
Ставле Е боли молода, ее ноги мелькали быстро и грациозно, 
‘Тори 3а а короткие блестящие волосы подпрыгивали в такт 
тв Т. За каждому движению. Фигурку облегали юбка шоко- 
в тер сд | ладного цвета и бежевый свитер, на ногах были 
Згляды коричневые туфельки без. каблуков с круглыми но- 
сами. Да, она не шла, а танцевала. 
Ь, — Привет. Извините меня. Я писала письмо 
лезн Ивот... вся в чернилах. Никак не могу оттереть. Как 


Чудесно, что вы меня навестили. 
Он поморщился от ее слов как от боли. Девушка 
_ С. нежностью 3 подала ему руку, и он обратил внимание на пальцы, 
Которые, по-видимому, долго терли щеткой и на 
рых все равно остались следы чернил. Что-то 
ва, аныло него в г и. Он вздрогнул, натянулся 

астягивая слова К и руд др У; улс 


л? Г — Мама Ё 

- романти П Е ‚ ты знакома с мистером Сэмом Лин | 

тот Ж — Ну конечно же; милая. Он представился, при- 

Линч, К пень мило. Мы поболтали как старые приятели. Е 

ам С а. расивые маленькие руки миссис Сэлсбери уже р 

ем овывали вязание в сумку. і 
— Я хотел... вдруг начал Сэм.— Я пришел... м 


Е Повидать Кэтрин. Ну разумеется, — безм 
Ес. Ным голосом подсказала ее мать. Она вст 
„Тройное маленькое тело закачалось на высоч 
Каблуках.— Ну а так как я пришла за своим в 
8м, то я... Ег 


— Глупости! — 


‚ КОПИЯ ве 
палец. 


5 мил, дорогая, твой 
вает «мэм», и 


эму.— Надеюсь 


Меня он назы 
улыбнулась С 
следний раз. 
Сэм был словно в стол 
зать «спасибо», возможно, он сказал 
60» — с ней невольно станеш 
Пившись в спинку стоящего 


бняке, Ему сл 


„ОН следил 


к лестнице, 1 
затем не спеша поднимается по ступенькам. 


сторону. 


— Ваша мама меня обезоружила, 


Сестра, ае та мама, 14) 
мне страшно. : наив выпалил 
— Вам страшно? Это мама вас напугала? оо злостью Вы | 
— Убу раздраженно буркнул он». иаоневтолкуешь. 
— Но ведь она... самый безвредный человек на пришли меня брани 
свете! Е о? я 
и учил знать свое место -|лажется, пришел по! 
лся в кр : 
ЕЕ аил ись. Уж я-то знаю. ола нуля Сэм — п 
— Благодаря одному-единственному ини и 1п0ведите меня кн, 
«мэм». Разумеется, я старался соблюд ао нела, опустила 
АИТ, вЫ П 
ы. И 
ах девушки вспыхнули исков ТАЯ чыкнула, р ть вс 
— Мама не глупа. Она пазбира. смотрят за ©в9- твор. ас ‹ 
Е АЕЛИт, теперь родители жизни и мне не "Мыс на ВСК 
ими детишками? Значит, я отстал от 


понять современного мира? 


| 

есло 
ав КР 
Девушка расхохоталась. Она залезл 


эм } асск; 
ногу. СЭМ А | К: 
и устроилась там, поджав под себя о немного | о 
‘снова заметил, что справа у нее од к; пону 
НИ бенок! О чем вы говори ‚а? 
о я ведь не ребен ) 
р 


вече- 
ей, что мы познакомились на ожа 
о буркнул Сэм. Девушка раа 
ше она ни о чем не спрашивал. нка? 
сказали ей, что`это была за ве 8 
порозовела. » 
:прашивала; 


С 
м А бол- 
` ` з а — прелесть, но такая 
к эү то доми рне, расстроился. Он ре 
ы, п 
ось, ? та ие „вы чудак. И вовсе вы не отста 


ГЫ Оден. А вЫ" 
4 б исто 
оиа дома? оо ответила девушка. 

С наверное — Р отличалась упрямством— В 

по-видимому; е пошла на эту вечеринку; 
Она концов если быя н И сейчас вас бы 
КоА 2 вами не познакомились. 
здесь ои кивнул он: 

= что вам там не понравилось? 

— Когда вы ушли, о вас спрашивал один из 
гостей. Хотел выяснить, кто вы такая. 

— Нуя польщена! — она просияла. 

_ Нечему радоваться... 

Огонек в ее глазах погас, будто он ударил 
ве по щеке. 

— Вы, как и ваша мама, не знаете, чем все это 
пахнет — со злостью выпалил он. — Успех! Да ведь 
вам ничего не втолкуешь. Вы дитя! 

— Вы пришли меня бранить? — жалобно спро- 
сила она. 

—Я, кажется, пришел поговорить с вашим от- 
ЦОМ огрызнулся Сэм.— Прямо сейчас. Будьте 
любезны, проведите меня к нему. 

Она помрачнела, опустила ресницы. 

— Выходит, вы пришли вовсе не ко мне? — Она 
Сердито хмыкнула— У нас с вами был такой ин- 
тересный разговор.— Она вскинула на него глаза.— 
Я думала, мы славно провели время, и надеялась, 
“То вы еще что-нибудь расскажете. 

— Сестра, какой толк от наших с вами интерес- 
ых разговоров? Сами понимаете — никакого. Да- 

е покончим с этим, а? 

— Ноя не знаю, я просто не пойму, почему... 

— Вспомните, как все было,— перебил он.— Вы 
Упросили своего кавалера позволить вам взглянуть 
На изнанку нашего мира, как выражается ваша мама. 

ам показалось забавным увидеть на какую то ми- 
Нутку его другую половину, верно? — Ее губы рас- 
крылись.— И мы с вами поговорили. Но ваш кава- 
Лер, наверное, уже рассказал вам, что Сэм Линч 
Якшается с подонками. Или даже сказал, чт сам 
Мошенник, а? — Она поморщилась.— Вед 


спросил Сэм. 


-то знаю. 
ственному! сло 
соблюдать №0" 


вы с вашей неискушенностью 
как забавно поболтать с этим 
06б этих людях. Вы с 


‹ казали, чт. б 
Уверены, что я очарован вами 7 бе 2 
: чт 
говорили, вы всегда ЧУвствуете себе бы ва дил 
прямо королевой, не так ли СӨст 52 о что 
бы не возражали завести невинны му, ему 
манчик с высоким темноволосым сит ЯТ 
меня: Стать моей маленькой принцессо сий иШ 
ной, незапятнанной Разумеется, ибо м пр 
к врожденной и только дремлюще че 
Что, не так? гда 
— Да, так. ко 
Она смотрела ему прямо в глаза, ош 
— Вы представили все в самом неприглядном рошУ РБЕ; 
свете Кэй улыбалась _— Но все равно, пожалуй, Привет! 
так оно и есть. Так уж вышло. ЗН" ‘овернуЛ 
Он вскочил со стула, всплеснул руками. ВН огая 
== Где ваш отец? Я хочу с ним поговорить, | здравств й, дор Р 
Сию минуту. товолосый ЮО. 
Девушка не шевельнулась. Лишь что-то блеснуло витречу личико де! 
в ее глазах и упрямо выдался вперед подбородок, ‘зотыскала его руку и 
—= Вам что-то от него нужно? | 


Є Как это ни странно, но он со всеми своими Вы знакомы с мист 
деньгами не сможет сделать для меня ровным сче јр 0. Ну конечно же, 


— том ничего, — фыркнул Сэм. я Ман был холоден и н 
Є Тогда, значит, вы хотите ему наябедничать, чт 


_ кпоживаете, Ли’ 
я была на этой вечеринке? > Прекрасно — прот, 
— ___ Сестра; послушайте, вовсе нет! ауу 


5 ь а ст 

Она улыбнулась, будто ей удалось его прозоре ала, Ояла в объ 
— Выходит, никаких оснований для бе Е 

|койства нет? 


НО быть. Послушайте, я не намерен раска аи 
М. зачем я сюда пришел, пока не повидаю 
отцом Я только... Нет, лучше не надо: А 
поняла, — кивнула она. 
© в том, что вы к себе притягиваото а АУ ж ра 
ОН Но не в том смысле, в каком ВЫШ тоть «лае, 93 
к отцу. “ 
’ знаете, что я подумала, — чопорно 
А теперь, коль вы так жаждета ди. по 


__ уставившись в одну точ- 
пожалуйста. 

из кресла, сохраняя 
тем безмятежное 


$ б 
но жажду; 
н Позовите его, 
выпрыгнула 
е и вместе с 


н. 
кнул о 
ак пружина 


м серьезно е-то звякнул колокольчик, но 
и о ни малейшего внимания, — 
я О ул поток свежего воздуха, он боял- 
лю’ 10 ‚в грудь М сообщить все, что знал, а сам неё => 
Чей Вы ЩО ся за нее, в уходила звать отца, Предчувствие 
к ИРА вало ему, что это краткое видение, этот 
г, / О ильма (стоит ему преодолеть свою тревог 
„Лаза кадр Кт они уже сидят рядом, и он осторожно 
амо У есняет ей, зачем пришел), больше никогда сне 
Все рав Тит, | повторится. 5 
Но, Он вздрогнул, когда сзади раздался мужской 
с: 
Уд Рукам Е. "Да Кэй? О, прошу прощения 
НИМ пог Г —^ Алэн! Привет! — Она уже вышла за кадр, 
и Сэм медленно повернулся: 
ШЬ что-то бл — Здравствуй, дорогая 
Светловолосый юноша поцеловал" приподнятое 


ред подбородт 


| МУ навстречу личико девушки, обнял ее за плечи, 
а она отыскала его руку и вложила в нее свою. 
— Вы знакомы с мистером Линчем? Ах да, при- 
поминаю. Ну конечно же, знакомы. 
Алэн был холоден и непроницаем. 
— Как поживаете, Линч? 
— Прекрасно, — протянул Сэм.— А вы как? 
Девушка стояла в объятиях Дюлейна и кокетливо 


эт! И спрашивала: 
сь е _— Где это вы успели познакомиться? Ничего, что 
ий Я такая любопытная? 


— Нет, что ты, Кэй. 
— В его кабинете, — фыркнул Сэм.— Он сперва 
меня туда затащил, а потом вышвырнул вон. 
— Что-то не припомню, чтобы я... 
А — Выражаясь образно. Так сказать, стирая раз- 
НИЦУ между желаемым и действительным == Сэм 
Кусал ноготь. Мужчины явно презирали друг дру- 
Та Послушайте, у меня нет времени... : 
= Очень жаль, — чопорно сказал Алэн, убир: 
Руку, с плеча девушки Я не знал, Кэй, — 
ЕЕ , | 


ж 


| А исколечко— О 
ов Лып ришел кп 
И 


— А, понимаю. 


— Ничего вы не по ‚УИС 
никакого значения. т О Но тана. 
— Может, я могу быть ОТ 05 т0 
предложил светловолосый а ибудь пол св 
как щитом. оша, загоро? он | 
— Мне нужен Чарлз лева ди А өрем 
Сэм.— Вы имеете что-то против? и огрызну емя 
сил он у девушки. 88 Отец? 108 к 8р, пс 
= Наверное, у себя в библиотеке - р: ше Ж 
Она собралась было провести Сэма 0 
— Лучше сперва спросить, дорога МО ) р 
регающе заметил Алэн. ”_ Предосте. гл 
— Ах, да— Она была слегка возбуждена 
скажу ему, что вы здесь = сбери 
— Буду вам очень признателен, — мрачно кив. Каз: 
1 нул Сэм и повернулся к Дюлейну спиной. Ы! В. чно 
Алэн зажег сигарету дрой. Устрич" 
— Вас, Линч, никто не вышвыривал из моего у белесымИ, 
Кабинета, — натянуто заметил он. ами Не человек, 
2010 а 


—= На моем языке это называется именно так Не 
знаю, как называется на вашем. 
— Я со всеми людьми веду себя предупре- 


ењ: серое море, с 
= Приветствую, Ал: 


у дительно. — Добрый день, сэ[ 
—= Разумеется. «Благодарю вас. Пожалуйста. | Пюлейн, воспитаннь 
Прошу прощения». — Папа, это мисте 


— Пусть будет по-вашему. 

Покорность Дюлейна была не менее оск 
тельна, чем сарказм Сэма. З Дине, — 

— Мне вовсе незачем перед вами оправдыва Зилянул Е 
ся— заявил Дюлейн. Сэм бы 
_ — Вот именно. Зачем же вы это делаете? — р Итак ЛИ нас 
отвернулся. но № верное на с 
_ У светловолосого юноши все внутри кипело! м ро | 
спокойно продолжал: й\ про 
С: Н р У 5 
— Я объяснил мисс Солсбери, что вы нехоро® №" елей Кот 

на А Ы 


орби- 


к. ть- 
Кэтрин не мешало бы к этому прислУШё 
метил Сэм. 

ак 


а МР 
его собеседник обладал завидной 


( ьном смысле; терй 
Т Так что все зависит от вас: 
и 


16 
муве 
"чире ший. А она неопытна: А вы 
об А 0650 от зла? Раз вы поборник 
ә А, тво Ро образумьте ее, что же вы? 
1 поб х дливоСТИ; — огрызнулся Алэн=— Это я вам 
Ив? пи 96 бразумлю, 
Ае оу цю. Т ось время, а вместе с ним 
и. Тянул с 
; об они ва вы Сэма. Он подумал о своеёи ма- 
ал 


на стоянке, она так и вопиет 


ГИВ го 
натя енной 
24 А он безнадежно завязів болоте, 


шине, он здесь. 

ОТОМ, ЧТО озывается временем и которое здесь при- 

ан ь. Но время может сработать против 
ли я 


его шея уже подставлена. 


ГЛАВА \1 


У Чарлза Сэлсбери был опрятный и какой-то 
припудренный вид. Казалось, даже его волосы по 
крыты пудрой. Устрично-серые глаза оттенял серый 
костюм с белесыми, будто вытканными морозом 
полосками. Не человек, а морской пейзаж в пасмур- 
ный день: серое море, серое небо. 

— Приветствую, Алэн. 

— Добрый день, сэр. 

Дюлейн, воспитанный юноша, встал с кресла. 

= Папа, это мистер Линч‚/— теребила Кэй от- 
ца Он хочет с тобой о чем-то поговорить. 

В холодных устрично-серых глазах был вопрос. 

— Наедине— дерзко вставил Сэм. Он слышал, 
как кашлянул Дюлейн.— Да, он предупреждает вас, 
Чтобы вы были настороже,— поспешно пояснил 
Сэм. Итак, все на своих местах, пора приступить 
К делу, верно? 

— Я попросту хотел прояснить, что вы бывший 
мик, елейным голоском оправдывался Дю - 

н, 

— Сам представлюсь, если сочту нужным. 

— Итак, в чем дело? — натянуто поинтересовал- 
Ся Чарлз Сэлсбери. 

— Я все скажу вам. Наедине. 

— Тогда вам придется подождать. 

Это он сказал отрывисто и даже грубо: 

— Я спешу, — возразил Сэм. 7 

— Папочка, — ласково начала девушка = я забы- 
ла предупредить тебя, что мистер Лин ой 


У себя преда 


вас. Пожалуй 


почувствовал р 


— Виноват Тепе 
сэр, ваши манеры... 


Ы 
ко перебил его сэ 
С таким же успехом... 


— Послушайте. Вы 
Ся остаться наедине 


= Вы хотите сооб 


щить мне что-то важное? 
= Очень важное. 


й и под! 
Сэлсбер 
— Что ж. Уделю вам минутку. Прошу вас №03 ь кончики | 
пройти со мной хноСт ми: 
Этот безжалостный порядок, установленный си 
Сэлсбери, его размеренный шаг, рассчитанные дви- № . 
жения, как тисками, со всех сторон сдавили Сэма. Я вас слушаю, м! 
: К 


тому же он чувствовал себя последним грубия“ 
Ном; и это его бесило. 


Сэлсбери обернулся назад. 


весь обратился + 


"ЛЬНостЬ и по ; 
’— Да, Алэн, что касается этой лодки С. { делу. р 
зумеется, можешь воспользоваться мое тер Сәлсбер 
‘стоянкой, Е. 
— < О-0-0-о! — воскликнула девушка и захло 


ы 


_В Ладоши.— Так ты все-таки купил ее, Алэн? № - 

ь: `Да.-— Светловолосый юноша был ем к: 
О его невеста пришла в такой восторг, и Сэм 
ержался полюбоваться ликованием дочери: 


ишком поздно? м 
З слишком поздно; выдавил с 

ь к стене. —. РЕГ 
потом ' обменялись какими-то. 


м-м-м;— тянул Сэлсбери. 


я и 
Кӣ С : л обращаясь к Сэму: Сюда: 
Зер “а ск С г | 
Т вери: 6 
нф Шаа ги как-нибудь навестите меня, 
Надею Я | 
Е о Р юлейна: 
дотетело ион и укоряющую реплику Д 
бы 
АК открыто не повинуясь ему; любезно 
Но она, 
лжала: а 
поо как, Сэм? 
Е вю что нет, сестра. Скорее всего, нет. Все 
о очень вам признателен. 
ео туда, куда ‘ему велели, не удо- 


Он проследовал 


стоив НИ девушку, 
словом, НИ взглядом, ни 


ни светловолосого юношу ни 
даже поворотом головы. 


Мужчины вышли в коридор и, спустившись на не- 
сколько ступенек вниз, очутились в небольшой, 
ўставленной книгами и кожаными креслами ком- 
нате. ‹ 

Чарлз Сэлсбери подошел к столу, опустил на его 
поверхность кончики всех своих десяти пальцев. 
В комнате царили мир и порядок. Вот и настало 
время говорить. 

— Я вас слушаю, мистер Линч. 

Он весь обратился в слух, и Сэм оказался цели- 
Ком во власти этого человека, олицетворяющего ре- 
спектабельность и порядок. Он решил сразу же при- 
ступить к делу. 

— Мистер Сэлсбери, я пришел сказать вам, что 
Кое-кто замыслил похитить вашу дочь Кэтрин. 

— Этого не может быть! — слегка вздрогнув, во- 
скликнул Сэлсбери. 

Сэм пытался убедить себя в том, что такое 
Не сразу можно осознать. Ему стало жаль этого 
Человека, 

— Я говорю о том, что готовится похищение 
вашей дочери — довольно сухо, но терпеливо 
пояснил он. Р 

— Должно быть, вы..— Чарлз Сэлсбери медлен- 
Но опустился в кресло: < 

— Не пускайте ее на этот урок музыки. Не выпу- 
скайте ее на улицу без охраны, \ 

Кажется, с этим он поспешил. „1 

Оказывается, его собеседнику было незна 
чувство растерянности. Он попросту нө, 


‚ Установлены 
рассчитанные д 
Рон сдавили С 
тоследним гру" 


У вас должны бы 


ть 
— А вам и не на > Факты, 


До н о что 
Я 

®— вился от чувства жалости РПния, о 

лить себе думать, что я Могу ош 

Отец молчал, словно оцепе 

Сэм решил переменить тактику, и 

повернулся к;мистеру Сэлсбери з ж 
даст ему возможно 


СТЬ переварить у 
— Минуточку, молодой 


л ет 0 

Какое вы имеете основание думать о 09261 Эм. нику 
лено приходить в мой дом и Делать такое ўка 20660 втори 
такое невероятное заявление без каких бы то |. к кры! 
было... Руки отца беспомощно повисли в воздуқа рука а. БУ. 
Раковина его безмятежной упорядоченности ал эм т 
трещину.— Вы должны подтвердить свое заявление смо 
фактами.— От испуга он говорил громко— Вы е я ненор 
ожидаете, чтобы я вам поверил? 


ожет быть, вы пасности. 
примете во внимание то обстоятельство — он стара- вам 0 


> мое! 
тельно растягивал каждое слово, — что я оказываю 21009 идет ыи я 

вам любезность. . Е от того, Ч 
| — Тогда вы можете оказать еще одну, — колко всего, не волну 
°— арировал Сэлсбери,— объяснив, каким образом ‘внзать, Так-в чем ж 
вам довелось это узнать. 28 то я вам сказал 

Он постукивал по столу кончиками своих безу! те, тако 
я т е не случ 
речно чистых пальцев. 


Тлазаҳ 
= А вам что до этого? — огрызнулся Сэм Й а Сэлсбери | 


= Л ума 
°— Подслушал, рискуя собственной жизнью, и прише м ю, что сл 
_ Вам это сообщить. ос 
— Чепуха! — воскликнул Чарлз Сэлсбери. СТ вание. © 
Е Чепуха? Что чепуха? ние? у 


- У 
— И зачем? — Сэлсбери окинул Сэма враждеб } оь 


ет 
и подозрительным взглядом.— Это смахива не удленн 
нькую мелодраму Я Одң 
ти! б а о 
именно. — Сэму казалось, будто он с е найд 
маленькому кусочку какую-то ноев т 
Ую пищу сопротивляющемуся Р Ч 
есть : Тот 


ты 
смысл сюда приходи 


знаю. Однако ваше дерз- 


оц ата ении 
в подтверждений. 
ку ОА зловеще осведомился 
Ш 0 Я так Е Малго он себя сдерживал. 
ко 
вар 9 ж ОЛИШ думал? д 
1 6 ить ЭП 10 че могу вам сказать. 
) л 
66 Ове ть 
Ми. | Я чему не скажете мне? 
Ч ми. 
и Ум Л С м пожал плеча я назову имена, моя песенка 
Е Что К Потому. что если 
ў 

цн 06 К Кое слета. том он был убежден. И ему было трудно 

8 Пов В ть в то, что такое объяснение может пока- 
Упоряд ровер его собеседнику сомнительным“ 
'ердить енна Эа Чепуха, повторил Сэлсбери, встал с кресла 
Овору р и уперся руками в крышку стола, пожирая плазами 
ИВ "г ое лицо Сэма. Будто хотел просверлить дыру 
1 М вего черепе и посмотреть, что внутри. б 

о — Думаете, я ненормальный?. Послушайте меня- 


же 
ятельство _ М у _ Вы все твердите о какой-то якобы угрожа- 
ВО, — что Я Ок. сша ющей вам опасности. Это уж слишком. 
азына — Дело идет о моей жизни, ая ею дорожу Она 

зависит от того, что я вам скажу. Вас моя жизнь, 
скорее всего, не волнует. Но ее жизнь вас должна 
волновать. Так.в чем же дело? Разве вы не слышали 
ТОГО, что я вам сказал? Вы что, газет не читаете? 
Думаете, такое не случается? 

В глазах Сэлсбери появилась тревога. 

— Думаю, что случается. Но на каком ос- 
Новании... 

— Основание. — Сэм расхохотался, — А деньги 
Не основание? У вас есть деньги. 
евр Есть — медленно и осторожно произнес Сэл- 

= Но неу одного меня. 


Ь еще одну колі 
ив, каким обрами 


‚иками своих бе" 


ул Сэма ар — Ау вас найдется пятьдесят тысяч долларов 
97016 наличными? 
его глазах что-то дрогнуло. 
будто 0 Нет. 
Б, ю- 0 — Скверно,— процедил Сэм. Они потребуют 
каку ус именно эту сумму. х 
юше! Мужчина раскрыл от изумления рот. Его и, 
Покоившиеся на крышке стола, судорожно сжались 
'В кулаки. Упоминание о деньгах моментальн р 


_Удило его сознание. КЕ. 


=. | ль ЗА 


4 


м ж Е 
за грехи работника приходится жб ИНОЙ 
его хозяину. О вас они прослышалӣ сонс ТВС 
` случайно. Ршенно 


_ мне, что им 


— Мистер Линч, мн 


труд о | чё 
признался он. — Я не пойму, оо В это т Ы Д, 
брал именно меня, мою семью? му поҳиту сри 1 на 
богатый... оАо ЛЬ Вы он 
— Не пытайтесь оспаривать _ “амый | Р 
зал Сэм. й 8ОЧувственно 
С 
— Но я... У меня не было Никак ка- 
Я Не... О нас не пишут в газе ИХ контак 
тах. Как ж Тов, 
смогли прослышать 6 у. 


обо мне? 0 Кэтрин эти ЛЮДИ 
—- Как-то прослышали, К то Е. 


= Я не... Я вас не понимаю. 


Є У вас был сторож. Сэм кусал губы — 


мне раскрыть рот, как я выбалтываю С, (де 86 

бормотал он. Послушайте, не пытайтесь понять Пе, относи 
почему. Это не имеет никакого смысла. Вы спраши. ок делу не 

ваете у меня, почему 


жертвой выбрали именно вас Кто эти ЛЮДИ 

ая вас уверяю, что вы жертва. Она. Ваша дочь — Нескажу. 

Кэтрин-— Сэм опять едва овладел собой 8 Послу- Е не хотите или не зн: 

Шайте, не надо со мной спорить. Надо попытаться Еу 

предотвратить беду. Й 

р Б раи о прилагал усилия подо- роо рукой о ст 

пнать сию нелепицу под свою выкройку. А 9н; это возможно 
— Я настаиваю на том, чтобы вы пересказали - Думаю, что да — с 

енно вы слышали, — потребовал он = К" Тот. Он опис 

Минуточку, Не уходите; 7 
Он опрометью бросился из комнаты: про 10м 

«Нуждается в свидетеле,— невольно отметил Ш 

Я Сэм Что ж, вполне понятно». Он в уны ый | 
ел в ОКНО на тесный, своеобразно окрашенн 


Ж, 
2) 
— 


4 Я ъс 
ской пейзаж, на громады зданий, расцаа ри НО, я сав 
С западной стороны солнцем в желтые, кр ивы и, что 
‚И еще какие-то неуловимо нежные перо то. эт 
би серого, Где-то в этом переливч 


аилась крошечная букашка, нездорова 

ОК с коричневым лицом и вывернут е 
Хм угрожающий этим ее этом 
КИМ людям. И ему, Сэму Линчу, О 


ейн. 
Свидетелем будет Алэн Дюлеё 


К 2 то. 
орите; пожалуйста, тоа 
{или И пожалуйста, 8 п 


С 9, 
М 

Ы: Сэлсбери.— Все, что вы 
Б: = потребова ей дочери. Мы оба вас 


то жени 


л 
5 1 ем ал Нос кверху. У него была почти 
> (ах йн др 
го К вып НЕЕ пак два человека составляли план 
` То а Кэтрин Сэлсбери. Они рассчитыва- 
Чите иЩеНИЯ "нее прямо на улице и увезти в маши- 
Сл и ют напасть вероятности краденой. Это может про- 
ы ли Сл но, ПО вови стра днем, когда она направится на 
) А Совы нвойти и я не знаю из дома или из школы 
К ем Они либо спрячут ее, либо тут же убьют. 
К Старка последнее, — с ужасающим хладнокрови- 
а рте эм — потому что это менее хлопот- 


одчеркнул С Ў 
а тов нее они потребуют по меньшей мере пять- 


десят тысяч долларов выкупа. Вот, каже и все. 

— Где вы могли такое услышать? — потребовал 
Дюлейн. 

— Это к делу не относится. 

— Кто эти люди? 

— Не скажу. 

— Не хотите или не знаете? 

— Не хочу. 

Отец оперся рукой о стол. 

Є Алэн, это возможно? 

= Думаю, что да, — с едва заметным презрени- 
ем изрек тот. — Он описал нам классический об- 
разец Однако вы, Линч, очевидно, отдаете себе от- 
зет вітом, что весьма сложно понять мотивы вашей... 


агал усилия под 
кройку. 

уы. вы пересказа 
- потребовал о*= 


мнаты: ет — Отдаю! — Сэм разъярился.— Ну и что из то- 
льно ОТМ Го? Желаете заняться рассуждениями? 
ЧО»: ї = Возможно, я бы и поверил вашему рассказу, 
азно 0 Ели бы уяснил, что это вы вдруг взяли на себя 
НИЙ; кую заботу? 
а ё 0 — Какая тут забота? — отрезал Сэм.— Никакой. 
Ж ыё ере 0 Ано удовольствие. Подставить под топор шею. 
ежн е | — Вашу шею.— Алэн скривил губы.— Не так-то 
Т7 их много я о вас знаю, Линч, но, честно говоря, то, что 
‚ка, м не дает никаких оснований считать вас челове 
и кк чувствительным, Разумеется, не исключено, чтс 
этрин вы питаете особый интерес, но, клянусь $ 
нч! а — Боже мой! — Сэм воздел к небу трясущи! 
Ли ле" руки.— Зачем я здесь? Чтобы выслушивать вс 


Так вы собираетесь предпринять какие-то м 
66 защиты? Это единственное, что я хочу эн: 
+ № 


д 
4 + ГЕР) 3х 


а (Ы это се 
Красавчик, как 


СИОТ чего? Вот 539 
ве отца, н 


Увещевал отец.— 
х Данную 
Угрожает. Мы долж 7 


НЫ... 
— Откуда вы знаете? — съ 
ЯРоСти.— А вам известно, где она 
ную минуту? 


= Ну конечно же! 
— Если вам это 


и нет 
она передумала. Мож 
Ли что? Поверьте 
ности, как будто си 
собираетесь предпринять? 

отца был все такой 
вскинул голову. 
== не перестаю удивляться вашей участливо- 
сти. Вы едва знакомы с мисс Сэлсбери. 
— Послушайте, это сейчас неважно! 
— Этот человек — Алэн наклонился к ее а 
Который, казалось, с каждой минутой Сре у 

Мо хитрый тип, сэр. Он писатель, специализир 

'Щийся на так называемых преступлениях... едраз- 

= Так называемых? — саркастически а 
Ил его Сэм. Проклятье, вы что, из а 
ра? Какая разница, чем я зарабатываю н едупре- 
З каких соображений пытаюсь вас ПВ! не до- 

Неужели до ваших ожиревших мозго городё 

ГО В эту самую минуту, в этом самад 

х человека сговариваются о по гда 
икидывают, что сделать с ней, ко 

их 


же надменный вид. Алэн 


м: вы; Линч, насколько о. 
имались благотворительн“ 


щений 


› Человека, спос: 
олейн закинул ногу 

_ по-вашему, мы до 
под замок. Надолгс 


Ну, вы слишком мЕ 
"луда знать? 
= Елијмы пообещае 


имена заговор 
Щико; 
7 Это что? 


Е Сделка? 
| ц Закон смог 
де 
Дей ла ь? 


к] { р ж опускаю... не могу допустить, 
вто 7 оэтомУ я и пое собой. — Его тонкое, 
, Н т в 8 оенными чертами лицо сохраняло над= 
ў аде То, у ажение.— Боюсь, сперва мне придется 
С юс "то ное Вебе “акими побуждениями вы руковод- 

, Е НИТЬ. < 
мие % вуетесь. покончим С вашей психологией! — Сэм 
нут Даван е терпение. — Послушайтесь меня! 
С потерял те вмешался ее отец— Мы должны 
Эм = е чтобы ничего подобного не 
іе он Же 

а Нау БА Фу У-У-У Сэм с облегчением выдохнул воз= 

х— Наконец-то. Больше от вас ничего и не требу- 
ес Е. Позвольте мне узнать, — он обращался к Сэлс- 
Но, бери— представляете ли вы себе, насколько ИМ 


просто ее выкрасть? Вы отдаете себе отчет в том, что 
вам придется посадить ее под замок? Приставить 
к ней человека, который бы ни на минуту от нее не 
отходил? Человека, способного... 

Дюлейн закинул ногу за ногу. 

— По-вашему, мы должны посадить мисс Сэлс- 
бери под замок. Надолго, позвольте узнать? 

Он описывал круги ступней правой ноги. 

— Ну, вы слишком многого от меня хотите. Мне- 
то откуда знать? 

— Если мы пообещаем вам это сделать, вы назо- 


0 
С 
< 
< 
= 
о 
7 
5 5 
15 
ЕЯ 


1адменный вид, Аль 


ся вашей участлио 


элсбери. вете имена заговорщиков? 
еважно! — Это что? Сделка? 
‹лонился Кё от — Чтобы закон смог... 


— Что сделать? 

= Действовать. Решительно и... 

— Тебе, сынок, еще познавать и познавать за- 
Коны/— перебил его Сэм.— Какое дело ты соби- 
раешься завести, если единственная улика — инту- 
ИцияЯ? И на мои показания не рассчитывай. В них 
много дыр. К тому же меня вполне может не 
ОКазаться под рукой. 

— Прямо не знаю, что и подумать — Сэлсбери 
опустился в кресло возле стола, 

— Вы правы, сэр,— наморщил лоб Алэн. 

— Это возможно? Он что, в самом деле подве 
Гает себя опасности? 
= Не понимаю, каким образом, если не 
вает имен. 
— Вы мне не верите, но в то же время 


я не хочу. Так чт 9 
Хотите Е ьте, хот НОЙ заклю 

рьте, хотите нет. Но ТОЛЬКО я 
о вашем решении. 

Он повернулся к ни 
ром уставился в окно С 
оживленная беседа при 
По ему было не до того 
СПОКОЙНО взирал на све 
вечно меняющийся 
И страстных людей. См 
только безумный мо 

Вдруг он услыш 
тенор Дюлейна: 

— Ладно, будем считать 
требуете за эту вашу... усл. 

Сэм круто повернулся и 
кипело от негодования 

Є Что ж, ничего не попишешь. Правильно вы 
Меня надоумили. Не суй, дескать, нос в чужие дела. 


н открыл глаза, но только для того, чтобы оты: 
скать выход. 


нный оравой нвистовых 

трел и думал о том, что 
лить о спасении. 

высокий и решительный 


это услугой. А что вы 
= 


1 закрыл глаза. В нем все 


ББТ Нет, не уходите, хныкал отец. 
— А вы мне верите? — просто из любопытства 
спросил Сэм. 
нам не знаю... Вы ведь сами сказали, что э10 
© важно. Мы безусловно должны предпринять 866 
Ры предосторожности. Однако вы, мистер Линч, 
ЖНЫ ПОНЯТЬ, как все это неопределенно, как нег 
Но... Прямо руки опускаются. Ну посудите! саз 


ем предпринять? И на какой срок? ў 
сонИмаюо, это сковывает,— сочувственно кив 
Е Но Что делать? 


ао Нам предпринять? — с мольбой 


Чина-— Разве нет основани 
‘у 


оснований Поверить в их сущест- 


ГЛА 


ал Сэлсбери судоЕ 
|-їо нам делать: 


а) 
(= я ведь говорил ва! 


иь специализирун 
0 Говорят, он в } 
крупных моще! 

3, ОН умен, но доб 


ок сказала, о 


Я вина, сэ 
Ат бывать. а 


Чен М 
К мем, Алэн Дюлейн:— Если только 
"си на казать нам незначительную 
о и сна, число, место, Чтобы, по 
0) класі МОЖНО было навести кое-какие 
Нор мере, хоть какое-то подтверждение его 
Эй обыть ющемуся на интуицию, 
ол 0 Д 55ву,_- хрипло отрезал Сэм И 
ино он А Е вок навести нельзя. А меня здесь не 
аду иу 4 БА шу простить за Зи 
Щи Улаан посоветовал ОАО 
= ОВ о вас предупредили. И если в вас 


__ Скажите, чт 


оть капля милосердия, не говорите кто. Но 


цу: 


ный ор РО ле всего приставьте к ней телохранителя. Сде= 
пр ь они не станут с ней возиться. 
Л и лайте что нибудь. Вед У 


Ови ее убьют. 


ить Он стремительно выскочил из комнаты, унося | 
Экий с собой образ растерянного седовласого человека. 
\ 

0 услуго ГЛАВА ҮІІ 


Чарлз Сэлсбери судорожно стиснул руки. 

— Что нам делать? Ты как думаешь? Кто он, | 
Алэн? И 

— Я ведь говорил вам, сэр, Линч — бульварный 
Писатель, специализирующийся на скандальных ис- 
Ториях. Говорят, он в дружеских отношениях кое 
Скем из крупных мошенников. Вот такой это субъ- 
ект, Да, он умен, но добра от него не ждите. 

— Но Кэй сказала, он ее друг. 


рыл, глаза. В НЕМ 


тешь. Правильно в 
Ь, НОС В чужие делж 
тля топо, ЧТОбЫ 0 


гкал отец. 2 
о из лю опыт — Моя вина, сэр. Я повел ее туда, где ей не 
т Следует бывать, вот... вот они там и познакомились. 


— Я бы не хотел, чтобы моя дочь общалась... 
Сэлсбери накрыл ладонью телефон: 
и — Знаю, сэр. Отлично знаю. Она меня упросила. 
Я подумал, пусть она разок увидит, как все дешево 
и безвкусно на подобной вечеринке... — Он заходил 
2зад-вперед по комнате. — Понимаете, все дело 
ТОМ; что этот тип действительно мог пронюхать 
О подобном. Это в его возможностях. Одного не 
Пойму; зачем... зачем?! Он не из тех, кто болтает, _ 
Сэр. То ли Кэй ему понравилась. Ей-богу, ничего не 
пойму... Там было полным-полно продажных же! 
Щин. Может, это какой-то грязный обман?! 
Линч пишет для всяких мераких журнальчиков. а 


Сэлсбери Снял ла 
нул кулак. Это 6 


[$ те 
НИ це 
И окружающий его мир оо век 


не простил те Цел 
того, что ты Куда-то з 


— Это не ‘связанн 
тельно возразил Алэ 
шло за те пятна 
с Линчем. А что 

— Именно? 


— Хитрый извращенный 
Что он надеялся от нас по 
выяснить его побуждений. 
зался под рукой. 

— А вдруг его рассказ н 
дит обычное благородство? 
жил старший из мужчин. — 
Я это заметил. 


— Верно, такие субъекты выводят меня из себя, 
Мне кажется, он высмеивает попытку... ммм лю. 
дей объединиться, чтобы... м-м... воспротивиться 
злу. По некоторым причинам он здорово меня недо- 
пюбливает, а я всего лишь отвечаю взаимностью— 
Светловолосый юноша горестно улыбнулся Тут 
трудно остаться беспристрастным. Между тем... 

—- Да, да. Что? 

Алэн потянулся к телефонному справочнику: на 

— Разумеется, охрана. Есть одна очень солида 
Фирма Частное сыскное бюро. Думаю, Бо е9 
необходимо приставить к ней охрану. Однако а 

_ по мере возможности должны сохранять споко ла 
У меня есть связи в полицейском о. 
нии, вдруг сказал Сэлсбери— Если мое вл шение, 

 __— По-моему, это самое правильное ра 

Эр Алэн набрал номер. Сэлсбери с растер асть 

м.следил за его движениями.— У меня т ошем 
мый; сэр, пояснил Алэн— Он на хн него 

Меловека следует проверить, уж потом ачила 
ТЬСЯ Я бы не хотел, чтобы о Кэй СУДӣ 

а, если все это окажется выдумкоб лсе 
ты прав, неохотно согласился 


И 
‚ Алэң У По 
атащил Кэй" если 600 
Ые между соё 
собо 
н.— Еди совой ве 
дцать минут, 


‚ если за всем 


Субъект, Че 
лучить. Нам не 
Еще хорошо, что 


е выдумка и им руково. 
— задумчиво предполо 
Ты его недолюбливаешь 


й 


а. одо. 
р, мне приходилось сталкиваться ет А 
ми Алэн взял трубку— НУЖН 

З Эедняжка: Не хотелось бы ее 


‚ Она грозит ему из 
девушки, ему-то что 
р" спуститься в! 


Т0, если, конечн 
нь. Он посм 


АЗнЫЙ пал 


поча К м к. 
ЕЖА Эй Д брел по коридору; едва волоча Цо 
Зи Ус ХА Линч ат в большую комнату, в которой 
чу ообо, ДО ее наискосок и, очутившись в прис 
Се’ Та Че я ДЕБ ея обернулся назад: е 
Ы? БК © Ц танов омнате не было никого, в прихожей 
Я тим о 66 Шо, квартире тепло, тихо, приятно попахи- 
И су о же. НЕМ воском. Он скользнул взглядом 
ол, 6 К 10, т мебель икого. 

лучи. Ват "лестницы, но И там Н 2 2 
Е Чит, доль лее окотился об обитую зеленой кожей стену 
Че хо н ви руками в спинку стула. у провал. 
ро и Упер труднее, чем он думал. Он ее плохо 

азалась тру " 
вЫ ории перепутал. 
—з Умка 2 убеждал себя, что Сэлсбери не станет сидеть 
Ы адуму И жа руки, что он, несомненно, что-то предпримет 
его нед /80 о будет действовать обстоятельно, с умом. НУ 
Ол 
ечно же. 
Ыво Е пустых натопленных комнатах царили тишина 
ТОП п покой Ни шагов, ни голосов, ни других звуков От 
я Ытқу прикосновения его влажной ладони на поверхности 
м... красного дерева остался след. 

Н здор ом Внизу за углом послушно стоит у обочины его 
@чаю вза няне Ш старенькая машина. Слишком уж долго она там 
ИМНОСтЬю— стоит. Обитателям этого дома и в голову не придет 


НО улыбнулея = 


В предупредить лакея в подъезде, чтобы никому не 
ІМ. Между тем. 


называли фамилию Сэма. Над ним нависла опас- 
Ность. Она грозит ему из-за каждого угла. Что каса- 
ется девушки, ему-то что до нее? 

Нужно спуститься вниз и быстренько отсюда 
смотаться, если, конечно, ему дорога собственная 
Жизнь. Он посмотрел на свои руки и вспомнил жир- 
ВЫЙ грязный палец. Она погибнет, если к ней прико- 
снется этот палец. Тогда уже будет поздно. Может, 
Попытаться поговорить с матерью? 

Он сумеет ее напугать, по-настоящему напугать. 

Усть она, как и он, начнет паниковать. Замок, воз- 
ДУшный замок. Вряд ли в жизни Марты Сэлсбери 
было что-нибудь, кроме чистоты и благопристой- 
Ности. Если ейи довелось узнать, что на свете суще- 


му справочнику, 
‚дна очень солидна 
‚ Думаю, сэр ЕШ 
ану. Однако! 
ойс 
ранять спо 


бт и" Ствует грязь и всякие извращения, то лишь теорети- 
ж п0., ГАТА | чески. А если и пришлось соприкоснуться со всем 
о КЭЙ кой . Этим, то только кончиком волшебной палочки, име- 
я выду” б Нуемой «деньги». Ручка у этой палочки длинная. 
оглас! Е Изощренный садизм такого человека, как А 
елли, его необузданные прихоти, грязные ру 


| Лыша Хохенбаума — всего этого ей не п 


р  ч 


"Сплетни. Сказк 
половине д те окдоть. 
об этом беззаботном и 
в какой-то точке обе половин я 
коснутся. ки нем 
Если даже ем 


а 
Вовс 


У Удастся ее 


можными теориями. 
- Здесь все спокойно... 
Сэм потерял ощущение 
стоит: минуту, час? Какой. 
— Она пересекла огромную комнату, прошла мим 
него в. прихожую, но вдруг заметила его краешком 
глаза. Копна каштановых волос разлетелась на 
две стороны. у 


времени. Ск 


Олько 
то звук... Он тут 


— Привет, — чуть слышно сказала Кэй. 

Она набросила на плечи пальто, сбоку болталась ворачивали позволю 
сумка, в руке был конверт. Он выпрямился. я За ЧТО не 

= Куда вы идете? ал О 

= Я? На угол, бросить письмо. А то ‘потом р то может Е 
забуду и... 0: 

005 его брошу, — сердито перебил он ее. внего влюбился. ПО 

—- Благодарю вас, но мне это совсем нетруд: тозам или... 
но.— Она прижала письмо к груди'и немного робко Ато это? 


взглянула на него.—. Папа пообещал сделать то, Что Е" вас, пропустит 
вы просили? | ем? 

= Не уверен. Вы его видели? М.М 

— Папу? Нет. Р 


— А вашего га Алэна? ь № н кивн 
—- Нет. жет, я смогу чем-то Ваи помочь Я М его у 
Сэм? — услышал он. — Вы попали в беду? 
ы — Авы поверите, если скажу? 
| _— Разумеется — кивнула она. 
2 е 
Е - Ненадо, разозлился он.— Не верьт 
езнакомым..._ 
7 е верить вам? жизни. 
Вы неискушенная. Ничего не знаете о 
щет и дитя, кнула | 
есно! — с негодованием восклие 
адно, вы убеждаете не верить 


всяким 


м т 
„ и не поверю. Но почему у у 
ы никому не верите, и я асди я 
чему вы не выправите у 


ки 
меша- 
З 96 қ зу что это больно. Да он мне и не 
ще ТОМУ ‘о нетак уж важно. 
| снула 
Д ем Ш оле, прикусила губу и вдруп прысну 
й м т у __ И совсем уже мяг- 
ному амуи 0 смел, авим этот раатовар 
н йй я сглупил. Г 
і Ед ара приготовилась к серьезному раз 
) ря 
еВ Е а локоть. 
еме} говору з за стула и взял ее з 
а зарби 07 ВЫ о глупости взял и привез вам подарок. 
6 0) — Да. С 
Кох Е Подарок? Мне? 
замену, Про Она послушно повернулась, и они вместе напра 
И вилИСЬ К выходу. все болтало Й 


— А потом вдруг оробел. 
ставлял себя сказать вам... Он внизу 

— А Что это? 

= Я не мог внести его без... м-м... разрешения. 
Его не удержишь в кармане. Он в моей машине. 

Они вышли в парадное. Ее руки уверенно и безза- 
ботно поворачивали ручки, отпирали замки. 

— Я ни за что не позволю вам увезти его назад. 

Сэм нажал кнопку лифта. Он нервничал. ё 

— Вам это может показаться ужасно глупым. 
Я сам в него влюбился. Но откуда мне знать, понра- 
вится он вам или... 


› перебиліон ег 
е это совсем. нета 


руди и немногоро — А что это? 
бещал сделать то — Прошу вас, пропустите меня вперед. 
— Зачем? 


— Я... Мне надо кое-что приготовить. 


и? — Подарок? — Он кивнул. — Но ведь вы хотите 
преподнести его мне, правда? 

— Пойдемте со мной. Разумеется, если он при- 

ем-то вам Дется вам по душе. 
В беду? — Вы хотите, чтобы я пошла к вашей машине? 

ли — Да, потому что... Пойдете? 
у? — Ладно. А где она? А 
а. Б — Вон там, за углом, Скоро начнет смеркать= 
ж = немного запинаясь проговорил он. 


— А нам-то что? — У нее даже намека на подо- 
Зрение не было. Она не защищалась, не обороня- 
лась, она нисколько не боялась, и это его заворо 
— ЛО, повергло в ужас, показалось вызовом. Е 

— А вас разве не учили не верить человеку кот 
Рый предлагает вам конфетку? — Он был. 


| ден-— Мама вас этому не учила? 4 


— Но ведь это не конфетка 


лом сказала она. ЫЕ Особым 
— Нет, не конфетка. Это 
только вы любите сл Ш 


посл 
адкое. А мн а 
бите сладкое. 8 кажете 


— Сэм, вы меня просто Заинтриго 
к чему вся эта таинственность? вали. Только 

Подошел лифт. 

— О, я сам сплошная таинственность 
лось, он дурачится.— Тс-с-с. Мы друг друга р Каза, 
ем. Молчите. Идите за мной. а Не зна. 

Девушка засмеялась. 


Они вошли в лифт. Сэм старался на нее не смог 
реть. Где-то между этажами она со светской любез_ 
” ностью незнакомого человека заметила: 
—- День был чудесный, не правда ли? 
— Да, чудесный — не глядя на нее, небрежно 
кивнул он. Только бы перестало‘стучать сердце, ато у. ответ! 
еще, чего доброго, выпрыгнет из груди. Выглянув из наверху, — 5) 
парадного, он заметил у самой стены дорожку. По нет мне кажется, 
ней он и зашагал. 
Шагал он очень быстро. Машина слишком близ- 
ко. «Нельзя этого делать», — думал он. И знал, что Е 
всеравно сделает. Г Е 
< Все зависит от нее. Стоит этой маленькой глу р направился в муз 
пышке пойти за ним... я 
Он нырнул в машину, отыскал в отделени а 
‚ перчаток`старый шарф, разорвал его вдоль 


009 


- ‚ Филлис? 

ЫТ 2 
ре части и откинул переднее сиденье. От по СИ | 
- ных глаз его заслоняла передняя дверца. та р 
` некуда. Он согнулся, прислушался. блучков Ос: 


И тут услышал бодрое постукивание ка 
по тротуару. 


ка 
быть __ 
' ГЛАВА М1! ль со ИВ 
р А 09] 
эн повесил трубку. 
Скоро? = спросил Сэлсбери. мавти 
ию минуту. Это надежный народ. вза 


се равно денькајдва мы подержим о таки "6 и Т 
тому же, хоть ты и против, та Пускай 
олицию и изложу им суть дела: узна 
ка, все равно невинные Л } 

ать себя... 


А м 3 Р чали. } 
не Ш ^ гонько посту спросила Марта. Мужчи- 
90, т Чарл ж Марты взял себя в руки: Он 
Мм что сказал им Сэм Линч. 
ая ей б 2 
ор ореагирует 
в т, кақ р сказал Сэлебери. ПУт же 
ой. Во! ый звонок: 
И н лефонн оложил. 
ся те. сразу ее п 
Ау. | н СНЯЛ трубку ИСИ __ пояснил ОН Трубку 
ИИС "Спрашивают 
А ИНЬ крепкого ликера? — 
и он ребятки, чаю или кр 
еқ ам тась Марта Сэлсбери. 
н - За К ото ликера, — сказал Сэлсбери. Он взял 
ре оумении подняла на 
гляд? Да луз марту под РУКУ, И она’ в) недоу 
2 я глаза: д8 
та ла 80 шел вслед за ними в большую комн У. 
Бо Стучатеб Мр тте, сэр, вы не знаете, где может быть 
а Груди Херц, сс Катрин? — спросил Финни, лакей == Ее просят 
мой стены и атри 
орои "за Она наверху, — ответил ее отец. 
Машина с — Нет, мне кажется, она спустилась _ сказала 
думал Шон вв мать — Я думала, овај вами а 
И зна = она наверное, в музыкальной, с трудом вы 


давил отец. 

Лакей направился в музыкальную. 

Марта Сэлсбери высвободила руку, выпорхнула 
в прихожую и пропела в трубку: 

— Алло? О, Филлис? Минуточку, дорогая. Кэй 
Где-то здесь — Взгляд Марты остановился на застыв- 
Ших фигурах мужчин. Остановился всего лишь на 
секунду и скользнул дальше. 

= А все-таки мне кажется, она наверху, заз 
метил Алэн. 

= Должно быть,— кивнул Сэлебери. 

— По-моему, она могла выйти бросить пись- 
М0 повернувшись в их сторону, предположила 

арта— Как вы думаете? 

ЕЙ никто не ответил. Фигуры так и остались непо- 
Авижны. Лакей вернулся из музыкальной и в ожида- 
НИИ дальнейших распоряжений молча стоял у двери, 

— Я пойщу ее наверху, — сказал Алэн и взбежал 


Т этой маленькой т 


‚скал в отделени 
зал его вдоль № 
`иденье. От любо 
чяя дверца. От 


лся. 19 
тукивание кй? 


И: Вверх по лестнице. и 
1 на — Фил, дорогая, она вам позвонит, = пооб Щщ: 
Д  Приветливо Марта.— Прошу прощения.— И по 
| ро ла трубку. П Лаб 

ьА 


— Кэй? — донесся 
ВОЖНей: — Кэтрин! 


— В чем дело? 
Сэлсбери хвата 


сверху голос. 


= Удивилась 
л ртом в 


е 
ать 
оз . 

— Кэтрин! — Позвал он. Ке 
Мо жены и бросился По комната Й 
Лакей нап их 


застучали в нап равл 
лестницы. 


— Я думал, она вышла на улиц 
ни, повернувшись от окна — н 
ящика никого нет 

Миссис Сэлсбе 
Алэн кричал, перег 

— Кэтрин! 

Сэлсбери вернулся в прихожую. 

— Кэтрин! — умоляющим голосом взывал он, 

Марта Сэлсбери встретилась взглядом с мужем 
И подняла руки, как бы защищаясь. 1 Б 

=_ Кэтрин! — позвала она. Ее высокий чистый 
полос срывался от волнения.— Кэтрин!.. 


ении окна, 


У,— сказал Ф 
> иң. 
© сейчас у почтовдео 


РИ покачнулась. Побле 


Дневший 
нувшись через перила: 


Было темно. Ночь, окутавшая дощатую хижину, 
шептала плеском озерной волны у покосивша ии 
Крылечка, шуршала листьями; топала тороп 
ножками маленьких зверюшек по тонкой кра 

Кроме водопровода, здесь не было с гряз- 
Удобств. Освещение __ керосиновая лампа при“ 
ным стеклом. От окон еще не отодрали м 
битые на зиму. Внутри царил беспорядок: елезная 

анные кровати, книги на столе и стульях, ж к, КОВ 
ечка посреди комнаты. И никаких занавесо окры* 
безделушек. Лишь пестрые индейские п 
рошенные на две койки, да и те РАЗН 
ІН Сэлсбери натянула на свои окочен 
ККИ краешек одеяла. ма, Ей 
рухнул на улице, прямо возле ее до ой-То 
‚емя казалось, будто она кружит в как 


На что опереться. 
реп 


ена 
пана; растеряна, но и рассерже та 
ст! 


ь одержала верх над О. 
6 не боялась, что ей могут ПР” 


ину, потому что он хс 

Эка не убежала. 

И тут из-за спинки 

лились его беспощ; 
Не позволяя крик 


И В узком 
1 прос 
ним сиденьями. 


6 
РУСУ 
по оц 9% 
к к кА ударяла ей в го- 
о кровь 
К Мокин ол НОД, что ни родители, ни 
Сн ару, А уан что с ней и что ей запреще- 
ен К Се Е И она страдала, представляя 
окне С и здорова и уверена в себе, к 
Мл > Мы ества, и теперь лежала на кой 
куан о юные СУЩ мокрой головой, с подоткнутым 
На; Ули - ом ВОСКОМ: покрывалом на ногах, и старалась 
Но сай И оков В биться и думать 
"Окац Я дума": И лчал: Слишком много было сказано 
ись Нула Он Гота, У нее болело горло от тщетных угово- 
чере 9 ду "полезных доводов. Он сидел на жестком 
З лер Д Е ТбкотяСь о стол и обхватив руками свою 
рихо Еро голову. Мрачный измученный человек: Они 
щим ую лись — она была против его безумной затеи 
[о] , л 
тилась Лосом 83 све волосами,— потом долго ораи оа 
ВЗгля о Он, Сэмюэл Линч, этот стран» рень, 
Ищаясь дои с измучен И как же легко он | гадал ее уверенность 
Она. в собственной исключител+ 1, ее детское тще- 


слағһое довольство собой! легко провел ее, 
заставил поверить в то, что привез ей щенка: 
Наврал, что на полу в лне копошится что-то 
маленькое, живое. И она п ила, залезла в ма- 
Шину, потому что он хотел крыть дверь, чтобы 
собачка не убежала. 

И тут из-за спинки переднего сиденья на нее 
опустились его беспощадные руки. Горло сдавил 
Шарф, не позволяя крикнуть, Она ехала лежа вниз 
Головой в узком пространстве между передним 
И задним сиденьями. Полнейшая беспомощность, 
бессильная ярость, полный рот какой-то гадости. 

Не пошевелишься. Тьма под этим старым пальто 
Ыла кромешная. Возмутительно. 


а 


ти, топала торопливи 
ек по тонкой кры! 
есь не было НШ 
‚иновая лампа о 
ино тоси 
> отодрали А“ 


ЬЯХ, 
еи а Ее передернуло. 
аких з ские а= Холодно? — не поднимая головы, поинтере- 
ые ИН ей Совался он. 
ите = Да. 
о ў Он с усилием встал, железкой сдвинул конфорку 
ча подбросил в печку дров. Красноватые блики под- 


свечивали его лицо снизу, оттеняя впадины на ску- 
Лах, глубокие глазницы. У него было трагическое 
Ив то же время отрешенное выражение лица. Р 
Она подняла воротник своего пальто. 
— Хочется есть? 
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а у где-то 
метил он и сно ее 


могла себе объяснить. 

Этот рассказ о 
человечном прияте 
шей воды. Оней рас 


Это ей не 
ния. Такое 
Ыыть дозер- 


тел подчи- 
няться приказу. Внять бы им. Она же прояусти ла их 


мимо ушей. Из этого она решила, что вовсе ему не 
безразлична. 

Она и сейчас остается при этом мнении. Он 
выгораживает себя, вот и сочинил этот глупый рас- 
сказ о том, что похитил ее, желая уберечь, не 
хочет, чтобы она о нем плохо думала. Даже теперь 
ему это небезразлично. И все равно его’ никак 
нельзя уговорить. 

асв ИА бессмысленно: Если бы он пой 
ся уберечь ее от каких-то людей, он отвез бы и 
назад, домой. И все это чушь, будто он предупрова 
ее родителей, но не доверяет им. Уж Алэн наверн 


ў ‘сомнения. 


боится чего-то еще. Он ведь сам сказал, что трасе 
свою жизнь. Ну разумеется, потому так и вол 
‘о принудили сделать это для Амбиеллдаи 
ялся не подчиниться. «Он познакомился 
. Его ко мне впустили, потому что его фам 
т Потому-то ему все и поручили: = 
не хотел; но был вынужден, подчинитьс” 
оится. меня отпустить» о цё 


тени) № 
_ знал, как поступить в таком случае. Тут нети 


Сэм 
Нет, это, конечно, не объяснение. Небось к 


И он 


мал рукой в Ст. 
и взялалампу и, ‹ 
‘т. направилась в ва 
тени. 
а одним боком г 
Пера, оказавшись 


доль ее задней 
полоска 


: 
ного 


ы сми се передадут в другие руки 
еру тела) ЧТО деть в этом укромном местеч- 
М ть тается си пронзила острая жалость: 
со 4 9 / Но я не стану сидеть сложа руки. 
Лор УМ $ вроди а убежать?!» 
я 
ваа ей вел если по 229 у это не позволит. Но неуже- 
Е | нить ей боль? 
Ш: ион Ожет ПРИ пронеслись все те ужасы, которые 
По |" Перед глаз жить и в мозгу зароились сомне- 
СЬ и о 
ей рн тщеславной дурочкой,— убеждала она 
НИЯ: Ше? если потребуется, может и ударить». 
е  высохли волосы? — Он встал и направился 
> сторбну: Она постаралась не вздрогнуть, когда 
р так уж и ласково положил ви на голову руку 
и потрогал пальцами ее завитки.— Сойдет. Ну и ви- 
доку тебя. 


Она села, вытащила расческу и принялась рас- 
чесывать волосы. Без зеркала это было трудно. 

= Можно? — спросила она 

Он указал рукой в сторону лампы. Она слезла 
скровати, взяла лампу и, едва переставляя негнущи- 
еся ноги, направилась в ванную. На дощатых стенках 
дрожали тени. 

Лачуга одним боком прилепилась к восточному 
берегу озера, оказавшись зажатой между обрывом 
и водой. Вдоль ее задней стенки была отгорожена 
узенькая полоска для кухни и ванной. Отсюда не 
было выхода наружу, окнами служили узкие щели 
возле самого потолка. Каким бы юным, сильным 
И стройным ни было тело, протиснуться в эти две 
Щели не представлялось возможным. 

т роде Кой начала расчесывать голову, она поня- 
МАЕ есцвечивание испортило ее волосы они не 
уа ись гребня. Этот поступок она не могла ни 
„ни подогнать под свою теорию. 

п ке не терпелось это сделать. Он даже бросил ее 
8 уне, связанную, головой вниз, бросил надол- 
г обы купить краску. И не уступи она в конце 
09 ов, он привязал бы ее к стулу и силой выкрасил 

лосы. Неужели это так важно? Теперь на голове 
б тоящея копна; непокорная, жесткая, разноцвет- 

‚ Она теперь совсем на себя не похожа: бесцвет- 
ные волосы, бесцветное лицо. "а 
_— Сестра, не спрашивай для чего, сказал о! 
Этого я не могу тебе сказать. Сказать-то с 


М 


| ты все равно не поймешь. Не сез 

Р Просто я стараюсь выпутатьсо У 
тебя. А если тебе так Уж хочетс 29 Умереть 
Я ХОЧУ спасти от гибели тебя. у и Т0 думай б 
Что нас навестят. Поэтому я и предчуь 20 
Смешно: Сэм Линч думает о будущее 0 уду 
внимания. Этого тебе не понять Аа И 


. Вс раща 
Но я вынужден сделать это сейч ему свое ай 


пять минут не успеешь. Не обра 29190 т аю, чте 
ния. Считай, что я свихнулся, аты боиц с7а, внима, не эн е. Нё 
сумасшедшему. ься перечить дальш еня. 

После он заставил ее пересмотреть всю вези ГО 
одежду и отодрать номерки прачечной, моно б но: р 
мы, заставил вытряхнуть содержимое коей м на 
Он сжег все ее документы, даже водительские на кр 
права, потом обрушился с молотком на пудреницу и покр! 
разбил монограмму на крышке и забросил пу. ть ЛИ П 
дреницу в озеро. 


р 
% 

п Где 
ый Можно ли спрят: 
— берега тихо плеска 


али чьи-то маленьк 


= Зачем? — изумилась она. 

Он пихнул ее на кровать 

— Успокойся.— Сам сел.за столи подпер голову 
рукой.— Если вдруг к нам кто-то зайдет, ты собра- 
лась уходить, — немного помолчав, сказал он— И 
ты не Кэтрин Сэлсбери. Ни в коем случае не со- 
знавайся в этом, пока не очутишься у себя дома. 

— Но почему, Сэм? 


— Поймешь, когда это случится. гл 
— Что случится? 
— Одна вещь. Со мной. ы ква 
Є МЕм-м-м...— Она задыхалась от злости: асту 

29: сь ил 
— Ладно, ладно. Дай мне передохнуть. Бро ` Ч 


- Й елал. 
_ спорить. Глупее этого я в жизни своей не А, Элс 
У меня даже кружится от глупости голова. Перро Не бери п 


лазами все плывет. Теперь я миллион лет не СУНУ шта она 
Носа в чужие дела! спутан- = появ 
Н взглянул на нее, рассерженную, С0 з тече, 

И волосами и горящими глазами. ал он: 
` Да кто ты в конце концов такая? — 3а0Р по 


жала под своим пальто, притихла о. 
гда-то она и стала выдумывать 99 алосы 
НнЫе теории, тогда-то ей и показа = 

‚все поняла. Теперь же, гля Я 
‘але, поняла, что он хочет из 
еузнававмости. Интересно, 
(три поднялась теплая 


А, 


ечь», — шеп- 


н хочет меня убер 


+ А 
159 х рал. о 
т ма 4 олос. ванной. Его голова лежала на руке. 
> сеу шла ИЗ Она тихонько поставила лампу 
обра “а ше льну? свете отчетливо разглядела белые 
Я, а аща о к и возле Уха. 
ты и 1 седеешь, — заметила она. 
Пе Е Сэм, А буду белее снега. Марш спать. 
и Весы К утру ЕЙ так хотелось высказать ему свои 
Пра. 0 Ног 
ача,, 06 д 
Содеріечнод? р довод: още не знаю, что с тобой сделаю. Не знаю, 
ы, д жим м случится дальше. Не знаю, не знаю, не знаю. 
1ОлотаЖе в См, отвези меня домой. = 
Ыш "ком на т — Я знаю одно: чего я с тобой не сделаю. Я не 
в И апу шу тебя волкам на растерзание. Успокойся. 
30р Она забралась на кровать свернулась калачиком 
на. а на ноги покрывало Она была непреклон- 
и натянул а 
на. Интересно, есть ли поблизости телефон? Заснет 
о. ли он? Где ключ? Сумеет ли она бесшумно отпереть 
л е-нибудь в темноте? 


дверь? Можно ли спрятаться ғд 
У берега тихо плескалось озеро. По кровле про- 
топали чьи-то маленькие лапки В ночи шумели 


деревья, дрожал! от ветра огонь лампы: 


ея ГЛАВА 1х 
В ту ночь в квартире Сэлсбери так и не 
Гасили свет, Наступил четверг. Он был напряженным 
и бесплодным. 
с Кэтрин Сэлсбери. пропустила занятия в школе 
тарка. Не пришла она и на урок музыки. 
? Сэм Линч не появился ни ‘в одном из своих 
злюбленных местечек. 
Алэн Дюлейн не пошел в свою контору. 
Чарлз Сэлсбери не пошел в клуб. Его жена, Марз 
‚ отказалась от завтрака. 
сему этому была приведена уйма оправданий, 
бе ако об истинной причине умолчали. Чарлз Сэлс- 
Ее принял решение. Он заявил, что в полицию не 
“обратится. Нет, еще не время. Алэн был уверен. что 
29 сегодня завтра преступники попытаются наладит! 
зь с родственниками. Таков классический | 
та 'Сэлсбери решил сидеть и ждать. Он сказал, 
У лько один раз; «Верните мне мою девочку» 
‚| Ы 


Ж р в’. И Р 


На рассвете Чарлз п 
И попросил их никому 
поделился с ними свой 
ся того, что мисс Кэт 


Озвал 
НАЧОТ но все Трех 

а л 
ми опасения и азывате ае 
Рин \могла ок 35% щик 
преступников. Он предупредил их Е ьс и. 
обернуться бедой. Он осторожн 


оп 8 Мо, 
потому что рядом была Марта. т. о4биралі се 


Тем Слова 
особенно выделил это може т. И ум Менее сн 
послушаться. ПЯлИХ 

А пока Сэлсбери притво 


Рился, + 
В эти звонки по больницам. Наделлос ть верит 
в них верит. Оба держались бодро; так т 
в хорошем обществе. Ринято 
Они выжидали. 


Алэн со своими частными детективами всю Ночь 
обзванивал больницы. И разыскивал Сэма Линча. 

А что еще оставалось делать? Конечно же разыс- 
кать Сэма Линча, который былв курсе всего. Разуме- 
ется; это легче сделать полиции. Но и люди Алэна 
могутего найти, причем без лишнего шума. Сэм Линч 
мог кое-что рассказать. 


И тогда они будут лучше 
представлять себе, что делать, чтобы отыскать Кэтрин. 
Отец добавил про себя и только для себя: если о и 
Она еще жива. Перед Мартой он притворялся, что Е" . 
Уверен в этом. Он убежден, что преступники следу- ( мив самом деле е 
| ют классическому образцу. Да, именно так, а значит, 98 
все кончится хорошо. 


ли без тебя з 
Н 
о бм 
Он испытывал страх — ведь этот образец давно 


ка вскочил 
Устарел. Так сказал Сэм Линч, и эти слова ы Пером Да 8 
- жгли его мозг. Это так хлопотно. Что ж, он не А по- > Приказал о м 
причинять им хлопот. Будет ждать, надеяться: "л б Не кој 
Том натравит на них полицию. Чтобы отомстит то, в МУцаю ёзную Об; 
Эн порицал такое решение. Алэн был жден КОМ сЕ босс 
_ЧТОбы задействовать полицию. Однако выну Вза- КЎ Хуп 
рал Уступить отцу и заняться поисками Линча. 


твор- 

МНое согласие сказалось на них самым ай 

ЫМ образом: Сэлсбери видел в этом надежайн на- 
Е, тем, что пошел на уступки, У Мар 

> Силы держаться, Лин- 

ісбери возлагал особые надеждыіна Сэма ара" 

и Линч их предупредил. Он знал 869 "ето 


Дем: Ав с, 
им подскажет, где ее искать: У ой 4 Кого. КОМ 


а й о. Омо 

стороне. Алэн с мрачной УМ роне совы бу х 
Ч определенно на чьей-то 7 ма 
необходимо -разыскать: \ 


а? : Е 
мо пропустила урок музыки. При- 
ар е фамилия не упоминалась 
$ * 1 еведении. Слуги молчали- 
ў Г ео ней: говорили. 1 
‘ор й Алэном Рейли, который в то 
И ВА я взад-вперед возле дома, где жи- 
Чаде аживале с вери, останавливал 
ис, 946 ЧТ вонил в ЧЬИ-ТО Д 
В болел, г показывал им фотографию Кэтрин. 
Арс Ш из дому, — пояснял Рейли. — У роди" 
Е ры не клюют— При этом он подми- 
РУ __ Вы не видели ее где-нибудь 


нику 
овес вечером? Может, она садилась 


0 
никто ничего не знал. Одним было без- 


оже, 
Пех угие смеялись в глаза. Третьи смот- 


лично. Др 


4ии Н ели на Рейли с подозрением. 
шне В тот день в небольш ой комнатке в самом сердце 
сц депового района сидели двое: коротышка у стола, 


верзила на кровати, от страха буквально влипнув 


в стену. Вот здесь-то и упомянули Кэй. 

— Кэтрин Сэлсбери либо удрала; либо ее 
кто-то увез, — сказал Амбиелли, вращая налитыми 
кровью глазами. 

— Они в самом деле ее хватились, босс,— бурк- 
нул Малыш. 

— Это я и без тебя знаю. Чего повторять-то? — 
Коротышка вскочил со стула и со злостью хватил 
верзилу ребром ладони по лбу.— Молчи, когдая ду- 
маю,— приказал он, окончательно сбрасывая свою 
притворно-любезную оболочку. 

— Слушаюсь, босс. 

Коротышку прямо-таки сжирало пламя мести — 


этот ‘образец даю 
и эти слова ое’ 


Алан. бЫЛ в нем ожил убийца. 
Эднако ВЫ Е — Если она сбежала сама — это совпадение, — 
кам И их размышлял он— Но если ее увезли, тогда 
| 0-то стоит мне поперек дороги. 


— Послушайте, босс, — Малыш на случай нового! 
`Удара съежился в комок.— Вам не стоит волновать- 
ся. Украдем! кого-нибудь еще. 

Налитые кровью глаза Амбиелли остекленелі 

— С этой все было готово; с презрением 
Тил.он.— А волноваться — я никогда не волну 
° Сэлсбери ждали, отгороженные от всего + 
недоступном мире, а вокруг сновал 

р 0 } | 


Поздно вече 


Ром в че 
газетами пришло письме 
и теперь с робкох - Сэлс 


с 
ой на Е ери 
друга. едой ЛД, 


Когда в четверг Где-то окол 


О дев 

‚ У него Создало Ив 
Г 

они окончательно обезумели о о печатлен 


Оря и не сп 


ли. Сэма Линча м 
Алэн был мрачен 


= осведомился 
ладонью от света свои вос. 0 


зл на себя страшную ответст- 
'а свое усмотрение, целиком обы 

на этот классический об- и еон может 
‚н законы, которыми руковод- Д 


оном мире, в этом чуждом, 
ҮА 
ре: 


паленные глаза. Он 
венность: действу 
И полностью полагаяс 
разец. А понимает ли 
ствуются в этом в 
в этом чудовищном 
Е в сохраняет величайшей тайне, сэр. Не авал Линч, — МЫС 
волнуйтесь Никто даже не подозревает о том, что Линч все знает». 
Она исчезла. Но вот Линча нет нигде. Правда, ходят  -(ннетолько знает, 
слухи, будто у него есть машина. Пытаемся обнери "Онақо он п 
Жить ее местонахождение. Если и она исчезла, 7. 
посоветовал обратиться в полицию. Они, сэр, сМ 
обнаружить машину. 
—= Еще рано, Алэн. 
Но НЕ же? Я просто не в силах по 
Алэн постучал ребром ладони по коленке, — именно 
они не дают о себе знать? Если дело обстоит ейство® 
к, как мы предполагаем, они вынуждены сИ разве 
вать быстро, пока не подключена полиция. нать 
не понимаете? Им пора дать о’ себе а от 
н недоумевал: почему такое отклоне таился 
ского канона? Он не заметил, как а мочку 
как Марта локтем прижала к себе я асі 
Ним: Когда они дадут о себе знатоки с 
б новый материал для расследован есту 
: Умеем определить род ПР А 
т кое-что обдумать... у 


ть 


"п өдстои 


: поступать против 
е станешь 
ака спросил Сэлсбери. 


о ок = тих 
Аал сол ал о я мог убедить вас. Это дело, 
Пи СЬ О Она вам слишком небезразлична, 
у я вас. пилетантам это не под силу. 
Е Ч пв а не дилетанты, они из кожи 
н о а. у т л раз необходимо вмешательство ‘целои 
о л но 
> Поу 00 " И 
Ооу 4 ранизащии- мне мою девочку— во второй раз 
й чт, Д = бери Говорил он тихо, но фраза прозву- 
р Н А С 
не „9 ве а к вопль. Он тут же пожалел о сказанном 
н Смогу Ает 0 покойством покосился на Марту. 
Огом г И Разы } ае вязала. Ее волосы были как-то неестественно 
Оожысә Оворут а осшен: Это производило странное впечатле- 
СЫ = в. Она тихонько сидела возле лампы со свойм 
'Өбя с званием, проворно мелькали руки, спокойно зву- 
Ус ) блголос. Будто она контролирует каждую клеточку 
Мот своего существа, кроме седых волос, которые ее не 
97 слушаются и выдают ее истинное состояние: 
Ы, кот — Только бы разыскать Сэма Линча, — вздохну- 
мире ла Марта— Где он может быть? Он все знает. 


— Разумеется, он должен знать,— буркнул Сэлс- 
бери, «Ведь они запросили именно ту сумму, кото- 
рую называл Линч/— мысленно добавил он Вы- 
Ходит, Линч все знает». 

— Он не только знает, ухмыльнулся Алэн. 

— Однако он приходил нас предупредить, — роб- 
КО напомнил Сэлсбери.-— И хоть они и вышли из 
Аома примерно в одно и то же время, они вышли 
порознь. Мне кажется, он на нашей стороне. И ду- 
во, Не отказался бы нам помочь. Ведь если это ; 
т адумал ее украсть, зачем ему было нас преду- л 

ждать? 

— Этот человек настолько изощрен, настолько р 
постоянен и непостижим, что, на`мой взгляд, нам . 


айшей тайне, сэй 
дозревает о том, п 
нигде. Правда, Хо 
а. Пытаемся 0010: 
и она исчезла ё. 


ию. Они, сэр, 0“ 


не 


Свами, сэ 

е ‚ Сэр, не под силу его понять. Я просто убеж- 
НУКА Я вие (ри, что он в этом замешан. Но Линча найдут.— В 
поли обе Е Тах Алэна это прозвучало как приговор И Линч 


Заговорит. с 
у. У Сэлсебери такой уверенности не было. Поро 

му Казалось, что Линч вообще никогда не загов 
т ведь мертвые молчат. Но он ни с кем н 
бделился своим предчувствием. Ј 
— Не думаю, чтобы вашим людям удало 


Нать сегодня что-либо нов 

Алэн, Марта совсем валится е— п Обору ч 

принять, да в постель. С ног. Ей бы итал о 
— И тебе, Чарлз. Нам обои Ниву 
Они, казалось, опираются д 

МЫМ не давая друг другу упасть [2 Дуга 


сть. ‚Те 

ит один другого. И все врем к. НИТЬ 
— Да, надо отдохнуть — п и у 
Алэн не понял намека. Робормотал Сэлсбери ве, т 
— Если бы только я (Это «яу Е о Др 


он 


особо) слышал все, что говорил Линч выделил ү: пквя-70 цто-Т0 п 


вы могли пропустить мимо ушей Кое ите? нил. 
сказал что-то еще У ‚ Вероятно он вопон То‘ 
— Я пересказал тебе все, — воз АЕ 
а З ; разил Сэл ли 
Светловолосый юноша переключил свое спец и Амбиел е 
ние на Марту: ма образец м 
— Расскажите мне все, что он говорил вам. Всем былс 
Ее руки остановились. Ее милое личико, обрам- дмбиелл! 


ленное непокорными 


дыми волосами, утеряло 
прежние изящество и свежесть, зато теперь каждая 


его черточка казалась глубже, чище, а красота = 
возвышенней. Она рассказала, как Сэм Линч ей 


а. 
= в Нью-Йорк 
Е Новсе это... какое ЭТ 


= Аибиелли,— задум“ 


представился. Как они с ним беседовали и она Так а.о Амбиелли? — 
поверхностно и легкомысленно рассуждала о през бери, = 
ступности. | 


ах у РНулся. 
Є Потом поговорили о тебе и твоих интересах 


Алэн. Я сказала, как увлечена криминалистикой Ка слов Алэна т 

Как я в свое время делом Чарлза. Его печеньем ‘слух: «Сторс зм 
Упомянул какой-то склад. Вот тут-то я и поняла, 9 моз орож у 
он пишет беллетристику. Почему — не помню: А Что 9 сработал ( 
Е Є Склад? — наморщил лоб Алэн. 2] 

- — Да. Он сказал... Да, я точно помню 
«Кто-то стережет его день и ночь». Это про 
как-то странно. оч. 
— Сторож! — воскликнул Сэлсбери— МИНУТ 


его сл ова? 
звучало 


КУ. Мне запало это слово. Чике ЯЗ, 
лэн ждал затаив дыхание. больше: Лея 
ше Сэлсбери заинтриговали его еще ника, 8 Удови вк 


ЇН сказал что-то. насчет грехов работ 
Д жен расплачиваться хозяин. 


Г пол, й 


2 


Можно. ‚Минуточку Сэлсбери 


фамилия Перригрин. Он сейчас 
го неделю. С тех пор как 


тный случаи. 


та тот старик, сэр, давно там ра- 


? ть 
ботал ожно ВЫЯСНИТЬ. 
ВТО" лостойте. Помнится, в прошлом году 


7 а какая-то пальба. Ваш сторож давал по- 
там СЯ Помните? Что-то показалось ему подозри- 
казания- вспомнил. Он позвонил в полицию 


м. Стойте, 
роисшествия. Точно. Именно тогда чуть 


было не убили Амбиелли. Их была целая, шайка. 
Классический образец мести, практикуемый в пре- 
ступном мире. Всем было известно, что это дело 
рук Эммануэля. Амбиелли здорово досталось. Он 
уехал из Нью-Йорка. 

— Но все это... какое это имеет отношение?... 

— Амбиелли, — задумчиво произнес Алэн. 

— Что Амбиелли? — сгорал от нетерпения 


Сэлсбери. 

— Вернулся. 

Медленно, шаг за шагом постигал Сэлсбери 
смысл слов Алэна. Так медленно, что даже загово- 
рил вслух: «Сторож...» — Однако он не завершил 
Фразы — мозг сработал быстрее языка. 

— А что это был за несчастный случай? — ус- 
лышал он вопрос Алэна. 

Е. 7<6°ри покачал головой. Он ничего об этом не 
а «Когда вернулся Амбиелли?» Этот вопрос так 
ется на кончике языка, но он не осмелился его 
Ии Он опустился в кресло, раздумывая над ус- 
КаЯннм; Чудовищная мысль! Старик, находясь на 

посту, заметил что-то неладное. Послушный 
Аолгу, он позвонил в полицию. Теперь он мертв. 
Олько теперь. Много месяцев спустя! 

— О нет, абсурд! — громко воскликнул он. 

А, Если Линч на кого-то и намекал, размыш- 
лэн,— то только не на Эммануэля. У того нет 
причин иметь против вас зуб.— Алэн кусал ноготь.— 
Не может быть. Это действительно абсурд. 
Чарлз `Сэлсбери воздел руки к небу. — 


в м у 299 


М Лина 
еСедовали ини 


НО рассуждал от 


бе и твоих инте 
риминалистикой й 
‚за. Его печень й 
ут-тояи понял, 


— Зуб против меня? Ноя- 
я не имею к этому ни малей 
В нем закипало сп 


упорядоченности, и он теперь зн 

а все дело в том, что волей 

о нем услышали, узнали, его 

И все потому, что у него есть дочь. В {и еры 

задрожали. . Беки Солсбери 
— Амбиелли снова в Нью-Йор 

Алэн-— Мне говорили— Он 

_ Сэлсбери— Я не верю в грехи, за которые 

расплачиваться кто-то другой... Какой-то сене 

лизм. Небось Линч хотел отвлечь ваше внимание < | 
Он презрительно скривил губы. су 
— Но, если мистер Линч не солгал, Убитым 

голосом начала Марта — если он подслушал имен- 

но этого человека, тогда где же он сам? ! 
Сэлсбери отметил про себя, что если Линч не 

солгал, то теперь он, возможно, мертв. Как и старик 

сторож. Но он промолчал, только облизнул губы, р 
— О нет, просто он скрывается, — презрительно» 

заметил Алэн.— Прячет по углам. Это вероятнее 

всего. Такие люди, как Линч, преувеличивают оли правило, сопряже 

ность Амбиелли. Разумеется, частично из воси 2 ' 

ния. Ноя не думаю, чтобы он был честе Если В 

да, то почему бы ему не назвать имена: . ночи — от 


бе- 
— Линч боялся, — медленно пояснил Е Г обеими руками ‹ 
ри К тому же это имя никому ничего не говор КЙ Сэлсбери провод! 

А, ОН 
. казать — вчера. к Уви 

Е: Бие же он И бННӘ намекнул на ото Мака аго 9 аго 
бы увести нас с верного пути, — скептиче у ранил вих ру 
положил Алэн. - т бояться, СУмочке 
— — — Ты не допускаешь, что он може ест Ы а 

нако ты считаешь вероятным, что ему метил 


— за 
кой опасности он себя подвергает, 
бери. И 

\ зачем ему подвергать себя опасно 


. в 
а не совершаем поступков, е, 
(натуре, Так уж и возможно 0 


й 


елать выводы,— ска- } 
Эл бл не ЕН Я лучше по- 
по е ‚ что там у них имеется 
о о может пригодиться == У Алэна 
\ 8 * _ Сэлсбери, как щитом, прикры- 
Ы О, н онью, чтобы скрыть проглянувшую 
| о. пое з ий Алэн, повремени денек. Прошу те- 
тре г 
‘уно СЯ ьте, я, как и вы, не хочу рисковать. Ни- 
ОТВл с © К о я не считаю, что тут есть риск. Вы не 
Зил чь 9 чем, лете себе, как осторожно работают эти 
инч НА то что неуклюжие фанфароны пола 
С ТИ тому же я допускаю, что в полиции ест 
Пи о ЛИ ионы. Однако я уверен... 
е Жео и Ош А у меня этой уверенности нет,— оборвал его 
Себ, с Сэлсбери — Я не хочу ни малейшего риска. Ника- 
Жно что кого дополнительного риска. 
Оль, Алэн поджал губы. | : А | 
ко Марта тряхнула своей взъерошенной головой. 
!Ваето, р — Будь к нам снисходителен, Алэн,— решитель- 
0) Углам. 3 но сказала она. ти 
преувелуцу — Я понимаю баши чувс тва.. Все понимаю. 
вао Ото парализует. — Он расправил плечи.— Такие ве- 


частично из вале Щи, как правило, сопряжены с нечеловеческими 
усилиями. Е 
| — Спокойной ночи — отрывисто пожелала Мар- 
Та, схватив обеими руками сумочку с вязанием. 
Чарлз Сэлсбери проводил Алэна до двери. Вер- 
нувшись, он увидел, что его жена сидит с закрытыми 
Глазами, зажав в обеих руках кусочек шелка, кото- 


ть имена? 
но пояснил Сай 


Т0; г 
амекнул н ате Рый она хранила в сумочке с вязанием. 
— скептиче \ — Я рада, что мы ничего ему не сказали, — про- 
би бормотала она и открыла свои затуманенные гла- 
он м0 ет ани а= Он действует мне на нервы. 
ИЯ у — Мне тоже. 
Ч, вет * г. — Будто речь идет о ком-то постороннем, а не 
вер" П нашей Кэтрин, 
таб Сэлсбери коснулся багрового шарфа, ікоторый 
бя 01 Жена держала в своих руках. Этот знак пришел вме- 


сте с письмом. В нем заключалась их надежда. 
— Еще один день, — вздохнул он. К 
— 0, если бы это случилось сегодня вечером. а 
Если бы в записке было сказано «сегодня `вечером». — 
— ет, нет. Ну как ты не понимаешь? Он 


р № >. 


ГЛАВА Х 


Просто не верилось, что мино 
снувшись, Кэй подумала: «Да вед 
может быть!» 

— Сегодня пятн 

— Насколько 
за полдень. 
Голос Сэма 
сомкнул глаз. 


— Потому что я все думала, как бы убежать. 

В черных глазах промелькнули искорки смеха, 
Он спокойно разъяснил ей, что это бесполезно. 

— Почему, Сэм? Ну позволь мне бежать, 

— Потому что ты слишком молода и глупа, вот 
потому и нет.— «Может, это. всего лишь отговор- 
ка?» — мелькнуло в ее голове.— Одному богу изве- 
СТНО, ЧТО С тобой может стрястись— проворчал он. 


Вал четв 

ерг. п 
Е 0 пятница! о 
Ица? — спроси 
мне известно, 
И почему бы: 


был хриплый. 


ла она, 


— Богу известно, что со мной стрясется, 
а тебе нет. 
= Верно. Вот кофе. И семга. 
— Семга! 
2 е 
— С галетами, чтобы сытней. Это тебе, сестра, Н 
«Уолдорф». 


Она вошла в ванную и заперла за собой дверь 
Уровне узкого грязного окошка росла буйнад Е 
зеленая трава. Она умылась, расчесала волое 
том раскрыла дверь и сказала: «Тут настоящ в 

- нарник». Подстегиваемая справедливым гнево тт. 
быстрыми энергичными движениями запрова 
Кровати, убрала на’ полках. Потом напра кухню 
В Узенькую, лишенную удобств походную Ат. 
и принялась воевать с царящим там беспоряаацы 
тут ей бросилась в глаза дверь в левой ЕЕ руч 
е Она тихонько подошла к ней, взялась з 
заперто. Всего-навсего стенной шкаф сте- 
8. Сэм следил за ней, привалившись 


Улась на беспорядок в шкафу: 
цься как‚пнелка. 


Ты. ты боишься. 
_ = Да. Боюсь. 

— Ноон не стал бы 
бежала сама. 


н 
е ЫЎ 
о у А ] 
Ы шей, она поверну. 
. акмимо У й, давно набо- 
У ых и пачала серьезный, д 
и 
х веришь. А Я верю. Сэм, это 
о 5 сидеть тут целую вечность. 
д Мин дем чо ты не знаешь, что теперь 
тому, 
а ае Ова По только ПОТОМУ матери. 
` Дь Ух га е ственно. Алэну. тоже? Е. 
проси КУ = ну конечно же. Сэм, послуша б 
ў 0 
Ст Л м Е>. 1 
"но а он Е 
Не ‘' Пя а пожа. Слушаю. №: 
(0) Спать "Ни Е. Сл) и хорошо. Я поверю всему, что ты 
к Знал. қ А 2 ЗИ обещаю приложить все усилия, чтоб защи- 
чата то бя отних. Обещаю, — клялась она. Никто не 
а, как б д Е что ты сделал. Можешь на меня положиться: 
КНули „Убе * Ты меня защитишь, сестра? = 
о Я Ору Д Это было не удивление, а что-то еще. Она не 
П 210 бе о Оц могла прочитать по его глазам. 
Б мне 6 жа _ И Амбиелли никогда про это не узнает. 
' моло 1 — Слишком поздно. 
а 
всего и луда — Почему? Ты ведь сказал. 
6 Отоа — Не знаю. У меня предчувствие. 


— Одному боту 
иСь,— проворіато 
О мной страста 


— Ты... ты боишься Амбиелли? 

— Да. Боюсь. 

Є Но он не стал бы тебя винить, если бы думал, 
что я убежала сама. 

— Нет. 

Выражение его лица осталось прежним, но она 
знала, что он разочарован и грустит. 

— Тогда поедем вместе к нам домой, и ты оста- 
Нешься у нас. Они смогут защитить нас обоих. 

— Алэн придет в восторг, сестра. 

НО... 4 

— А может, Алэну удастся меня оправдать? У не- 


ала 
1800 Го свои теории. Ведь он моральный сноб. 
УТ АТО] 


— Грязь, она липкая, всю ее не отмоешь. Этот 
парень прощает головой. А его сердце остается бес- 
Страстным.— Он уперся головой в дощатую стену— 
лишком многого ты от него хочешь... 

— “Ты несправедлив к Алэну. 

— Аты ему веришь, сестра. 

— Верю. Разумеется, верю» -ч 
— Ты бы и первому встречному поверила 
— Вот и нет.— Она по-детски! топнула! 


г ВРА 


Сэм, я могу пове 
рить, что ты ста 
если бы не твоя 


Рить... мо 
5 жет 
Рался меня сп 


положении. 
— Может, и нет. Хит 
чено. 
— Вот видишь. 
= Не придирайся. 
— Ты устал, 
— Чертовски — согласился о 
сестра, я чертовски устал. 
— Кофе? 
Они уселись за стол. На какое-то время воца 
ся мир. В комнате стало почти уютно. рид 
—= Послушай, сестра,- 
- Увидишь свою маму 
я к тебе не приставал. 
Она подумала: «<! 
ке, что читаем мысли друг друга»: 
— Почему ты время прислушиваешься, 
Сэм? — громко спросила она, круто переменив те- 
му — И день и ночь 
—= Жду волков. Я все твержу тебе, что на свете 
водятся волки, — пробормотал он.— Самые, насто 
’ящие волки. Я ведь рассказывал тебе о Малыше 
Хохенбауме. 
5 = И Малыше, Хохенбауме,— эхом . отозвалась 
в Он способен только на одно. Даже т. 
Босс для него — сам Господь Бог. И об Ам » аР 
— Я тебе рассказывал. Амбиелли — убийца: да Он 
Убить — раз плюнуть. Ведь ему и терять неч то 
| страшен. Сама смерть. Сестра, не шути со СМ 
Мертвые не воскресают. 
— Знаю, Она втянула в себя воздух. 
— Поэтому молчи.— Сэм закрыл гла Если бы 
али веки. Пожалуйста, умоляю тебя. : 
думать, как доставить тебя домой я 
димой, поверь мне, я бы моменталь!. р 
ыл бы только рад избавиться от таб 
а! Что ж, про нас, кажется, всё 3 


Де 
ра, если будет тихо, я ВЫПОЛ У 
2 су 


№: Что и говорить 


хрипло начал он‚— когда 
пожалуйста, скажи ей, что 


терты в таком тесном мир- 


все 


нь? — вунынии воскликн 


за. У него № 


ула она 


9) Алэном. 
ион сказал это 
зиразница. 
лэн — замечательн 
очень умный и обра 
Во идеал — служени 
тя, что ты на него н 
р еы 
№ ль 

ННЫЙ мир. Но добр 


. 7 К 
вздохнул он. Сестра» — 
ч | > 


ночи честно в этом признат 


“а туле— Не надо было Е 
и то не в моем стиле. пе 
К чужие дела. Э оей ма- 
в чужи Репортер,— сказал я твс 22 
ВРО который наблюдает за прои дри 
это Ц: понимаешь? Со сторо 
пся с Е раотод больше в моем стиле— Мац: 
н признаться, ействий. Не герой. А ты 
№, 0 о Я Не И ов Никак. В этом вся беда. 
\ к ) к не поверие Г лучонный вид. Он так устал 
Кое % ооой у ног сам меня отпустит», — поду- 
ТИ у ре запутался, что скоро 
ю и 
0да, ила 
пло т Нет, не отпущу,— сработала магическая с 
пУйс близости Я еще тебе не верю. 
— Но почему?! 
Ы вт — Ты слишком неопытна, слишком романтична: 
Т — Сэм... 
кад цу — Так сказал Алэн. И вот, сестра, в чем разница 


между мной и Алэном. Я говорю ‘прямо тебе, что 
думаю, а Алэн сказал это мне. Вот в этом между 
нами разница. 

— Алэн — замечательный человек, — отрубила 
она Очень умный и образованный, поборник доб- 
ра. Его идеал — служение человечеству. Мне не 
Нравится, что ты на него нападаешь. 

= Добра, говоришь? — взбесился Сэм.— Ну ко- 
Нечно же служитель добра. Собирается переделать _ 
сей бренный мир. Но в моем словаре это называется 

"бев де Иначе, Послушай, а что если я скажу тебе, как надо 

го. Да К Делать добро? Я не утверждаю, что я делаю добро, 
{НОЯ знаю, как его делать. Мы рождаемся, растем, 

Живем, познаем окружающий мир, извлекаем из нас 


<У тебе, что наст 
он.— Самые нат 
ал тебе о Мал 


ЯТЬ Н ТО; что в нас заложено, предлагаем это другим. 
те Я Ы ру 
шути со влекаем для того, чтобы другие могли этим вос- 

Пользоваться, если оно им пригодится. Вот это 


и есть служение. Понимаешь, а? = 
Ей показалось, будто он трясет ее за плечи — 

Иу нее болтается голова. а 
— Это и есть добро, которое в: твоих сила 

Шить, сестра. Я был чертовски сообраз 

зрителем и, по всей вероятно ико 

_ покинул своего места. Н 

Он повысил голо ) 


Р & 


Уважать. Как 
Ющих, если 
Если мне скажут: 


«я понял 


и «м ТС 
Жется», в таком случае я могу прислушатьс Г. ываю Е 
если у тебя нет ко мне уважения, я тебя и слушать мог 
Не стану. Уважение — это умение прислушиваться что И 
к мнению других людей глаза К 
—= Но Алэн... 


Ом подняла 


—= Даже тебя, сестра, он не уважает— Сэм опу- олко екнуло сердце: 


стил плечи — Нет/ни капельки не уважает. Он гово ане глянут ЧЬИ-ТО Г) 
рит мне, мне, понимаешь, по секрету, у тебя за 7 непременн 
СПИНОЙ; как ты молода и глупа. 3 СВ теперь я 

— Зато ты меня больно уважаешь! — со злостью #— Ведь 
выпалила она. 

— Представь себе, уважаю. Я называю тебя глу- 
пым ребенком. Потому что я так думаю. Ноя спу- ма Если они В 
Шаю Ты, сестра, можешь это подтвердить. Кое кче- 
му я прислушиваюсь. Я настроился на твою волна 

Он потянулся к ее руке, но на полпути остановил 


Сенило Г 
, ся «Он ни разу не прикоснулся ко мне» — с изумле- дет Очень 
| разу р НИМИ пр 
нием думала она. (Недавняя борьба между | `Зомой С 
была не в счет.) оси- ет ему Е 
— Говоришь... кое к чему? — запинаясь спр б 
ла она. 


со 
С == Не к словам. — Покачиваясь, он астаи 
УЛа:— Иначе мне пришлось бы проливать слезы: 


Е. В Год ие 
потер глаза. — Потому что ты ух как ооа ог Ову. | 
Разительна. Кажется, я брежу. Иду ‘спать. да, ког 
тай тать ключи. Не убегай. Я поо 
Понимаешь? Хорошенько подумай: Се 
згами, у И зг 
ая идея, —буркнула:она: ) 
в 


енно, И теперь лежал на кров 


алекий. Ей стало как-то не по 


м," и очку закружилась голова, будто 
ель Нол А связывающий их канат. 
ъ, Слу А рер нав вернулась на кухню и снова занят 
И Он си ТАХОНЬКО нием порядка. Мысли витали где- 
ещ Ыс? Сат если Сэм сказал ей правду? Если он 
Он на р т подслушал в ресторане Амбиелли? 
Жени амом Аб ее отцу, а Алэн не поверил: Может, он 
СА я қ пото! В еле за нее испугался, а она оказалась 
ть Аруг (40 А Е аМОМ очкой? Ведь если Амбиелли и в самом 
г Приз < Нер" такой сан, тогда его страх и нерешительность 
Отовь Нани еле так авданны, 
Вот 570, т оно сих волновала одна и та же мысль: как 
Огу пр » или Т править ее домой? «Эти жестокие и мстительные 
Ния, я Луца? Ри думала она, — будут стеречь их дом как осы, 
ение Тебя и ем №№ готовые в любую минуту налететь и зажалить обоих 
прислуц а до смерти. Особенно Сэма. Они наверняка разыски- 
т вают Сэма. Они догадываются, что ему известны их 
планы. И что именно он мог встать у них на дороге». 
Уважает_ С И ей стало казаться, что их могут навестить. Она 
ЭМО. со страхом подняла глаза к узенькому кухонному 


6 Уважает, Он зу 
секрету, у тев з 


оконцу, гулко екнуло сердце: а вдруг из прибрежной 
травы на нее глянут чьи-то глаза? 

«Но почему я непременно Кэтрин Сэлсбери? — 
думала она.— Ведь теперь я вовсе на нее не похожа. 
А если я другая девушка, тогда Сэм ни при чем». 
Нет, это невероятно. Нереально. Теперь ей стал ясен 
замысел Сэма. Если они вдруг за ним придут, ей 
Надо бежать и прятаться. 


аешь! — со злостю 


1 называю тебяіп)- | 
к думаю: Ноя! 
твердить. Когай 


ся на твою волн). И тут ее осенило, что раз она теперь на себя 

ти останов!" Н8 похожа, будет очень просто и вовсе не опасно 

олпу сизум | Самой добраться домой. Сэм проснется, и она не- 

мне» у н! Пременно скажет ему об этом. Вдруг ему не при- 
›ьба межА ходило это в голову? 

спро А В следующее мгновение она уже знала, что ему 

пинаяср Это приходило в голову, Нет, осуществить подоб 


ное можно лишь тогда, когда она окончательно за- 
Воюет его доверие. 

„Она его завоюет. Кэй задумчиво оттирала тряп- 
Кой старую раковину. «Нас учат каким-то шаб, 
Нам, — думала она А почему бы не сказать 
ЧТо на свете тьма непредвиденного, противо 
Го общим правилам? А отсюда и непредви; 
поступки, совершаемые самыми н! 


ИН 


У тебя на п 


Ути черног А 
На вечерин лазый 


ке, в толпе. Вот к Знако 


ГЛАВА ХІ 


Медленно тянулась пятница, Ни о 
знала, по каким делам ездил в это 
Сэлсбери. Он делал все спокойно, 6б 
шума. Дела, сопряженные 
Марта не вышла к Алэну Дюлейну, да и сам 
_Сэлсбери постарался свидеться с ним как можно, 
короче. От страшного ‘напряжения отец был раздра- 
жителен и где-то подсознательно чувствовал, что 
тем самым лишь усуг убляет царящее в доме отчая- 
ние. Но ничего не мог с собой поделать. Перед 
вечером, когда Алэн с обиженным лицом уходил от 
Сэлсбери, у последнего мелькнула мысль: бедный 
мальчик. Но эта мысль мучила его недолго. › с 
В девять часов вечера Сэлсбери велел полар 
машинуи сам сел за руль. Он не думал, чтобы я ся 
которых Алэн называл «моими людьми», 2188 непаз 
квартирой. И тем не менее приложил все св м 
фессиональное умение, чтобы это прозре ваи 
шел к выводу, что за домом никто не на С а 
Слова, нацарапанные карандашом на м в 'складе 
ричневой бумаги, таинственно ЗаПрята НА цка в его 
ках мягкого шарфа Кэтрин, четко вреза ПОМНИ, 
Память. В них была его надежда. Он точно полите 
Сато ему велели сделать, и намеревался | ит. 
все инструкции. Он будет честен, и уж тепер 


дна душа не 
т день Чарлз 
ез излишнего 
с огромными Убытками, 


мили две, 
И вкоторый раз пер 
ную на бумаге, а 
_\лькнула тень. Пове! 
рите плечо „низко 
ке, будто в собстве! 


ЗВ Доме о 
О Чая. 
т одела Пе 
ула м о Я 
ЛЬ: бедный 
го недолго, 
бери велел пода 
мал, чтобы сыщио 
дьми», следят3а и 
‚ил все свое На 
проверите: Ир: 
‚ не наблюда», 


слишком учтиво сказал он. 


60го выполняя все правила; не дай 
ожно, Сиса едвиденная задержка; М. 
< "случится ети едет вперед, крепко стиснув зубы 

а ӨДӨ силы. Это нужно выполнить так, 
ав но, Если она жива — все зависит от того, 
приказа послушен. Если нет — какая разница, 

и Бить на них полицию? А сейчас необ- 
напи ум, чувства, воображение. Беспре- 
ное подчинение — И ничего более. 
если все пройдет гладко и в течение восем- 

124 часов она, как обещано в записке, будет 
Ао когда его девочка очутится дома, тогда он им 
кет. Обрушит на них громы, молнии, закон — 
Еа что в его силах, выкурит их из любой норы, 
пусть на это потребуется сто лет. 

Сэлсбери свернул на Ван Кортленд Парк. И очу- 
тился на довольно-таки свободной улице. Теперь на 
север, уверенно и спокойно, в туннель под главной 
магистралью. (Предстоит левый поворот, хотя до 
него еще мили две.) О рмозил на красный свет 
и стал в который раз перечитывать записку — не ту 
написанную на бумаге, а отпечатанную в его мозгу. 

Мелькнула тень. П 5нулась ручка правой двер- 
цы, Могучее плечо, низко пригнутая голова в черной 
повязке, будто в собственной тени... 

Неестественный. фальцет: 

— Ты Сэлсбери? 

Он не смог кивнуть — окостенела шея. 

— Да— а сам подумал: «Человек Алэна? Нет, 
Нет».— Пожалуйста, не задерживайте меня, — не 


се сво 


— Здесь деньги? — пропищал голос. Рука в ко- 
ричневой перчатке завладела конвертом. 

— Не трогайте! 

На физиономии никаких выпуклостей. Все туго 
стянуто черной повязкой. Вместо профиля дуга. Ру- 
ка с деньгами, голос, плечо ловко вывернулись. 
Хлопнула дверца. 

Сэлсбери очнулся поперек переднего сиден 
голова болталась где-то снаружи. Машина по крг 
ней правой дорожке стремительно сорвалась сі 
ста и свернула вправо. Быстро растаяли во 
красные огоньки, я 

Из машины, которая, как он понял, 
подъехала сзади, высунулась жещина. — 


„ГРА рату рух 


А в 
— Незнаю Не \ М сид р ор 
А знаю, 9л м | 
— Может, подтолкнуть? 1МЛИл Солона А Г 
| — Нет, благодарю вас. н 4 н 


Г 
за руль Придетс 
яп 
ный свет уже Погас. Когда он Загорелс Т8 
| ри медленно поехал вперед ие С 


Рошел вдоль ее бетон 
счету отворот пики. Ник 
месте не было. Поиски 

Плохой это знак 


аз знал. И справился ли он со своим заданием? Если 
ОНИ все так замыслили с самого начала, тогда их 
молчание не просто жестоко — оно недоступно че- суббота после пол 
ловеческому пониманию. : линой, и Сэлсбери 
Марте он скажет, что не потерял надежды. А са- илья к ленчу, Усе 
Мого охватили жуткие опасения. Может, с самого Е 
начала им принято неверное решение? И с кем это и СИЯ И 
ОН старался быть таким скрупулезно честным?! с 


"снов, бесформен, 


Чхдым разом раз 

На квадратном клочке бумаги было нае М ‚ если верить 
карандашом: «в течение восемнадцати частае ИЧ 
Ночью Сэлсбери: еще верили. «Кто;— спраши № 


— он этого не 


Б 80 все 
ОНИ друг друга— мог знать, где деньги, кроме т СПИЦ. Эро 
Го автора записки?» И подбадривали друг дру о Росла ЕЛ 
конечно же. Так и должно быть». Вместе с рассага т Совсе 
прояснилось и у них на душе. В десять утра я а Я этой 
боту они даже выпили немного вина, чтобы 


ренести эти пред 


ные. Она должна прийти. Должна позвоните ОЕ 
Ни начали тормозить время, стараяс огу эн 
© стремительный полет, одному кон- Фи 
а осознали, что день близится к «Во что т 
фелендарной прямо она, т 

Оречью подумал Сэлс < 


9 сказал. Минутная стрелка неумо^ 
за кругом. 


Тений 


не "ир 
и над ТЛАВА хи 
н- 70 
ть ы полдень. Малыш Хохенбаум ест спе- 
да, Мо 6) "субботний Бросает по одной ягодке в рот через 
лд Ли 0 2 виноград: кутки времени. Босс сидит на рост 
з ет я Ын е ПРОМ ле, коленки вместе, руки в кармат 
А агр Под оном се ком уперся в ключицу. Мылыш знает, 
` лс» ЖД 4 ‚ Подбор че предвещает ничего хорошего,лт0этоз 
льно : 110378 я времени косит глазами в сторону босса. 
ания уж 17 у вен то нервничать? — замечает Малыш в про- 
] эту И С ке между виноградинами. 
нова Железі меу биели, не изменив позы, зловеще (вращает 
Н и. 
'СЛания, До т И сли кто-то сболтнул, я вырву У него язык. 
сь без Вна т, — 5х босс— Малыш любовным взглядом оки- 
ший 63у, та ывает виноградную гроздь, будто на ней растут не 
Оим __ бНз тода а доллары — И зачем вы нервничаете? 
го Задани Я никогда не нервничаю. Я никогда не стре- 
Нача таю холостыми патронами. — Он поднимает голо- 
оно Недосту ву— Взгляни, там ли этот? 
Рял на г Суббота после полудня. Они сидели в большой 
| ДежЖды, Аа. | Е С бері С 
Ожет с і: гостиной, и элсоери орый так и не смог при- 
ление? „ С самого тронуться к ленчу, усердно жевал сэндвич == Марта 
ие? И с кемзю заставила. 


зно честным?! Она вязала. Из-под ее спиц выходило что-то 
| ужасное, бесформенное. Аккуратные плотные ряды 

9 с каждым разом разъезжались все дальше, ткань, 
было нацарапано которая, если верить подсчету, должна равномерно 
гнадцати. 4Ча608* увеличиваться, расползалась, закручивалась, топор- 


|9 — спрашивал! Г Цилась во все стороны и тряпкой свисала с корал- 
ТИ кром ловых спиц. Руки не прекращали своей работы, 
БП; «) И ткань росла совсем как гриб: бесшумно, вкривь 
И другАР И вкось. Края этой шерстяной полоски были графи- 
есте ср ав суб Ческим изображением их отчаяния. 
сять УТЕ = Еще кофе, Чарлз? 
на, ЧТО — Нет, нет. Очень хороший сэндвич. С чем он? 
самые — Спроси у Финни,— бодро ответила она.— Я 
а позво. рада, дорогой, что тебе понравилось. 
стара Ни он, ни она так никогда и не узнают, с чем 
(Я, дном был сэндвич. . 
— ‘зитсй. | — Да— Он чуть не подавился куском. Оче! 
лиз мой». Хороший. Может, ты тоже съешь? Ё. 
) прита | — Нет, дорогой. Я уже поела, И еще совсе 
т НВ | проголодалась, АГ Ч 


Когда они 
очень тихо. 


ожет, затопить к ДАВ 
Бе нет. Спасибо, дорогая 
— Похоже, весна в нынеш 
— Судя по всему, да. Е 
Их глаза Встретились 
«О` госпо й 


ди,— думал он 
самое закаленное сердце». ! 


прижавшись к ее боку. 
— Покажи мне, как 
Ее руки задвиг 

Очень п 

Ага. 

Потом цепляе 

Понимаю. 

И протягиваешь ее вот сюда. 


Раздался звонок в пверь, насквозь пронзивший 
Их тела и перехватизший их дыхание в едином спаз- 


ме: Они еще не успели шевельнуться, как к входу 


поспешил Финни. В комнату влетел Алэн Дюлейн. 
Он, как на барьер, с размаху натолкнулся на их 
вопрошающие взгляды и замер как вкопанный. 
—= Что-нибудь есть? — спросил Алэн. 7 
— Ничего — откликнулась Марта-— Ничего— 
Сэлсбери увидел, как вязание поползло со спиц, 
ќ коралловые кончики которых уткнулись в кол 
/ И он понял, что теперь в этой растущей тка "о 
явится громадная дыра. «Очень скоро и мы во 
располземся»,— подумал он. те 
— Как вы себя чувствуете, миссис Сэлсбери 
Алэну было жаль ее. б 
голо 
| — Алэн; ты ничего не узнал? — обычным 
‘сом спросила она. 7 
» олже 
«Алэну следует быть осторожным. О 
онимать, что мы потихоньку рушимся», 
элсбери. без- 
| — Мы снова обзвонили все больницы, но 


это Делается, 
ались уверенней. 


росто. Просовываешь спицу вот сюд, 
а. 


Родная, 


а шь нить, вот так. 


ялись,— выдавила она. 


УМ 


 приляжешь, родная? Что-нибудь приз 


Этот. 
сбери почувсС! 


зали Алэну 


= Нет. 
не надо заострять 
моля Сэлсбери 
“А тебе не 

кажется... 


я, 1%) ухнет она,— думал Сэлсбери, = со 
Нем На сли ЗА же самое». - 
го Ао. я отложила спицы и сказала; 
ду а е Чарлз. Думаю, пора сказать 
З К) 
х За А 
поду? не мне сказать? — холодно поинтере- 
Өр “а 
к н. 
ется бм с потребовали выкуп, Алэн. 
ей ро Е. 
е Анар В четверг. 
ш сп С В четверг! И вы ничего мне не сказали! — На 
ицу 40) 1 юноши были и обида, и злость. «Так 
Г Так. С подозревал» — казалось, сорвется с его губ— 
? 
Где записка: 
да Г. Вот она. 
КЕ Алэн схватил коричневую бумажку. 
во он — А что было с ней? 
ние в Я Ищи — Ее шарф— Марта достала его из сумки для 
Уться, Ы Спа. | вязания. — Этот. : 
ел Алэн Д К Вход И тут Сэлсбери почувствовал облегчение от того, 
Юлейн, что они рассказали Алэну. Как будто это был новый 


шаг, Новое действие 

— Это ее шарф? Алэн нахмурил брови. 

— Конечно же 

— Она ничего не пр: 

— Нет. 

«Ну не надо заострять на этом внимание», без- 
Молвно умолял Сэлсбери. 

= А тебе не кажется... — Марта выпрямилась, ее 
Голос был чистым и звонким,— тебе не кажется, что 
На шарфе есть пятно? 

Сэлсбери почувствовал, как по спине ползут муз 
Рашки. За все это время она впервые спрашивает об 


п Алэн. ; 

Тарта— Ничего 
›ползло со спіш 
нулись в колени 
‘тущей ткани и 
ро и МЫ вот 18 


писала? 


ис Сэлобер" С 


ОЛ 
обычным А йом. Он был потрясен. Ему не приходило в голову, 
‚жен АТО его тоже могут щадить. А 
Он д0 ТШ Алэн взял в руки этот кусочек изящной материи 
и д И Не глядя, отбросил его в сторону. 
им 667 л, — Ради бога, сэр, расскажите мне, что вы: сде- 
но. али. р 
НМ ИТ д. — Я сделал все в точности, как там сказано, \ 
слу ВВ ае — Вы выходили из дому... вчера вечером? («Дуз А 
тоялС', изн рак! Старый дурак!» — это не было произнесено, нод 4 
их укор се равно Сэлсбери это услышал!) И нашли то мет 


(то? Вручили деньги? 


Еу 


т" 26 Я не доехал 

н до т 

ванным лицом забрал а, Человек 
— Что?! Че НЬПИ С 


дальше. 


г 
з 
то место; Но „Уман вер 
оказалось. там 
— Вы хотите ска , 
зать, 0 
'Обокрали? "ОЙ == же "зам 
— При красном свете, Длэн. Он А мне 
знал, что в конверте. Даже назва 


м в Я’ эр; Г 
С лмо 0 ? С 
«Эх ты, старый дуракі» _. Сэлсбео Фам мю И М о И 
ОН это слышит. ! 


Уже, 

— Как он выглядел? ди отыС* 

— Кажется, Здоровый парень, Я переп Е тыскал! 
Не смог разглядеть как следует. Лицо бало 
маскировано. за: 


— Куда он пошел? 
— К машине. Они сразу же свернули за угол. 
— И вы за ним не поехали! 


А — Я слишком поздно сообразил. Яп 
ше. Понимаешь, я не был уве 


— Если бы в вашей м 
нибудь из профессионалов 
Если бы только вы постави 

— Я надеялся... 

Марта рассматривала свое вязание. 

— `Я спустила несколько петель, — сказала она 


оехал даль- 
рен. Не мог соображать. 
ашине был спрятан кто- 
! Или хотя бы ехал сзади, 


Р ажать. 
се тебе дело... 
_ Разве ты не слышал 


ли в известность меня! д вы сэр, должн 
Маписке. 


Послушайте... а" меня 
Сэлсбери крепко ее обнял. Причин е Брал 
| — Когда это было? — допытывался Алэн.-— Уже Я беспок 
т прошло восемнадцать часов? 9и лю 
— Да. Какого 
Е Ў 
— И она не звонила. З шума 
— Нет. Нет. а Өда| __ 
‚ Отец наблюдал за ним и думал: «Господи, 454 "А ты Е 
еще из статистики он припоминает? Как ведут се оЖет 2 Ь 
обных случаях?» Е Ыт 
я Бы пометили деньги, — безапелляционным Мбие; 
ом сказал Алэн. 


все.сделал, как там сказано. 
вскрикнула Марта, он 

Порядке. Все в порядке,— успокоил о! 
«У гей 


меб 
9% 
‘За, 4 -вперед по комнате, Он 
ь о у живал взад ни 
} а сха Однако владел собой и гово- 
е мо у асстроен. 
Те а. 10 чтиво. 
ју. * 4 5 Ша каль, что вы не поставили в извест- 
О бэ, с ВН Р рОяТНО, мы упустили прекрасную воз- 
р аза О = мена рофессионалы знают, как в таком слу- 
бол ость, 
Эле_ М МОЖНО лить. 
‘бе, чав п деланного не ‘вернешь, — с горечью вырва- 
1 7 Сэлсбери: и б 
па то ксперт даже по почерку смог бы опреде- 
сл Рен, Ш — Алэн вдруг замолк.— И по отпечаткам 
едут" Я Г ТЕ Ей-богу, сэр, мне кажется, мы должны об- 
лир ся в полицию. Я не знаю, что еще можно 
0 принять. Ее нет. Уже поздно. Потеряно столько 
А В еони. Мои люди отыскали Амбиелли, однако... 
ли! “верну Еа Твои люди отыскали! Наконец до Сэлсбери 
а М ошел смысл этих слов, и он встал со! стула— Но 
Образ 5 аЬ я же просил тебя! 
рен Не пот — Мне видно со стороны, что вы оба на грани 
ине ОГ с00б др. помешательства и, как сами выражаетесь, не способ- 
ли был працай ны соображать. 
ХОТЯ бы вка 0 — Какое тебе дело громко начал Сэлсбе- 
Извест, И Разветы не слышал моей просьбы? 
НОСТЬ мени р Е р 
— А вы, сэр, должны были сказать мне об 
вязание. этой ‘записке. 


= Я обещал тебе, что если они свяжутся... 

— Вы мне ничего не обещали. 

— Ты меня не слушал! — отрубил Сэлсбери. 

— Причин для беспокойства нет, — примиряюще 
Заметил Алэн— Мои люди просто. установили, где 
он проживает. Никакого вреда от этого не будет. 
Отыскали комнату, которую он снимает. Они рабо- 
Тают спокойно, без шума, 

— Никакого вреда! — воскликнул Сэлсбери = А 
Я держал слово. А ты, ты нарушил его, действуя от 
Моего имени. Может быть... может... 

— Вовсе нет. Амбиелли не подозревает, что за 
Вим следят, К 

= Кок ты можешь за это поручиться? А что 
если подозревает? Что если он думает, что в 
вечером я был не один? Что за мной кто-то ехал? — 
то, если он решил, будто я его не послушался? — - 
Сэлсбери слышал собственный голос, эхом тна лд 
катившийся по всему дому.— Как ты не понимаешь! 
Ее ведь нет! 


гель, — сказала 


ывался Алан) 


Я вер 
Юю, ч 
начал Алэн. "обы,.; 


так наст 
согласился Алэн— На сэ т 
никакой необходимости Я ека ино 
предосторожности. Думаю На Сказать 5 е 
разузнать об Амбиелли. Особени с эпо 
Сами сказали; что ее нет. хое С 
п! 
тв И чт 
ГЛАВА ХІІ он Ве 
жу 
Сэлсбери сжал виски двумя кулакам доло 


рел на седую головку сво 
гивалась, вздрагивала 


— Амбиелли ниточка ужасно зам 
сказал Алэн.— Пока мы 


и, Он смот. 


ей жены. Ее Голова подер 


анчивая— 


не разыскали самого Линча, нако". 
надо уцепиться за нее. Я был вынужден сделать то; он. 

с Что считаю в данном случае разумным, Для блага ри снов: 
самой же Кэтрин Вчера вы были совсем беспомощ- мист! 
ны, опустили руки. Если бы только вы доверяли мне. Алэн 

= Доверял,— буркнул Сэлсбери— Неужели ты 
этого не понимаешь? 

— Эти люди осторожны. Они специально этому не доля 
обучены. Вы просто в этом не разбираетесь, сэр. а — 9 
Всю ответственность я беру на себя 


Є Ответственности не возьмешь! — отрезал к 
бери. — Это бессмыслица. Один звук. Сделана 
переделаешь. Будем надеяться, что они и в баня 

’ деле действовали осторожно. Ты можешь с б 
связаться? 


ОНИ 
— Могу, почти мгновенно. Одним словом, 


казов. На вероло 
вом, на тайны — 
„ "ожет, сила этог 
>“ Каждую шеро 


фу 


» о То п 
знают, где я. Кто-нибудь из них мне т. а 
— Яя этим не довольствуюсь. Мы, сэр, должны итеб а Ч 
ТИтБся в полицию; ия думаю, вы с этим согласии крик 
то, сэр, уже касается не только вас. Мне , бужд 

‘аль. Но правде надо смотреть в глаза. ерен" Что 
Мальчик прав, с грустью и не совсем Ув этих 
л Сэлсбери— Я считаю, он прав»: 
щ 


— Еще `` Кат 
— спокойно возразила Марта: в | т Зтастү 
мя. Может быть, они не оттуда с ) 


ир 
У, 
аке са 
'. Мн. м еще, еще капельку.— Марта вста- 
а Я 9% Ае подо д айтесь,— прерывающимся голосом 
ю Хо а нне ОРВИ, я, кажется, поднимусь наверх. 
00 На У ЭЦ г. в она ано же, родная, — с облегчением кив- 
б ну са, у, "Ода Правильно. Давно бы так. Я пошлю 
9. 9и Е 
то 
СТ пошли ко мне Элен. Такая, Алэн, хорошая 
А_ Е Она расчешет мне волосы. Чарлз, когда 
ка: 
ХІ 9 ет... 
| Катрин пр немедленно позову, — серьезно отве- 
зу 
хак ака а она ушла, Сэлсбери на мгновение даже 
Ы, м гче. 
ке гор 0 ЕЛ5 Ну уж коли твои люди наводили справки, — 
Ужас ЫГ ешительно начал он, — что же они разузнали? 
азыска0 Заман й Скоро я доложу вам об этом, сэр. Им из- 
Ли чи 
Л с, тно, где я. 
Выну, Д "моа СЫ А как с Линчем? 


— Пока никак. Его просто нет в городе, Машина 
тоже исчезла. Однако.. 

Зазвонил телефон, В прихожей раздались шаги 
Финни. У Сэлсбери снова перехватило дыхание. 

— Спрашивают мистера Дюлейна. 

= Спасибо — Алэн направился к телефону. 
’ Это, наверное, Уорнер 

«Очевидно, я не должен подчиняться голосу соб- 
ственного сердца — размышлял Сэлсбери— Это 
связывает по рукам и ногам. Нельзя было слушаться 
их‘ приказов. На вероломство следует отвечать веро- 
ломством, на тайны: — тайнами, на обман — обма- 
Ном. Может, сила этого юноши в том, что-он цепля- 
@тся за каждую шероховатинку втайне, все время 
Старается что-то предпринять. Я стар. Невежествен. 

окостенел. И чересчур уж осторожен». 

— Что?! — выкрикнул в трубку Алэн. Забегали 
Глаза на его возбужденном лице. Сэлсбери подбе- 
Жал к нему, То, что он бегал в своей собственной 
Квартире, среди этих стен, по своему ковру одно 
ЭТо было уже катастрофой.— Амбиелли внизу! 

= 64| 

— Это Уорнер. Говорит, этот Хохенбаум затащил 
его к Амбиелли и тот... ‘А теперь Амбиелли хочет 
поговорить со мной! 

— Скажи, чтоб он поднялся... поднялся, 
Сэлсбери шатался, как пьяный. | = 


Ни специально Этому 

'е разбираетесь, сар 
себя._ 

шь! — отрезал (80 | 
звук. Сделанногоћ 
что они И 809! 
Б можешь са 


52 


сам не знаю, сэр, “Я 
— Выходит, Амбиелли Застукал т 
ка! воскликнул Сэлебери— о челове. 
человека. А осторожного 
Казалось, Алэн расстроен. 
= Ноя ничего не понимаю. 


— Ты... лы... Сэлсбери поднял руки Ты АА 
Маешь твой человек — послушная твоей руке стае 
меска. Но этот Уорнер вовсе не стамеска; Алэн Он 
сорвался. И что теперь будет с Кэй! 
= Ничего. Она не у Амбиелли. 
зачем ему сюда приходить 
ему здесь нужно? 
=ч Если она у него,— плаксивым голосом тянул 
Сэлсбери,— я должен ему все объяснить. Разумеете 
ся, если я скажу ему, что сдержал слово. Если я так 
ему и скажу... Слова, как и мысли, теснили друг 
друга. «Божья милость,— думал он, что Марта 
Ушла к себе».— Милость,— сказал он вслух. и. 
— От Амбиелли, сэр, милости не дождето 
сочувствующе заметил Алэн.— С ним осо гоа 
не распространяйтесь. Думается, мне м: 
скрыть ваши страхи. Давайте я поговорю 
— С Глазу на глаз, 
= Нет. Нет. Нет. ы стали 
— Несложно будет разыграть, будто м из-за 
следить за ним не из-за записки и Ноа не 
Вашего поступка, сэр. Я об этом нич озрил 
| Просто по какой-то причине я запод 
елли. бе 
Сэлсбери взял коричневый клочок и сунул: 58 
ман. У него голова шла кругом. 
Ла ‚ пусть будет по-твоему... 
ои 


Если она у него, 
? Слишком уж смело, Что 


оговорились. о 
все мне, Следите за ним: ПР 
‚© верю, что. она у него. 


УТ а. ' 


ты 
от гої 
ет: 
знаё 
я не з 
икинУ 
Рт авы: а 
а 
РИ линчем? ое " 
ховорить, вот тогД = 
белли. На таких, № 


лишь угрозами. 


Катрин где-то в чу: 
Бсебри— Надо ец 


^ (тому же, как прак 
г разглагольствова,; 
е" выдают. 


0 ри зас, 
А лонил 
ать ли! 


3а этим Амбие 


дить? В то же время, если она 
имеет никакого смысла. 
ичего не знаю, — твердил Сэлсбе- 
ый должен быть смысл? — Он про- 
во ай комнаты, сел на кресло и при- 
ЬНИЙ ми, В голове медленно вращалось 
И ла ИВА ри ему, что здесь был Линч. 
и” Не ря Алэн облизнул пересохшие губы. 
юле почему не понимаешь? А если это тот 


‘прихо, 
жене 


ю .^ человек? Если НЧ не Щи. "БОЛД 
е МЫЙ це жив? Если ты скажешь, мы никогда 
4 Анар Гое Найдем. от горя 
Ная руки аг Сэлсбери обезумел ря. 
ес Твое: — Успокойтесь. Вы знаете, что я... 
К Таме А Не знаю. Ничего я не знаю, 
л эй! “Ска Пэн постарался прикинуться большим хитрецом 
ли. Есл исузил по-лисьи глаза. 
"шкоџ и онду _ — Думаю, вы правы. К чему выдавать, что мы 
Уж смелой | знакомы с Линчем? Когда мы его разыщем и заста- 
вы . гим заговорить, вот тогда этим можно будет давить 
ъ го Ом на Амбиелли. На таких, как он, сэр, можно дей- 
Яснить З ствовать лишь угрозами 
л Слово и «А Кэтрин где-то в чужом месте, ей плохо 


думал Сэлсбери.— Надо еще раз справиться в боль 
ницах». 

— К тому же, как правило, эти люди — жуткие 
Трусы, — разглагольствовал Алэн.— Моментально 
друг друга выдают. 

Сэлсбери заслонил лицо рукой, приготовившись 
наблюдать за этим Амбиелли сквозь пальцы. 


и Теснили ду 
и ЧТО Марте 

1 ОН вслух. 
И не дождетеь = 
С ним особени 
я, мне удас | 
тоговорю` с“ 

Уорнер отошел от телефона. 

ча Босс, я не нахожу в этом ничего занятного = 
у Малыша был такой вид, будто у него отняли 
конфетку. г 

— Нам ничего не грозит. Успокойся. 

— Босс, они сами ничего не знают. Что’ они 
Вам-то скажут? 

— Ну уж мне-то они кое-что скажут,— ухмыль- 
Нулся Амбиелли.— Будь спокоен. 


4 Когда Финни впустил их, Сэлсбери ‘обратил вни - 
мание, что первым в гостиную вошел коротышка 
В изящном темном: костюме. За ним шел верзила, 
— Который и на месте продолжал переваливаться с но- 
319 


ги на Ногу, будто хотел 


ь | СЕ. [ 
Засосал пол. Третьим СЫ его Огро \ 2" к орА 
денькими волосиками и хитро Е ў ; 
И представил ошедших: Г 
— Дюлейн. Амбиелли но Ери 
— Мистер Дюлейн? " У корот о? 
НЫЙ голос. б 
— Мистер Амбиелли? — А ни 
чопорный и высокомерный в 7 ау 
думал, что Амбиелли ЭТО только заб 
хотели со мной поговорить? 


л с ноги на ногу, 
ами говорить = буркнул он 
— Я пришел сюда следом за вами— промур- 
лыкал Иа Мне помнится, нес 
На верзилу Алэн не обращал никакого внима ло стрельба. 
— Вы желаете поговорить со мной наедине? — = подумал т 
спросил он у коротышки не может изо ра 
4 Необязательно. — Амбиелли сел. т А оворить.елейни, 
как-то неловко подошел и встал у спинки то е етс не Б 
Худому, ВЕЙ судя пох всему, (бып Т. лове а г 
тоже было явнб не по себе. И только коро Т К, нанятый 
С загорелым лицом и белыми веками чу ве сторож 


себя как дома. 


от ме 

ил ста 

— Вы хотели со мной поговорить? — повтор теперь а 3 

свой вопрос Алэн. коде с сута аит 
— ЕСЛИ вас интересуют я и мои ан об Той но 
во начал Амбиелли, я бы посоветова 


вот он, 

ратиться непосредственно ко мне. Мала аот 

‘очень чувствителен к окольным действи м а О 
да. Малыш хрюкнул.— Мне-то напл 

‘интересует? и впе- 

а и манеры произвели на р 

вой И смышленый человек. Р 

мущал этот верзила. олай 

выяснить, где вы были и что Д ч 


? 5 от 
дУмал,— с удовлетворением 5 А 


__ Что ж, пожалуйста, отвечу. То- 
е, зачем это вам. з 


Коро о ясно, что хозяином положения 
3 е не Алэн: В этом коротышке было еще 
м ее которое Алэн не учуял. Алэн гнул 
й вид! м быв о гордости, даже о любопытстве 
То 
ЛЬ, и 
? Ко астерянно кашлянул. 
пр Е понимаю, пришел на помощь Амбиел- 
10] == изошло что-то такое, в чем, 
ел с б л Б Значит, в быть зама я. Не будй 
} + Е еваете, о а 1 . х 
Но Н я на выяснение. Что случилось, Дюлейн? 
Эго у подозрение пало именно на меня? 
н. Я 5 (ЛО Угу— преданно прорычал верзила.— Что за 
ре 0 
; сль 
и на р Но тут с подлокотника кресла взметнулась рука 
о Ногу, Амбиелли. Он просто распрямил сжатые в кулак 
рить пальцы. Рык замер где-то в гортани верзилы. 


Пока странным было только это. 

Алэн ‘закинул ногу на ногу, сложил обе 
руки на лодыжке и попытался выдавить ма- 
льчишескую улыбку. 

— Мне помнится, не 
какая-то стрельба. 

«Нет, — подумал Сэлсбери,— это ему не под си- 
лу. Он не может изобразить непринужденность. Не 
может говорить ‘елейным голоском. Дачи вряд ли он 
разбирается в людях» 

— Человек, нанятый «Сэлсбери бисквит компа- 
ВИ» в качестве сторожа, находился на дежурстве 
Неподалеку от места происшествия. 

— Ага, теперь я понял‚— кивнул Амбиелли— 
Вы говорите о той ночи, когда в- меня стреляли. 
Родолжайте. 

— Вспомнили? — Алэну казалось, что его глаза 
Насквозь пробуравливают собеседника, и Сэлсбери 
Зло за‘него неловко. 

— Ну конечно же вспомнил, рассмеялся Ам- 
А биелли. И тут Сэлсбери, наблюдавший за коротыш = 
Кой из-под руки и еще толком не разобравшийся 
8 том, что это за человек, впервые заметил, как. 
По-волчьи блеснули его глаза.— Кстати, я видел 
Место, где погиб этот сторож» тоном светско 
`‘бплетника заметил Амбиелли— Это случилось 
_Го несколько дней тому назад. "чў 


колько месяцев назад была 


Л никакого ВнИмана 
СО Мной наедине? = 


пли сел. Вера | 

у спинки его креме | 

му, был Уорнер 

отыш 

только короте 
веками ЧУв0? 


Тутёоба они — Амбиелли и 
одновременно: «Несчастный сл 
— Мне кажется, Это был несу 
улыбнулся Амбиелли — Так, пок 0 БЫ) 

| Газеты. Очень печально. Конечно синей м 


но, Онч 
кроется, — поду, ОВ 
неподвижен?» 
= — Я хотел бы знать — 


- Надменным 
чал Алэн,— нет ли таких, кто... ну, буд на- 
на сторожа, имеет теперь зуб против обижен 
Сэлсбери? Мистера 


— Против этого мистера? 


›дило на | 
асмешку. 


Уж слишком это похс 
пренебрежение, щелчок Н 
руку от лица. Этот челове 
них мистер Сэлсбери. Ст 
старавшиеся увидеть невид 
вылезут из глазниц 

= (Очевидно, буркнул Алэн 

— Прошу прощения Взгляд коротышки мет- 
нулся в сторону Сэлсбери 

—= Не только У меня есть деньги. Неужели вы 
СЗитаете, что здесь была моя вина? 

— Я? — Амбиелли шевельнул пальцем, и верзи- 
ла, рычавший, как дикий зверь, повиновался с покор- 
Костью дрессированного животного и затих. 

Ў — НУ? — спросил Дюлейн. 

7 —= Так что вы хотели бы узнать? Настроен ли 
Я против мистера Сэлсбери? Довольно-таки Шаткая 
Улика-— Алэн надменно уставился на Амбиелли 
Уж не ваша ли это идея, мистер Дюлейн? Нет, вижу; 
Что не ваша. Зуб! — Амбиелли пожал плочама 
‚в, честно говоря, первое время я злился на ток 

ӘЖа И на кой черт он вмешался? Но такие ВИ. 
стро забываются — длэн передернул плечам ащ 
алечиваем раны и идем дальше. Глупо засиж 

АКИ вещах. Как.вы считаете. а? Р 

ЗА снова скользнул в сторону Сэлсбери: 
ый 


яд. СБ 
‚ Ничего не выражающий ВЗГЛЯД Ш 


значит, они Не | 


«К, 
т, 270 исключается? 


„котором зажглась н‹ 
-# забывайте, что с 
Алан Дюлейн.— Лк 
блятся о своем алиби. 


шось, Амбиелли раз: 
есь изуч 


һ 

м 7 77 

эн ч А ? сохраняя надменное выражение _ 

“д, о й ны. № ия ‘Уорнер; вставил: 

то по : ИИ вать вам, что они делали в среду. 

Чо ус все сэкономим на этом время, — 
поче Мар елли. — Прошу вас. 

н му, АНЗ около часу тридцати они отправились 

ад 006. где-т енд с агентом в его машине. Они про- 

‘то енн р Лонг-АЙР восьми вечера, осматривали какой-то 

ха 5° ну М. ‚были там Д показал агент. И теперешний его владе- 
зуб буд участок: т находился при этом, тоже это подтвер- 

> проти, оокат, с которым они беседовали на месте, 

к ает. ожных рабочих, полицейский, который по- 

по н а ДОРГО дом заперт, и захотел выяснить, имеют 

пешку Чело и право там находиться, все говорят одно ито 

Рекрас,СЭлобе ен У яв наличии десятки свидетелей. Они все 

о емя были там. 

о налрято ее мы а было в среду. А что же произошло в среду 

р казалось 0 та | с мистером Сэлсбери? — Амбиелли буквально сго- 
807-2) рал от жадного любопыт‹ 
Эн: — Так,: значит, они 'огли?.. Эти люди не... 


Выходит, это исключ: 
бери, в котором зажг 
— Не забывай 
заметил Алэн Дюлейн 
К заботятся о своем алиб 
Казалось, Амбиелли 
— Вы занимаетесь из 
Па? — съязвил он. 
— Выходит, вам неизвестно, где она? = отрыви- 
00, спросил Сэлсбери— Если же вы знаете, прошу 
Вас. Я свое слово сдержал. Если это вы, то деньги 


не удержался Сэлс- 
эвая надежда. 
существуют наемники = 
'юди такого типа частень- 


деньги. Неужели ву 
на? 


влился, 
чением людей моего ти - 


овиновался с поко 
ого^и затих. 


чать? Настровн и | 
ольно-таки Ша" 


биел ДОЛЖНЫ быть у вас. Почему же ее нет? Почему она 

Яя’ На, о, Р Вернулась? Мне плевать на все остальное. Пусть 
юлейнї ВИН ТОлько она вернется. 
'ожал ПДА то | «Какой же я жалкий старикашка!» — думал он. 

злился ее" | дс. У вас кто-то пропал? — поинтересовался 
7 Но таки миг Мбиелли 
РИ к Б Моя дочь. Моя дочь. Моя дочь. 'а 
рну. по 38° — У вас была дочь? 24 
2. Глу То «была» пронзило грудь Сэлсбери и :ранило 


‘самое сердце. = 
— Ее украли, да? — В голосе Хохенбаума з 
искреннее удивление. Амбиелли слегка по 
Нулся в кресле и взглянул на него— зам. 
Известно? — спросил Малыш, Амбие 


| Алэн встал. 


— Ладно. Вот что п 
Роизош 

даны. Совершенно — Он постаро 8 Среду. Выз. 
дующие слова Угрозу— д ГО ся ВЛОЖИТ 9 
вчера вечером? за Амбиелли 

— Я, мистер Дюлейн? _ 
ли. Он не страшилс 
чек сам был ходяче 


перес 
я Угроз. Это прос 


$ т мале Мб 
и угрозой. Нький челове 


орнер, свяжитесь с Рейли или 


еще. Пусть они Установят, где а кем-нибу, М 
вчера вечером. 2806 был лся 
= Очень интересно понаблюдать, как раб м 
пюди вашего типа, мистер Дюлейн — ЗВ т: Сэлсб‹ 

елли. А что'так Мо 


ое могло произойти в 
«Он-то знает, думал Сэлсбери. Разумеется 
он все знает. Но ведь я ему сам об этом сказал. Он 
или не он? Если он, то прощайте все надежды». 

Є Это он? — услышал Сэлсбери голос Алэна— 
Это Хохенбаум? Мис ер Сэлсбери! — Старик встре- 
пенулся— Этот челогек взял у вас деньги? 

Но Сэлсбери никак не: мог сосредоточиться, 

—_ У вас создалось впечатление, что это был здо* 
ровый парень, — допытывался Алэн. У него была 
физиономия обиженного ребенка— Ну а голос? 

— Это был фальцет,— сказал Сэлебери. 

= Скажите что-нибудь фальцетом. 

—= У-У-У? — прорычал Малыш. 

ели сн от беззвучного смеха. 

= Вроде этого, — пропищал Алэн. 

— Иди ты к черту,— буркнул Малыш. 

Амбиелли утирал пальцем слезы. а 

— Прошу прощения, — давясь от 
говорил он. 

Е Е У вас хватает наглости смеяться в М 


чера вечером? 


ата тонкая ск‹ 
оного «я», тогда 
Ыя ив самом . 
белли был сал 
къ – Мне, мисте 
шей дочке. 

= Нам об этом н 
торил Малыш Х‹ 


= 
ЕЎ == 


вЫ 


оем до” 


нако в его голосе не было ни раскаяния, Ни 
Ний совести. В нем было что-то острое, по все 
к стальное лезвие ножа. Оно рассека 
воем пути. И вдруг Сэлсбери открылась 
збе суть этого коротышки. « яс 
кричало в нем все. — Если ХОЧУ» 


ө, 
И не ответили. АЛЭН 


7 шо, если вы не в состоянии его опоз- 

иг ХОРО маете, человек, который вас ограбил, 
нбаумом? 

2 ню, уже совсем другим голосом 

Н ї 

Сэлсбери,— он это или не он. Может, 


ответил 
ион: ВЕБ ограбили? — удивился Амбиелли— Лю- 


Е- 


о. И довольно-таки хитро, а? — Он тряхнул 
оды Малыш, этого не было в книге? 
ША кивнул Малыш, — Кажется, было, 


с Заходили мускулы на могучих плечах. 
това взметнулся палец. 

— Как вы думаете, почему ее нет? Ведь я запла- 
тил Теперь Сэлсбери мог говорить спокойно. От- 
чаяние проявляло себя не так бурно, как надежда. 
«Если это сделал он — эта мина замедленного деи- 
ствия, эта тонкая скор ходительности вокруг 


: рик звериного «я», тогда ни і надежды нет». 
ЛУ вас Деньги? < = Я ив самом деле ничего не могу сказать,— 
Ог сосредоточить Амбиелли был сама о ность. И отчужден- 


ность. — Мне, мистер Сэл 
овашей дочке. 

= Нам об этом + о не известно, — возмущен- 
НО вторил Малыш Хо баум. 

Уорнер отошел от телефона, 


тление, что Это былау ери, ничего не известно 
Ся Алэн. У него бд 
бенка, — Ну а голо? 


азал. Сэлсбери. 


альцетом: — Они все проверят. В конторе говорят, что Рей- 
лыш. ЛИ поехал к нам.— Но Уорнер не все сказал. Он 
звучного смеха. загадочно вращал глазами. 
— Вы сообщили в полицию? — промурлыкал 
ал А Амбиелли 
ул — Нет. 
слезы: смеха |. Амбиелли поднял указательный палец. 
‚вясь т Г н Деньги, разумеется; пометили.— У Сэлсбери 
моем рвался! стон— Или, по крайней мере, записали 
еятьСй Номера банкнот? — Ему никто не ответил. Амбиел- 
см и И Щелкнул языком.— Вы должны заявить в поли- 
сбер": ИЮю.— Он вроде бы их упрекал, а на самом деле 
гори Масмехался над ними, 
ка — Мы это знаем, — сказал Ален. 


— Тогдая их подожду здесь, — Амбиелли вздох: | 
Мул— Ведь придется повторить все с самого. 
Начала, Всю эту ерунду насчет зуба против мисте 
элсбери, 5 
— Думаю, полиция сама может нав 
Сказал Алэн. г 


ЕЕ Поинтересоваться по пов 


— Поинтересоваться Оду зуба? 
Ц ‚ не 
Сэлсбери. вы ли п 


— Вы задаете мне 
елли а сами не слу 
= Вы так и не сказ 


вопросы — 


Отв 
али мне, где были 
рык верзилы. Амбиелли встал ЗДался З 
что у меня мог быть зуб? 
он.-— Вы задаете! вопросы. 
положении.— Глаза цвет 
пытством разглядывали 
не сбежала? Вижу, вы 
между бровей так и нер 
Зазвонил телефон. 


Спрашивали Алэна. Он взял трубку. Сэлсбери 
медленно перевел дух. И когда он перестанет зами 
рать от каждого звонка? Когда его сердце поверит 
вто, Что она больше никогда не позвонит? 

Алэн положил трубку, и Уорнер, который во вре- 
мя телефонного разговора стоял рядом с ним, вы- 

скользнул из прихожей. Исчез, будто его здесь и не 
У было Алэн вернулся в гостиную. 

— Мне кажется, Амбиелли, на сегодня все— Он 
был оживлен. Будто ждал кого-то еще. ў 

Хохенбаум хотел было оскорбиться, но Амбиел 
ли только улыбнулся. 

— В т Об00 время. Если понадоблюсь — в люба 
время; господа. — Амбиелли с готовноста о а 
вился к двери, однако уходить не спешил. о 
пожалуйста, обращайтесь непосредственно е 
Й вполне возможно, что в следующий раз И. 
ся у меня в кабинете. Кстати, я покупаю мела свя 

Мост которую в сопровождении целой сви 
детелей так удачно присмотрел в среду. 
Где-то притаилась насмешка, 

— Если вы.. — Сэлсбери хотелось ему 
Б Но чем? Они-то ничего точно не УСТ 
оказательств. 


— Задумчиво п Е 
оизнеф 
Небось вы во т 


а красного дерев 
Сэлсбери— Вых 
это исключавте. 
аспрямилась. 


Одит, она 
— Скл адка 


пригроз 
ановили? 


за этим стоите вы... 10= 
к { а ра 
м? Гласная в местоимении была р і 


Охитилу Катри 4 
н 


шаете моих Ыбнулся Амби. | 


_ Теперь’ 
Я вас слушаю, мистер Сэлобери: тепер 


ри 
скі 
У вх 
с 
о выпал 
Ї вы знакомы С Сэм 


вы возможность 
тностью. А ТУТ 
иихрылась дверь 
пошел Сэм Линч. 
замер как вкопан: 
7 босс? Не ожидал + 


беспомощно затряс головой. 


о е — Алэн облизнул губы. 

“дер Ми к 

‘ал то, я вас т не выдержал Сэлсбери Не 

У пле Ч Е осоо — Ему казалось, он вот-вот наб 

у азд 4м элер и этого наглеца с кулаками. 

т тало, р ити, вы понимаете, мы обратимся в поли- 
Заду ак т Га облеял Алэн.— Вы ничего не имеете про- 
бось Мчув ЦИЮ туе не получилось, Вообще было непо- 
ного ЗЫ во для чего он это сказал. Чтобы еще задержать 
ери Дерева А биелли? 

е Вых 2 К Но Амбиелли не стал задерживаться. Не огляды- 
и Чавте дит р заясь, он направился в прихожую. Малыш неотступ- 

лась С м но следовал за ним. У входной двери их ждал Фин- 


Лада ни, Алэн снова облизнул губы. 

— Постойте! 

Амбиелли стремительно повернулся и ни с того 
ни с сего выпалил: 

= Вы знакомы с Сэмом Линчем? 


пове А 
Позвонит? РИТ Спроси он это секундой раньше, и у него 
ер, кото была бы возможность вдоволь насладиться их 
РЫй в0 вре. 
1 рядом с ним 0 растерянностью. А тут едва прозвучал вопрос, 
ў как раскрылась дверь и в прихожую с черного 


УДТО его здесь ина 
д Хода вошел Сэм Линч 


Он замер как вкопанный. 

— Босс? Не ожидал встретить вас здесь. 

Абмиелли, наклонив голову, разглядывал Сэма 
ИЗПОД нахмуренных бровей. Он едва заметно ше- 
вельнул рукой, усмиряя огромного зверя сбоку. 

— Не ожидал? 

По спине Сэма пробежал холодок. Повернув го- 
лову, он проводил Амбиелли взглядом. С ним ря- 
ДОМ Шагал Малыш, Они вышли. Рейли, который 
Поднялся по черной лестнице вслед за Сэмом, 
Удивлении спросил: 

— Неужели это Амбиелли? Здась? Чего ради? 

— Задать вопрос,— пробормотал Сэм, 

— Ответить на вопрос, — возразил Алэн. 

— Даю голову на отсечение; пробормотал 
Сэм. " ы 

\ . 


‚ сегодня все— 0н 


› еще. 
иться, но Амбиё 


ГЛАВА Х!\/ 


726 м [ 

«Сработало,— про себя отметил Сэм и вто д зл 

У Амбиелли не останется и тени сомнения» Теперь 0 шо ел! 
Сэм сел. ! ОЙ ОМ д не 
Ему казалось, что Алэн Дюлейн не разгов И Й мего 

ет, а как цепной пес с лаем Набрасывается то на тЫ 

То на этого Рейли, то на кого-то еще. И воо би еня Г 

здесь царили смятение и нервозность, но ОР к. т ешь сжа 

думать лишь об одном: его приговорили к смей м мож него г 
Роковая встреча. Специально не подстроишь # ий” _ Он У 

И почему этот Уорнер, Который провел е сЕ ГАН 


ть. ги 
Ш: 1" сказа по 
Не предупредил, кто здесь? Может, они У С Я твоя 


ив с 
деле все подстроили? самой в еня, — ВИ п 
— У Амбиелли свои принципы — говорил он де. Прост а кухн 
Вушке.— Сама понимаешь что они несколько от. 000 али. 
личаются от общепринятых. И все равно они у него зповтрак не мож! 
есть. Он бы убил меня за одни слова. Тут замешана «А когда М 


какая-то пижонская честь. 3 
ИЯ, здесь, он бы меня убил 

Но прежде он должен Убеди 
пижонское, но все-таки 
о добром имени, Ну аеслиуж он посчитает: нужным, 
то непременно «воспитает» Ошибаться ниже его 
достоинства, а люди типа Амбиелли своим достоин- 
ством гордятся. Не тем достоинством, которое под- 


Разумеваем мы, но все равно это их достоинство. 
Оно влияет на их поступки 


го, что мы с тобой, ты «спросила она. — б 
И рука бы не дрогнула. - Неужели ты не п 


ся, что это так. Хоть леп и глух? В! 
-то представление 


Проснувшись где-то около полуночи в пятницу, 
ОН почувствовал стыд за свою болтливость. Молор 
как пьяный, думал он. Девушка заснула. Теплое мы 
пенькое тельце на другой кровати. Он исп 
к ней какую-то расслабляющую нежность, и это ё 
‘смущало. Он задул лампу. 
Тут так тихо. И он Иру неосмотрительно за 
о ведь их никто не навестил. И ей ничего не УГР 
Жает, Сэм дремал 


> ад- 
Радости, что она в безопасности и эта тайна прин 


и. 9% | 
пались волосы, и Сэм снова 
| НОСТЬ. 
у абляющую неж 
к "Да вполне разумно. ЕО ее 
т вать, ей и | ез- 
в самом деле 
1 Е] Н ИОВ одной 
М ТВ омой 
5 ОИ случае, если ты веришь в су- 
пр 8 Но ТОТ льшого злого волка. А я чувствую, 
аль ово вание бо еле в него веришь. 
но 8 Ею г бы не смогла 
орь и 0 пер» бы я в него не верила, я бын 
? ми про ® по Если Ы 
у а = нил он. 
жет, Оло пя ТАМ можешь меня понять? — поддраз 2 
Е. 2 та и у него сжалось сердце. — Мне боль- 
Э а сказать. — Он улыбнулся ей.— Думаю, ты, 
‚— Г 
Ио Они овори а права. Я твоя погибель 
и все рар скол н: Прости меня, — ни с того ни с сего сказала она. 


Он вышел на кухню поставить кофе. Побрился. 
Они позавтракали. 


И 6795 — А когда мне можно идти, Сэм? — немного 
Рука б ИВА погодя спросила она— Сейчас? 

ТЬСЯ; что о — Неужели ты не понимаешь, что я в данный 

Кое-то предста момент слеп и глух? Ведь я просидел! взаперти, 


отрезанный от всего мира, весь четверг и пятницу! 
Я просто с ума схожу. А бросать тебя одну я не 
осмелился. Знай Амбиелли об этом местечке, он бы 
Уже был здесь. По крайней мере, мне так кажется. 
Сначала я должен выйти сам. 

Тут она расплакалась, разрыдалась. Он был 
неумолим. 

— Мне надо разведать. Не могу же я отпустить 
Тебя одну? Вопрос исчерпан. Я сказал нет. Я ведь 
подставил свою шею только для того, чтобы спасти 
86я, И не брошу все на полпути. Думаешь, приятно 
Умереть простотак, ни за что? 

Ут-то он и рассказал ей о принципах Амбиелли. 
ы На плакала навзрыд. Наконец он ее отстранил, 
г ел и запер дверь перед самым ее носом. Потом 
Рислушался к ее рыданиям. 

му было жаль девушку. Но что еще оставалось 


ОН посчитает нужнии 
Ошибаться ниже в 
иелли своим достоин: 
‚нством, которов пой: 
‚ это их достойна 


ель е)? 
отри" на И Делать? Ей выходить никак нельзя. А он мог сюда не 
ей н ул вернуться, поэтому оставил ей в банке с кофе запас- 
ЗЬ ОЙ ключи записку. Что еще он мог придумать? Со 
а Временем она выпьет весь кофе. Он не был челове- 
а за Ком решительных действий. Не были героем, Одна- 


Ко не привык действовать наугад. И терпеть не мо 
Нвизвестности; = А 


Ни в коем сл 
Амбиелли. Уж Р 
А может, 


Учае не 
Учше 


п 
Такое в нем 


золотом отливающими в траве. 
Ее рыданий не 
Сейчас апрель. Все хиб 


Погода ему благоприятствует. Настоящая игра. Он 
старается уйти от своей судьбы. Любая игра хороша. 
Любая. Он прыгнул в суп, сейчас он муха в тарелке 
с супом, но эта м и вынуждена вести борьбу. 
Теперь, сидя в гостиной Сэлсбери, Сэм подумал, 
Что ничего героического он не совершил. Герои вв 
ведут себя как мухи. Они должны смело идти наз 
встречу судьбе. Что ж, зато какой только что был 
спектакль! Е 
Он благополучно добрался до’ своей «ар 
(Как прекрасен утренний город!) В комн 19 
душно, уныло. Все здесь такое чужое. ме. 
здесь? Да, надо взять револьвер у соседа О 
Теперь он лежит у Сэма в кармане. Так оно 
Нее. Сэм не был метким стрелком. Этот Рей. 
Он бродил по городу. Прислушивался: Да 
ли пристал к нему у Ника. Жаль, никто но 
Этой блестяще сыгранной сцены: а Алэну 
— невинным дурачком. Зачем он понадо ео Тут он 
— Дюлейну? Ехать куда-то в верхний гарови Что 
рикинулся, что им овладело любопь и- 
не естественно. Удачный ход: Ита Я 
лся, что им всецело завладело лю ЕД 
ванная игра. Но. Ник мог и промолчать: 


‚Знадеяться- 
Би бы только эти лк 
хи Сэма, но нет, н 
"Дюлейн на такое | 
ке Они не счит 
Б них не жди. Од! 
в гредостыа: 
езопасную 
Ш рее мол 
итель+ 
ось 


же ц 


и 
мори он решит на месте, сказать им или _ 
З се 
"ер а е она. он решил. Придется сказать. Все пред- 
В Но а, теперь едназначено умереть. Что ж, они, по 
о . ЕМУ о ваберут ве домой. От этого делалось 
на Й А 
е. 
ауса ТЬ, на Ао хотелось умирать. Хотелось еще по- 
336 "по этому свету. Поприсутствовать на 
хо и ОРА нии. Здесь все так удивительно, а там 
р УІ ота и глухота. Он сидел в кресле и смот- 
Ое Сол из. Даже нити, из которых соткан ковер, так 
аве "Чен, ительны, так неповторимы. 
Г ни уди все равно он знал: ему придется сказать, где 
Одн тся туда, оповещая на своем пути всех 
а бе а она, они рину У, 
ХЕ регу 03 ився, Она-то будет спасена, а вот Сэм умрет. Просто 
208 Настоя так Амбиелли не засадишь. Амбиелли ничего не 
ы ю сделал. За что же его сажать? 


Может, Сэму Линчу еще отпущено прожить ско- 
леко тов вечном ужасе. Это в лучшем случае. У Ам 
биелли особая репутация: он зол и беспощаден 
Ис рук такое не спустит. Это выше него. И нечего на 
это надеяться. 

Если бы только эти люди позаботились о безопа- 
сности Сэма, но нет, + станут они этого делать. 
Алэн Дюлейн на такое не способен. И этот жалкий 
ОТЕЦ тоже. Они не считают его героем. Нет, Сэм, 
этого от них не жди Однако они могут его посадить. 
И, небось, с радостью Посадить его, Сэма Линча, 


Й Сэм по 

6 совершил, Гарду 
пжЖны смело ИДТИ к 
‘акой только что бы | 


’ до своей кварт 
д!) В комнатах 68 


и 

зе чужое. зра в отличную безопасную камеру. 
ру соседа к А может, пока молчать? Он уставился на свои 
зне. Так оно Уфли. Как удивительно сделаны туфли. Ну и ну! 

рї Додумалось же человечество изобрести всю 
‚м. пся: 91 дӣ Эту обувку! , 
Шива, кто не соя УТ до него дошло, что Алэн Дюлейн трясет его 
пь, НИ прие 88 плечо и орет в самое ухо: 
| эм ОР — Где Кэтрин? 


— Разве ее здесь нет? — Сэм снова прикинулся 
Дурачком. Выиграть еще немного времени, еще 


< ГОР 80: уе 
мий пето 1 | несколько минут. Все на этом свете так удивительно. 
пю. Итак. А ничего не угрожает. Амбиелли за ней | 
д: любо" А поедет. Теперь Амбиелли будет торчать зни: 
2лО ча 2 | Поджидая Сэма. ( 
мо — Черт побери, вам прекрасно известно, что | 
Р Здесь нет, Вам все было известно заранее. 


Сэм плевать хотел на этого Дюлейна. | 


4 
п. а. ль 2, РГ 


Вы хо 

тите с 
НИИ протянул он сказать 
БЕ Что Бы 0б это Но 
Ч Огда я в пр Л 
ВАНО Удостоили м И 


ерестань, 
кажется, вы 


можете ск 


так не хотелось Умирать 
отрубил Дюлейн, і 


мб 

-— Сэм отк зал А 

Вы так Думаете? “а кресла л Сэм 
Сэлсбери простонал. орежило 
—= Выходит, вы в тот день 


подслушали Амбиел- 
ли! — воскликнул. Дюлейн— Вы ЭТО хотите сказать? 
отвертеться. Вы сами проговори- 
ЛИСЬ. Я так и думал, что если свести вас обоих, это 
непременно случится. Вы в этом замешаны, Линч. 
Я подозревал вас с самого начала, 
— Уберите руку с моего плеча, — потребовал 
Сэм.— Сейчас же уберите. Вот так лучше. Итак, 
в чем дело? а. 
— Вы работаете на Амбиелли,— кипятился д6 Ц 
лейн.— Вы выполнили грязную работу. А он Я 
‚ временем позаботился о своем алиби. 
ошее? 
— Так у Амбиелли алиби, а? И хор 
А — Великолепное, — вмешался Уорнер. 
к _ — Вы проверили, Уорнер? 
— Да, Сэм. г 
Теперь Алэн обращался к Рейли. 
= Где вы взяли Линча? Рей 
— Видел, как он пошел к себе— 
плечами.— Просто он вернулся. 
ї ‘девы были? 
городом, — ответил Сэм. 


змешался отец: 
Е Алэн сказал, что 
‘вичтоу Амбиелли м 
(го глаза, — подум 
леза Кэтрин: в них 1 

= Вы решили, Ам! 


Зас вовсе не п! 
е Сэлсбери. 


ась 
. Кэтрин Сэлсбери собрал 
го Баяна. К чему класть 


Зе из, 
т 7и 
гыф 
Ва. о , | 
обы говор, исчезла одновременно с вами. 
ам зори, а За среду; Она рикидывался Сэм. 
2 Этот има За аправились? 


— раздраженно буркнул Сэм.— Ми- - 


, З аться с мыслями. — Где-то в мо- 
1н Заза ось та очку е ся С страх. Все равно ему погибать 
ре Ы нау, З А № зародил Амбиелли ни за что отсюда не уйдет. 
Упра Ска Ч о ИР нун победы гибнет один-единственный 
пел дит, Ке Итак 8 сей армии. А на них он положиться не 
з Ли? ТАЙМ солдат наверняка сделают что-то не так. 
6 тело 0 ОКТ ао гайте, — умолял старик:— Может, смо- 
Ил С и а нам чем-нибудь помочь? 
м Отк Лейн, рать моя помогу, папочка, — думал Сэм.— А вот 
НУлся "поможет мне? А если вы не поможете мне, кто 
ресе а поможет ей, убере› ее от Амбиелли?» 
= Что сказал Амби О чем здесь шла 
А ЛӨ луш речь? — спросил Сэм 
Вы ЭТО хот И Аба Дюлейна корежило от бешенства и нетерпения, 
Ы сами азы | нотут вмешался отец: 
И свести Говори — Алэн сказал, что он томнил об этом сторо- 
Этом зам боик, а жеичто у Амбиелли мо быть зуб против... 
чала Шаны, Луну «Его глаза, — подум `эм,— капельку похожи 


наглаза Кэтрин: в них 
— Вы решили, Ам 


ерьезность, честность», 
лли в этом сознается? — 
вслух спросил он | зо. Зачем вы ему это ска- 
Зали? — Сэм с интересом взглянул на Дюлейна— 
Что это вам вдруг пришло в голову покрывать меня? 

— Я вас вовсе не покрывал. Я старался защитить 
Мистера Сэлсбери 

— Яи не думаю, что вы заинтересованы в том, 
Чтобы покрыть меня. 


> плеча, — потребовал 
Вот так лучше. Иж 


лли, кипятился Дб 
‚ю работу. А они 
п алиби. 

? И хорошее? 


ся Уорнер: = Вы правы. Мне плевать на то, что с вами 
Случится, Мне нужна Кэтрин. 
— Надеюсь, это так и есть,— буркнул Сэм.— Ис- 
5 Кренне надеюсь. 
йли о — Я посажу вас за одно это, Линч, если даже не 
Рейли п Кажется... 
ебе — Постой! — перебил отец— Послушайте, Линч, 
ы | 370 все потому, что... 
о м Е. Он достал из кармана обрывок коричневой бу- 
о аги. уу 
Сэм: самон РОЯ — За городом! — со злостью передр 
и. В лаб” фб Алэн.— И мы должны этому верить? — Он с) 
собр ласт бумажку. — Дайте ому карандаш. А теп 
пишите под мою диктовку. ‹ 
му „йн: 


Ты собираешь 
— Да, авы б 
— Зачем? 
Не ваше дело. 
— Что это? 
— Пишите. 
третьего светоф етверти миг 980 р 
железной изгороди». Или на зал 
` Карандаш выскальзывал и 
почувствовал, как губы начинает 
вольная усмешка. Избитая в 
язык, он занялся писаниной. 
Рейли заглянул через плечо Дюл 
— О! — вырвалось у него. 
—= Это случайно не из требования о выкупе? 
А? — Сэм заметил, как Сэлсбери прикрыл глаза ру- 
кой.— Продолжайте, буркнул он— Виноват, па- 
почка. 
— Так вы ничего не 
Обычный трюк. Бер 
’ квадратную дырку и ‹ 
А как с отпечаткам 
— Я их уже исс 


СЯ что-то д 
и 
Удете писать. Ктовать. 


Пишите, 


3 потны 


ейну. 


узнаете, — заметил Рейли— 
картонку, вырезаете в ней 
ите по ней каждую букву. 


я мире: 

зма работал лі 
елли Должно быть 
„может даже в четве: 
вынюхивать. И прос‹ 


- фыркнул Алэн. 
—- Лучше сам: з ймись — посоветовал Сэм. рь что она и! 


Вдруг этот парень н тает книг и Не Ходит В ки рот больн! 
Может, он умеет писать, но не может м 96 мог уз 
Стойте, а когда вы это получили? — Сэм распри К 

пальцы и прижал желтый карандаш большими 
цем к ладони. «Удивительно! — думал он: = 

даш! Ну и ну! Вот так штука!» 


: Деньг 
емнад и.о 
г: — Ч — выдавил Сэлсбери.— Вос Е: Р И 
9 ЕЗҢО ЭВГЕ выдавил ИТ | ры де, Которо 
у Цать часов давным-давно исте 5 
— Вы не знаете? Сома НЕ У Ам 
— не может быть! — вырвалось У а не бъ 
ужели вы заплатили? Е. лось т 
_ — Не говорите ему..— начал было 9 вап 610 те» 
— Я хочу это знать, солнышко © Амби в 
Закройся на минутку. Не мешай, а на ро ег 
Сэлсбери рассказал все, и Сэм откир: «О, как стерь 
Отдался уюту кресла. Закрыл гл Эм 


вительно!» — думал он. верняка 
5 нее что-нибудь пришло? Вы бы из 06 
платить, не будь там что-ни г” 


шарф. л 
о я оШитв с деньгами. Надо 


Непременно. 
__ ввернул Алэн. 


ть В 
ЗА а варад Сэлсбери встретился со 
в Сом увидел в его глазах боль и по- 
эма: 
О, отвести в ё бий- 
л надо было рассматривать как убий 
Борса, сказал он— С самого начала. © пер- 
фи антименты.— Он покру- 


‚ Ладно, долой с 
ом — А когда, по их словам, она долж- 


н вернуться? должна быть здесь. Час назад. — Ста- 

5 окоен.— Почему ее нет, мистер Линч? 
отчаивайтесь, — автоматически сказал 
кая-то задержка. Не все 
м. Мы живем в таком 


рикбыл сп 

= Не х 
Сом Могла произойти к 
бывает так, как мы ожид 
ненадежном мире. 

Мозг Сэма работал лихорадочно. Вот лиса! Этот 
Амбиелли! Должно быть, шатался тут, подстерегая 
в, может, даже в чет г. Она не появлялась. ОН 
сталвынюхивать. И просочилось. Может, через слуг. 
Просочилось, что она исчезла. Или же пронюхам, 
мо обзванивают больницы. Задают вопросы. Да 
Мало ли откуда мог узнать Амбиелли об ее ис- 
чезновении. 

Небось его сжигал внутренний огонь. Кто-то пе- 
рехватил его добычу. И вот он вступает в игру и пе- 
ты лавт деньги. О, как все удивительно! Жалко 

АЛЬ мир, в котором случается такое! 
И деньги у Амбиелли, и плевать ему, где 

НИ . него не было с ней никаких хлопот. 
} тЫ не пришлось идти в бакалейную лавку, их 
Гаа омий никто не видел. Она совсем для них не 
не су ‚ и теперь Амбиелли нет до нее дела. Будто ее 
о ц еотвует, Теперь ему только до одного есть 

ги ‚ воспитать Сэма Линча. Если это его рук дело. 

и Амбиелли в этом убедится. 
терь думал Сэм, все больше и больше 
Не даясь, теперь ей, по крайней мере, ничего не 

и она может спокойно вернуться домой сама 
же смогла бы... девушка... сама, она бы сд 
‚ если бы смогла... маленькая Сео 


сестренка... она 
Љ, сама это п ожила... она б 
па Сэма Линча! редд сечы 


фыркнул Алэн, 
>,—= посоветовал Сэн. 
иг и не ходит в кино? 
не может читать — 
и? — Сэм распрями 
гдаш. большим пап 
думал он— К 


сь Уми 

научив ТЫЯ Минуту вернут ра ) 

К Рительно, Ч > 

что! она Никого не Разгля и 

свободна Что может Бел уп 

кого-то опишет, не обязателРОЩ? и 
ОДИН шанс спастись. динство © Сама Линча йте ет | 
Жется счастливым. "РЫЙ Может, он ИТА 

Случилось Так, что Сэм выполнил зр 

ТУ, а заплатили за нее Амбиелли котао яз ато 
себя, по их выражению, воликолепь ый 0 и 
ведь я мог продать этого Амбиелли а алиби 
НО тут же отве : 


р и хо| 
рг такое предположение: а 9 # вы это 

Дело его чести Он 

разнюхать по мере 

Старался. Деньги 


а п [ 
он получил. Воспользовался 0.195 м 7 
советом. Конечно ж е это был он, И сюда его привел ат в живых. 
не вопрос денег а опрос чести, Он пришел разуз- зы... Я. 
нать. А может, нет? | Когда я прихож 
— Мое имя здесь произносилось? — спросил Е 
Сэм. Ему ни 


гов 
л м: (Волк!», ты 
зотил. Он обратился к Уор. В 


бдений этого пар 

неру: — Вы зд жої А сли 

— Амбиел, | ‚носил, Сэм. э и кы 

А они? Вы? ке Дюлейна, то, зн: 

= Лг 5) н с 

— Только когда эшли рт Почему в! 
— Угу. У Амбиелл, ть машина? реду 


— Они с Малышом Авы почему? 
ЕУ гух И а ОТОМУ что я 
«Но’они ее достанут, подумал Сэм.— Онау беа ты? Ну же, 

М0иелли. д 

уже есть». | «Не просто слушат Фр И Е поч 
Алэн слушал, навострив уши. «Не Баа ус- К" Лай нако 

Өт=— с неприязнью подумал Сэм,— а л зуба 

лышать то, что ему хочется» 


›мехали в моей. 


О | 


? ти: и.— Не! 

— Вы можете нам чем-нибудь помочь лм Оклянетес 

хонько:спросил Сэлсбери. щего.. 

— Может, и да,— отвечал Сэм. я н_— Да он всё огу ся 

— Помочь! — не выдержал Дюлейн: О о ЭИ 
знает. Он сам приложил к этому руку. 


ә С ПОТ М случае 
понимаете? Он соображает, как бы еще ва "цик у Г. 
Е: 

И ... то Лин 
и теперь я склонен поверить, ч 
бл одный... агород“ 

& м т вы, сэр, простофиля. Он не Я 
‚все равно не с нами. Зачем вы ыы ПОЗА 
знаете? Потому что все ему го 


Аң, 
. 
5 
9й 
р. 8 М о не сказал. Ни слова. Не могу 
ро к | р ничег 
Әль Ще т Й он нам — вмешался Сэм. Он 
то НО ИЯ НЯТЬ. воя правда, 
ено С. Ус | 7 о мальчик; туфли. «И чего ради мне гибнуть 
Мый Ма ся на СВОИ о вновь пронеслось в мо- 
т, й. Мои | ВИТ рин Дюлейн?» 
по Же 3:38 
Л поможет нам,— не уни- 
лаи, КИ "ря 3 Если он сможет, он 
Уу Оле Орын мался ТИ лайте его, сэр. Нам без него помогут. 
биел ным Ш Сте ° отговорить вас обращаться в полицию. 
\полоу АСЯ 0н т типа не любят вмешательства властей. 
л с ФН, Ума й АН р темнить. Это обманщик! Он будет тянуть, 
Осту Да аа тонам | д зумеется, потребует еще денег. В то время 
Вост Для д, Чор в вы это сами хорошо знаете, уже, возможно, 
он. И Вале ОЛ к нет в ЖИВЫХ. а у + 
т Е Сюда Я Мону — Ты прав, Дюлейн,— сердито сказал Сэм.— 
"7и. Он  Пришо Прив Благодаря всем твоим стараниям ее могло бы впол 
Л ру, | нене быть в живых. 
НОсилось? РЫ Вы... 


— Когда я прихожу с предостерегающим во - 
плем: «Волк!», ты говор ь: «Я не могу понять 
побуждений этого парн тому как он должен 


ил, Сэм быть лжецом». А если это недоступно пониманию 
Алана Дюлейна, то; значит, это негуманно. Ты чер- 
Товски глуп. Почему вы не обратились в полицию 

шина? Ще в среду? 

и в моей = Авы почему? — огрызнулся Дюлейн. 


— Потому что я боялся. А чего бояться такому 
Герою, как ты? Ну же, зови их немедленно. Натрави 
Их на Амбиелли, А почему бы и нет? Вперед. Сме- 


стол № 19. Сделай наконец хоть что-то полезное— Сэм 
«Не про етой" скрипнул зубами. Немедленно вызывай их. 
Ре тар — А вы поклянетесь, что вы подслушали Амби- 
“ влли, замышляющего:.. 
помо% С — Я не могу его процитировать, буркнул 
удь 3м.— Ей-богу; он ничего не сказал. 
он еви В таком случае как же я смогу натравить на Я 
ий ИРТ его полицию? 
олейн: Как р я В чем обвинить Амбиелли? Этот вопрос не давал 
рук а Ш эму покоя. В вымогательстве или как еще это. нау 
у ешё Звать? В вымогательстве денег, что является престу- 
Бы Плением. И Амбиелли его совершил. Уж эт 


знает, Но как это доказать? «Потому что я поделился 
„с ним сюжетом,‚— скажет он,— и:Амбиелли пос 
пил ТОЧНО так». Ничего себе доказ, Ему 


Уже слышалось 
Саркаст 

вы Утверждаете, т ич 

все эти годы 


‚мисте 
ВЫ никому, НЕ 


Рожа? Это уже 
совершил Амбиел; УКВ 


ли. Сэ 
ЧУвствует, но нет ни и 
казательств. 

Ладно, может вп 
ступление. О, несомненно. Но д 
вершал. У Сэма к а 

— Как вы ду 
голос отца 

— Я это выясню 
Если вы позволі 
Дюлейну извес 
ка проведите мен 


рин жива? 


— Услышал он 


осто 


те мне 


Ожно пообещал Сэм — 
уйти. У меня есть Связи: 


тоя репутация. Подумайте. А по. 
ванную 


— Финни л Алэн— Проводите, пожа- 
луйста, мис з Линч 
— Благода ›нимание,— съязвил Сэм. 


тьСЯ решил он.— Рад выста- 
вить меня за дверь. Порассуждать захотелось». 
Он заперся в ванной ‹но было непрозрачное. 
Никто не видит, как он пишет на листке бумаги, 
пишет смело, не за лываясь. Где она и как туда 
добраться. Этот в /шный замок — ванная б. 
ната — содержится в идеальной чистоте. нигде 
пятнышка. Очень скоро кто-нибудь из слуг Ша. 
наводить здесь порядок. Он положил И ны 
в шкафчик под коробочку с лекарствами: ‘ког 69 
он оставлял записку ей, подумал Сэм, Б: унич 
предупредить, что эту записку необходи Ур 
пожить. «Если у меня не получится, если же она 
они очень скоро на нее наткнутся. Или Же 
выпьет весь кофе» с- 
«Я, как а Й человек, везде оставляю зараа 
ки, = пронеслось в голове. — Очень верю в нап 
ное. Вполне понятно». я 
— Он снова вспомнил о муха в супе. малени 
только и может, что махать крылышками. т 
некоторым мухам удается выбраться. Нак 
1 У них не слишком липкие крылышки: 


7. ЗМ 


и чему ил он 
= спрос по) 
# арлз? — Все 


Э! 
а Она увидела а 
4. Он совсем О 
еоней раньше, он 


5 ооительными табл 


итишины и роскс 
вать в полудрем 
Хона здесь, бойко 
= Мистер Линч, я 
зашли. — Голо 


а, ве прелестно; 
леток оңа в 
Же ясные 


Ча Я пос 
нс Услове 
е 
ия». Али 

Сб 
ім 8р 
Ути 


м 
І 
Хо # 
отиту стречал мухи; подумал он/— кото- 
с цене: ать». 
меко Пе олыталась это сдел 
\ Хохлы 
би Ва ГЛАВА ХУ 
рес, лу ёл Г 
твер Уплен кнул задвижкой и вышел из ванной. В до- 
сви © зна 2 валась суматоха. Сэм учуял в воздухе 
Зет а е ЧУВСТ пыль, поднятую автомашинами. 
Злей Зы | зинные пары, 2 
то ним | бенз й маленький сыщик, Рейли, исчез. 
мб Ведь У 46. Юрки Ну что, мне можно идти? — раздраженно 
ли 67ли 628 Пре росил он Или, может, хотите поджарить 
и Глаза ‘О *в а, мне пятки? . 
а? — ус — Можете идти, — сказал Дюлейн 
"ыша — Ты, мальчик, сидел на телефоне? — Сэму ну- 


но было еще несколько минут. Он еще не пригото- 
вился. К тому же им овла; демон. Хотелось выяс- 
нить, почему они его отпускают.— Что это вы заду- 
мали? — спросил он. 

— Чарлз? — Все по Г 
бери. Она увидела Сэма Л 
кнему. Он совсем он был. Если бы он вспом- 
НИЛ о ней раньше, он решил бы, что ее напичкали 
успокоительными таблетками и держат в полумраке 
среди тишины и роскоши, где она может спокойно 
пребывать в полудреме. 

А она здесь, бойко стучат ее каблучки. 

== Мистер Линч, я так рада, что вы наконец-то 
К нам зашли — Голос звучал вполне нормально. 

Равда, ее прелестное кукольное личико осунулось, 
№0 таблеток она, видимо, не пила — глаза все 
Такие же ясные. 

— Вы не знаете, где может быть Кэтрин? — веж- 
ливо спросила она. 

— Мэм, я постараюсь это: Он оборвал 
Себя на полуслове. Ему стало стыдно. «Я был 
Кней несправедлив, — думал он.— Она заслуживает 
Уважения». 

Сэлсбери очутился рядом с ней. 

— Линч думает, что он сможет оказать нам по» 
мощь. Он считает, что могла произойти небольшая 
Задержка. Не всегда можно уложиться во времени, 
говорит он... 

Маленькая леди его не дослушала, А 
— Я сама об этом думала, сказала она 


головы на Марту Сэлс- 
ча и ринулась прямо 


Съязвил Сэм. = 
он:— Рад выста" 
захотелось», 
по непрозрачноё 
з листке бума, 


— Ко да я Ч 
Г об э ом 
думаю, а м 
ажется ак росто, Возмож но т . с 
К. Т Но, мис ер Линч 


торый более све 
С вдущ в таких р " 
Что я ошибаюсь? ў Аблах, докажет мне 


— Да, для них опа 
? 1и) асно ост 
почтительно начал С м м ве в 
эм. = 
го увидеть. Но и то другое, оч слиш 
чревато опасными послех 
- у С едствиями. 

тесь в том о она 6б и. Если вы убеди. 
Е том, она больше не вернется, вы мир 
к ревернете Сэлсбери блеснули глаза, Но Сэму 
нужно было ғ азать свою мысль — Хотя так или 
иначе вы это с 1 

Я тоже так д — Она тряхнула головой 2 
Нам больше не 'ться на ее возвращение? 

— О нет, нет, нет — вырвалось у Сэма, Он кос 
нулся ее плеча 
зайтесь. Старайте 

Она вывернулась и схватила багровый шарф. 

— Но этот шелк, мистер Линч, он мертвый, Если бери 
бы только я смогла объяснить вам, откуда я 210 № ер подскох 
знаю. Просто это не Кэй. Она плоть, она жизнь. = е8 там сп 
А этот шелк мертвый, 3 [к 

. к та 

— Марта. Марта. 

— Да, Чарлз, да, все в порядке. 

, ги — едва 

— Мне кажется, мэм, с ней все в порядке 68 
выдавил Сэм. 1 

— Вам известно больше, чем нам ТИЗ 

очень счаст 

— Я не думаю, чтобы она была но и нё 
ва— как можно беспечней сказал ЭМЗ Мне ка- 
думаю, чтобы ей причинили какое-то 
жется, она вернется. я 

— Спасибо, — вымолвила ‘она, не свод 
глаз. 

‚ — Присядь, дорогая. 
— Сейчас, Чарлз. И скоро? 


живых — 
КОМ мно- 
М вы говорите, мэм 


(ошик Похититех 
= Тогда, значит, с 
: = Нет я этого не 
Не теряйте надежду, мэм. Не тер- = Вылжец. 


Кге  —Поезжайте к 


й 


с Сэма 


ы 
ак Чи 
о ө} 4 
Че Ся 
ам Зр Сэм окончательно, растерялся — 
та ко, В Я ив самом деле ничего не знаю, 
п 79, 98. ск ‘было смотреть в сторону Дюлейна, 
Че Вес На и не самодовольную улыбку, это выра- 
1 та д м й оу № деть И, эту ухмылку во весь рот. 
аснеео коржа № № ме вя таК в произнес Дюлейн. 
в Ст Все, а, сд и хен Вы ПЖ огласился Сэм. Он очень устал, Он 
м к Нал С беу у Я Чен — У тебя, Дюлейн, не хватает такта. 
р л Ў 

НЫ марте нл иЗ ек всегда, прав. Я лжец. 

и ; | Юты, 

Дела стер лие 9 Н 

” Аокау у ГЛАВА ХМІ 

Тавля Же; ие | 
т | 
м (7 д 
Ож ев бери молчали. 

‘ем и “А в Келбвек Амбиелли сказал Алэн.— Вы 
ями, Е ОВОрит № вали его боссом 

Е 8, наз Е 

сли вы М ился. Обычная любезность, ядовито 

ВЫ | — Оговор 


слово, мальчик. Арестуй 


заметил Сэм.— Это тольк‹ 


онул глаза. Нос | меня. Вызови шай» \ейских. Машину. Сделай 
ЛЬ — Хот 0 одолжение. Пожал) 
те — Зачем? — Ал пел на попятную. 
— Господи, а п бы и нет? Я мошенник. 


Тряхнула Головой — 
Возвращение? 
2сь у Сэма, н кос 


Обманщик. Похит 
— Тогда, знач : 
— Нет я этого не говор 


биелли, и вы... 


дежду, мэм. Нетер- — Вы лжец. 
т — Поезжайте к озеру Шопин. Там у меня 
јагровый шарф. хибара. Она там г 
|, он мертвый, Еси Сэлсбери подскочил, не выпуская руку жены. 
вам, откуда я 910 — Кто ее там спрятал? — потребовал Дюлейн. 
плоть, она ЖИ!" — Я. 
Марта не проронила ни звука, мужчины враж- 
Дебно хрустнули суставами пальцев. 
— Кто ее караулит?' — спросил Алэн. 
Б а ед2? — Никто. 
поряд 2 — Вы лжец. Это невозможно. 
Сэм разглядывал свои ботинки. Он знал, что 
ам? счас Вокруг него идут жаркие дебаты, но больше 
оч НВ но и Не вникал в смысл слов. «Итак, я стал героем;— 
Я сем мн Думал он.— Меня увенчают славой». Он не мог 
зло: сдержать усмешки. З 
то ГМ Марта так и осталась сидеть с шарфом! в руках. 
дя 5 А Сэлсбери тряс Сэма и орал ему в самое ухо: — 
ё сво — Проводите меня туда! Проводите, меня туд 


Сию минуту! 


Вы работае 

Ная хитрость. 
== Да? Ты так 
Стекленеют его гл 


те на Амбиелли. Это 


думаешь? 


В аза 
— `` Очему вы хотите зам: 
х заманить на 
ВЫ хотите этим добиться? саа Город? Чего 
— Ни черт так 
г" ер Га. Разве что сло Жу свою голову 
— Кто на нее покушается? 
— Босс 
— Значит, вы в‹ дете двойную игру. 
— Не совсем так 
— Кто попучил деньги? 
— Амбиелли 


— Бессмыслица сказал Алзн. 
— Так точно не скажешь. Ты, Дюлейн, 
однако, частенько бы 


эшь прав. Пусть хоть кто- 
нибудь туда поедет. Он откинулся назад. 
— А где будете в это время вы? 
— Надеюсь, что в тюрьме. А? 
— Брось, Алэн,— сказал Сэлсбери.— Поспешим 
туда. В : 
— Минуточк’, сэр. Не попадайтесь на эту удочку: 
У него должно быть оружие. ЭМ 
— Это присуще моему типу? — спрос Я пОВдУ 
— Кэтрин! — воскликнул ее отец— 
‘за Кэтрин. 
— Постойте. 


ь ПОЛИ“ 
сперва упрятать меня. Вызовите кто-нибуд 


ИЮ. б 


Э в, Т0, 
) „будут доказательства; кроме ваших слов, 


будьте! 
— Да, постойте,— сказал Сэм:— Не, забу 


Алэн= о 
| — Нам некуда спешить, — хитро заметил 


— Тебя, Дюлейн 
%0уг пальца вме 
ши тебе что-то | 
эимыслицей — Он 
Е меня полиции? 
Чрнер взглянул 
Бе сейчас — | 


что похитили ее? — на- 


бо 7 
_ Итак н. 
Мно; ал брови я ведь уже сказал тебе об этом. 
В Г] иур признаю ос кверху, на его тонком лице 
о = ал н 
гражение. Жалость? Сэм 


ем новое вы 
ним. Алэн опустил глаза и по- 


Мэн 


ь СОВС 


Эт уд Ула А 0 олвило за 
следил 
и отливи Ау мет м {опустив глаза. Сочувствующе полог 
т ав С дошел ему на плечо, 
и ТЄ ил не все, Сэм. Мне хотелось бы тебя 
То “т ж расскажи М 
Ли А Что тобой повелевало? 
Сэм о А, молча разглядывал его пальцы, чистые квад- 
Ч Д е 
вста роты ногтей. е 
ты т — Угадай, — ухмыльнулся он. 
ас з 9 Ј — Когда то у тебя была жена, верно, Сэм? У тебя 
Родоц и дети? Может, Кэй напомнила тебе?.. Может 
У св С были д 0 
ою голо несчастная любовь?. 
ву, Сэм высвободил плечо. Черные глаза горели 
злым огнем. 
о игру — Снова додадка Одни догадки. Не будешь слу- 
та не будешь знать правды. Будешь 
К ТЬ. З 
и Цоему ты се ? робко спросил 
— му что н ешь обв 
их ВЫ ести меня 


и Тебя, Дюлейн, не так уж и трудно обвести 
рр пальца вместе со всей твоей системой, 
тебе что-то неясно, ты уже считаешь это 


кешь. Ты, Дюлейн, 
в. Пусть хоть К 


ся назад. бесс Й 
мыслицей — Он встал — Эй, Уорн 
стал. р ер, вы - 
1? ре меня полиции? 3? у” А 
78 Поспеше 719089 взглянул на Дюлейна, тот затряс головой. 
5ери: Не сейчас, — сказал Уорнер: 
04: = мог бы уйти, пробормотал Сэм — 
гесь На эту А Ускользнуть, Чего я жду. 
См, я Это место. Это озеро— Сэлсбери ничего не 
спросил 1080 Под мал, может, он не верил, что онатам. Ему было не 
Аге Я И лу соображать, Он цеплялся за каждую ниточку, 
о ь самую тонкую.— Как попасть на озеро Шопин? К 
две стз Автострада номер 6;— пояснил Сэм.— По- Р 
8 80) Бите по карте. 
П — Мы туда направимся, — высокоме но заявил 
>> нИбУР? Р. Дюлейн. Е в 
о аит ан“ — Не со С внул 
1 1 мневаюсь. Что ж, пока. — Сэм кивнул 
етно Годовой, будто прощаясь с ними. На самом д ле он _ 
за сло! , Е нал — это конец. — На случай, если я больше. 
ших с" ми не увижусь. р Бе 


Увидишься, — 


Как леди сказала: «До свидани 
Дверь Захлопнулась. "и 


— Алэн, где твоя м 


пообещал 


— Уорнер, идите, — приказа 
тесь связаться с Рейли. Не Р 

— Попытаюсь, если Ре 
зал Уорнер. 


— Звоните сюда 


л Ал 
Упускайть 2н Полытар 
кайте Линча и етай. 


зили еще не уехал ил 
р а- 


ББ ЕСТЬ. 
— Куда поедет Линч, там полагаю, она и 
На мгновение Сэлсбери 49: 
власти этой мысли. По 
было бы сл; м 7 


рыться в шк 


' Алэ! Само собой разуме- 


Если это хитрость... 


ется, мы будем 
Я почти уверен, 
— Чарлз! вс 
на пол.— Что это? 
Это был шарф 
Марта нагнула 
взгляды устрем 
второй шарф 


рта, указывая пальцем 
и нагнулся посмотреть, 


багровый шарф. Все 
у дивана, где лежал 


ЛИСЬ 


— Еще один шарф? Алэн был в недоуме- 
НИИ .— А это чей шард см 
Марта погрузила пицо в шарф, выпавший 
шкафа. : 

— Этот ее— Сэлсбери это твердо знали. (0 


й „Что 
этого пахнет. Пахнет ее живой плотью.) — Что.. 
все это значит? 

Алэн побелел от гнева. А 

Я а — лож 
— Линч знал, что тот другой шарф м. об 
ный. И не сказал! Это какая-то ловушка, Зм ем 
этом известно! Он чертовски много знает, К 
и молчит. Я не верю ни одному его слову. 
толком ничего и не... 

— Поспеши,— умоляла Марта мужа. 
Позвони в полицию. 
Да, Чарлз. сй 
Не занимайте этот провод, — предупр 


ы р я 


ана запад, 

— Спокойно, — гово 
= Ты сам знаешь, 
эл Рейли. Оба был 


‘зад не оглядывали 
бади Малыш спра 


т (атда пойдем н; 
М елли, 
“Казал: ловко к 
= Ког, 
Малы станем 
Ау МЫ от ычал 
етти, Мих быст 
в 
о сп 
\е прове обман 1 
н б 
в 


ма 
лэн. 
б. ~ о, АЛ : 
Эль 806 Ае вам АЯ ВУИ, 
а аии бери КОН 7 
) Зал Уман К Е ты веришь АА Е отвечала Марта. 
ска Ала, Т 7 я верю, Ы сутолоке сновали грузовики, такси, 
еще Ли] 8 городско обили. 
те автом 
ен КТУ ы, растнь из каменного парадного много. 
Ухан лома До его машины полквартала. 
{ 0 жт, он до нее дойдет, а может, 
Ола 4 Он не смотрел по сторонам. Каждый 
ка Гаю - шаг его удивлял, даже пугал. Сэм влез 
ак за Ся. Й. А машину. Она вздрогнула от прикосновения 
Олеб. Чели, СЪ сво 
а Ком твердых рук И ног 
минуту тоя Не и Ко нер выскочил с черного хода, свернул в боко- 
да он 0 | 5 Улоҷку, подбежал к машине, в которой уже 
| сидел Рейли, и на ходу захлопнул дверцу. 
Сам об Тутс места сорвалась о одна машина, из кото- 
Ес ОЙ раз ой просматривались оба выхода 
> 29370 ти ЕР? — спрашив п себя Сэм.— Нет. Те- 


| перь? Нет. — Он знал, что за ним следует машина. 
Он свернул на запад, потом на север, потом 
снова на запад. Е 

— Спокойно, — говорил Уорнер. 

— Ты сам знаешь, что это не так просто, — от- 
вечал Рейли. Оба были поглощены своим делом 
И назад не оглядывались. 

Сзади Малыш спрашивал Амбиелли: 

— Когда пойдем на сближение, босс? 

Амбиелли, ловко крутя баранку краденой маши-. 
НЫ, сказал: 

— Когда останемся одни.— Он хмурился. 


а, Указывая пальцем 
агнулся Посмотреть, 


агровый шарф. Все 
дивана, где лежал 


был в недоуме 


ердо знали 00 алыш зарычал. 
тью.)— Что, — Мы от них быстро отделаемся, — успокоил его 
Амбиелли. м 
ож — Еще нет? — спрашивал сам себя Сэм. Он даже ’ 

под! 0б решился на обман. Но тут же понял, что это глупо. 

арф и вн) иу х не провести. 

ушко, пот" к = Он пытается их провести, босс,— заметил Ма= 

зн 0н. Ыш. 
, слову Амбиелли закусил губу. 


— Он едет на озеро, босс. = 

— Если бы только! он от них сумел 
тогда бы я мог поехать туда. к 
— Она там, босс? 


Всю свою злост 
лачугу. Она выбере 
Ная — разве ее 


Кэтрин обнаружил 
в замке она разобр 
языком. Ковыряясь в 
НОЖ и только сей! 
сталь. Она вспомн 
подвешены пегпи 


замке, она сломала кухонный 
С подумала, как опасна летящая 
ила было о болтах, на которых 
но болты были снаружи. Скоро 


ж там, вверху. С 


Она пришла к выводу, что через дверь ей һа Может, она что- 
выбраться 6 а 
ь ки. будто здесь, 
Окна забиты досками, причем они прибиты сна № буд А 


ина. А потом на! 
Е Звуки: кто-то с; 
Змеи? Она утеш 
77 не проберется. 


ружи. Она подн раму, но чем вышибить этот 
деревянный ба] Она хватила его стулом. Бес. 
полезно. Нужно поддеть рычагом, но под рукой 
не оказалось ничего тонкого и в то же время проч 
ного, Она накинулась на доски с кухонным каа 
но дерево было твердое. С таким оружии аа 
проковырять и дырки величиной с дзериада анса 
Она набросилась на стены. Опять то 


Й нно должен 
кой. Где-то непреме @ 
ао или р Но его; наверное, Урай 


к. этой 

ть топор или резак на их в ег 

толор ил» Он вынес их за дверь, где Нуи х 
достанет. | к 

Л 7 Чудовище! дырку. пробитую в кры 3 


ь нет, ав Е 
Дымохода здес паки ой не пролезть 


5 ы чугунной а 
А Все и кошмарное безумна аа 
‘ствует никакого Афина б. 

только сумасшедший по Сәни 


неприятн 
становится причиной зови РАЗ 


античная идиотка! Да 


нькая ром 
Хи але 
е 
шь е кие 
ж 2 

Ож Зя (Я в эли о силась к чугунной печке. Но 
плут 877 ит! 25 открывают конфорку, исчезла: 
гоно ў а! з, которо Она рассвирепела— Ведь я за- 
Эт Е 96 м ЧУДОВИЩЕ е голоду». У нее застучали от 
2 ака Уши ча у Или и анось успокаивать самое себя. 

Д Олор [Я Е слушай! В кухне есть пища, в кране — 


«Катрин» голоду, ни от жажды ты не умрешь. х 
ПЕ о рзнешь в апреле На кроватях Е 


нуть не заме " 
НИЯ сгореть не сгоришь, потому что нечем 
р в печке». А к этой керосинке на 


ГЕД 


ть огонь 
смогла ая, таура уин ни за что не прикоснется 
та Слом: С двор Может, кто-нибудь будет проходить мимо: нуж- 
‚ Как а оны но следить за улицей. Она присела у окна и выгля- 
болтах с а ща рта сквозь щели между досок Отсюда видны ли - 
Т] сн, на которы ся и Часть холма, круто оор зющегося к озеру. 
и аружи. Скоро Шоссе, если оно и есть г сти, должно быть 
рез Дверь ей в ето там, вверху. Отсюда его даже не видно. 


Может, она что-нибудь услышит. Поначалу ка- 
хется, будто здесь, в гуще деревьев, царит полная 
Тишина, А потом начинаются эти жуткие таинствен- 
ные звуки: кто-то скребется, чем-то шуршит, скри- 
ТИТ Змеи? Она утешала себя, что в эту темницу даже 
Змея не проберется 

Сэм вернется. Непременно. Он должен вернуть- 
Я. И не такое уж он чудовище. А ей лучше не 


М они прибить сна. 
1ем вышибить этот 
а его стулом. Бес 
агом, но под рукой 
то же время проч 
кухонным ножом, 


Га 
М оружием ё Суетиться, а чем-нибудь заняться, чтобы не думать 
‚ дверной мв 00 Этих волках в лесу, змеях и траве, психах а горо 
пять 10 же ола б. Она встала и перемыла тарелки. «Ну и пусть ты 
премённо брали рта в этой глухой дыре,‚— страстно убеждала 
8 себя. — Ну и что из этого?» 


Добравшись до кофейника, она выпила капельку 
8. Эту грязную, хлипкую, совершенно незнако- 
Мую ей керосинку она зажигать побоялась. Поэтому $ 
Пила кофе холодным. ғ 
Весь день она либо лежала, к чему-то прислуши 
Ваясь, что-то обдумывая, либо наблюдала за улицей, 
Либо суетилась по лачуге. Мимо не прошло ни души, 
Эму Линчу на нее плевать. Все-таки с самого 
ла она была права. Он работает на Амбивпли. 
укор человек существует в природе. 
} и зачем Сэму Линчу о ней беспоко! 


У _ т Р 


говорит, 
У Него почти мо 


й. «Он, 
(Просто У него 
Либо он су 
ными видени 
В Ужасном пол 
небезразлична» 
эм с 
Разумее 


’ Не прикоснулся 


Т 16 хоче р ‚ И она 
все не об 1  <00т. Тут так просто 
знал, что г мати 97803дка. И Алэн бы не 


Слось у нее в мозгу 
л Алэн! Алэн зна 


О, ‹ 


ведут себя г 


‚ли 6+ 


ет, как 


где она Е 
примчался Она, он бы тут же 
Все оче | 
= =: к знаешь, как стать 
герое бе 
роем Са | ) ла она,— Прежде 


всего тогда т бе ясі Г 

Сэм твердит, что не хос 1 

И она 

Она лежала на кровати с 
глазами. В 
забитой досками 
совсем рано. А что 
проглядная ночь? 

Ничего. Спать. Она села на кровати, полная рег 
шимости и упрямства 

Какой толк от страха? Он 
судок. Она чиркнул: пичкой и зажгла лампу На 
мгновение в лачуге по теплей и уютней. Она 
взяла лампу в ванную, умылась, причесалась, почив 
стила смятую коричневую юбку. И сама себя не 
узнала в зеркале: лицо осунулось, выступили скула 
«Старею;— подумала она. — Старение в леса 
Она засмеялась, но одиночество быстро гасит ы 

«Черт возьми, неужели я так боюсь этой старе 
керосинки? Сделаю себе ужин. Хочется горя 
Сварю-ка кофе». а 
Эна А с в большую комнату и ТУТ Т0 
конец услышала шум машины. 


0 


адо умереть» 
умирать 


широко раскрытыми 
гаилась тьма. В этой 
лрачно, Темнеет тут 
когда спустится не. 


хиба 


лишь затмевает рас” 


поё 
| 
у отк 
и. влом 7* 
и. А или до 
, щ льнЬ 
вно они СИ 
Я 
кую 
етил ка | 
би зам ари 


асъ пробка; 
телей. Теперь · 
сольо минут, и ОН 
загь прикрыть св‹ 
Б вздрагивали, ле 
шү он нужен, хоть 
"оной смерти. 
19 теперь? Ее с 
* поедет. Ск 
Ба Е Стороне 


19 А З 
е ой телефонной будке- 
на к тл Или? — кричал он в трубку. 
Мо т рта? | НИ а? ментально отозвалась Мар- 
суо те 1 р Рейли. Они потеряли Сэма Лин- 
аб вая м звони МИСТ пихача в них врезался грузовик. 
тае сь (7 от пихач — Амбиелли. Где вы? 
ынет, я на считает, И на противоположный берег озера. 
3! во Не м 00 мы пог предил, где сворачивать. Теперь нам 
"амо Юве 0% ин не ИЕ ъезжать вокруг. Полиция?.. 


с человек от них. 


Е. ейча 
9 м — му все рассказываешь? 
" С Е. 
Ш м ^— да, Чарлз. 


_ Я тебе позвоню. 


Я трубку, ему пришло 
З Тут и а Сэлсбери повесил тру о 
о Здка, И лакто и что разговор между ним и его любимой 

Ь Нер в ана Родился к смелому, откровенному обмену неудача- 
"эн! мозгу ми, Оба не щадили друг друга. Не подбадривали. 


Она, и ЗНаеть, Ивсе равно они сильны, они верят 


Знаешь, как С /ю-то сут‹ позади — обра- 
аласт стар эм заметил какую-то су толоку озад р 
Е. Пре зовалась пробка; он юркнул за угол и ушел от пре = 

реть». следователей. Теперь он пробирался на запад. Еще 
рать несколько минут, и он свернул на обочину и замер, 


стараясь прикрыть свои широко распахнутые глаза. 
Веки вздрагивали, летели вверх. Им не до отдыха. 
Ноему он нужен, хоть минута — он только что ушел 
отверной смерти. 

Что теперь? Ее отец поспешит к лачуге. Сэм 
да не’ поедет. Скоро она будет дома. А Сэм 
Останется в стороне. В какую бы забиться дыру, 
Где его не услышат и не увидят, а он сам сможет 
Подглядывать? 

В футах пятидесяти от него двигался на север 


роко раскрытыми 
лась тьма, В 21011 


затћ 

Гл Поток автомашин. И в этом потоке синяя машина“ 
я друг, будто подчиняясь какому-то внутреннему 
И лчку, она свернула в левый ряд. И двинулась 


| На запад по соседней от Сэма улице, потом свернула 
Налево, налево и еще налево, обратившись носом! 
на юг. И снова развернулась. Носом на север 
Как раньше. 

Пронзительные вскрики клаксона подейстао 
_ на ого водительское чутье. Сэм открыл глаза, В 
бы ему ничего не угрожает, Теперь свет у свв! 

сменился, Медленно тронулась с места и п 


р. “Ч ви 5—7 Ы 


и кашель 


ЭМ справился с 
ДСтицеское сов х 
л 
- терт его зн те О 
— Спросил Ам 
Ихоньку выв 
я. 


биелли, 
ЗЖавт оттуда 


— Спроси у Фараон 
а,— велел 
Рость,— как проехать к озеру Шо 29алдя < 
— Без него Знаю как, | 
— Я тебе говорю — спроси. 


Рев автомобил; 


нарушил тишину 
Силась к своє и 


леса. Кэй бро. 
цепи приготовившис 


Е ь заголосить во 
ВСЮ мочь, чтобы се услыхали. И выпустили. Домой 
Там спасение 

Но по склону ползла машина Сэма. Она допола. 
ла до навеса и з ›ла под ним. 

— Ага, — гром 


‚ сказала она, — они соблагово- 
лили вернуться е бесило. 
Поворот ключа. Она даже не обернулась. 
= Добрый вечер, холодно приветствовала она. 
н пове онул ве к себе лицом. 
А а сделай это для меня. Только послу 
шай. Хорошенько послушай. Времени в обро 
— НУ что теперь? — усмехнулась она.— 
е к К х 
а Ты права. Ты с ума сошла. Слушай а 
целая процессия. Господи, ая то в — 6.38. 
сбежала. Так надеялся. Послушай, я ро а 
днего хода. Они спрашивали, как прозна ии поли 
Может, хотели, чтобы я это слышал: можа 
лили приехать сюда живым и невредими Все. рай: 
‚ чтобы окончательно во всем убед и 
+0. Тебе надо отсюда уходить. Иди домоди С радо: 
— Ура! — Только это она и поняла, 


— Сделай 131 
Ну й, предупредил он Сде стре 
Шарван а не улыбается в 


О. 


9 


ителям. Они реш 

том убедить. 

У нее дрогнуло с 
— Ты рассказап 

спрашивала она. 
= Твоя мать — 


оворил,— презрительно заметила иш 


__ Он стал засовывать ее руки 


"бо а асть? Вот возьми. Поднимешься 

ае 570 ‚хута «39 в очутишься на дороге. Это тупик. Но 
ни бк вре ПВ Потом будет поле. Перейди его. За 

\мб т ди ант мощеная дорога. Свернешь по іней 

зж елду р и 1 Дойдешь до поворота, это с милю. Там 
е р , " ВЕ 

Әл Е Да | шь найду, только бы выбраться от- 


_ выпалила она. 
р “Ты на меня злишься, 
= по шоссе ходит автобус. Сядешь 


Послушай, 

него, Остановки через две можешь сказать 
полицейскому, кто ты. 4 
— Скажу первому полицейскому, которого встречу. 
— Правильно сделаешь,— кивнул он. 


— с грустью сказал он.— 


Л 
У Леса, Кэй б _ Я могла это сделать сто лет назад. 
ись Заголосит — Знаю. Знаю. Е 
в — Ты вовсе не думал о моей безопасности. 


ЫПУстили, Домо - - 
. — Немножко думал. Послушай, сестра, не надо 


Сходить с ума. Может, ты солжешь ради меня? — 

Они оба шли к двери— Я все рассказал твоим 

= родителям. Они решили, что я врун. Ты можешь их 

они соблагово- | взтом бедить. РУ 
У нее дрогнуло сердце 

2рнулась, Ё — Ты рассказал?.. Ты их видел? Как они там? — 
ветствоваЛ8 0 № выспрашивала она, заглядывая ему в глаза. 

гта Твоя мать — настоящая маленькая педи: Смо- 
Трит прямо в лицо. 

— В какое лицо? 

— В лицо твоей опасности. 

— — Ты моя опасность,— яростно выпалила она, 
Желая сделать ему больно.— Со мной бог знает что 
огло случиться. Я могла сгореть 
== Ты жива-здорова,— грустно. произнес он Ш 
Ключ в банке с кофе. 

— Это все бессмыслица, — не сдавалась она. аа 
Он ничего не понимал, Откуда ему было анаты _ 

Что она имеет в виду его страх? 

— — Да, да, я твоя опасность, согласился он 

Поторопись уйти от меня. 39, — . 

1 е м 


Эма. Она Дополз- 


„ ты 
В его глаз Е 
даи асвету 
ам 
Этого ИЗбежат у ВС 
О, ТЫ... чем Й 
ты не в себе. 
Да, да Н 
Й ° Ме обра 
Райся. Вон Отсюда, о А 
то тебе Ничего не Грозит 
— кто Сюд 


Чего ты так 


боишься, 


Т 
— Я тебе гов У ас, 
ое Орил. За мноў я СП 
Я сказал ТОЛЬКО твоим. ра Целая Процессир пая СУНИ ты 
едет сюда - “лям. Алэн тоже герой" ий гер 
— Алэн! ! лк А те 
Е Бо 8 се, 
Бог знает, кто приедет пе ТИЈ 
Уже нашел А может ено РВЫМ. Может Ала — Он схва 
о бы до. 27 0 нашел Амбиелли г етелем? — ! 
— ыы бы Алэн! — М е Свид! 
она. | радостно воскликнула тит свидетеЈ 
< МИР я й оп 
— Да, тогда с тобой все в порядке — Он был и. Убираися 
Удручен — + ТЕ УДешь вести себя осторожно !8] 
И их заст Не забудешь, сестра? Меня здесь Что я должна д 
будет. Ина‘ смерть. Поспеши же. _\зона— Что... сов 
Она не дви ь с места — Ну скажи, что 
— Сегодня утром мне было страшно, — призна: тебя украл. Скаж 
лась она, глядя ему в глаза— Отвратительное чув- "ем остальным. 
ство. А м. р Амбиелли т. 
— Кому ты это говоришь? Б сем. Особ 
— А ен! 
— Но оно бессмысленно! — воскПИКШ Д оси — Раз 
Почему бы тебе не побороть это, Сэм? Ты 


чательно потерялся. Встряхнись. МГЕ 
— Не тот герой, кто ищет смерти. и. А 

я уже тысячу раз умирал. Пожалуйста, се аа 
— Нет, я никуда не поеду, раз сюда‘ ед 


= 21 


ыло его 


— Я твоя опасность. Он покаівш поа 
оду меня. Или хочешь, чтобы на тебя 

те? Не прячься вместе со мной. 
на затрясла головой. Опять он 


ве я смог 
ла а 


я глаза: ве 
Он сел, упершись в стол спиной; ЗАК спра" ть. 5 
—= Сэм, пошли вместе. Мы оба ДЕТ пера сапесейчас 
гг ; ‚ кто алел 
таться за деревьями и поглядеть сёла ег 
вым. 


овой: 
тИЛИСЫ 


бредит! Ей 


В А мне 
о не твое сумасшествие. аша 


о 


ислушаешься/— тихонько размыш- 
ь ради меня лгать. 
я тебя слушаю. 


мі ме ил  ибиелли знает, что ты у меня, он... | 
Күс нд 5 Раз ас овет. Да, я это знаю 
Не л и Е Тебя у больше не нужна. Твой папа запла | 
иу ила а выкуп. Не ломай себе голову. Все 
ать) н Я НО а этого не поймешь. Просто теперь ты ^ 
Са Ет р № спокойно отправляться домой. Уходи по- у 
мно; У йств, Уходи от меня. Если ты уйдешь, я попыта- 
Род 1 цел с спастись. 
Ителя я Про Ты боишься Амбиелли — задумчиво сказала 
Ал АТ на потому что ты спас меня 
Ш то, — Да,я тебя спас, сестра. — И грубо добавил: — 
ервы Я твой герой. Но ты не обольщайся на мой счет. 
го на =, ШИ самый жалкий герой на свете, сестра. Я спас 
ре ше ў А № тебя вот и все. А теперь снова швыряюсь твоей 
Достн ли В хизнью — Он схватил ее обеими руками Хочешь 
Ира {быть свидетелем? — в ярости орал он— Амбиелли 
В Порядке кв не выпустит свидетеля вым: Ради бога, поверь 
зести себя и. И Убирайся отсюда! Теперь нельзя ждать 


Сестра? Меня здеьн | 


— Что я до а делать РЕЗЕ Е 
пешие должна делать, Сэм? участливо спро 


ла она— Что... соврать для тебя? 
| — Ну скажи, что не разобрала лиц. Не знаешь, 
№0 тебя украл. Скажи это полицейским, газетчикам 
Ивсем остальным. 
— И Амбиелли тоже врать, Сэм? = 
— Всем. Особенно Алзну. 
С Разве я смогу солгать Алэну? — удивленно 
Рашивала она. 
Я — Не вечно же. Ведь Амбиелли не вечен Я не 
| ошу лгать вечно: — Наконец она сдвинулась с мез 
8, Он подталкивал ее к'двери— Амбиелли должен 
_` ЭТО поверить. Ты сможешь солгать ради меня, 


го страшно,— призи: 
- Отвратительног 8 


(сест а А а; 
а 29 | ра, если сейчас уйдешь. = 
Е сюд рыл При Она жалела его и по-настоящему верила лишь 
закР” ом 0 вы 
ой може 16 го ужас. 
оба сри" р — Сэм, я останусь. Я не боюсь. Я 
кто и Он вдруг ее отпустил. р 
2 гол0 И. — Я ничего не слышу. А ты? И Б 
чал окон! |]  — Нет— Она спокойно стояла посреди комн Т Б: 
ока об 0 й | Итрясла головой. Ў и Е я 
п — Пора бы уж им; с беспокойством зам 
мно | . Вдруг он попятился к столу И ПЛ 


Заказ № 1828 
г у 
й ге 


всем никуда не гожусь 


= Сэм, ну как ты 


Не пой 
она его.— < имешь? _ 
и папе. Без Десль Смогу все объ, И 
те. Без лжи Амбиелли ни 5 ЪЯСНИТ мл 
чт 


— НУ конечно же не 


Ум т. Конечно А 
Тазия. Куда ему — Он глубоко 1049 гл 
может, и.в саме вздохнул ри 
Я амом деле слишком адно, 
кользну, спрячусь. Но сестра, уш Хитер. Убегу, ус- илСЯ" 
пятьдесят на пятьдесят по край а УМЕ сты Да ошевел н? р 
боишься. И правильно. Это бе Мере, что. Ты на он" то А Е чё 
ся Это бессмысленно. сам 9 пле 
Она спокойно села Я? ой ег ол 
Я; слишком хитер, лихорало роон: Пот 
Сэм:— Так говорит / о р, е" лать? 
ак гово \лэн. Он прав; Ты заметила? Сото нам дё к 
Нас он называет типал Правильно. Я ненавижу Г дИСЬ В 
его, потому что чу, чтобы он оказался прав. 6 к себе, И она 
Факт. Я хочу верить, что мы все такие ‘сложные, 6 касался. Онс 
противоречивые ха! ры. Я хочу верить; чтоунас 


есть свои отклонен; что 
что мы можем 
наш мир гако‹ 


1е все потеряно, потому Е 
аяни‹ 
друг друга слушать, вот потому-то 2, Как ИЗВ 


ное место. Я отказываюсь (#8 обняла его лев 


быть типом, обреченн \елать то, что мне пред- г = Сестра, я этого | 
писывает этот г он Алэн. Я отказываюсь верить ець, что делать? 

в то, что ты романтичная дуреха, что это: все пройдет — Я это не я? — Ц 
Уж слишком, черт побери, просто! Не верю; не = Маленькая нал 


могу, не хочу! р Я 

— Ия тоже— негодующе заявила она. ЕЙ Хотез = “Ускользн 

лось его успокоить . Р. ли? Уть,- 
— Что ж, тебе придется побыть ею, соврать а Долж 

меня. И как это хитро! — Он уронил голову 05 о быть, 


едь 
стол. — Я ничего не слышу. Бог — свидетель, я В д ое аз едет 
тоже иной раз ошибаюсь. ЕЕ “еть, Иса 
— Я не много о тебе знаю, Сэм, ласко 0 ф 


ию? НП лот 
ла она Я только знаю, что ты влип в эту ИСТОР м ло Ит 
что ты боишься, и все из-за меня. 75 
— Я тоже не знаю, что это было— И 
он. Я просто не хотел, чтобы ты умерла: 
капризу. 
— Ради незнакомого человека. 
— Ради... кого-то, — загадочно кивнул м Про 
‚ — Ты не тип, — сказала она.— Мы сто о 
го люди. Это забавно. 


нался 
ался 


49 я ——— = 


домой. Беги: Не оставайся 


С Иди 


п 
пойме боюсь нулась. 
Се щш на кухонному окошку прижи- 
Ни. 06.02 высокому ку 
с и За б ас и Я э К физиономия. Это было точно так, как 
оне, то отит 00» чья о себе представляла. Настоящая -физио- 
ко (е > м а-т 
иц Б здо дю, 
Ба ‘Ом хил 
зай Уши уте 
сомй мерин ВА ХУ! х 
омысёе и ГЛА 
лих не пошевелился. 
н предочи | сы, это Алэн? — Она стояла рядом, слегка 
раву 8: Ты А тари № касаясь рукой его плеча 
6 ЛЬно, Я Мета) — Нет, не он: Потому что я ничего не слышал. 
Ы он Оказа, На) — Чтонам делать? 
5 такие СЯ прав, — Садись мне на колени.— Он`обернулся, при- 
0 


тянул ее к себе, и она очутилась.в его объятиях. Но 
он ее не касался. Он си, как Линкольн на поста- 
менте, изогнув свое длинное тело. Такой же непо- 
движный, как изваяние 

Она обняла его левой рукой за шею: 

— Сестра, я этого не хотел‚— пробормотал он 
Знаешь, что делать? 

= Я это не я? — шепотом спросила она, 

— Маленькая надежда. Но каждая муха пы- 
| тается... 


— „.Ускользнуть,— подхватила она.— Это АМС 
| биелли? 


потому-то 
иесто. Я отказываюсь 


гь ТО, ЧТо. мне пред 
отказываюсь верить 
что это все пройдет 
осто! Не верю, № 


ать АЯ — Должно быть, он. 
ю, совр. П =. 
тьЎеЮю голову! К о сюда едет Алэн. 
ронил ведь — Постарайся... потянуть время. Они могут поз а 


1 Аослеть. Как флотилия. 
И Он поцеловал ее. Но это было как в театре. 
| самом деле он к ней даже не прикоснулся. 
Она засунула пальцы в іего волосы, 
— Сэм, у тебя есть оружие-— прошеп 
Да? Чувствую в кармане. - 
— Тебя зовут Бонни Мэй. Мисс Мэй. 
— Ладно, Сэм. Почему они не войдут? 
— Это к лучшему. Время-то идет. 
| Она выпрямилась ‘и зажала его / 
ладонях: В его воспаленных глазах был ужас 


На 


р 
тала она.— 
2 е 


Л 
К й аб? 
Он откин И: с с 
Ул голо а у 
Еу боль чтобы Заглянуть ей р око ногу 
Іл В ? | 
— Думаешь, это так просто оРеЧенности. Газа, н оу 3 ре 
невежественной маленькой о ох ачи ў ние. И 
у й й богачкой Т бы а а, 
ё станешь же ты И и розв" 
самого убьют? Зидеыи Ждать, пок про? о! 
а тебя ЫН 
— Рискнуть? С тел верь 
10, ахнул дбиёл/ 
(ИР вети А тип 
существует и т. 82 р“ 
Он р Илея, и она покачивалась в его руках фо ой, Е 
— Ну-ка, м ровожадный ягненок дай. 107 ое 
что сделаю Она 6 ет 


р 
больше не нуждалась в объясне- и ие ужием, т 
устали плутать в дебрях языка НЫ 
ва. Под прикрытием ее тела он х, покор Сэм 
стола. Его нужно спрятать, = смирно; ии С 
жет им пригодиться, если... ив удивлен 


ниях. Оба давно 
подбирая нуж» 
засунул оруж; 
это оружие, 


Теперь их се сь в унисон. Это было змился в комнату 
дивительно. Б зло одно большое сердце. зи, ощупывать егс 
у. 

Вдруг он убрал 


1 руки, и она чуть не грох- УКэй округлилис! 


е нулась об пол. трощупывал карм: 
— Там кто-то есть сказал он, в совершенстве и. о Будто она 
имитируя удивление 


"Уже какие-тс 
Ей тоже удалось прекрасно сыграть. Она повер" НОСТИ 


нулась, в испуге уставилась на дверь. н . 

Он спустил ее на пол. Она подчинилась муза 
охотой, будто ничего не слышала и не верит вто, ч 
он что-то слышал. Сэм осторожно встал. ерд 

— Черт возьми, за дверью кто-то стоит, С 
дито сказал он. 

В дверь постучали. = 

ко это? то там? — моментально} отозвался 
Сэм. — й то 

За дверью раздался спокойный прозаический 
‘лос: 

— Сэм? е 
| = ФУ! Минуточку, Бонни. Приятели; черт бы Ихи, 

— Что за приятели? — сварливо спросила Кэй; 

едь обещал, что никого не будет. т 

нуточку— Сэм подошел к двери — Чер 


Аме у ИИ. 60657 — ВЫСОКИМ ОТ удивлен 
б) вл, толи. 
ы Пи> р ПРОСИЛ о ил голос Амбиелли. 


100 у 

ВЯ С бери метнулась к кровати: 4 
з е пригласишь профессора войти, 

а — Меня не стесняйся: 

ее сторону; едва сдерживая 


| З е Я я в 

Жда Ы? Сэм поко охотилась о стенку, выпятила грудь, 
вать ть, по ех, ЮИ ногу за ногу, а в голове, груди, по всему: 
ГҮР) Амбу Ы НУЛА лилОСь предчувствие беды — удивительно 
по Кто те ли телу ТЕА ощущение. И тут как бы в подтверждение 

8 не с бя то 0, ыы щению прозвучали его слова: 

Л ест и | йо 0, удивительно! 

алась в бн распахнул дверь. 


_ Привет, Амбиелли, и тебе тоже, Малыш. Что | 
х заходите, милости просим | 


ТВ СЬ в Ас | этот худой, нездорового вида коротышка, стояв: 
рикры брях ко | шийна пороге, был опасен. Верзила сзади него был 
тием е тела сего лишь оружием, послушным движению его па- 
Го нужно спря И льцев, покорным его гневу 
пригодиться, о = Смирно, Сэм, — тихо приказал маленький. 


Сэм в удивлении открыл и закрыл рот. Верзила 
впомился в комнату и бросился хлопать Сэма по 
бокам, ощупывать его карманы. 

У Кэй округлились глаза. Нет, она не ошиблась: 
| он прощупывал карманы Сэма. Это движение ей так 
| знакомо! Будто она снова дома, в понятном ей 
| Мире, Уже какие-то нормы поведения, какие-то 


и она чуть не грок- 


он, в совершенстве 


ыграть Она пове условности, 
: — Кто твои дружки, Сэм? — постаралась про- 
5 ура: емусе ГНусавить она. 
ми ве тато" — Послушай; Бонни... 
ин л — Смирно, 
о вс т“ Сэм замер. 


Верзила обернулся в ее сторону, губы скриви- 
Лись в недовольной гримасе; брови нахмурились, 
Дескать, как несправедлив этот мир. Сэм ссутулился, 
ЗУдто ему на все плевать, будто он смирился с этим 
временным недоразумением. А 
- — Ну и манеры жегу этих типов, ничегоїнеска 
жешь,— заметила Кэй. Е 

— Минуточку, Бонни; прошу тебя, Сэм не 
трел в ее сторону. И! правильно’ делал. Та 
лучше. Зато теперь она чувствовала най О 
ющий взгляд красно-карих глаз! 

нь о 


принимаешь?» 
Это Амбиелли — В 
мала про себя, Бастани ЕИ сэм; 
повторить: «Кто Амбиелли? 
зила или коротышка?» о 
Известны всем собравши 
—= Что здесь делает 
лезвие голосом спросил 
— Неужели не догадались? 
Сэм. 


эй 

И раз мыс: 
Оторый и тонн 
На знала, чт 


эта девица? 
Амбиелли: 


натянуто буркнул 


— острым как 


Нет 
— Да неужели? дуг 
по рассеянности шагнул г 


— Смирно! Г 
смир вал Малыш Хохен = 
Слышал, что тебе ск о 
— Прошу пр Малыш. Виноват— Сэму 
будто надое; ости Все такой же 


нервный, а? 

Амбиелли г 
Она чувствов 
ющегося вн 
взгляда сразу 

— Сэм, кто эти 
и голосе спросил 
ется... Что все это 
свой бумажник. Пус 

— Это налет, Амбиел 
Сэм. 

Амбиелли обернулся 

— Не мудри, Сэм. Не стоит. 

— Я вижу, ты не в настроении, — быстр 
ровал Сэм. 

= Успокоить его, босс? 

— Не надо. 

— А как насчет нее? — поинтересовался Ма 

Амбиелли снова перевел взгляд на девушку. 

— Кто она, Сэм? ужка. 

— Приятельница,— ответил Сэм Подрат 
Мисс Мэй, это мистер Амбиелли. А ЭТО мт 
Хохенбаум.— Никто из них и не подумал ботуш 
Здравствуйте». Сэм переступил с ноги Наа 
ам нужно, босс? 


Верзила за’ ним. 
их перекрещива- 
могла выдержать оба 


с тревогой во взгляде 
слушай, мне не улыба- 
сли это налет, отдай им 
тываются 
и? — спокойно спросил 


о пари- 


лыш: 


образив 
^и Малыша копались 
Генная физиономия. 
— Она какая-то подс 
аш Прислушайте: 


х Слышал. Знач 
Уу! 


‚_ Деликатно сказа 


ТЕЕ 


Что- 
071 ото тебе не 


‚м 
и 
мы 
а Ра С 
м; № 
ГА а; Я 
} Че: мешалась Ко то, что. им нужно. — Она взви- 
и) кобил С т левать в Предупреждаю тебя, Сэм, они | 
В! Б 1 
ча Котомо м а Кро 
3 Р р 5 5 
ЗЯ а налам 290) Зо спокойный вечерок. | 
а дк ом," Тоже" киса, мне это тоже не по душе. 


^ поверь, 
ДОР ть они проваливают. 


г 

пус о 
к. Я ь ее сумку; — спокойно приказал Ам- 
И м с нее глаз не спускал 


р 
атану й. рети А ое Она спрыгнула с кровати 
0 обр, иватила лежавшую на полке сумочку. Огромная і 
иво й У а Малыша опустилась на ее плечо. Она взвизг- { 
ред Зрек С и набросилась на него с кулаками— Сэм! 
іл 9 у а Ничего не могу поделать, киса. Не принимай 
алыц 1 д0 близко к сердцу — Сэм расправил плечи. Они 
ЛЬ Ханау ‘то-то затевают. Ты тут ни при чем. Потерпи, по- 
1ш Вино | халуйста 
Ости - Вс Ы) Она села, изобразив обиженно-терпеливый вид. 
6 Такой „„ | Руки Малыша копались в ее сумке. У него была 
ЭЙ. Верзи обиженная физиономия. 
Ла за нии — Она какая-то подозрительная, босс, хныкал. 


ус 1 ^ 

у е их Перекрещивз, Малыш = Прислушайтесь к ее разговору. 

огла выдержать 000 1 — Да Слышал. Значит, это Бонни. Уик-энд, да, 
| Сэм? 

› тревогой во взгляде — Деликатно сказано раздраженно буркнул 


Сам = Что-то тебе не по себе. Хотел бы я знать, 
в чем... 

— Не строй из себя идиота, Сэм. 

— Тогда скажи, в чем дело. 

— Аты говоришь, Сэм? 

— А что ты хочешь от меня услышать? — Он 
Магнул вперед, ближе к столу. 

— Может, ты уже заговорил, а, Сэм? 


ушай, мне не улыбз- 
это налет, отдай им 


аются, 
_ Спокойно, 200007 


__ быстро Сэм не стал отрицать. Казалось, на минуту он 
ии, Ушел в свои мысли. Потом его вдруг будто осенило: 
— Понял, что ты хочешь, — воскликнул он. 
— Я так и знал; промурлыкал Амбиелли, 
— Ты был у Сэлсбери.— Казалось, Сэм сгорает. 
зесова! уше. От любопытства. — Ну и как там? 
на дев. — Ты там тоже был, Сэм. 
д одо) — Хотел кое-что разнюхать: Ты тоже? и 
210 мий Пюбопытство было таким неподдельны 
М) 0698 — Если это ты, Сэм, им сказал, ТЫ В@ДЬ ё 
А А иа я тебя убью. Е 


— Самолично? — Э 
Сэм. С дрожью в голосе 
— Может, даже самолично 
ка. Верзила издал недовольный 
— Какая для меня чест 
И тут впервые Кэй пове 
СЛОВО, в этом она не 
ДИТЬСЯ, и он тут же уб 
Цало и подрагивало вн 
КИ; называемой телом 
рающее от нетерпения 
Однако она заставила себя 
пПытной. Показать это всем свои 
мозг на волну любопытства 
«В чем дело? В 
она в мыслях 
— Ну и 
Сэм. 
— Посмотри, мо 


тве 
звук. Тил Коротыц 
ь,— Усмехнулся 

рила Маленький с 
сомневалась. с 

ьет Сэма Линч 
утри его ту 
Что-то жа 


держ 
тоит ему бет 


а. Что-то 
мер- 

цедушной Оболоч. 

ждущеве крови. Сго- 


прикинуться любо- 
м видом, Настроить 


чем тут дело?» — твердила 


что дальше 


раздраженно спросил 


жет, это парик, — велел малень- 
кий, и Кэй почувс как верзила запустил свою 
лапу ей в волосы рнул, крутанул — какая 
боль! Она схватила ми за голову, а он тащил 
ее за волосы 

Он отпустил, он 
ками в пол, чтобы + уг 
боли, но верзиле было н 

— сы, о < 

мы на ноги, вытерла глаза и поддалаеь 

ного гнева. Взвизгнув, наброси 

чувству неподдельного гнева ай 
лась с кулаками на верзилу, и он а 
ручищами. Она что-то быстро тараторил г побуждв 

Сэм, повинуясь вполне естественному а 
нию, отодвинулся от дерущихся. Он уселс ие 
и расхохотался, раскачиваясь се стул 
Вцепился пальцами в край стола, что УЯ умирал от 
в равновесии на двух задних ножках: ала девушка, 
смеху. Эта ее борьба с верзилой, ИЕ не 
действительно` занятное зрелище, но ме 
сводил глаз с Сэма, а тот все омеялоту м сторону, 

— И что тут смешного? — ИЕ ‚Сэм! 
визгливо спросила она— Ну. повори= Е — отпусти 

— Бонни, = стонал от смеха портить мне 
её, Малыш. Кусается, а? Хочешь ис 

изнь? 

ня ее,— велел Амбиелли. 


вовала 


а колени, упершись ру: 
Глаза застлали слезы 
1левать на ее ощущения: 


проси П 


хо п 
3 Ий усы появи 
ком анн 
ору а спуг 
Ва Го не хотел 

оСтиТ — 
5 Н УМРЕТ уз 
то показалось 


устю" 

(лышубрал свои ла 
в приказа своего бо 
А ведь мы обд: 
“все испортить. Не 
Е ‘тала между Сэ 
линии напряжен 
м Между ними, агн 


Ключи 


^ Цай м 
-р не 


м а 
ке 1, 
ай з, _ боким отвращением изрек Ма- 
Ил Усы УК, Ш Кэтрин Сэлсбери. 
вх к е свист хлыста или барабанная 


Эт дался 


2 вающая к тишине. Все стихло. Только 
Е 


Лас, Ла 
Ма ль о, в ПРИЗ, учащенное дыхание. 
Го Ине У ИА шеПОСЬ ° мышцы, уперся ногами в пол. Туло- 
жа еду В А мур © Ана вперед, потом назад. 
дуцшнорто а шек вы ищете Кэтрин Сэлсбери? — прерыва- 
я еко бой 20 лосом спросил он. Глаза сузились, чтобы 
ои прик ви о И ивнуть из них потокам бешеного веселья. 
м ви н ка 1. олно сыгранное изумление. Превосходная 
" 40м, а ШТ я, которой, как и положено, сопутствует весе 
т Дело) руу р Слишком уж все Звзупренла 
5 — Заткнись, — приказал Амбиелли, и в чем-то 
аздра тад без сат хрупком появилась еще одна трещинка. 
жЖенн С — Виноват, — испуганно сказал Сэм.— Прошу 
р Просил Г иеня простить. Я не хотел... Я думал... Виноват, босс. 
ик, Вел Теперь он умрет, — думала Кэй.— Из-за того, 
Рзила запу П то показалось ему забавным». Она и в самом 
‚ Крутану Е. деле так думала. Комн казалось, зависла над 


пропастью. 
Малыш убрал свои лапищи. Малыш дрожал. Он 

Ждал приказа своего босса. Она откинула с лица 

ВОЛОСЫ? «А ведь мы обдурили его,— думала она— 

| Жаль все испортить. Нет, нет». Она с решительным 

ВИДОМ встала между Сэмом и Амбиелли, очутив- 

Шись на линии напряжения, прямой линий, пролега- 

Ющей между ними, нагнулась над столом. 

Лай мне ключи, — потребовала она. 

07 

— Ключи от твоей машины. Я уезжаю. отсюда, 


лени, упершись ру. 
аза застлали слезы 
’ на ее ощущения, 


глаза и поддала2 
визгнув, и 
сдавил ее своя | 


О побу: || Сэм. . 

енно ся} — Послушай, Бонни, неужели из-за этого недо- 

)н усёл на разумения. .. Б 

„вперёд м. — На мой взгляд, это слишком. Дай ключи. Вы, 
будерЖ альчики; сами между собой договоритесь. 

р — Бросаешь меня‚— желчно заметил Сэм. 


= На случай, если здесь произойдет убийство . 
й Удалось произнести это с презрением. - м 
— Никто никого не собирается убивать. 
— Мало ли что взбредет в голову этому твое 
 Аружку— сказала она Он не похож на ш 
Где ключи? В ящике? — Она потянулась к ящ 
Сэм положил руку на ящик: Их холодные 
встретились. че 

и 


Он спокойно 


Мог вь е 
между ним и Амбиелли 2 ИНУТЬ и: ДА 
алыш что- д. 
кар 
О дика! 
л а 
чани 6006 
вели! о СА 
М холодных Пальцев Г 
КОМ легко,— думала Она. — Может 
вели, но хотя бы яно 


н заронили сомне; 
Уже колеблется» 


— Кажется, на той 
Амбиелли — Закро 
Глянь-ка, она оттуда не уй 

— Вы не посм 
нулась. Она будет д 
Но она все еще сто 
Сэмом и Амбиелли и н 
как Малыш поднял 
духе, она увидела, 
мановению волше! 

== Успокойся, Б‹ 


Е сказал, что, раз 

ї палочки оказалось оружие! уоп, правда ли, что № 
Сэм был спокоен и су- Я ответил «да». Спро 

1н. Все и в самом. деле пора прече. Я сказал, что 


Попытка не пытка, (ще спросил, не изве 


Я сказал, что вы \ 


знаю. Сп | 
ГЛАВА ХІХ росил, где 


ове нет дома. 


л. ` Из 
Малыш отнес ее в ванную и бросил на теа | 9 все, Сэм? 
Она не протестовала. Он закрыл дверь. Запер 


поставить на свои м 


верно 

яла ‚Яч 
ружи. В ванной была кромешная тьма. Она полици ВАНО 
голову туда, где была полоска стекла. никак тавления 
свечивало в темноте ночное небо. И больш ; 


не тре- 
физиономий. Ночь безмолвна, ее тишину 
вожит рев машины. 

_ Зато’она слышала голос билл ты 
— Кто натравил на меня Дюлейна, цы ответил 
— Этого я не’знаю,— незамедлитель 


л 
автрака. 
ОМУ что они узнали, что я 3 


и в среду. 


о им до этого? 


о 
а 
0,6 қ 
м. Но 
ЛЬ ту; Е к правило, ничего не говоришь. 
Зи А Сэм, Ка 
Сам Че Ме Б. 
я Мох хо, нов ТОЛЬ 9 просьба? 
Бо «ет У Я т. 
Зы лис тр Л Аа С оворю,— возразил Сэм.— А ты меня 
= Пар Ни Ату, вешь ЕН 
Мохи С л пре не сказал о картинке в газете? 
и со т, на СИЎ 5 Я оставил ее у Ника решительно заявил он. 
мнен, Соо М пило молчание. — Ник складывает два и два 
ри ест ь Мо ает четыре, а, босс? 
] ГЬ з “5 | Молчание. 
, П 0 
аль Оза верзила заворчал е 
{ На олем Ел тебе не кажется начал было Сэм. 
Закрыты бар, — Спрашиваю я. Ты отвечаешь. Что произошло? 
Отв < — Где? 
л на 
той с чеп ато к = У них. 
ела амой ЛИН а. — У Сэлсбери? х слышала, как скрипнул 
' ОТСтупить ма деревянный стул Дюлейн спросил, хорошо ли 
у Болтая но м яс тобой знаком 
ах у Амбиелли т. Еў? 


— Я сказал, что, разумеется, знаю, кто ты Он 
росил; правда ли, что мы вместе завтракали в сре- 
ду. Я ответил «да». Спросил, договаривались ли мы 
0807рече. Я сказал, что нет, я зашел к Нику случай- 
9: Еще спросил, не известно ли мне, куда вы пошли 
Потом. Я сказал, что вы ушли раньше меня. Поэтому 
Гл незнаю, Спросил, где Кэтрин Сэлсбери, Я удивил- 
СА, Что ее нет дома. 


ЧКИ оказалось оружие 
гэм был спокоен ни. 
еи в самом деле пору 
тытка не пытка? 


(04 В. 
м м И это все, Сэм? 6 
бросил р 9 Нет. Наверно, я что-то забыл. Да. Они заст 
ю И Б Зап? й ВИЛИ меня писать под диктовку какую-то ерунду. 
ыл двер Она по т @Кие-то наставления. Из требования о выкупе. Зна 
гая ТЬМА. и ШЫ что я подумал? 
а стекла ени Я — Ну, деньги у нас, ввернул Малыш. 
К ольШ" еї Амбиелли на него цыкнул. 
И н у А 
бо. тиши! — Да неужели! — с благоговейным трепето 
‚„ 98 80скликнул Сэм. Его почтительность росла пропор 


Ионально удивлению. Кто-то выполняет грязную! 


И ам раб р ам. Да это... это... УДИЗ | 
елл'" "сам Оту, а деньги достаются вам. у 
Ой йна; С б Вительно! Ну и сноровка! Ну и ловкачи! Кто ои 
лё ите! — Именно этояихотелузнать, = сказал ЫЕ 
ле, — А тебе не все равно? 
— Мне бы хотелось знать. х7 
Вт — Вижу. И все равно, вас избавили от столь 
что Хпопот, = осторожно развивал мысль . 
и. 4 


„р, 


— Я неп 
Отив > 
тельства. и" у. Ан р | 
ъс 4 Роти 
КТО-Т. Ага. Понимаю. Кто-т СВ 
я © сделал. — Сэм гово ре, 
м.— Если бы все огр ИЩ 


ВЕ: аничилос 
реждением, Сэлсбери бы попросту 


Замок. И никто бы ее не дост: 

ОНИ бы не стали платить, поста: Ноа таком 
— Может, они вовсе 

СПОКОЙНО заметил Амб 

он не ожидал, что мы з 

пришло в голову бы пути МВ 
= Настоящие н Оа быстро сеть 986248 
Ответа не последовало Ў А. 
— По крайней меѓ 

мера. Деньги сі 


и не собир 
иелли— П 
аберем ден 
что дальше може 


ались плат 


ить 
Онимаещь о: 


‚ они могли записат 


Ь ИХ но- 
еченые "9 


== ро 7 пояснил Амбиелли. 

— | 17 Сэм, казалось; безмерно 
лен. С 

— Ну разумеет кивнул Малыш и весело за- 
ржал. 

== ЧИ е много больше того, чем тебе 
следует знать, чтобы я спал спокойно, Сэм, 
Понимаешь? 


— Я знаю 
среду, — воз 
что никогда не нер: 

— Я сказал до времени, Сэм 

= Думай сам,— устало буркнул Сэм Защ 
я стану влиять на твое решение? Я только Ска 
лучше бы моей ноги не былоу Ника. Попасть в оди 
за каких-то пятнадцать минут. И все твое прок 
будӱщее делает зигзаг. Лучше бы я огран биа 
чаем с тостом. Не только ты-думаешь, будто я 

| К этому отношение 
. — Кто еще, Сэм? 
‚= — Этот Дюлейн. 
— Мы знаем. Он приставил к тебе м 
— Да, – спокойно согласился Сэм.— 0 
ра: Да, Сэм, ушел. Мы слегка посо 
Встряли между вами. 
| — Ты был там, босс? 
—= Полно, Сэм, ты сам знаешь, чт 
_— Да? Что ж, может быть. 


го больше, чем в прошлую 
Помню, тогда ты говорил, 


шь 


пор 


шпионов» 


действовали» 


отних = 


о мы там были. | 


составить план, как є 
(яв кромешной те 
здела по глазам эт 


о М 
9 Я 
ри (8) пр 
муа слы 2 подозревать, Сэм? 
оос иь А к нельзя. Вы всю дорогу ехали за 
Ро об йц М 
бете, ним бо000? и должно быть, рассмеялся; хотя 
йо осам ра Шала никакого смеха, лишь как-то 
На соб а та изменился его голос. 1 
пли “Зира онт и ° совсем ни к чему. С самой среды мы 
> Поли ь Д О правки. Нам сказали, что у тебя есть 
ТА м День Иман Ла води Нездышко. Естественно, У меня закрались 
6 ет по р, М МТТ ния. В голосе появились стальные нот- 
стро быт, м под02р бы убедился в них, не шпионь они за тобой 
спроса № г крытую- Я бы все понял относительно тебя, 
Могли пса ТА Что ты 
Ө! иса — Неужели я? 
Пояс ОТ — Выкрал в среду Кэтрин Сэлсбери и где-то ее 
алось о Амбу, припрятал. Что ты заодно с ЭТИМ Дюлейном. Что ты 
СА и; разрешил отцу поступить согласно нашему посла- 
О диз. нию. Что ты для пущей убе тельности держишь его 


л, как подобает в таких 
‚аду, которая не удалась. 
\тоты сегодня поехал редное совещание с ни- 
ми, Составить план, ка: х обвести меня вокруг... 
Стоя в кромешной темноте на коленях У двери, 
Кой видела по глазам этого коротышки, что она для 
Него ничто. Пешка, кусочек дерева, который он, обу- 
Реваемый жгучей жаждой выиграть, передвигает 
Склетки на клетку в игре на кровь и деньги. И Амби- 
елли полагает, что для Сэма она то же самое, что 


в неведении. И он действ: 
случаях. Что ты устроил з 
›льШе того, Чем тебе 
пал спокойно, Сам 


ьше, чем в’ прошлую 
ню, тогда ты говори, 


ремени, Сэм. у С 
кнул Сэм: — 32% Еи тоже передвигает эту деревяшку, ипрая на дру 
› Я только скажу; рга еской половине поля. - = 
Попасть б © она-то знает, что Сэм заодно с этой пешкой 
Зика, е прок” ОТорая не из дерева, а которая Кэтрин. 
| все 7801: анич Т, Она услыхала твердый голос Сэма: - 
бы я 0 Ро яние са И тем не менее они устроили за мной слежку» 
буд То-то здесь не вяжется, а? 


— А может быть, ты тот ловкий... 

— Тот хитрый, — буркнул Сэм— 
Ла. Не спеши хвалить. Скажи, босс, 
Фал тратить столько сил? Мне кажется, 
Типа гаг не поступают. 75 

— Мне так не кажется, Сэм. 

— Ведь у меня, насколько тебе известно, 09 
репутация. к. 

— Ты завоевал: репутациюёмолчуна+ Нојавг 
ты говоришь, А, Сэм? 


Лестная похва- 
ради чего я бы 
люди моего! 


К? 


— Говорю то, 
Сэм.— Это потому, 
наблюдать, Я мог 
Сэлсбери. 

А лы уверен, 
СПОКОЙНО поинтерес 
Сэм, нет. Совсем не уверен 
это Кэтрин Сэлсбери, Но ее. 
уж больно грамотным, а? 

Молчание 

—= РУки по швам, 
велиться. 

Молчание 

— Как бы 
Амбиелли 

И тут в необъятном мр 
мотора. Наконец-то сю 
шина. Жалобно с 
коленях, Кэй прислуши 
В темноте, обступи: 
ставилось, как 
пальцев своего 


Сэм Советую тебе не ш 
е. 


нам это установить? ро. Мурлыка 
Л 


е ночи раздался рокот 
а Снова приближается ма- 
а входная дверь. Стоя на 
залась ко всем этим шумам. 
'е со всех сторон, ей пред- 
'ослушный легкому щелчку 
скакивает за дверь раз» 


нюхать. Ведь рок машины не стих, а Амбиелли 
еще здесь. 

— Сиди ‘спокойно, Сэм, услышала ‘она его го- 
лос. 

И едва уловимое бормотание Сэма: 

— Черт возьми, Бонни придет в восторг. Небось 


этот проклятый Дюле - Потом громкое: — Кто 
там, Малыш? 


— Похоже на Дюлейна. А с ним старик. 


вы — Что? — это сказал Сэм. 
— Одни? — протянул Амбиелли. 
— Да, босс. 


— Еще одно совещание, Сэм? я 
— Откуда мне знать, какого черта им адз 
но? — взорвался Сэм.— Босс, если они УВ 
. вместе, а они и так уже считают. 
— Так ты намекаешь, чтобы я убралс 
изумился Амбиелли. 
Сэм промолчал. 
У Кэй ныли пальцы и зубы. Она Өр Моа 
вить себя подумать о том, что будет. Ее 
лкивалось на непроницаемую СТАНУ 
| = Выгляни наружу; Малыш. Держ 


ят нас 


я, Сэм? = 


а- 
гла заст 
ениё 


сь НУЖА 


ь в тени: 


прятаться. ; 
боа другая мысль: 
это не шкаф, а две! 
‘ии на улицу не вый 
из ловушке. 

Фяздесь в ловушк 
"‘прататься. Как тол 
ния Амбиелли рас 


{И Сэм вл 
Е ов Е 
ленно: ушке, 


в Дамы 
ры платится А 
ыт К 
Ал Здно 
Уж Т рех 
ор, Мрак Ы 
Пит ер и ни! 
са им р 
НН Здесь 
е во ея 
Лос 
Дверь и: 
М за х 
иче оч 
Мн н 
я 


. 


ча 
м м вигался по стенке. — Что там? А, кухня: 
Ч Аме? Е 
Уи 
е Мр ® 
оло Чая 
ва 
(6 
9а это 
7 | блек а ключ взял себе. Она недоумевала. 
ебе я занно Горю желанием узнать, что им от тебя нужно, 
^аноь ЫТ | в вкрадчивым голосом пояснил он, И улыб- 
ить? д Он держал в руке револьвер. Горю желани 
т ур видеть, как они отнесутся к твоей подружке, 
Е Очи ре а оторая будет в комнате у всех на виду. А ты знаешь, 
а Приб 8, ался ТОГО, как они отнесутся к ней, зависит мое даль- 
дная лижат РОО нейшее отношение к тебе, Сэм. 
ов о Верь С Я м3 Он улыбнулся. Вышел в кухню и закрыл за 


собой дверь. 

Кэй взглянула на Сэма. Теперь она все поняла. Ей 

Е не спрятаться. Ее увидят, ее узнают. И тут в голову 

пришла другая мысль: Амбиелли; вероятно, решил, 
то это не шкаф, а дверь на улицу. А это не так Из 
Кухни на улицу не выйти. Значит, он попался, И он 
там в ловушке. 

«Ая здесь в ловушке, — думала она,— Мне неку 
да спрятаться. Как только они меня увидят, все со- 
мнения Амбиелли рассеются». 

«И Сэм в ловушке,— подумала она. А потом ис- 
ступленно: — Да мы все в ловушке. И кто-то непре- 
Менно поплатится жизнью!» 

Теперь поздно бежать за дверь. По деревянному 
Крыльцу уже топают ноги. Да и верзила там. Прита- 
Ился во мраке. И никак их не предупредишь. Сэм 
говорит, что все им рассказал, и теперь они ожида- 
Ют увидеть ее здесь. Собственного отца нё обманут 
Обесцвеченные волосы. Все они в ловушке. 

Кухонная дверь из фанеры. Нет в ней ни замка, 
Ни ключа, ни замочной скважины. Амбиелли все 
слы ичего не видно. |: 

А Это ненравится, взвизгнула оне 
Мне кажется, кому-то не поздоровится. Я нех а 


участвовать в... 
У него в руке уже-был‘револьвер. Он ке. 


Й ве. — 
— Не: волнуйся, — успокаивал он | 
нервничай. Посмотрим, что здесь нужно это. 


1ЫШала она егото. 


Сэма: _ 
в восторг. Небо» 
л громкое: Ко 


и старик: 


ке— Его глаза смотрели 
дверь, а на дверь в кухню 
Кто-то непременно п. плати 
— Я ска 
визжала о, 
в эту канит 
С крыл 
«Кэтрин? Кэтри 
— Гос п 
не хватал‹ 
Яп 
вам! Всем 
дверь! Впу 
Сэм 
направл 
открыла она 


Когда ее от 
ласькн 
было рас 


палец к его уже 
рижалась к нему 
ли ей 


и почувс 
плечи 


Но он ту 


упреж 


лась, каким 


Алэн про 
прямо к Сэму. С 
головы, ни 
к кухонной д 
руках. Если 


м и направился 


го сторону ни 


даже 


сидел лицом 
РО 
ать 


| толь» ( а заст 


и Алэна! Она бросилась нил 
— Ну, Дюлейн устал и негодующе начал 
Сэм, = что теперь? Р 
Кэй подскочила к Алэну с зади и закрыла ему 
рот рукой 


— Странныеу тебя приятели, Сэм с усмешкой 
сказала она.— Взгляни на этого, что уставился, на 
меня. А кто эта Кэтрин, которую они все ищут! ту 
Алэн разжал ее руки.— Все вокруг ищут только Э 
Кэтрин. Что она за птица, Сэм? 

— Бонни, сядь.— Сэм даже не шевельнулся ась 

Отец снова приблизился к ней, она попытал 


368 


‚ как вдруг 
отца тоже. Об 
га, чтобы сохра 
Алэ! 


нул и его. 
‘анерная дверь | 


ЛИ — мысленно 


Зраяс 


Ч 
и мы са с ними жестами, но тут Алон 
пра Ве „АС тол и заявил: г 
я е солгали, Линч. 
М самом делен 


Ў ' приз, фыркнул Сэм. 
моц ЕЛ ) Енот сюр продолжаться долго. Ниточка 


эм этой Т н па вот-вот оборваться. Что-то должно 
59 МУ 2 О то-то должен поплатиться жизнью. 
— толь и не поверил, — сказал Алэн. А после 
о Вопи Ээй, дорогая, тебе ничего плохого 
"кроў а о ат 
ля УТ. а М показалось, что она видит сквозь эту фа- 
У еи ау ную дверь, сквозь кромешную тьму за ней. Ви- 
ен Мену, А как Амбиелли открывает шкаф. Посыпятся бан- 
Арогцул Сд нит консервами, когда он станет нащупывать рус 
7 Де вии выход. Хоть одна должна упасть. А что будет 
— дальше? Что? Что будет, когда он узнает, что оттуда 
‹ ому не выйти? З 


Она стояла обескураженная, прижав ладони 
к щекам, как вдруг С оттолкнул ее в сторону. 
И ее отца тоже. Оба зашатались, цепляясь друг 
задруга, чтобы сохранить равновесие. И завалились 
вместе в угол. Алэн что-то проворчал, но Сэм 
оттолкнул и его. 

Фанерная дверь дрожала. «Не медли, Сэм, не 
Медли!» — мысленно твердила она. А Алэн кричал, 
стараясь подняться с пола: 

— Сюда! Берегитесь! У него оружие! 

— Нет, Алзн, нет! — изо всей мочи кричала Кэй. 

Амбиелли распахнул дверь ногой. 

Едва она успела разглядеть лицо коротышки, как 
револьвер Сэма грохнул два раза. Этого оказалось 


зл на ее предупрех. _ 
Он понял, что ему 
не так. Она удиви- 
ЫМ. 

‚дом и направился 
в. его сторону н 
с и сидел ЛИШ 


ьвера 8" Достаточно. 

озода молчат» Сэм секунду или две пристально всматривалей 
и В труп на полу. Потом положил револьвер на столь» 
Щщ начал резгливо отдернул руку, будто от револьвера 
году _ Кверно пахло, снова было потянулся К нему, потом 
ЫЛ | оял руку и почти бегом бросился в дальний угол 
и заа я омнаты, Там он сел, опершись спиной о стену. _ 


Потерявший равновесие Алэн барахтался на 
ЛУ, делая безуспешные попытки встать. 

Сэлсбери вышел на середину комнаты» 

— Кэтрин, пойдем отсюда. Ты не дол 
| смотри туда| — Он дрожал от радости, что 
Она прижалась головой к плечу от! 
®—  Несводя глаз с Алэна, она обра 


— А большой, этот 

голосом напомнила НЙ — беспоков К 
р отат признался Сэм — П к. 
р! ится за Малышом Хохенб Усть другой 
крыл глаза. Она заметила: Сэм Умом Он 
радке-— Я выдохся. Такое не И, хан 
ОН Я по профессии посторонний 


Тут они услы 
шали далекий 
шины. далекий рокот еще одно 


«Наверное, верзила Е 

Мы так и не УБЕ Шли ка по онаа 

не услышали, а уже увидели физи 

У НИХ должна быть машина», Ее била дб 
— Я тоже устала — призналась она 

сводила глаз с Алэна и все никак не 

глядеть его лица Алэн, почему ты меня 

луешь? — жалобно спросила она. Широко а 

глаза, она попыталась разглядеть его. Он отоп 

Кой-то неестественной позе между столом и Сам 


сама не 
е могла раз- 


Линчем — Алэн, не глупи.. 

г Послышался топот ног по крыльцу, и в дверях ИХ встретить. 
показались два незнакомых ей человека. Это были  №ертвым, а Лин‘ 
Уорнер и Рейли ‚Алэн! — в тре 


— Что вас задержало? — гневно и в то же время 
с облегчением спросил Алэн. 
= Потеряли его. Попали в аварию. Привет! 
—- Приветствую вас, ребята, — отозвался Сэм. 
— Это Амбиелли подстроил нам аварию, а, Сэм? 
— В этом нет ничего Удивительного = сказал. 
Алэн. 25 
Один из вновь прибывших, тот, что посолидней, 
хрюкнул, заметив труп. А тощий выкрикнул измени» 
вшимся голосом: 
— Это Амбиелли? Здесь? і 
— Да, это был он,— подняв веки, ответил Сэм: 
Вы, ребята, не видели Хохенбаума? 
— Нет, с тех пор как... Уорнер 
нулся назад: 
— Я хочу сказать — здесь, поблизости? 
— Здесь нет, Сэм: 
== А его машину? 
— Только мистера Дюлейна. 
_ Кто это так поднес Амбиелл 
м трепетом поинтересовался Рейли. 
Линч, ответил Алэн. 6 


быстро обер 


Стоит наверху: 
и? — с благ 


м 
Ийст 
> = подпрь 
на В порядке? 

Ато порядке— ломающимся голосом ска- 


Чет ЫЎ _ Все 
ну ^ по 4 0р к зал АСР он была? У Амбиелли? 
фи под Ума, м. = ина — Облизнув губы, Алэн начал распоря- 
е зион ооХалу о ЕЕ: — Рейли, накрыльцо. Стойте на страже. Если 0 
р била мии, ніна н т бум и был здесь, то теперь, я уверен, он удрал. 
не он ож 0 ое Ты уверен, — буркнул Сэм. 
: Икак А А — Он постарается спасти свою шкуру, фырк 
‘му ты мо мул Алэн.— Не волнуйтесь. Мы его схватим Мы 
на. Ш Меня на. 0. { зсех вас схватим. | 
тер Ироко р ПОце, — Алэн..— Кэй попыталась сесть. 
0, Он Ст ао _ Тебе надо домой, дорогая, — сказал ей отец.— 
ду столом Оялу. Доченька; поехали домой. 
И'Сзмоу — Уорнер, ступайте и позвоните из ближайшего 
‘Рыльц телефона в полицию. Теперь они уже в курсе дела. 
Человека э Дверях Можете их встретить. Скажите, что мы взяли Амби- 
0 были елли мертвым, а Линча живым 
ЕА — Алэн! — в тревоге воскликнула Кэй Сэм 
О Ивто же время лишь уронил подбородок на грудь. 


— Пожалуйста, Кэтрин, успокойся. О твои чудес- 
ные волосы... 

— Только не нервничай, сестра, не глядя в ее 
сторону, попросил Сэм.— Не надо нервничать. 

= Минуточку, Уорнер,— вмешался Сэлсбери г 


Алэн, я хочу отвезти ее домой. 


арию. Привет! 
отозвался Сэм. 

зм`аварию, а, 034 

тельного 0831 


идней, — Подождите меня, сэр. 
что посо ене — Но здесь... а 
крикн?. «Папа небось имеет в виду труп, решила Кайо 
ак интересно. Теперь это неопасно». 
`— Я не имею права выпустить его из виду 
ам все — 


Сказал Алэн.— Это недолго. Только перед 
Дела полиции. А 
— Тогда позвоните Марте: Дайте Марте знать 
Сэлсбери:бросился за Уорнером.— Я не могу 
вить Кэтрин. Вы должны позвонить миссис 
бери— Они оба сыщика застряли в дверях. 
— Я тоже нё могу бросить Кэтрин” © 
Алэн,— А то еще что-нибудь случится — 
приблизился к ней. Обнял. Поцеловал.- 
в порядке? Правда? р - я 


Берне 


"Все превосходно, — 
‘дрожать.— Не бросай 
Нет, дорога 


кивнула о 
меня. 
Я. Мы должны все 


ца. Это недолго. Довести док 
— Алэн, мне кажется ты 
Л ‚ ТЫ не пон 
= Он понимает.— имаешь.. 


Голос Сэ 
с Сэма 
по лачуге— Я украл т рдо 


ебя, сестра, Я 


м Раскат 
илс; 
Он прав. Убил Амбиелли 
= Но, Алэн! Сэм должен бы 
р ил 
—= Должен?! 6 Але 
—= Конечно должен. Кто-т 
у с -то дол 
а Должен был Уме- 


Алэн коснулся ее лба. 
— Ты не голодала? 
= Конечно, 
физиономию? 
— Чью физиономию, дорогая? 
5 Того человека. Амбиелли. 
— Успокойся, Кэй. 
ничего дурного. 


= Я знаю, что говорю-— Она постаралась сесть 
повыше. — Вас здесь не было. Вы ничего не знаете, 
Он хотел убить Сэма и меня, а может, и тебя 
с папой... 

—- Я был здесь, Кэй, 
Сказал Алэн.— Успокойся 
— Алэн, послушай... 

— Расскажешь все судье, — глухо 
Сэм Напиши письмо прокурору. — 

— Иди ты к...! Нет! Ничего такого не будет! — Ее 
нервы были на пределе. 

Сэлсбери вернулся с улицы, Он стиснул кулаки 
и прижал их к груди, будто для того, чтобы не дать 
выход гневу. 

и Я заставлю вас страдать, как никто Низ 

страдал. 

2а Вы ео не понимаете! — восклиКо ДИ 
Кэй Послушайте! Амбиелли за мной охото 
Тот человек. — Она не глядела туда, где ри 
руп.— И тот еще... огромный. Они бы меня УЕ 
Разве вам это не ясно? Сэм спрятал меня от НИХ. 


нет. Алэн, разве ты не видел его 


Теперь он не сделает. тебе 


сочувствующим голосом 


буркнул 


были 
осту отскакивали от них: Как будто их уши 
бны услышать такое. 


"ска: 
‚ тебя не получится, дорогая, — мягко ка 
А А г" 


Ф эй 
И жи 


лова _ 
Они смотрели на нее в недоумении. Ее с. 


ч 
2 
2 оч! 
5 
неи о аб 
Остав 
ты хочешь, 
убийство 
р" не слишком 
1 
_ Тогда... - 
г Успокойся, — ПОС 


ить. Ты ничего н 
Е". чередом. 

_— Почему? 

_— Потому что в эт 
абый, сестра. Ра: 
ТУпки По. 


по оществу фа 


возможно. Тебе не удастся выго- 


сп 

астма и (А в, даже очень прав, — заметил Сэм. 
а, УЯ | МАИ Он прав, а ошибается, Сэм, и ты это знаешь, 
9н е Уб в не настоящее... Это ведь все нароч- 
ы. паб В пустила ноги на пол, откинула с лица 
о то ` “бы р. Тебе придется сделать это для меня, 
То А А 7 осы бе, папа, тоже. Времени для пререканий 
ЕЯ С н. ИТ ло не вмешалась полиция. Нет, нет, 

бы, 
азы т, — Ри придется представить все это именно так. 
ты Я Это неправда, — чопорно возразил Алэн. 
а з Е Нет, это достаточно правдиво. Правдивее чем 
П 

ТИ. 0 са Правда — его абсолют, — заметил Сам. = ОН 


это, сестра. Ў 


очень даже прав. Ос к 
бы тебя судили за похище- 


Е Сэм, ты хочешь, чтс 
ниеи убийство? 


та = е слишком. — Он пожал плечами 

Вы 10С7арала, етн 

' Ничего н Ь сель — Тогда... 

’ а может 18 — Успокойся, — посоветовал он.— Не надо себя 
ЄТ, и тебя 


заводить. Ты ничего не сможешь сделать. Все пой- 


дет своим чередом 

— Почему? 

— Потому что в этом Дюлейн прав. Не веди себя 
по-бабьи, сестра ве тебе не известно, что мой 
поступки полагаетс дить обществу? 

= Обществу — фыркнула она.— Уж кто-кто, а ты 
бы об обществе помалкивал. 

— Оставь, сестра. Казалось, Сэм просто изнег 
Могает от усталости:— Давай попросту радоваться 
Тому, что остались живы. Не трать силы впустую: Он 
не способен слушать. 

— Кэй, я тебя слуша 
Скажи мне всю правду. Что сделал Ли 

— Ему показалось, что вы не вняли 
режениям. Он ужасно за меня боялся. . 
Не хотел со мной возиться. Стоило им меня украс 


иони бы.. — Лица оставались все и. 
ницаемыми.— Вы не видели Малыша ^о 


‘СТВующим голосом 


— глухо буркнул 


у. 
ого не буде! — Е 


ін стиснул кулаки 


го, чтобы нед 


ю,— вмешался, Сэлсбери= а 
нч? ь 


Рейли стоял на крыльце и приста 
ся в темноту, но никого не видел. и 


раз проехал мимо гл 
не заметил спрятанной 
хенбаум лежал на 
спрятанный от всех 
Он знал, что случилос+ 


Знал, что нуж 


мле свою детскую физи 


6.4 
та: 
к ий тё 
убокой темной прос 34 се 
‹ там машины ЯК я Ӯ еб? 
берегу над лач 2 СЛЫШ и 60 а т ц." 
взоров. Он УИ, еж; у" ив лин 60 
= держался ей Ў как моё 


Т ен 1, 
и сек) Сэм 
дел: Ию! ве сэ 
ПРижав к 0 ео сы дел 


ду зе И | 
УТЫми губами зати ему м де 
98 са ла 
в 
= Да, я. я нерешитель 3199 а 2ве0 что 
Сэлсбери.— Пох ОА ис. ‘начал К 0н отомУ; Тол 
прел на согнутую ( ге и посмо $ да П на | 
щенную голову Уро опу подбор 
А зы виде; биеллу не уни сле а е 
р й же ту 
л— 
ит А вы знаете, что 1 побеле ши 
ОНИ ИС, 1 олжно быть, 0 с 
; 110 
К росил Алэн (эм опустил гол Я 
Илл е 
И 1 = сдаешься, сес 
Т‹ ул он— Зачем Нет! — вскипел 
тогда и! Г \ 
уму Сэм, объясни а Ц пева» 1 
им по‘ р Щщ 
не зим чередом 
Он бы уби; тот вмешался. г Одно человеце 
Из-за св‹ ў: тия о чести Кэй, — может п. 
Алэн дохнул терпение А думаю —_ в 
А иелли ‹ зая свою честь?! По ЯИ—я думаю н 
к 
слушай, Кэй № Так ли я. 
— Сэм, прошу р = Спасиб 
У 7 С о 
Линч даже не Е не раскрыл своих Мотре ей 50, 
черных глаз к гл; 
Е Ее отец Как пре 
Однако если то ты говоришь Ее Я то гл дла! 
уже не был таким сердитым, хотя еще сильнее нер > Спи ОСтаве 
ничал.— Ведь Линч мог бы нас пощадить РЗ Р кт Ом по. 
— Были возможности получше, замени == кде Хочется 
Сэм — Много возможностей. Я же все ее. у Этого = прощу - 
напутал. Мне нельзя было покидать свое СИЯ Кэй ве ва. в 
возле прохода. Что ж, сажайте меня в тере ла, ч Тапа, к 
Буду рад. Спокойное местечко. Только не м Оев пра 
гревай себя, Кэтрин: у 9>— з 


— Не называй меня Кэтрин! 


кала. 


Є Прошу прощения, мисс Сэлсбери: 


374 


она чуть не плаз ете, 


оь Ма," 
ть. Он м 
а) а! > оыдалась. 
0) ма р ла разр) меня есть. уши, и я все выслушал, — 
муле онй, у н__И то, что я услышал, обыкно- 
юе Жар алой а слица. НУ допустим, он, как ты го- 
наду (е 98 лся за тебя. И рисковал, как ты го- 
4 ть ири ь, Е тебя своей жизнью. Зачем такому 
лыс ре Реку, как Линч. и С 
ого Шит нелов Человеку моего типа, — буркнул Сэм. 
1а, Р Пса ль _ Заткнись, Сэм Линч. Я тебя слушаю, Алэн. 
а вр" 09 қ С Зачем ему делать это ради тебя, Кэй? 
А Е Пон, по ен ив самом деле спрашивал: зачем? И ждал 
Мби, Уо 40. а, Она взвесила свой ответ 
ли» Пу. ответ а потому, что он меня любит, — медленно 
Не ун оизнесла она.- - Только этим я могу объяснить — 
о Пр ал подбородок Не в обычном, обще 


Алэн задр 
принятом смысле этого слова, Алэн! 


— Какой же тут может быть другой смысл? — 
Дюлейн побелел:— Я думал, вы виделись всего раз. 
Я, должно быть, ошибся 

Сэм опустил голову на руку 

— Сдаешься, сестра? 

— Нет! — вскипела она 

— Прошу тебя, уступи— Сэм раскачивался на 

стуле. — Пощади нас. Меня пощади. Пусть все идет 

своим чередом 

— Одно человеческое существо,— медленно на- 
чала'Кэй, — может попросту... переживать за другое, 

= Я думаю, в сильном волнении начал Сэлс- 
бери, —я думаю, ты считаешь его своим другом, 
Кэй. Так лия... 

— Спасибо тебе, папа.— Она заставила Алэна 
Посмотреть ей в глаза.— Ну, ты согласен повернуть 
все так, как предлагаю я? 

‚ Его глаза оставались непроницаемыми. 

— Слишком поздно. 

— Тебе хочется, чтобы все это смаковали в суде? 

— Кэй, прошу тебя. Естественно, ты... Она ждаг 
ла этого слова Возбуждена,— сказал Алэн. 

Кэй встала, встревоженная, рассерженная. Ора 
Знала, что ее глаза теперь мечут громы и молнии. — 

— Может, тут произошло нечто большее, чем вы 
думаете,— холодно начала она.— Для такой романі 
тичной невинной искательницы приключений, как 
Сэм — личность, полная очарования. Может, меня 
вовсе никто и не крал. Я пошла сама, Межев ©, 


ЧТО тот вмешался, 
нятия О чести, 
ице терпение; 
свою. честь?! По. 


был. обыкнове 
За это ухватитс 


это пошла. Я и Дюлейн. 

— Иты? 

— Только успокойся. У нас у каждого св 
путация. И мы оба ею дорожим — Он вста ра 
ла.— Но ты умный ребенок в 
Она разрыдалась, и 


Алэн прижал ее к себе. | 


| Малыш Хохенбаум 


ГЛАВА ХХІ ва под которым С 

— Так вы позволите мне уйти?—тихо спросил была видна дверь 
Сэм.— Вам не кажется, что мне лучше уехать? на холодной зем 
—_ Вас еще ни в чем не оправдали, фыркнул Т почти ниче! 


Алэн. 

= Разреши мне увезти Кэй.— Отец страдал за 
нее Она так рыдает. Сама не своя. Д | 

— Она возбуждена; — буркнул Сэм и опустил го- 
лову: 

— Алэн, ради нее,— умолял Сэлсбери‚— отпусти 
его. 

— Я не могу. 

= Это не выходит за рамки закона—заметия 
Сэм.—Я плохо на нее действую.— Он скривился 
Естественно, она возбуждена. 1. 

— она была так... напугана, так ужасно пере 
нервничала,— говорил Сэлсбери. 

Сэм посмотрел в ту сторону, где девушка р 
ів объятиях Алэна. Я 
ч 2, Объясните это тем, что она перенервничата 
Это ведь вполне логично, не так ли? Что заа он 
от юного существа? —У него дрожали На умный 
засунул их в карманы.— И все равно о т вам 
бенок. За нее не жалко погибнуть, яс 
е героического склада. 


тет, но он знает, чт 


ыдала 


от 
За 9л 
р а ворил отец, 
чус эк молода — го Р т ираюзану 
и ол ак она нов испытание. 
ы ааг е 5 а ва Иромантическое: И я ее расстраи- 
В том па, ‹ ется, будто она мне чем-то обязана, 
Ш смыл Я ‚ЕЙ пустите меня. 
Ым вы, БГИ ) а дорогая: — Алэн смотрел поверх ее голо- 
Паси о; р Ў К отвечала ему рыданиями.— Реакция. Он 
ас бо, аи 0; 2909 имасу.— Линч, мы вас разыщем. 
"яли Хор ым а сриВИ. конечно же-- Сэм выпрямился, Это 
; воле, то = просто: Я буду неподалеку. Вы меня найдете. 
и бы нц, се арно там, где вы рассчитываете 
ас у м ! ПРИМ гда убирайтесь! — рявкнул. Алэн. 
им_ Ка ЛА сам обернулся и посмотрел на дверь. С улицы 
о Он го св осунулась голова Рейли 
р Встал м е [22 Линч хочет уйти, — сказал Алэн Дюлейн.— Ду- 
Ижат ёе 20у по мы можем его отпустить. 
к Себе На лице Сэма появилось загадочное выражение. 
1 
Йти? Малыш Хохенбаум подполз поближе к крыше 
и ыы спро навеса, под которым стояла машина Сэма. Отсюда 
Учше Уехать? я сму была видна дверь лачуги. Он, не шевелясь, ле- 
Равдали—фы жал на холодной земле. Холода он не чувствовал. 
ркнул Онвообще почти ничего не чувствовал. Босса боль- 


Ше нет, но он знает, что ему делать. - 


— Отец страдал за 
я 
Сэм и опустилго: Кэй слышала только свой бурные рыдания, но 
Вто же время знала, что Алэн с кем-то разговаривав 
ет. Она почувствовала, как он кивнул головой. 

— Тогда, говорю вам; прощайте, — тихо-тихо, 
106 не слышала девушка, сказал Сэм.— Прощай, 


улсбери;— отп 


акона- заме сестра. Ты была удивительна. 
0 криви. Отец робко протянул руку. Но Сэм стремительно 
Н вышел вон, быстро закрыл за собой дверь и очутил- 


пере ся в кромешной тьме. 
4 ужасно — Сэм, я ничего не могу понять, сказал Рейли: 
рыл" — Ничего, поймешь. 
евушК® р Он направился к своей машине. 
ПДМ . 
нерв"! тит " 
= вы хотон Кэтрин рыдала, я поймаю 
Ч ИКИ» ный — Успокойся. Все в порядке» ООВ 
пи 0А умни? | покойся, дорогая— Алэн гладил ее по тода 
7.) осно е — перь все позади. 


— Он Ушел, Кэй 
у = Успок 
ну, мы тоже Скоро уедем Ер 
Мама будет... 558 
— Ушел? 
Она перестала рыдать, Пе 
лоса. Ее уши вслу 


от 
Станет 


Рестала 
шивались вт спы 


шШать 
о, ч Их 
стенами лачуги. Ночь жила своими о, РОИСХОДи Й 1 ели) 
ползло по крыше. Во тьме плескалось сами. Что ТА ыстР тен 
зашевелились волосы. озеро; у Кай Р Сме 
— Кто-то должен уме Г 
Реть, — сказ Ш 
И отпрянула от Алэна. "аша ИИ 
— Ушел? Сэм ушел? Но он не должен это, | но 6 
делать! До прихода полиции. Вы ниче того упо73; яли 7 
понимаете! тана р 238 И н 
Отец попытался ве задержать, но она Увернулась и рё. ом д 
проскользнула мимо человека на крыльце. Она зна. и е К й ме 
ла: Сэму одному уезжать нельзя: Где-то здесь бол. М теинот машины, 
тается›этот верзила. = металлу — сл 
Яны. Теплое 
Кто-то должен умереть! ЦЫ. 
Она знала это те ерь, как знала тогда. Смерть иле. 


бродила где-то рядом. Револьвер Сэма остался на 
Столе. У него нет оружия. Его поджидает смерть. — 
Где-то поблизости. Г гл 

Нет, нет, он должен остаться. Должен сидеть за | 
стенами, ждать охрану. Она задержит его здесь. Как Проснувшись Кэй 
Угодно. Хотя в ее распоряжении нет ничего. Слова Евы мая ем 
тут не помогут. Слишком они неуклюжи, затрепаны, ~ 


= При 
затасканы миллионами языков. | 0 лось, ро; 
Она бросилась из кромешной тьмы прямо на а Же утро. 
него, обхватила его негнущиеся скованные пла У 0.18 8 кроват 
И это неожиданное прикосновение ее нежного "нумер? : 


скового тела, налетевшего на него откуда =. 

тьмы, повергло его в изумление и разу 

< оборонительные укрепления. Он коснулся нЕ Е: 

Она ощутила нежное объятие его рук, че 

мучительная отчужденность, их захлестнула 

°  тельная волна нежности: «Так вот что тако заи 
ность, — пронеслось в ее мозгу. — Полная, 

Это когда оберегаешь друга от боли...» лейн. СК 

Но тут на выручку подоспел Алэн т эту 

! каблуков по земляной дорожке р ару бое 

неземную гармонию. Вспыхнул фонарда сплетен 

растный луч прорезал тьму, нащупа Г А 

2 1 ‚и спала защитная пелена ночи евольверё 
ша на крыше зашевелилась. Дул 


у. 
оер 
Ы! 7 в 99 я змеиное жало, высунулось между 
е? сь То, Ы р патыша, черепицами. И замерло в боевой гоя 
пл ди 1 и 
пес Ми б пько была разорвана эта броня мрака, 
ет ало зазвенела угроза, иу Сэма захватило дух. 
Эе жал ее руки по швам и прикрыл ее всю собой. 
Сказ 80 Онпри л Образовал вокруг нее прикрытие, широт 
Но о ал Повери то костяк, плотное, как его тело, и бренное, 
Лиц Н н Она о жизнь. 
и бол Револьвер выстрелил, тьму пронзил хриплый 
Вы Жер пуч света в смятении улетел прочь, 
ать Виме Д коне Крыша! Крыша! — хриплым от волнения голо- 


сом завопил Рейли - 

Малыш уполз, но его настиг мятущийся свет. 
| с первого раза Рейли лишь ранил Малыша в руку. 
Вторым выстрелом он уложил его на месте. 

В темноте Кэй медленно прижималась к холод- 


ЗИ т тому металлу машины, спину больно царапала руч. 
вер ЗА Си. 1 © дверцы. Теплое слабеющее тело Сэма тянуло 
Л а оста век земле; 

© под Ся а 
Жидав сиву 
Ся. Должен сидеть Я ГАВА 


1ержит его здесь, Как 
1и нет ничего, Слова 
еуклюжи, затрепаны, 


Проснувшись, Кэй тотчас же сердито сказала: 

= Вы меня чем-то напоили. Усыпили. 

= Пришлось, родная моя, — сказала ее мать — 
Ты дома. Уже утро 

Кэй селав кровати, ее захлестнула волна скорби. 

— Он умер? 

— Нет... еще, дорогая. 

— Гдеон, мама? 

— Успокойся, он в больнице. Неподалеку отсю» 


ой тьмы прямо н 


да. 

— Здесь? Так недалеко? б 
— Кэтрин, — Лицо матери было искажена 
(узнаваемости. Родная моя, он Умирает... 


ней мере, это вполне может случиться. онй 
— Я знаю, мама, знаю. Я это знаю В 
Дела свою комнату.— Здесь все так стр А к, 


Еее азаться сту - 
— В первое время тебе все будет к РЕ. 


ным. Как и мне, Е н 
— Да; наверное. А у меня странный ви 
ты-то понимаешь? 


— Кое-что, —выдави 

4 Й ла Марта 3. 
‘рый пришел со мной говорить, рае Сы к, Ко 
понимаю, я ничего не понимаю. я записку, Я к 


е 
— Сэм... Сэм велел тебе = 
закончила. передать Кэтрин н ловека, 
— Мне... мне он НРавился,— сказал ў это СА 
Кэтрин поцеловала ев. маты 
Є Который теперь час? Й 
Еще не Поздно. Здесь Алэн, у тебя } С ае не 
К ельный вид, родная, Не слишком с Я но б ялС. 
ь ан- . ; о 
он о 
= хочу т Мама, вы туда звонили? бато? а ве 
— Ко что. Папа зв Е 20 ] 
1 онил осупит эна 119 


Алэн с отцом сидели в 
= Тебе лучше? — Ал 
телен.— Теперь ты бол 
рительно кивнул он ас по-твоему, стр! 
= Сэм не умер? — Он скривился от ев вопроса Е ? Тогда 
от ее взгляда.— Что будет, если он выживет, Алан? фе терия с. 
— Я не знаю, дорогая. Давай не будем... р только воеусло: 
— Что касается Амбиелли, то тут никаких за» “И все-таки я здесь 
труднений возникнуть не может, — неуверенно начал САТЫ, Алэн, не был | 
ее отец. — Это случилось в порядке самозащиты, Говоришь обидн 


большой комнате 
] а? 
тэн был нежен. Предупреди- а вчера вече 


ьше похожа на себя 02065 б беврассудно выско 


мои, 

я это покажу. х силах. Ста 
—= Хохенбаум мог бы кое-что рассказать, —в03> Ине... ошиб рал‹ 
разил Алэн “поч ался? 

— Он же мертв. чі Ы придир 
= Кэй, если Линч выживет, мы сделаем к“ > к больно 
можное, чтобы уберечь тебя от всякого рода ре. ВА хочу. Мох 
'ятностей, — сказал отец.— Но это сенсация: ебя а 
заглядывай... я 
. она Не и Их взгляды встретились. Два нзри до ХІ 
лых человека — она и ее отец. Оба знали, чт оар 
возникнуть неприятности: их руки вами 5 ; 
1 Она села завтракать. Родители, хои Ў вдвоем испы: 
К ней: зудалилисо. о съесть. НО Не 
С Алэном. Она попыталась м ан не выскольЗ мне 
смогла прикоснуться к еде. та чего 
ев. 
нула из ее пальц откуда подует т 


209 Принюхи ваешься, 


‚ или нет? От. 
° Ола обеими руками зажала Се АЛЭНИ 
‚ —_ Кэй, дорогая, — ласково на немного 
понимаем. Вчера вечером ты 


п . Е 
попросту об этом забудем. Только прошу 
А «О Се в, Ше не надо. Ты дома, дорогая. Теперь ты 
а т б 
а УК басности. Алэн? М 
ала А 3) ты простишь меня, Алэн? Мою истеричность? 
3 а 7 разумеется: 
лу у > поймешь? 
К н. у разумеется, я все понимаю „— буркнул он. = 
су С инч убил человека, которого ты так боялась. 
туды ком ОА видела, как он это сделал. Конечно же ты была 
1 з р благодарна. 2 
ниру З, му Это. великолепный шаблон, — медленно про- 
н д | оворила она,— но это не так. Понимаешь, он убил 
ой века, которого. боялся сам. Это я его заставил 
к чело 5 
нежен Мнать, тк поступить, и за это он мне благодарен. Она 
ожа р о | танула, на Алэна. Тот нервничал — Я все еще 
себ ‚ | ‚стерична 
ый Е. одо С — Была вчера вечером. Доказательство тому то, 
Лся ев как ты безрассудно выскочила за дверь. 
‚ОН вы дв д [| — Гак, по-твоему, стремление спасти кого-то от 
л не будем | гибели — истерия? Тогда, значит, Сэм тоже истерик. 
то тут ие — Он только все усложнил. 
ее 32. — И все-таки я десь,— задумчиво. произнесла 
Б Начал Она = Аты, Алэн, не был истеричен по поводу меня? 


рядке самозащить, — Ты говоришь обидные вещи, Кэй. Я делал все 
Е ов моих силах: Старался не потерять голову. ) 

— И не... ошибался? 
— Почему ты придираешься ко мне, Кэй? Хо- 


Чешь сделать мне больно? 


| 


у рассказать 03: 


ем 802 80 — Нет, не хочу. Но сделаю. Потому что я не 

- о рода непри рогу выйти за тебя замуж, и лучше, чтобы ты об 

яко Я В газ 10м знал. — Его будто хлестнули по щеке— В тебе 

„енсаци?: І Нет уважения, — с серьезным видом пояснила она— -2 
ва 8000 Ы не уважаешь меня. Я это чувствую. 

"ИЛИСР! деа моб! у — Виноват. Я испытываю к тебе искреннее 

нали Важение. 
(3 — И простишь мне мою истеричную благодар 


| Ность?! Ты вовсе ничего не понял... 
— Я знаю, что тут дело не только в благодар- 
Ности,— решительно начал он.— И это я тоже пони: 
маю. Я ведь видел вас.— Она с изумлением на не 
посмотрела.—Я мог бы поверить, что всему виной. 
твоя юность, твои романтические порывы и общи 
накал эмоциональной атмосферы. Фактически 1 
"оно до сих пор мне и кажется — Он’ задр; 


_кверхУ-—Я подожду. 8 


— Не жди. 
—- Но вот чт 
ся, обдумай, 
думай о его 


возрасте ЭГ 
дходящей партии... У Боле 
— Партии!— в 
| Оскликнула 
она 
мы могли. бы пожениться? Я ИЯ ТА 
В голову такое не Р Ы 


прихо [5] 
не... Это не то. Дило. Ему тоже, а; 


можешь всему п 
Алэн. Правда? — 


-любезно извинился он— 
сегодня. Ты так потрясе- 
конечно, ни при чем. 
подумала она. 

—- Забудем о том, что я говорил. Все остается 
по-прежнему. Просто постарайся повременить 
и обдумать. 

— Да, я повременю. И подумаю, — серьезно ска- 
зала она.— Я была потрясена. Но я не выйду за тебя 
замуж, Алэн. Слышишь меня? 

Он поднялся и вышел вон. Она проводила его 
взглядом: 


ы 
Чарлз Сэлсбери повел ее сам. Он настоял, чтоб 
с ними поехал Рейли. а 
— Ее нельзя оставлять без. охраны, == и, 
Внизу им пришлось пройти сквозь целу 
° _ любопытствующих. ` Е 
А — Доброе утро, мистер Рейли. Папа, мож ‹ 
° прешь гараж? — Кэй постаралась улыбнутешшд 
а А что, может, ты и права.— Отец был 
Это. такой ненадежный мир. Е 
— Вы хорошо выглядите, мисс Сэлобери, 
Рейл 
2 1 
р Рейли, что случится, если он вы 


оних 


животі 


Ў | 
6088 
ска 
рУй" 
аю’ и 

омё 
м бе 
о СКВ" 
жми 

я ед, 
о шла ти к 
А по НИКО" ло? 

Ию ей.за сто 

ое истеру 
66 ла спокой 


спрошу прощения, 
Солинчу нас в Спи 

\ихого не можем к.А 
—Вы не скажете, он. 
Никто ничего не м 
ли хотя бы ка 
бина покачала го 
Ш Проникаясь бо 
аниу? 


С Мне кажется, он 
А Доктор? 


Им никто ничего іне сделает. Он еще смо- С 
ТЬ книгу. 


Я она 16-7 А, Г писа кет и не написать, — возразил Сэлсбе- 

ди, и СА ‘ций’ но этому готова? 
Ло, Саму — 1 просто должна идти. = 

А м, Иан трь не пойду, но пусть с тобой идет 
С Дав Мне кажется, я понимаю. Ты считаешь это 
? Щи слоя ГОЛИ обязанностью. Он совершил ради тебя сме- 
едо та0иу А А поступок. ав Р 

они вле! А э, ВЫ" Он не смелый, азала она, — Не герой. Вот 
дыс Ческо СТ к чему это далось ему труднее 
кать ЗМ чу Иб "Понимаю, понимаю, — кивал отец. 


ока Св Бедел “ Частная больница помещалась в большом ста- 
за би рН ом доме, окрашенном белой краской. Здание при- 
то был = Прав ия зеливо проглядывало сквозь листву обступивших 
Вый. н Сума 07 { хо деревьев. Трое мужчин защелкали аппаратами, 
Прав 0 ТЫ, и то она смело шла вперед, сопровождаемая Рейли, 
` Жет Внутри не было никого, кроме женщины в белом 
но ИЗвинил олате сидевшей-за столом 
Дня. Ты так и — Я пришла к стеру Линчу. 
ЧНО, ни п Женщина была спокойна, но тверда, 
ала она. Ц — Прошу прощения, но никаких посетителей. 


Мистер Линч у на 
Мы никого не мо 


писках критических пациентов. 


орил. 
рил. Все остается ем нему в 


айся повремен ф Вы не ска он 
= Никто ничего не может сказать: 
зю, серьезно ска: — Или хотя бы как долго это продлится? = 


Женщина покачала головой. Кэй стояла не ше- 
Велясь, проникаясь больничной атмосферой Он 
Всознании? 

= Мне кажется, он не приходил в сознание. 


— А доктор? 
— Сейчас его нет. Но сделано все, что возможно. 


я не выйду за тебя 


на. проводила 60 


смертью? 
чтоб — Мистер Линч... придет в себя перед 
) настоя”, — Неизвестно, моя дорогая. — женщи была 
вило": вежлива, спокойна. Вы его подо 
ны тол — В какой-то степните ш а ае 
ел = Вам ни к чему . м 
о" ал 2 позвонить. Так будет лучше. == Глаза женщ М 
МОК Чали благожелательность: С. м 
я _ Кэй дала ей номе 
. — Пожалуйста, позвоните зла ои 


тв се 

она,— Если он приде а 

Елбада лолофои передать? Скажи Кота А 
— Кэтрин: В руке У женщины был кара 


— Нет. Не говорите— Кэтрин,» Скажите. » 


‘перехватил спазм, гл Е 


аза застлал 
жите, была сестра. туман 8 С 
«Младшая сестра мистера Линча» — і 
4 под карандаша. Вышла И 


ему; что я его уважаю? 


— Мы передадим, что вы его 2 07! 
ивающе сказала женщина любите, — услока, ри] 30 
а. М | 59) 
Й тел | : Я 
® Кэй хо е а бь ло ее поправить, но Место этого И ИИС!" 
пробормотала: | ТЦ | 
— Возможно, это одно и то же. к 00006 
Она отвернулась от стола. Здесь все так чисто, В об 
так спокойно. Она снова постаралась проникнуться И 


атмосферой больницы: Нет, смертью здесь не пах №) А 7 
нет. Ее здесь нет. Как и в этом утре. Да, надо ниверс 
подождать, обдумать, убеждала она себя. В этом 
Алэн тоже прав, Ведь это такой ненадежный мир. 

Она направил к двери. Рейли молча к ней 10 РОЗЫ! 
присоединился. Кэй потрясла головой, что означа- тивного | 


1х 
ло: еще ничего не известно. пика: хар 
= алитое ярким солнечным светом 
И вышла в залито р мягко сп 
утро. 


АРМСТРОНГ (1905— 
ьная американская 
Родилась 

2 отка и драматург: 
00 ано Вулкан (шт. Мичиган), ско 
дейле (шт. Калифор- М 
0-х годов училась Е 


Шарлотту Армстронг в США ча- 
сто называют «гранд дамой» дете- 
тивного романа. Литературная крис 
тика’ характеризует ее стиль кақ 
сияко струящийся, очень личност 
ый» Ее произведения настолько ле- 
| 20 воспринимаются, что читатель, 
сам того не заметив, очень скоро 
с напряженными до предела нервами, 
замирая от ужаса, оказывается в са- 
мом средоточии захватывающего сю- 
жета. . 
Наиболее известные произведения Р 
Ш. Армстронг —«Положись на Макі 
Даффа» (1946). «Дело сестер-пред- Е 
сказательниц» (1943), «Невинный цве- 
ток» (1945), «Вне подозрения» (1946), 
“Черноглазый незнакомец» “ (1951) 
идр. В сороковые годы писательницей = и и 
создан ряд пьес, которые были с Уст ш 
пехом поставлены на Бродвее в А 
ерик И рама . 


Ж, 


отта Армстронг 
оценку популярно. 


литературы; «Все 
мы — потенциальные убийцы, 


так выразила свою 
сти детективной 


И чте- 
ние детективов дает определенный 


выход накопившейся в нас энергии 


убийства» 


галл 
(хо (департ 
А м в оте 
! 00 
опознания. Ес 
вора из Парижа». 
ничего не оста 
ин-Фаржо, о сущ 


ы Би ш 


|: ТЯГОСТНАЯ МИССИЯ 
глава 
акомство комиссара Мегрэ с этим де- 
оизошло 27 июня 1930 года при не совсем 
обстоятельствах. 
слей ранее уголовная полиция получила при- 
нять меры по охране испанского короля, 
‘ывавшего в тот день с визитом в Париж, и все 
актора были направлены в район вокзала. Меж- - 
мв то утро была получена телеграмма: 
Эмиль Галле коммивояжер, проживавший 
(вн-Фаржо (департамент Сены и Марна), 
Годен мертвым в отеле «Луара» в Сансерре. 
Много странного. Просим пригласить членов 
(ири для опознания. Если возможно—прислать 
ислектора из Парижа» 
Мегрэ ничего не оставалось, как самому ехать 
вэтот Сен-Фаржо существовании которого даже 
16 подозревал, не гря на близость к Парижу — 
Всего 35 километров 
Па Лионском вокзале комиссар выяснил, что 
жный ему поезд отправляется через две минуты, 
Поэтому пришлось бежать во всю прыть, чтобы 
ИСКочить в последний вагон. При его комплекции 
10 было нелегко, так что всю дорогу Мегрэ от- 
зался и вытирал лоб платком. 
В Сен-Фаржо кроме него никто не вышел. Неко- 
(2р0е время комиссар, стоя на размягченном от 
бары асфальте перрона, озирался, выясняя, к кому ч 
оратиться с вопросом. 
Г — Галле? — переспросил начальник станции.— 
| то вон там, где распланирован будущий дачный 
Поселок. Вилла «Маргаритки», вы сразу увидите, 


Пока там только она одна и есть. 

Мегрэ снял пиджак, свесил из-под шляпы но: 
вой платок, чтобы не припекало затылок, ибо. 
редстояло пройти добрых два километра по отш 
крытой местности, где не было никакой тени. Ш 
Солнце палило вовсю, мошки нещадно кусали, — 


389 


_ Е 


о 


предвещало грозу. На всем пути нев 
ни одного человека. 
Вилла «Маргаритки» бы 


Но хозяйка уже появилась на пороге. 
— Вы что-то Уронили! — заметила Она, когда (й 
Мегрэ снял шляпу, забыв, что под ней — носовой ИР Ш е 
платок, который тут же упал на землю. (Огду Однако 2 
Подняв его, комиссар представился. 
— Мне надо кое-что сообщить вам, сударыня. т, и бь 
Мадам Галле сразу ему не понравилась. Лет при- одни могл а, 
мерно пятидесяти, она, несмотря на жару, была вю в ГОЛ 
в шелковом платье; волосы, уже седеющие, аккурат- р веренности. 
но причесаны, лицо холодное, настороженное. На си вы еще не : 
шее золотая цепочка, на груди брошка, на руках рез час, — сказат 
несколько браслетов и колец. ет. Раз вы счит 
С явной неохотой она предложила посетителю ты ОЖЕНИ мое 
, 
пройти в гостиную; где вся мебель была в вышитых от раз Мег 
чехлах. На стене увеличенная фотография высокого, \ Ми егрэ п] 
худого юноши с лицом таким же неприятным; как е" джака, и бо. 
у хозяйки, в очках и черном костюме, какой надаа ои Часа он ус 
ют в день первого причастия. На пианино И ервого класса. 
фотокарточка: пожилой мужчина в плохо о движения б. 
пиджаке, с густой шевелюрой и бородҳод СР 
дью. Судя по чертам лица, это был т он 
Мегрэ обратия внимание на неестеств 
кость губ у обоих. 
— Это ваш муж? 


есь 
— Да, мой муж. Хотелось бы знать, что, А ух 
Я . ем. 
олиции? г. м 
ия Беван сообщить вам плохие весть, се: 
‚дарыня... Ваш муж в отъезде, не так ли 
| да 


‚ — Ну да. Говорите же, что олунилов 0 Е 
Би. Несчастье... И большое... Собери 

муж убит в Сансерре, в ночь на 284 н 
|ицо мадам Галле выражало крайна паа 
но пал ы ее руки; опиравшейся на стол; 

но дрожали. 


ок 
ж! открытку и торжествую ще взгля- 


сла 
б ного ГОСТЯ. 


9 | 
это однофамилец! 
ут Эмилем? И он коммивояжер? 


Е: представитель торгового дома Ниель для 


НДИИ. 
о вы успокоились слишком рано. 


9 жден просить вас поехать со мной в Сансерр. 
анна вот же! 

В настойчиво протягивала открытку с видом 
ого рынка в Руане. 
старо От души желаю, чтобы известие оказалось 
Я ибочным. Однако в кармане покойного были до- 

менты, Удостоверяющие, что это ваш муж. 
Б они могли быть украдены у него! 
Однако в голосе мадам Галле уже не было 
прежней уверенности. 
Е — Если вы еще не завтракали, я могу зайти за 
ии через час, — сказал Мегрэ. 
= Нет... Раз вы считаете это необходимым, я го- 
Това ехать. Эжени, мое манто, сумочку, перчатки. 
Па этот раз Мегрэ пришлось идти до станции, не 
ү имая пиджака, и более получаса ждать поезда. 
Лишь в три часа он уселся напротив мадам Галле 
вкупе первого класса. Благодаря открытым окнам 
Ибыстроте движения было не так жарко. 
Аа Он вынул трубку из кармана, но, взглянув на 
уородкой о! “утницу, отказался от намерения закурить. 
был отец ® Ехали молча добрый час. Наконец она спросила: 
зтествён!е Г — Как вы это объясняетей м 
— Пока ничем не могу объяснить, сударыня, мне 
(амому еще ничего не известно. Ваш муж часто _ 


1осылал вам открытки? 
— Всякий раз, как уезжал! 
— И часто он уезжал? мм 
— Примерно три недели в месяц он пр 
ЗНе дома. Сначала отправлялся в Руан, _ 
Навливался в отеле у почтамта. Оттуд 
10 всей Нормандии, но обычно на 


алс. Руан 


— Да, он служит 


В парижско 
вами в С 


За что могли 
Ла она, помолчав, 


него не было врагов? 


— Ни врагов, ни зей 
‚ НИ друзей. Мы живе 
как все, кто знавал лучшие времена к Уели 
— Вот как! 


НИЧОКк взмок от пота 


Ш 
торая как будто не замечала жары и сидела, не А е пришлось 
меняя позы, выпрямившись, положив сумочку на 7 илось Н 
колени. р 


Р ого 6б 
= Как... каким образом был убит этот человек? ха Лицо убит 
= В телеграмме не 


е сказано. По-видимому, его #0; а на лево 
нашли мертвым утром ая рана. 
—= Это не может быть мой муж! Разве открытка низ мужчин оказ 
Не доказательство? Я могла бы остаться дома... 8: 1з Невера. 
В семь часов вечера кондуктор объявил: «Сан 5 что-нибудь с 
серр!» Отель «Луара» находился на противополож- 
ном берегу, за мостом. Река так обмелела, что от Т 
нее осталось лишь множество ручейков, струивших- № 
ўз ся между песчаными островками. Р ; 
На террасе отеля, под стеклянной крышей, сиде- 
ли отдыхающие, приехавшие сюда целыми семьями. 
Е Между столиками сновалӣ официантки в белых пез 
еа едниках и шапочках. | 
М Перед главным входом расхаживал взад и вперед 
мужчина, в котором легко было угадать предотоа 
теля местной полиции. Увидев Мегрэ со спутницей» 
он подошел к ним. 
° — Вы комиссар из Парижа? Тело перевезо 
_в мэрию. Поспешите, вскрытие назначено на вос 
асов. Вы как раз успеете. 


Л 
себя ста 


а. п 


те, где тело умершего? — спросил Ме- 
а шую пол в коридоре мэрии, . 


цу, М =я | 
т о, ор! асре. Пройдите вон туда! 
м т р Па ле, не колеблясь, направилась к ука- 
9а Модам Га но решительность ее походки не мог- 
ов м ой ? 
Е лнения. р 
й "скрыть БЕтвте; с папиросой в зубах, и еще двое, 
5 Мы Врач 5 зговаривали около стола, на котором под 
елой ПЕ. адам Галле на секунду оста- 
А у йдя к столу, м 
чар ЕЯ тн А затаив дыхание, резким жестом отки- 
До Мо до ь пай простыни, закрывавшей мертвеца. 
В р. Кури "о И на не вскрикнула, не пошатнулась, а только 
. Идовар ‘просила прерывающимся голосом, окинув злоб- 
а жар, 0 ным взглядом врача, обоих мужчин и Мегрэ: Е 
Пол ры ” — Кто посмел? Как это могло произойти? 
Жи Но самообладание изменило ей, и она приникла 
ТА телу мужа. Ее пришлось увести насильно. 
Уби Вскрытие длилось недолго, врач очень то- 


10. По И ропился. Лицо убитого было сильно обезображено 
О | выстрелом, а на левой стороне груди зияла 
глубокая рана. 

Один из мужчин оказался инспектором полиции 
Гренье, из Невера. 

— Вы что-нибудь обнаружили? — спросил его 

| Мегрэ. 
| — Решительно ничего. Дело чрезвычайно запу- 
Танное. Никакой кражи, никто ничего не слышали не 
видел. Невозможно догадаться, за что его убили. 
Лишь Одна зацепка, но она кое-что дает: этот Галле 
Всегда останавливался здесь не под своим именем, 
авЫдавал себя за Клемана, рантье из Орлеана. 

Они вернулись на террасу отеля и заказали по 
Кружке пива. Публика почти вся уже разошлась. Из 
ОКна донесся женский голос: «Видишь толстого дя- 
_Деньку за столиком? Он из полиции. Если будешь 
Шалить, он посадит тебя в тюрьму!» 

Инспектор продолжал говорить, но Мегрэ почти 
не слушал. Почему-то в его память врезалось лицо › 
убитого, но не то, которое он увидел на столе, а то, 
Что на фотографии, с мешками под глазами. 
== Держу пари, что у него была болезнь пе 

и!-— сказал он. с 


Муж! Разве о 
остаться дома, 
«тор объявил: (а: | 
1 на противополож 
к обмелела, чт 
чейков, струна 


а: 


Нялось б 4 
десь я ы 
жуликов. Здесь, в провинца ке, ПРИезжает мно 
типы — не хуже парижских. 2 "аДаютая такив 
— Если бы не ярмарка, — пре | 
Убитого обнаружили бы сразу. Раза 
= Что вы хотите сказать? 
-— Запускали хлопушки, 6б 
помешало услышать выст 
он не 2 смертельным? 
— По словам врача, с такой Й 
прожить два-три часа. Он МА т. 0808 
в сердце. Нож нашли рядом с трупом. Раоа 


рэ=то 


ыл открыт тир, и н 
рел. Но вы говорите, что | 


— А револьвер? вся А 
— Его нигде не могли отыскать. юне! 
Значит, не будь ярмарки, Галле остался бы жив! 

Эта мысль поразила Мегрэ. Если бы не шум карусе- 

ли, хлопушки, тир, выстрел услышали бы, люди сбе № п рае 

жались бы и, может быть, дело не дошло бы до _ ‘парка за лег 


удара ножом 

—= Почему-то он жил здесь под чужим име 6 
нем, — сказал Гренье Целых десять лет ездил 
сюда, примерно раз в полгода, выдавая себя 
за Клемана. 

—= Был ли у него с собой чемодан, как у всех 
коммивояжеров? 

== Нет, В комнате такого чемодана не оказалось. 
Надо спросить хозяина отеля. Воти он... На минутку 
мсье Тардивон! Это комиссар Мегрэ из Парижа. Ему ‘ 
нужно спросить вас кое о чем. Скажите, у Клемана 
был с собой чемодан? 

— С образчиками изделий из накладного се 
ра! уточнил Мегрэ, знавший, что торговый дом 6 
) Ниель занимался сбытом недорогих подарков` Е ] 

ков, блюд, всяких позолоченных и посеребренных 

р безделушек. 
| __ Нет, только саквояж с туалетны 
ностями. Покойный весьма заботился о св 
нем виде. Выпьете по рюмочке? 

— Не откажусь. 7 

Принеся бутылку, хозяин сел за о а 

— Какая неприятность, да еще в с пересел 
А а! Меня уже покинула одна семья, | 


ким замком», 


ого замка — 


реб- 


ми принадяе 
оем вне 


ны 


7 
и Әм. Чи ель. Так вы будете вести 
бар Ы, 7 За ваше здоровье, господа! 
КА Ср ох л собой этот Клеман? Я привык 
те т и, Кто бы мог подумать, что это не 
Р 17 ак: 
ВИ, 0 ИМЯ опустела. Официант расставлял 
ТҮРТ бу совсем евцами. На 
р 77 Л лавровыми деревц А проти- 
9, : Ноо берегу реки прогрохотал товарный по- 
} С тах } 0 е машинально проводили его глазами? л 
) Он ой ам одного обстоятельства, — продолжал 
"дом Умер анор ў Ве преступление не совершилось бы. 
струе! [е рмарки? — воскликнул Гренье, взглянув на 
1 м сара. 
о оты ь Ве знаю, что вы имеете в виду. Нет, дело 
‘Оки, Га ть, ЧТО Я поместил мсье Клемана в комнату, окно 
рэ. Е 1] ёо (порой выходит на Крапивную аллею, как мы ее 
елу Лио зем, ибо она вся заросла крапивой. 
ТЬ Олыцар БЕ Почему же ею не пользуются? — спросил Ме- - 
" Дело 2. 
я . Г. Она упирается во всегда запертые ворота 
Е) стене парка за отелем. Это парк вокруг виллы 
десь ПО, Е А а 
елых А ужи, сподина Сент-Илера, которую у нас называют 
Десять ЛЕ. аленьким замком», чтобы отличить от старого 


|всеррского замка — вон вдали его башенки... 
107да отеля еще не существовало, то Крапивная 
(лея. вела к главному въезду в парк; сейчас 
Брас набережной. Словом, я предложил Клеману 
м, "Нату на первом этаже с окнами на ту сторону. 
чемоданан Он просил т с окнами во двор, но МЕ. 
е было. Если б я мог выполнить его просьбу, 
остался бы жив. 
— Почему? 
_^ Вам сказали, что выстрел был произведен 
Расстояния не менее шести метров? Значит, убий- 
Стоял снаружи: Он воспользовался тем, что на 
Рапивной аллее никого не бывает. Со стороны дво- 
аон выстрелить бы не смог— его сразу бы замети» 
МИ... Еще ло рюмке, господа? Я угощаю. 
° — Значит, преступлению способствовали два об- 
л Мегрэ.— Во-первых, из-за 


(Тоя „_ замети 
И шума выстрел не был услышан. Во- 


К: : ‚ты с окнами во двор,были заняты. 
торых, все Ком оводил время этот Клеман? г. 
`кажите, как. яюсь ответить. Ходил аар 


Полгода, выда в 


ой чемодан, как ука 


о у 
а думал, что у «него здесь вне 
а 1 + Г" 


нок... Впрочем, это лишь і 
Ы: предп 
очень вежлив, всегда грустен оженив 
дал за общим столом, только за ИКОгда 
оликом. а отдельнь 


Вынув из кармана блокнот, Мег 


Д НН в Руан. Рэ делал записи. у Й 
` Телеграфировать торгово | ан 
3. Осмотреть двор. 8 МУ дому Ниель, ош? 
4. Узнать, что представляе 
р я й А 
Сент-Илера. птер поместье оми? 
5. Отпечатки пальцев на ноже. при бещан 
6 рисок жильцов. ем о ий А 
- - Сто уехал из Сансерра в воск Я ече | 
а ресень Е е т 
8. Сообщить через глашатая, что ос (коме? фициан” 
Шим указать, где они видели Галле (Клемана) в р. гий боту Г. 
Оту 25-го, будет выдано вознаграждение. 9 806 И Ге 
Гренье внимательно следил, как комиссар пиш хино сан ба и? 
— Вы уже наметили план действий?. Е тонкими ло 
== Мичего особенного. Отпр: каза 
р его о ) `правлю две телеграм [2 д2. За 
іиликера. 


Р н был в очках — 
Глава |1. МОЛОДОЙ ЧЕЛОВЕК В ОЧКАХ а. 
- Да, кажется. 
С большим облегчением Мегрэ утром узнал, {е ночевал у вас? 
ЧТо вдова уехала первым же поездом в Сен-Фаржо. "Нет, иначе его им 
Туда же на грузовой машине повезли гроб с телом Тичаса Мегрэ се! 


Эмиля Галле д 
> а мсь 
Уехали и инспектор Гренье, и судебно-медицинс кой е Тарду 


РЯ п са 
на кий эксперт. Комиссар остался один. Нужно было, ОЙ. 
и во-первых, получить ответ на отправленные нака- етого коропа 
4 нуне депеши; затем осмотреть место убийства И; | ‚ Только в 


наконец, заняться всеми, на кого могло пасть поз 
дозрение. 

Ответ из Руана не заставил себя ждать. Кассирша 
отеля у почтамта Ирма Страусс призналась, что 
Эмиль Галле присылал ей в конвертах открытки; 
которые затем отправлялись ею в Сен-Фаржо, За 
это он платил сто франков в месяц, Так длилоба 
Б течение пяти лет; по-видимому, так делала и кас: |. 
'рша, служившая до нее. 

Через полчаса пришла телеграмма 
а Ниель: «Эмиль Галле не является н 

м с 1912 года». 

скоре после того, как глаша 


от торгового 
ашим пред' 


таем было прочте 


7 И дороге в Сен-Тибо, я увидел в суб- 
Клемана, которого ‘встречал и раньше. 
"ЭТОГО онно спорил с каким-то молодым че- 
0 ожесто находился метрах в ста от них и не 
кома чем они говорили. Через полчаса этот 
ТВ человек попался мне на глаза‘в Коммер» 
ром отеле. > 

ИК Как он выглядел! 


За Е. 2 ь 
0 окий, худощавый, в очках. 

"ая, "ре к. ок был одет? 

алле То лих 26, Е Не могу припомнить. 

агр (Клен. ем, и Мегрэ дал ему обещанные 50 франков и отпра 
ажд Н ана) у ся в Коммерческий отель, где расспросил ад- 

| Как к ие: р зивистратора и официанток. 


= Да, в субботу у нас завтракал юноша, похожий 
"№ описанного вами, с нездоровым цветом лица. 

— И тонкими губами? 

— Да, да... Заказал одну лапшу без масла. Ни 
кофе, ни ликера. 
| — Он был в очках? — Мегрэ вспомнил фотогра- 
Гфию Галле-сына. 

— Да, кажется. 

— Не ночевал у вас? 

— Нет, иначе его имя было бы записано. 

Втри часа Мегрэ сел на парижский поезд. После 
‘Го отъезда мсье Тардивон разводил руками: 

— Такой пожилой, серьезный человек, и ведет 
следствие так скоропалительно! Даже не зашел в ком- 
нату убитого, только велел ничего там не трогать... 


егрэ утром узнал, 
дом в Сен-0арко 
езли гроб с телом 


| 


Т 
ебно-медиШ 
т Нужно би 

ные 
травле стай, 
есто д од м 
могл 


9 7н 


| На другой день должны были состояться 

| Похороны Эмиля Галле, и Мегрэ вновь выехал 
Г у 

Сен-Фаржо. 

По дороге от станции к вилле «Маргаритки» 
о обогнал пустой катафалк, потом встретилс 


| р. б находился в гостиной г, 
мадам Галле принимала комисс Ма 
были затянуты че ра 


-Лишню 


окропил гр 


но не промолвили 
Он встал в Углу, следя з 


лодого человека. Приехавш 


НИ слова, 
а выражением 


мени свеч казались еще 6 
болезненная бледность по 
ричесанные, с пробором, 
были словно приклеены к черепу. Лоб высокий, но 
шишковатый. За черепаховой оправой очков трудно “п 
было разглядеть близорукие глаза. а’ Моя мать 
Иногда мадам Галле подносила платок к покрас- | должен побе 
невшим векам. Анри явно избегал взгляда Мегрэ, е ойчивс 
{й последний с облегчением услышал шаги людей из 
похоронного бюро 
з Они вынесли гроб и поставили: на катафалк Из 
груди вдовы вырвалось рыдание. Сын успокаивающе 
ладил ее по. плечу 
НИ ный катафалк резко контрастировал © дена 
одинокими фигурами, которые и. ри 
ло по-прежнему жарко. Мужчина с та 


б Убий 
стился и пошел своей дорогой, а похороніал а оаа ў Б раз 
столь г 
я направилась к кладбищу по ои дь 
а 5 по ней мог бы дефилировать цельца е, когда 
Пока траурная церемония шла своим чер ь одних! 
Мегрэ зашел. в мэрию, Но застал лишь за ЭЖ х и, Ан 
Ч иеун: уке, по 
"Ыш Что вам сказать? Вот все ореолы и, как и Е 
БЕ е, р 
записаны: Эмиль-Ив-Пьер Галле, р 902 году. Таким 


11 
в 1879 году, женился в Шаржа н В 
Авроре! Прежан. Сын Анри родилс 
, ончил школу в ІХ ока 
а ители их н ) 
и ‘эти Галле, построившие ви 
году, когда лес только что 


ни с кем знаться, очень замкнуты 1 
"лучалось по воскресеньям удить 


М зости от ялика Галле, и за весь день " 


и по! вались даже парой фраз. 

80) в" вашему, они много тратили? 5 
Кро у п известно, сколько он тратил во время 

Ом = т но здесь не меньше двух тысяч фран- 

За аы он тооц. Если вы побывали на вилле, то видели, 

и ко? тавлена... 

е с кона обс 

Лоц = 5 = 

вс 


Вновь подойдя к дверям виллы вскоре после 


по как ее хозяева вернулись с кладбища, Мегрэ 
, 


1че позвонил и велел открывшей ему служанке: 
ОН — Скажите месье Анри, что мне нужно погово- 
‘репу, | рить с ним. 
Правой Высо | Ето впустили. Через минуту молодой человек по- 
Глаза { хазался в прихожей. 

— Вы не могли бы отложить этот визит до дру- 


Е Платок ур гоо раза? Моя мать крайне удручена. 

егал Взгляда Мет | — Я должен побеседовать с вами сегодня. Изви- 
лышал шаги людей | те мою настойчивость. 

Поколебавшись, Галле-сын пригласил комиссара 
А столовую, где еще стояла в беспорядке мебель, 
несенная из гостиной. Не приглашая посетителя 
(ть он снял очки и протер их стекла, щурясь от 
Иркого света. 

в Вам, без сомнения, известно, что мне поруче- 
Ио найти убийцу вашего отца. 
| — Именно поэтому меня удивляет, что вы здесь 
8 такой день, когда следовало бы оставить меня 
Мою мать одних! 
| Надев очки, Анри поправил накрахмаленную 
Манжету на руке, поросшей такими же рыжеватыми 
В0лосками, как и грудь трупа в Сансерре. И брови 
ГУнего были такими же густыми. Его угрюмое лоша- 
иное лицо не выражало никакого волнения. Он 

была убра- 

блокотился на пианино, с которого уже 


зили“ на катафалк. Из 
е. Сын успокаиваюче 


момент принимать вас и отвечать вам? 


— И поссорились , 
с отцом на ) 
до 
замку? — Мегрэ нервничал больше Ра К старому 
седник, который и глазо ‚чем его собе. 


м не морг 
ли вы объяснить, что вы делали в Сань? Можат 
д ) 


—= Ездил повидать 
ся с близкой 
мне 
Бурсан, которая проводит отпуск в анис 
мен, по дороге из Сансерра в Сен-Тибо в.“ 
- Вы не знали, что ваш отец в Сансерре? 


— Если бы знал 
‚ то постара 
встречи. рался бы избежать 


Ответы были так немногословны 
новых вопросов. “ 
— Ваши родители были в курсе этой связи? 

Є Отец догадывался о ней и был настроен про- 


что требовали 


тив. , 

= О чем вы разговаривали? известно тольк‹ 

‚ — Вас интересует убийца или убитый? — проце ЙОН Провел нес 

дил молодой человек 0губам Галле-‹ 
е — Я узнаю, кто ‘Убийца, когда буду знать все об эшка. 

убитом. Отец стал бранить вас? -Я задаю эти. 


—= Нет, это я стал возмущаться, зачем он шпи- 
онит за мной. 

— А потом? 

— Это все. Он назвал меня плохим сыном. Блаз 
годарю вас за то, что вы напомнили мне об этом рМ Галле с уд 
именно сегодня. Б. 

Мегрэ с облегчением услышал шаги на лестнице. 
"М Вошла мадам Галле, как всегда полная достоинства» 
с тройным ожерельем из матовых камней на шее. 
— В чем дело? — спросила она, переводя взгляд 
с комиссара на сына. — Почему вы не позвали 
ч меня, Анри? 
ее М нужно было получить кое-какие озода 
і ния, чтобы найти преступника, — сухо сказал Ы - 
Г. рэ Конечно, момент выбран неудачный, каса ра» 
‚дливо заметил ваш сын. Но каждый о 
елает поимку убийцы более затруднит я = 
взглянул на по-прежнему угрюмого Анр 
е, сударыня: выходя за Эмиля : 


ным мной | 


атем с гордостью заявила: 


о Бурбона, рё= 
«Солнце». Мой 
днего сантима, 


он возгл авлял. 


НО... 

кретаря последнег 
журнала 

‚ до после 

нала, который 


твенники 
ть родс ? . 
асия выйдя замуж, Я с ними по 


— Должны быть. 


р они возражали против вашего брака? 
— Все члены моей семьи — роялисты. Мои дяди 
рые до сих пор занимают видные 


имали, а некото 

сты. На меня рассердились за то, что я вышла 
замуж за простого коммивояжера 
Вы не получили наследства после отца? 


— Он умер через год после моего брака. У мужа 


было тогда тысяч тридцать франков 

— Ауего семьи? 

Р-Я ее никогда не знала, он о ней не говорил. 
аривали? Мне известно только, что у него было тяжелое дет- 
бийца или уай" рои А провел несколько лет в Индокитае. 

| о губам Галле-сына скользнула п Г 
П ез 
огу резрительная 
— Я задаю эти 
е2 д и вопросы потому, что согласно 
у ным мной сведениям, ваш м 
Восемнадцать лет как не работае <= 
Ем т в торговом доме 
Мадам Г. 
алле с удивлением взгля 
Сара, потом на сына. Нупана комиси 
— Как? 
Е- ми подтвердил сам Ниель. 
— Но это ложь! Я сейчас д 
ока и 
ола девалась ее невозмутимо поидемте! 
ЭМиссара в кабинет мужа на вт Ы Она провела 
Е Вот, взгляните на образцы же. 
ены совсем недавно. Вот кни 
ой муж, вот письма от то З 
время приходившие на ег; Оо 
н я 


о расширении сферы в Й 

ша пав (Рн 8: ашей деятельности. 

_—_ Мегрэ положил несколько писем в портфель 

— Ну что вы теперь скажете? — вызываю 

спросила вдова. к” 
Комиссар обратил внимание на 

тисочки и разные инструменты на столе 
= Что это такое? | 
— Мой муж любил масте 

Вот старые часы, которые Тае И 

много сконструированных им приспособл м 

рыбной ловли. Он тратил на это все свобо ио ЕЩ 

мя; отчетность занимала у него не бон и 

нь часа или 
Мегрэ выдвинул ящики стол 

лежала толстая папка с И арт сы а 
—_ Это осталось от моего отца! — объяснила 

дам Галле— Полный комплект журнала, от пе оса 

до последнего номер: р Е" 


слесарные 


— Разрешите взять эту папку 
— Возьмите. Хотя что она вам даст? Я храню ее 
просто как память о прошлом. Но скажите: неужели 


одложные, как открытки? 
Почерк мужа, я Уувере= 
Смот- 


письма от Ниеля тоже т 
Вчера я получила гт 
на! Отправлена из как и остальные.. 
рите: «Все в поряд! зиеду: в четверг». 
Волнение вдовы росло. У нее брызнули слезы, но 
она быстро спр: собой и вытерла глаза 


платочком с черной + 
_ Завтра четверг 
Они вернулись вниз, где рабочие приводили все 

в порядок, перетаскивали пианино в гостиную, УбИ- 

рали черные полотнища Один из них нес фотопрай 

фию умершего. 

Вы мне позволите взять И ее? - 

т мне понадобиться: 


ельно улыбнулся: 
мало его снимков: 


›дну 


С 


1ЙМОЙ 


— спросил коз 
миссар— Она може 
Анри снова презрит 
_ Возьмите! Хотя У нас очень 
— Обещаю вернуть. 
Мадам Галле бросилась 
шую вазу. 
Є Осторож 
_ Еще раз извин 
Пусть ваш сын немно 
Мать взглянула на 


402 


к переносившим боль? 


е о косяк! 


сударыня: 


ит меня... Е 
охо скрытой тревог 


нее. Не заденьт Я ухожу 
ите меня, 4 
го провод 


Анри С ПЛ 


(0з внов 
звон сообщил ему. 
ива приходила и сг 
показания. Кроме ` 
илармерию. 

— Го эта женщина: 
Та Каню, садс 
помните, я вам гс 


> Пошл 
Ите за я 
рие. неи 


Зк 
У 1н 

оне, б, УдЬ из нь 
исо р Дяги к к 
ел Усп 
акроизошпо у 
рта ЛМЕ «К 
уч ая же, 


о 
м та спокойно снял с вешалки свою шляпу 
6.8 ОЙ. 
м гк Г ЛӨНТО натриста отвиллы, комиссар сказал: 
н у ать ваш парижский адрес и ад- 
Ы 1 е добры д 
на На Бурсан: і 
э толе о довлетворил эту просьбу. 
Вит У ? 
ь ь все 
" даз онки а, благодарю вас. 2а 1 
пр 06 (9 (7 = еюсь, что вы наконец заиметесь поимкои 
ы Исто Пал, ри 22 
т о са 00а М ботясь о том, какое впечатление произвели 
6 больно о слова, он дотронулся до края шляпы и неспеш- 
ес. № ми пошел к вилле 
Ла. во хх ТД 
Юю: Дно 
«С Му 
гаг ОЛЕ КТ Глава 1. АГЕНТ ЛЕГИТИМИСТОВ 
Ж Ъяснил 
Урнал отпериб Мегрэ вновь остановился в отеле «Луара», где 
0 


Гардивон сообщил ему, что какая-то женщина уже 
ти раза приходила и спрашивала комиссара, желая 
дать показания. Кроме того, его просили позвонить 
вжандармерию 

— Кто эта женщина? 
И — Жена Каню, садовника из «маленького зам» 
Ка, = помните, я вам говорил? 

= Пошлите за ней и соедините меня с жанс 
дармерией. 

Через несколько минут состоялась беседа по 
телефону, из которой Мегрэ.узнал, что все бродяви 
На десять лье окрест арестованы и могут быть 


| "М допрошены. 


Г 


М 
5 даст? Я Храню ее 
скажите: неужели 
ые, как открытки? 
ерк мужа, я увере- 
остальные... Смот- 
гверг». 
ызнули слезы, но. 
р глаз? 
и вытерла. 


сё 

е приводи?! би — Кто-нибудь из них представляет интерес? 
Н остинУЮ/) а: — Нет бродяги как бродяги. 
В с фото Комиссар не успел произвести осмотр. ни Ком 
их м 0 | аты где произошло убийство, ни одежды убитого. 

осие, о : «К вам можно?» 

осид двора крикнули: « 
Ра) ИР Вошла полная женщина, принарядившаяся т 

ся. Этому случаю, и окинула) Мегрэ недоверчивы А 
та я: 06 33глядом истой крестьянки. Это была тетушка Каню | 
лсо осн — ассказать что-нибудь 0 месье 
аго Вы можете р 
л Клемане? Р. Я 
ого убили. чей портрет в 


— котор 
и пятьдесят франков? 


А вы дадите за это 
Е Е Г зи его в суббот) 
— Да, если вы видели ег убботу 


Ӯ А если я его видела дважды? 
н — Тогда, возможно, дам и сто фра 
Г Сначала обещайте ничего не Е, ть 
мужу, а то он пропьет эти сто фра ВИШ Моему и 
наш хозяин, месье Тибурций, тоже не Е 
Я расскажу. Я видела этого господи Ее 0 чем 
Чала утром, часов в одиннадцать 0 С ним. Сна. 
вались по парку. 77 Ми прохажи» 
— Вы уверены, что это был Клеман? 
Г. — Да уж точно! Похожих на нег 
, Они разговаривали добрый час. А 
ла, заглянув в окно гостиной, 
_— В котором часу? 
—= Часов около пяти. 
так ли? 


Она не спускала глаз с Мегрэ, когдат 
из бумажника стофранковую тг, Ме, 70 
как будто жалея, что видела убитого только дважды, 7 севшись в пле 
—- А потом на моих глазах месье Тибурций про- 9 газете пишут, 
водил его до ограды... Но это не считается? "сего? Греле? Га 
т р 


О не найде 
шь. 

вторично я виде. 

как они ругались. 


Получается два раза, не ТЫ р аии 


— Не считается! — отрезал комиссар. 

Закурив трубку, он отправился к и отеля [8 Галле. Это | 
за дополнительными сведениями. нибудь дела? 

— Как давно Сент-Илер живет в «маленьком “Т Илеру, видимс 
замке»? а. Он выглянул 

= Около двадцати лет 7 910т болван Бат 

— Что это за человек? Авы, ве 


Й Оя 
— Очень симпатичный толстяк небольшого ро> тно К ТНО, п 
ста. Веселый, простой. Летом, когда у меня ми у "так леман: 
постояльцев, мы с ним почти не видимся, но ха д мы ЧТО ва 
начинается охотничий сезон, часто наведывается. 
— Семейный? м 
— Он вдов. Мы зовем его просто по И 
месье Тибурций. Ему принадлежат ово ст 
виноградники на холмах, Он не уе ыы 
т 7 
тать на них, иногда ездит лаку ъв Пар а 
опять надевает подкованные баш а 
плела о нем тетка Каню? 


Й а 
— Он сейчас дома? н. 
е, _ Возможно. Его машина сегодня р 


ткрыл муж 
Дамо. э позвонил У ворот виплы: ЕМУ и ус: 
зина бачем комбинезоне, © з чего коми 
аз вало спиртным, садовні 
От него попахи аню; 


ки К 
_ за точил, что это муж тетуш 


ижской полиции. Не 
есколько минут для разговора? 

счет этого убийства? — проворчал 
виллы, мотнув подбородком в сторону 
воделе м могу быть полезен? Войдите же! Не 
ССК с в гостиную, там слишком жарко, 
беседке. Батист, принесите бутылку 


е? 
м Мегрэ, из пар 


приглашаю ее 
ше сядем в 
ипучего И стаканы! р 
0н выглядел именно так, как описывал Тардивон: 
хоренастый, низенький, краснолицый, с короткими, 
Гехоженными руками, в простом спортивном ко- 
поме защитного цвета. 

Е Вы были знакомы с Клеманом? — спросил 
Мегрэ, усевшись в плетеное кресло. 
” — В газете пишут, что это не настоящая фами- 
лия, Как его? Греле? Галле? 

— Да, Галле. Это неважно. У вас были с ним 
ахив-нибудь дела? 
Сент-Илеру, видимо, очень хотелось уклониться 
ответа Он выглянул из беседки, бормоча: 
ртт болван Батист может принести полусу- 
вы, вероятно, предпочитаете сухое, как и я? 
Е. ео Клемана — будем по-прежнему на- 
е в так — что вам сказать? Утверждать, будто 
и, ыли с ним дела,— преувеличение. Будто 

К его не знал — тоже неверно" 38| 
хая разница с Анри Галле! Сын убитого совер= 
4 Не старался вызвать симпатию к себеи нима 
‚Не беспокоился о том, какое впечатление произ- 

ДИТ; угрюмый, замкнутый, он цедил слова. Сент- 
р. наоборот, был болтлив, улыбался, жестикули 99 

ал, строил из себя добряка. Но и в том и в др ы 
про чувствовался затаенный страх — оба боялись 
К говориться. 3 - 


= 


езал комиссар, 
авился к владелыј а 
НИЯМи. с 
2р живет в «Мален 


лидеров легитимистов. Нуая 


Он улыбнулся, осушил стакан 


ком и, когда Ме 
нил стаканы вто 
= Так вот, 


И в глаза не видывал, явился 


прэ последовал ег 
рично. 
этот Клеман, 


етил меня 
нения, изве 
последним о 


. Но ес 
л 
разбогатевшего в АТО я 
‚Як 


рок назад бы 


Это 6б 
Стно, Чт 
Тпрыско 
наследст 


прищелкнул язы: 
о примеру, напол- 


которого я раньше 
ко мне с рекомен- 


дательными письма 
ми от наших и зар 
убежны - 
ето и дал понять, что он официальный ой 
витель французской легитимистской партий 
тем попросил две тысячи франков на пропаганду 


Я отказал. Тогда он стал клянчить сто франков, 


в пользу одной очень нуждающейся знатной семьи 
для которой пожертвования собирались по подписе 
ному листу. В конце концов я дал пятьдесят фран: 
ков... Ваше здоровье! В ту субботу он имел наглость 


прийти опять... 


= И даже два раза. 
_ И все-то вам известно, комиссар! Совершенно 


верно, два раза. 


он поймал меня в парке. 


— Просил денег? 
Опять для поддержки монархистов: 


—— Конечно. 
Пейте 
Бедняга, по-мо 

= Выстрел 
нее шести метр 


_— Тогда конечно... 
Какой-нибудь бродяга? 
— Это трудно допуст 


ходят окна ком 


К наглухо зап 
Сент-Илер.— Их 


е знаю 


же! Вам не кажется, что ОН поконч 


ему, дошел до точки. 
был произведен с, 
ов, и револьвер не 
Кто же у 


наты, ведет к 
не открывали 
где ключ... Дава 


Й 


ить. Аллея, на к 
вашей вилле! 
ертым воротам — 

уже нес 
йте, ПОШ 


Утром я его не принял- После обеда 


ил с собой? 


расстояния не мез 


найден. 
бийца, по-вашему? 3 


оторую вЫ? 


возразил 
колько 
лю Батӣс1 


сделанно 
‚как важно для г 


вая во встречах | 
(@иссару уже изве. 


Д, М 8 
х ное сму же вы не сообщили полиции, что Кле“ 
у Ч 
і) 8 5 Нд ваб асмеялся 
их, аб ик комиссара принужденно засм х 
о Сю (006 ыть смущение: 
| асау ы СК а носят такое имя, как мое, то не любят, 
9 наза — атах оно фигурировало где-нибудь, крос 
Я. Д ГО й хроники! 
Е етской ХР 
Такан о его смех зву 
Зал "пр "Вы остановились в от Тардивона? Он ког“ 
6 рь разбогател. Еще 


ато былу. меня поваром, ат 

стаканчик? Этот дурак садо 
ото у когда вы пришли, я его 

СЯ ко Пого Я и» | делать самому... Если вы оста 

Их о дней, заходите 

ОН а заруб вотеле — неподходящая / 
Фициаль 2; Он обеими руками потряс руку 


протягивали. 
Возвращаясь в отель рэ отметил два обсто- 


тельства. Во-первых, Сент-Илер не мог не знать об 
объявлении, сделанном городским глашатаем, 
отом как важно для полиции выяснить, что делал 
итде побывал Эмиль Галле в субботу. Однако он 
Признался во встречах с убитым, лишь обнаружив, 
Что комиссару уже известно о них. 
б Во-вторых, он солгал, сказав, что утром в суб- 
01у отказался принять посетителя и тот позже пой 
сар! 088 | л егойв парке. На самом деле они встретились 
омиб (1007 > барке утром, а после обеда спорили о чем-то 
р | ° гостиной виллы. Значит, и все остальное тоже 
Может быть враньем! 
Мегрэ пошел осмотреть Крапивную аллею. С од- 
НОЙ ее стороны возвышалась выбеленная известкой 


испортил насос, 
л. Все приходится 
сь еще на несколь- 
›лтать! Туристы 
компания 
которую ему не 


Ранков на прота 
слЯНЧИтЬ ото фрка 
ущейся знатной семи 
обирались по поди» 
1 дал пятьдесят 0, 
боту он ИМЕ нт 


КИ 
дер ко Вена, окаймлявшая участок Сент-Илера, с другой — 
он по {данио отеля «Луара». Все здесь заросло сорняками, 
Рапивой, кустами терновника, в которых жужжали 


очки о и. 

оч Ї и бы, Аллея шла между двумя рядами дубов и упира- 

л упир 
ёсь в ворота из железных прутьев, образовывавших 


Красивый ажурный Узор. 


нё йй! ў 
би Комиссар дошел до ворот, которые, по словам 
У Владельца виллы, Не отпирались уже много лет, 
ні Даже ключ был утерян: Бросив: взгляд на замочн ис 
лей, 2 скважину, а затем внимательно рассмотрев ве в лу. — 
М Пу. он разглядел на толстом слое ржавчины сов 


ие царапины, по-видимому, от ‘ключа. 


“Он вернулся в отель, погруженный в з 


Г го же представлял собой это 
`о поведение было загадкой. Пис 
рмы, где он давно не служил. 


т Эмиль. а 


отгоняя осу, которая упорно кружила у его оО 
ловы; 


аА маленький самолет. Целых восей 
— подложные письма от главы фи над- 
крытки, отправляемые из Руана, а в периоды рмы, от- 
ния дома, в Сен-Фаржо,— банальная тт 
Мегрэ хорошо знал склад ума преступно 
шенников, -воров, у любого из них можно СЫА 
обнаружить пристрастие к чему-либо. Чем же зан 
мался в свободное время этот бесцветный пожилой 
мужчина с бородкой и мешками под глазами? Ма- 
стерил приспособления для рыбной ловли, разбирал 
старые часы? Нет, ради этого не лгут восемнадцать 
лет, не ведут двоиную жизнь, которую нелегко нала 
дить. Вот что было мым странным! Иногда люди 
ухитряются прожить так несколько месяцев, даже 
несколько лет... Но почти два десятилетия? За это 
время его жена успела состариться, сын —.вырасти, 
достичь совершеннолетия, найти место в Париже, 
обзавестись любовницей... А Эмиль Галле продол= 
жал посылать самому себе письма от фирмы, 14 
давно не служил, жене открытки из Руана, где давно 
не бывал, терпеливо составлять списки несущестя 
ющих заказчиков... И за восемнадцать летни разу 


попался! Невероятно! 

Возвращаясь, комисса 
виллы, как раз напротив 
кое то темное пятно, 
это выемка между камнями, 
ногой и подтянуться с помо нра 
то легко можно было взобратьс 


НИКИ 
Глава. РАСЧЕТЛИВЫЕ ЛЮБОВ 


` в обязанност 
1 ‘входила пер 
их в отеле «Луара»: 


он предложил: 
" 


вв удары молота 
отеля. 

Однако сколько 
Фиссар не слуша 
хладывал по пол 


рн одежду уби 


т 
К" немного п 
у "ще Десяток р 


Та зат. 
И ком тиков 


ру Мегрэ? Он сей- 


ам к комисса : 
шло убийство: 


ў ЙТИ ли в 
109 заи комнате, где произо 


в 
эк 229 постучался. 


е! Узнав, ЧТО вы осматриваете место 


миссар. 


Най 
обо я весьма заинтересовался, Ко г 
ру мола ЭЩ иже, как мне известно, применяют новей- 
алау, АР ис , е помешаю, то 
А е методы исследования, и если Я не , 
И 


бы посмотреть, как это делается. 


Цел 
МОТ глав х воа но было распахнуто, но лучи солнца освещали 
‚ав пери | лею, в то время как комната оставалась в полу- 
ЗЛЬная с и тьме, Мегрэ, без пиджака и галстука, с расстегнутым 
ма пресу воротником, был благодушно настроен. 
НИКО = Садитесь! Но ничего интересного не увидите. 


— Не скромничайте, комиссар! 

„Мегрэ улыбнулся. На столе перед ним лежала 
труда документов и фотоснимков. На дубовом пар- 
Кете были намечены мелом контуры тела в том 


положении, в каком нашли убитого: 

Из-за окна доносились шелест листвы, щебет 
ние пчел, кудахтанье кур на аллее, 
\ е удары молота по наковальне, голоса с тер = 


Аа ев № | ласы отеля. 
колькО К Однако сколько писанины! 
за деся о. Сар не слушал, занятый странным делом: 
ритьсй, Г дывал по полу в соответствии с меловыми 
ити Ка Лами одежду. убитого. Сначала черные сукон- 
‚а иль Г служ рюки, немного потертые, но способные п 
Эм Щщ д пить еще десяток лет, настолько добротен Е. 
пис» руно ой риал; затем тиковую рубашку с накрахмал Ы 
ки ГЕ КИ Туф манишкой. Мегрэ приложил к концам ш ЕЕ" 
ит спи «рим, на резиновой подошве. Получилось о 
д | г Урное подобие тела, что инспектор нев ОА 
Улся. алено 


Однак 

ў о Мегрэ не смеялся. С я 

ч -Серьезн 

(6НнЫй, он взял пиджак покойного м 
| у дившись, 


Т 
аме © тот не продырявлен, повесил 
Ше Л наза 
Я К ей левого кармана пропорот 
н Положил на манишку, добавил аи 


Ја и АЫ 
И ллулоида и черный атлас о 
0 0 | откак он был одеті Видите 


88 сущности 
ктора, внима 


І ‚Ме 
с Грэ говорил 
самого себя. Столь 


тельно не 
его слу 
шавше К 
го, с 


н 
ул 9 в правый кар 
Е 7Вот те 
в кармане к Судя по складке 
ступила м. огласно заключению 
первого Т одиннадцатью ч 
‚ На Е 
жащая е дозах обуви мелкая пы 
на, на стене а и песчаника Не соде 
НЫ ы Сент- ротив ок- 
ОД аКоИ же обуви Илера, я обнаружил лед 


Может б 
быть, о і 
н снял пиджак, чтобы легче было 


перелезть через сте в 
ной бумаги. Итак, ну ами пепел от сожжен» 
пиджак, сжег какие-то бы что он делал: снял 
окна, держась за подоконник в ыт. из 
е <, лся на 
о. 
первого, он снова здесь. о ра 
выстрел, которым он тяжело утоа 
22 ранен в лицо. Здесь 
сомнений нет: пуля предшествовала удару ножом 
и стреляли издалека. 5 
У Галле все же остались силы выхватить Нож 
и раскрыть его; На рукоятке — отпечатки лишь его 
пальцев. Очевидно, убийца вошел в комнату — ведь 
не бросаются же с ножом на противника, находяще 
гося за окном на расстоянии семи метров. У ОКНа 
нет кровавых пятен; они На полу и показываю" что 
раненый сделал не более двух шагов: 

Что еще отмечено в акте вскрытия; 
синяк на левом запястье. Видимо, убийца 
руку с ножом, чтобы повернуть ле 
вонзилось в сердце, и Галле упал, 

Э мажниквего кармане не тронут, ни 
- Однако эксперт установил» 
на саквояже, есть микроскопич 

словно их брали, надев резинов 


ны, 
5 тно! , Р 
Любопы присел на подоконник? 


Легрэ умолк и 1 он 
ете я Уднимался синеватый дымок 


ман брюк, леж 


ию врача смерт 


говорила не спец 
ото напоминаю! 


вам не нужны? — робко спросил 


обе. и бродяги 
К лосипед? 
"он жете их выпустить. Есть у вас ве И 
, КО на вокзал и выяснить, в КОТО 
вас съездить А 
а бботу, поздно вечером, Уехал парижс- 
часу в су й, худой и бледный МОЛОДОЙ 


ом ВЫСОКИЙ; 


в очках С черепаховой оправой. 


‚человек лся к двери, в нее посту” 


Ладқ 9 Когда инспектор направи 
чению али, и Тардивон сообщил: 
ю хап м ^^ вам пришли, комиссар Мадемуазель Бур- 
им ами сан хотела бы поговорить с вами. 
елкай Е Попросите ее сюда. 
етлом костюме, пер- 


Элеонора Бурсан была в св 
чатах, соломенной шляпке и каза 
тридцати лет. 

= Извините, если я вам помешала, комиссар! 

Мегрэ с любопытством взглянул на нее. 

— Садитесь! 

А Анри, вероятно, рассказывал вам обо мне. Вот 
у к я позволила себе побеспокоить вас. 
а = 
1к,в0 К. роворила не спеша, с достоинством. В ней 
К. о То напоминающее мадам Галле. Будучи 
НеННо ИА ательнев, посетительница, несом- 
м те длежала к тому, же типу женщин. 
этой ужасной драмы я хотела уехать из 


песчаника, Бар 5 
‘ера, я обнаружить 


лась старше своих 


и джак, чтобы легче был 
амине пепел от со 


им, что ОН Дала 0 
з заи 


асп р 
но р Н  Сансе 
ло ра о Анри письмом попросил меня остать- 
4607809 обнаружить 09 вы ведете следствие. Удалось ли 

М и Убийцу? Обращаюсь к вам, хотя со 
Н ВР! я: вость своего по Е а знао 

сил для Анри и ложения: ведь официальн 

ис ) Ж семьи лицо постороннее ў 
те 2 имо 7 

е Тела гладко. ‚ заранее отрепетированная, 


‚ Вы стара 
77 етесь эт 
своего любовника? о выведать по поручению 


туб — © 
9 1росил Мегрэ довольно 


к — Он мне ничего 
Ы он 
око потрясла его, ‚ Не поручал. Сме 
10хоронах рядом оля даже не имела О СТИ 
> Вы давно близки? ^ Разве это не ужасно? на 


на но могла не заметит 


ЕЧ что беседа п 


прядильной 
фабрике. В двадцать летя вы 
Шла зај 


лагалась пенсия, но дире 
что мой муж стал 


жизнь самой, 
р 


телось. Я пе - 
реехала в Париж и поступила Ка Е 
ссиршей 


года удалось в К: 
ыиграть п о зере 
на свою пенсию РОЗ оаа хну 


— Вы были кас Й т 
Ы зсирше В 2 
с Анри Галле? Рите» когда ое ДАС І 
— Да, час за Е 
Е. он асто заходил к нам по делам и Ано Е 
:. 20070, [ 
—- Почему же вы не поженились? 0 товилИ» К о 
ли В сво 


— Сначала ра: 
Е пола ЗЫ Рааго о об этом был, но если бы 
Ено умены си шансы выиграть процесе 
ьно уменьшились бы. (давно вЫ в Сан. 
— Ивы сд лись его любовницей? ( 
__ 2РЕРИРИТЕ {приехала двадцат 
пово меня не пугает. Мы все равно что д 
муж и жена и не побывали в мэрии. Вот уже у не останов! 
три года как е ‚евно видимся, обедаем У Меня; 9 отеле? 
— Но живете отдельно? Еи дорого дл 
— үз за его родителей. Это люди строгих прин \ чу всего двадца: 
ципов, точно так же, как и мои. Анри предпочитает | ри приехал ца 
Избегать ссор с ними И скрывает нашу связь, Но Г два, 
мы решили пожениться, лишь только обстоятель- обод 
ства изменятся и У Нас будут средства» чтобы пот ес ен лишь 


селиться на юге: 
Она свободно отвечала на самые нескромный 
вопросы. Когда взгляд комиссара скользнул по @ 
ногам, одернула юбку. 

_ Вы сказали, что Анри 0 
хозяйство? 


бедает У вас: онда 


вам лично? 
капитал в акциях, 
я. Тысяч-со- 


ось скопить 
же удал 
о но сказать, ибо наш и 
И оторых все время меняе 
Б 


л мне заниматься не- 


Он не советова 
уляциями, например 


льше: : 
04 ованными спек 


иск 
ай  удников Ла-Платы в августе прошлого 
Ў Ц С. О 
3С 0) него сейчас тыся 1 С 
0, стеу Г А0 до каких размеров вы хотите довести свои 
ў = 
0 ху спережения? 
гда ПоЗНаконии Е До пятисот тысяч. Для этого надо работать 
ще года три- 
Л к нам по Мегрэ взглянул на свою собеседницу 6 уважени- 
Пу но вместе с тем его что-то к робило. Ей было 


они любили 


ИИ [хе тридцать, Анри — двадцать пять, 
этом бы О Пругдруга, готовились к совместной жизни и вто же 
‚ П и время вносили в свои отношения трезвый расчет, 
знсы выиграть пр ловно участники торговой сделки. 
г ик давно вы в Сансерре? 
ОрИехала двадцатого июня на месяц. 
— Почему не остановились в «Луаре» или - 
Мерческом отеле? АА ти 
— 9 
мн КОМ дорого для меня. В пансионате Жер- 
чу всего двадцать два франка в день“ 


„= Ан , 
асу? ри приехал двадцать пятого? В котором 


ст 
Юди 
толп го 
) о Анри ТА м. Кее обоен лишь по субботам и воскресень- 
10 геї на Привха В сень проводит в Сен-Фаржо. Поэтому 
ры Ноль ны то А оту. утром, а уехал вечером послед - 
ш» рейс | г. те есть? і 
УТ КГ. зщ в, Я провожала его на вокзал. 
ам ЛА ыло известно, что его отец здесь? 
на ба ск да ит рассказал мне о встрече с ним. Он очень 
280 ть наст рдак Как думал, что отец приехал высле- 
| И Вере хотел мтооы его семья вмешива- 


=: 


= Его родител 
НКБ? родители не знают об этих ста тысячах _ 


в уст оч ‚ нет! Анри совершеннолетний и впра 
З дела, как считает нужным, | пы 
ил о своих отце и матери? 
Ядоотаток честолюбия у отца 
ваться в таком возрасте паа 
а- 


9 ү. 


— Агентом? Эмиль Галле? 
Е и что уже восемнадцать л 
продажей «побрякушек»? 

— Это невозможно! 

Ее удивление было неподдельно,. 

— Я поражена, комиссар! 
с его старомодной одеждой, м 
Гося отставного чиновника, 
аристократов?! 

—= Что вы делали в субботу после обеда? 

— Мыс Анри гуляли на холмах. Расставшись со 
Мной, он пошел в Коммерческий отель и по дороге 
встретил отца. Потом в восемь вечера мы встрети- 
лись снова и опять гуляли, на этот раз по другому 
берегу, до самого отхода поезда. 

—= Вы не проходили мимо отеля «Луара»? 

— Нет, чтобы избежать нежелательной встречи. 

— Какой дорогой вы шли от вокзала? 

—= Через мост Потом я сразу повернула _ 
налево, к пансионату Жермен. Не люблю ходить” 
ночью одна. 

— Вы знакомы с Тибурцием Сент-Илеромй 

— Кто это? Никогда о нем не слышала Надеюсь 
комиссар, вы не подозреваете Анри? иј 

Ее лицо порозовело, но оставалось СПОКОЙНЫМ: 

— Он часто болеет, сделался мрачным, недв 
чивым, иногда целыми часами. молчит ОТ 
встретил случайно, но эта случайност за 
может показаться странной. А он ее 
чтобы оправдываться. Не знаю, САС 


0 
отвечать на вопр 
возможно, даже не хотел отхода поезда 


Чтобы этот человек 
анерами нуждающее 
был представителем 


и в дальнейшем 


а! 
пеливо ожидал в коридоре. 
кзале? — спросил Ме- 


й человек уехал в 23.32, с обратным 


) 29 Молодо 
у летом третьего класса. 
Ы Этот — Аубийство было совершено между одиннад- 
рами ои ПОЛОВИНОЙ первого! — пробормотал ког 
Отсюда до вокзала десять минут быстрой 
х 


миссар— 

бы, Преступник мог использовать время между 
диннадцатью и двадцатью минутами двенадцатого. 
Гиле мог быть убит также между двенадцатью 
половиной первого кем-нибудь пришедшим с вок- 


2. Но что убитому понадобилось на стене? 


Глава М. ЗАГАДКА СТЕНЫ 


ето прогуливался по Крапивной аллее. Про- 
р озь листву дубов, солнечные лучи рисо- 
Ў земле прихотливый узор из светль 

ае узор х и тем- 
И 

ри и Элеонора могли убить Галле до того, как 
“Правились на вокзал, — размышлял комиссар.— 


( рр чем тут стена и ключ от калитки?» 
олько раз он подходил и осма 
Вю скважину. Наконец, сняв У Заз 
3 З взобраться на стену. Несмотря на ега В шил 
Раммовый вес, это легко удалось, лишь ЛоКИЕ 
Ўхватился) за нависавший здесь СУКЕ только 
сторону стены дерева. Верхний ряд СТС 
с мхом, и кое-где сквозь него да ирпичей! 
СЬ травинки же проби- 
ЫС че 


- \ 
вроде свалки: валял т а! 
3 ись И 
Насти сельскохозяйственного изе СИЛКа н 
‘бутылки, картоннь нного инвент ‚ ржа- №. В ие 
‘бочонков. о Короски; несколько пустые Кобна И 
Прежде чем спрыгн рожних #1 0 ела 
| в том, что внизу не Уть со стены, Мегрэ 10. Жа? А т{ 
у виднелась т никаких следов в? убедился МА р оный 
Поверхность НЫ, Е мотор насо я ино № ужели 
совершен ны, обращенна са, т. 8 
ршенно гладкой, выбеленной ае был ИА закрича” 
р яких щелей и Г А 
Гал. тить 
стр 


между камням 
и. Метрах в десяти У самой 
замой стены чтобы в 


стоял бочонок, я 
Комисса А продвинутым ей 
МАЕ ШД 20Моздилон на него намео ГА 
где ЕУ сошло легко заглянуть в оки алось е за ад 
где произ: К овикство Мох о комнаты, случае бы 
есте 6б , А 50 
ЧУЙ : м рху стены 2.00182, что то 
р ими Удто аа ро же время 
так, Эмиль Галле 
алле не перелез 
кто-то, пришедший из рН через стену, но М0 12176 у, може 
а, рался на бочонок #20 смерти, нахо 


с целью по ть, ч 

И эго бий что долази в комнате. Уж не № а именно: 

р т Илер? Но он уже дважды йс О Па 

отр е не таясь. Зачем им было № алиби у них не { 

ноте? Они даже аз при таких уоловас ши тем- ВЫЙТИ ИЗ па 

Т н разне огли разговаривать, Находасв аи и Мегрэ то Еа 

Дорольно л ко от друга. Значит, появились рась лкнул ка 

дельно, в ное время. Расстояние от 60 Ш : 

чонка до окна было около семи метров — как раз к “Да 

такое, с какого был произведен выстрел». Бане: 
Обернувшись, Мегрэ Увидел садовник 


Б 


а Батиста, 


который тупо уставился на непо: 
_ А, это ты? Хозяин дома? 79 К. 
_ Нат, удит рыбу. ласа 
_ Тебе известно, что я из полиции? Как МНО тра вер 
. ймне | мму Ну 
отсюда выйти, не перелезая через стену? Откро Я ал У из п СЯ в 
р в: „Риу 


калитку, что в конце Крапивной аллеи: 


— Это можно, 


— Ключ У тебя? Ыб ЕЕ... 
н поблизости: ейчас . 
т улся и засунул РУКУ 


= я, [1 
Подойдя к колодцу, 0" нагн 
в щель сруба: 
__ Вот те на! Пусто... 
70 бей м положил его: ту. 
обы 


_ Нету. А ведь я са 
| ний раз, когда отворял ворота, ЧІ 
\ иленных дуба: 

е? Твой ВУ лин знал, Где спрятан 


ы 


вая версия: Сент-Иле! взобрав- 
к стреляет в Галле, а потом через 
кает в комнату своеи жертвы... 


0". 
И ло неправдоподобно. Не говоря о ТОМ; 0 
| Ия скважина заржавела и не поддавалабь 
ощ нужно было не меньше трех минут; чтобы 
ся до комнаты. Неужели за эти три минуты 
еный Галле не закричал, не упал, а только 
чтобы встретить нападави эго? Нет, 


Во всяком случае, за (6 й К стоял: 
№6 доказательства, что это `ент-Илер, о©7- 
тствовали. В то же время человека, не 
ужие Эмилю Галле и, может ть, заинтере- 

анные в его смерти, находились той ночью 

ансерре, а именно; его сын и Элеонора. Не- 


Юпровержимого алиби у них не было. 


Прежде чем выйти из парка через главный вход 
Юнабережной, Мегрэ толкнул калитку. Сверх ожида- 


‚ она открылась. 
Вот так штука! Да она не заперта! — удивился 


н я н 


Когда комиссар вернулся в отель, Та 
ему телеграмму из. Парижа. В ней ЗАРА вру- 
ошенные сведения: завещания Эмиль ИВ 

Тавил; свою жизнь он в 1925 году застрах лле не 
иста тысяч франков в пользу жены, Авро овал на 
— Гм... В 1925 году ему было уже за с ры Галле. 
радал болезнью печени... В пять, 
е ем: 


над Ј 
До было платить страховых взн 
ос 
‚ франков в год. ов? Минимум . 


крайней мере, живой. А это 


Он не смог заста е 
аставить себя е 
у И раз взглянуть на 


Изучение толстой папки кое- 
После смерти тестя весь архив « 
в распоряжение Эмиля Галле. 
весьма ограни 
по было очень 
шал мелкопоместным дво 
жду на восстановлени 


Листая номера, Мегрэ увидел, что почти в каж молчи! 
дом из них полстраницы уделялось списку пож зрте Наставлял тебя жи: 
вований в пользу какой-нибудь обедневшей знатной ® будто зарабатые 
семьи или для того, чтобы достойно отметить у ИЛИ 0 
иную годовщину, а иногда просто в фонд роялистов 8 
Вот где Галле брал исходные данные для Своих 
вымогательств! У него были адреса жертвователей, 
он мог судить по подписным! листам, сколько можа 
но было выудить у каждого, к какому чувству в03- г 
звать, чтобы заставить раскошелитеод иаи Е коф 
Выглянув в окно, комиссар заме ип а 
пивной аллее садовника, прочесывав ! 
граблями. 2 
— Что ты тут делаешь: 
_- Хозяин велел... 
_ Найти ключ? 
_ Вы угадали. р 
Он послал тебя сода а кухарка и слуга” 
_ Сам он тоже ищет Ни 
в доме... Ого! Нашел таии 
Мегрэ, улыбаясь; 


улся в ОКНО И 953 


шь хозяину, что отдал ключ мне. 


|: иди! 
И Маро бросил ключ на стол. 


= 


Глава І. СНОВА В СЕН-ФАРЖО : 


а Погоди, Аврора! Нельзя, чтобы люди видели 
о такой расстроеннои. 

ЕІ Не могу, Франсуаза! Как вспомню о человеке, 
"ривезшем мне горестную весть, И о поездке 
Тим. Ты не понимаешь... 

— Да, не понимаю, как можно оплакивать чело- 
зка, который довел тебя до позора, лгал тебе столь- 
лет мужа, которому можно поставить в заслугу 
1 что он застраховал свою жизнь в твою 
_— Замолчи! 

г. Он заставлял тебя жить чуть ли не в бедности, 

Рждая, будто зарабатывает не больше двух ты- 
ранков в месяц. Но страховой полис доказыва- 
0 он получал по крайней мере вдвое больше 
рал это от тебя. По-моему,он вел двойную 
9 У него, наверное, была где-нибудь любов 
04 Вжет быть, и дети. і 

ади бога, Франсуаза! 


\Ме = 
пи ў В Находился в гостиной виллы «Маргарит- 
ым уда служанка пригласила его, а потом выш 
Закрыть дверь. Голоса женщин доносилисі 


ОЙ, выходившей в тот же коридор. Вся ме 


ольшой кожевенный з 

ах, авод в Вог . 
вот-вот будет начальником канца а муж 
истра; не выходят за какого-то Галле! 3 м" 
коммивояжера! Задаю себе во 2 РОВ 


га к прос: 
‘отец дать согласие на этот брак? ВМО наш 
сат в. чем тут дело... Мопед зем О 
ЫЛ одержим одной мыслью: во что быя 9и 
т" то ни 


стало продолжать издани 
е «Солнца» 
немного денег, его заставили ль ИИ было 
Попробуй сказать, что это неправда! е Журнал. 
сестра, получившая такое же воспитание ке М 
так похожая на покойную маму, вышла" А 
НиЧтожнопо человека! Не смотри на меня А. ет 
Л и ть доказать тебе, что нечего гора 6 пр 
СЯ а ты была с ним счастлива? Скажи ансуаза ответила 
5 - | а, к 
— Не знаю... Нь знаю... Д Соравиа, м 
—- Признайся, что ты мечтала о большем! И б 
— Я все время надеялась, что он добьется луче рт ем ни 
шего положения в обществе, Пыталась воздейство- ку. Мы стали избе 
вать на него... аШись, что он ч 
— С таким же успехом можно было пытаться Г не способный 
воздействовать нг ь! И ты смирилась, даже не “№. Близость с 
зная, что не будешь нуждаться после его смерти. Ире © 
Ведь если бы не страховка... СЕ 
Ре, ЭБ’ СУдарыня? - 
— Но он позаботился обеспечить меня до конца в. н 
моих дней. р е упре 
—- Не хватало еще, 


кё 


чтобы он этого не сделал! 


Можно подумать, будто ты его любила! ИЯ Зжется, что 
— Замолчи! Комиссар может нас услышать. МН Є отвеча 
надо принять его. пе 
— я пойду с тобой, ты не в соотоани Д сд о 
это сама. Что он за чело прошу хар умает, ри Же а 
й подавленной! А то КО Я во г 
будь такой д что ты боишься: б м его в 


_ то ты была соучастницеи, 


Мегрэ едвау 
вошли через бок 


дно было, 
у вас нового, 


ас! Позна- 


прошу в 
дьте, ПР хала вчера 


Е Ся 

стало ДЕ т 
а сестрой: она при 
ИЙ кожевенным заво- 


ющ 
КО У 
Д а > Ф 
ПЫ сли Не оши правляющий! — СУХО уточн 
ан, елец, а не Упр 
а 0 аза Ет а? А ка Е 
Н а? А как толь 
Кой 06 е были на похоронах, А нс. 
Ка! нию ли из газет, что сестра полу 
6 у иста тысяч... 
Зать мо ў Р рил медленно и резко. 
бы 16, ТОЯ задать вам один вопрос, сударыня — 
Ла е Н р сн к вдове-— Ваш муж знал, что брак 
Е приведет к разрыву с вашей семьей? 
Знаю, > Франсуаза ответила за сестру 
— Это неправда, комиссар! Первое время мы 


о раз советовал 
предлагал под- 
пь окончательно 


Оты мечтала о боль 
!'адеялась что он ибо 
›бществе, Пыталах ме 


то принимали. Мой муж нескольк 
му заняться чем-нибудь дельным, 
пержку. Мы стали избегать его, ли! 
Убедившись, что он человек посредственный, за- 
рядный, не способный сделать карьеру ни в какой 
Области. Близость с ним причинила бы ущерб 
Нашей семье... 

ИРЕ оудЕрыня? — повернулся Мегрэ к мадам 
4 : тоже упрекали его? Или давали какие- 


гспехом можно 
‚мены! И ты сми 
‚ нуждаться поел 


1ХОВК ВИбудь советы? 
илСя К. Мне кажется, что это относится к личной жиз- 
Я вправе не отвечать вам. 


т 
лн было поверить, что это говорит женщина, 
© изливавшая свое горе. Сейчас она дер- 


(6, егор Халась 
та р ч с таким же 
о а М презрительным дост 
11 а м0 , РКИ при первом его визите. Аорта 
сс | и сын ладил с отцом? 
н м М Ш лась снова, 
3 „Ан : 

и ты лу 28 обес своего! Это настоящий Пре- 

ве а еза ынапоминяет отца. Он хорошо 
л о И Зі этой, гнетущей обстановки, 

‚Комиссар? хотели что-либо сообщить 


г извините за 


адам Галле: Й 
м ) : не найдется ли у вас қа 
сделанных а Индокитае? Ведь р 


нет Муж почти н 
т. Муж по ик 
одо своей жизни. Ай не Рас- 


р Ч 421 


Ков был уровень его образования? _ 
Очень высокий. Помнится, он часто беседова 
ВИМ отцом о латинских писателях. $ 
— Вам неизвестно, как 
он окончил? ое ученой 
у —- Нет, знаю только, что он был уро 
— Благодарю вас! И еще раз прошу а 
Мегрэ взялся за шляпу. р. 
— Надеюсь, комиссар, что газеты не б 
паты наше имя! — заметила Франсуаза 6 
ционным тоном.— Может быть, 
мой муж — генеральный советник 
шое влияние в высших сферах! - 
У Мегрэ не хватило решимости оборвать ев. Он 
опраничился тем, что смерил нахалку холодным 
взглядом и, вздохнув, откланялся. 
ИА сходя по садику, он пробормотал: «Бедняга 


Удут тре- 
езапелля- 
вам неизвестно, 
имеющий боль- 


На обратном пути в Париж ему стоило большого 
Н ечатления от визита на 

зговора сестер и думать 
посредственно относилось к по; 
Но стоило ему связать между 
ьев из цепочки фактов, как он 
1зу, чей муж был генеральным 


виллу в Сен-Фа 
лишь о том, что н 
искам преступника 
собой несколько 
вспомнил эту Франс 


советником — как она это подчеркивала! — приеха 
вшую в Сен-Фаржо лишь тогда, когда стало = 
но, что ее сестра — владелица капитала в триб 


тысяч франков... 
«Близость с ним причинила бы Ущер 


семье...» и о 
С самого нач А 


б нашей 


ала Эмилю Галле вбив т 
ь «побрякушками» 


что он обязан не торговат о, 
гих 3 
жанов; как оба дру ртр 
[болен зас ПРЕ ь свою жизньв пользу ж 


не побоялся застраховат 
на столь крупную сумму, Вт 
страховые взносы целых цат, 7 2 52000 К 
невольное уважение комиссара, та 


в, ПР 
 валось совсем не такое, как прежд' 


с умершем. г. 
а Е" аит, он любил свою жеи нЕ 
о, пилила,его за неумение с 

онятиям, условия жизни... 


‚сторож, 
( корбейле долгс 
аитъь полученный 
сен скромное н: 


живое». 
1(ен-Фаржо, чтоб 
овенность уме 


принесла барын 


Глава ү. Ш 


рью она была сама сої 
вовал. А выйдя к нему; 


Р е 
"лицемерие! За дв 
кое ЛИЦЕ ‘то почувст 


ХОРОШО в типичную представительницу 

ов класса, точно такую же, как ее сестра. 

Уд К ош! В двадцать два года не женился на 
з ЕО атсы та не лишилась пенсии, получа= 
теоноре, первого мужа... Сидит сейчас 


ле смерти 
о и банке и занимается спекуляциями, чтобы 


скорее превратить накопленные сто тысяч фран- 
тов в полмиллиона. Вспоминает ли он, что его отца 
ла вживых? Эмиль Галле лежит в могиле, его лицо 
 обезображено пулей, сердце пробито ножом, а гла- 
а широко раскрыты — ведь никто не позаботился 
пустить ему веки... 

«Последняя аллея налево, возле памятника из 
розового мрамора, там могила покойного мэра!» — 
азал сторож кладбища. А владелец похоронного 
Юро в Корбейле долго чесал затылок, затрудняясь 
полнить полученный от вдовы Галле заказ: «Очень 
ростое и скромное надгробие, недорогое, но все 
Хо красивое». 

29 орхо, чтобы утешиться, подчеркивали 
а тоа умершего, забывая, что его 
ла барыш в триста тысяч франков... 


Л нахалку холо 
ЛОЯ. 
ообормотал: б 


Плава №11. ШУТЕЙНАЯ СВАДЬБА 


СЯ Н , 
г ре шись в свой кабинет на набережной Ор- 
ТА епрэ нашел на столе письмо от Круазо 
1с рого инспектора из Невера. Оно гласило: 

И вы потрудитесь навестить меня в Невере, у 
еше ЕЯ Крез, то я смогу дать + 

| интересны 

ее р е сведения об 
другое утро комиссар сразу же поехал, в Не 
алог; рй инспекторіприннл)его с загово 


. 


ал' служанку, так будет 
тое зен из 


вам понимание того, что я р 
‚ него был вкрадчивый, а вара 
А трое, и испуганное. лиз 
Я прослужил десять лет в И 
›мена, когда в Сайгоне еще не в в те 
ульваров, похожих на парижские. Там я и по 
мился с Галло. Что меня заставило асп анаа 
“онем? Удар ножом, от которого он погиб, к: ом 
чел в газете. Сейчас вы поймете. Покамест вы) и. 
не нашли, держу пари! И ничего не На ничего 
__ 5 этой истории может разобраться лиш а 

ет в колониях! тот Кто 

егрэ уже составил себе в 

мнение о налоговом инспекторе, С такий И 
| надо вооружиться терпением и не прерий 
а только кивать, пока они не выговорятся Ы 

>= Этот Галле был продувной малый... Одно вре 
мя он служил клерком у нотариуса. Заядлый спо Е З 
мен. Решил во что бы то ни стало организ й 
Футбольную) команду, заставил всех нас вступить 
в нее но за неимением противников она распалась 
Женщин любил еще больше, чем футбол, не упускал 
ни одного случая. И весельчак, каких мало... Что за 
розыгрыши он устраивал! й 

Инспектор на цыпочках подошел к двери, расе 
пахнул ее с целью убедиться, что никто Не подо 
слушивает. 

— Но однажды он перегнул палку, ияне особен- 
но горд тем, что был соучастником. Дело было так: 
один плантатор выписал две’ или три сотни рабочих» 
малайцев; некоторые приехали целыми семьли 
У одного из них была дочка — ну просто прел 
Не помню уж, как ее звали. Как раз тогда =. 
попалась книга Стив ях островов 
хого океана. В ней рассказ 
который, чтобы покорить с 
предложил жениться на не 

иктивным. 
ь Эмиль так и загорелся. поставили 
такль. Снарядил торже © шес 
цу этой крошки, засып 
ми играть роль мэра пор е 

торый совершил брачну о вр 
соответствующее свидетельб ОИ сваде 
ас уморительную речь: ү 


ердце краси 
й. Разумеется» 
целый спека 
ватов кот 
и по- 


широких | 


берь от удара 
ий день. Чтобы о 
иться на край све 
ют: Думаю, это 
Кла он пустил в. 
кап верх, и он с; 
трэ слушал со 
6 прервать ра 
Тора. При ра 
№, попадается 
и Оображающ 


"у 
ТА т А новобрачных к построенной для них хи- 
ари ТА и ово се было разыграно как по нотам, и если бы 
Мер хо № М ине" бходимость сохранять серьезность, мы ‘от 
Коу, Я 3 та Ыр. | ‘катались бы по земле, схватившись за живо. 
П Оро Та Лу У "Большой шутник был этот Галле! 
ийме оон М т минуту Круазо посерьезнел. 
И н По ба, Мы были молоды и неразумны, иначе не по- 
т раз ие ММ ВОЛИЛИ бы себе такой жестокой шутки. Ведь малай» 
обра м А не прощают, Вы их не знаете, комиссар! Короче, 
Алц М голе прожил со своей липовой женой три или 
Себе ъ р четыре месяца, а потом уехал во Францию, даже не 
Нспеқто Она 0) простившись с ней. Она долго ждала, когда он вер- 
р а, нется.. Через несколько лет я встретил ее в трущо- 


илась в старуху. 
о смерти Галле. Заметьте, 
ет его не встречал и ничего 


УТ 
пением и Ица 
НИ не выговор а 
1родувной малй. Оа 
у нотариуса Ззяла 
оГ ТОНИ сталојораоза 

заставил 200 м0 10 


бах Сайгона. Она прев 
И вот я прочел в га 
пцелых двадцать пять л 


онем не слышал 
Смерть от удара жом! Это месть, ясно как 


божий день. Чтобы отомстить, малайцы готовы отс 
Правиться на край света, и ножами пользоваться они 
Умеют Думаю, это был брат или сын покинутой, 


На 

И оаа Сначала он пустил в ход револьвер, потом инстинкт 

пьШе; чем па 99 одержал верх, и он схватил нож... 
сельч К, Каких В Мегрэ слушал со скучающим видом, не делая 
ОПЫток прервать разглагольствования налогового 
зл! ошей Инспектора. При расследовании любого престус 
ках ПОР ни ния попадается добрый десяток таких свиде» 
БОЯ, Лей, воображающих, будто они что-то знают 
еди СЛИ сейчас нашелся только один, ТО) ПОТОМУ 


ро В парижских газетах об этом Убийствә было 
| "ШУ несколько строк. 
со 2 Поняли, в чем дело, комиссар? Я а. 
года, так как если бы убийца пронюхал что я 
Общил, мне не сдобровать бы! Е - 
38 л 
По вашим словам, Галле а парень! 


три ак оу 
а Ар ним нельзя было соскучиться: 
Е. вечер рассказывать всякие исто 
ОЙ забавнее. 

— Почему он уехал из Индо. 


рии, одна дру- 

китая? 

тысяч! Ишь чего захотел! Мы над ним издева- 
гон говорил на полном серьезе: «Вот увиди- 

же, до ста тысяч так и не дотянуд... 


425 


25 


`’из-за лихорадки, она до 


Е си м. 
Выпьете стаканчик, комис Х пор дає 


сар? Я прин 


— Он еще долго бы тараторил и 
Мегрэ, через силу О поба ШИА 29 
‘кланялся, одарилира 
Эмиль Галле был весель 
болистом? Странно! 
б ( Почему он попросил в «Луаре» номе 
двор? Боялся, что его убьют? Кто? 


чаком? Заядлым фут. 


р с окном во 


.. Е было 


Через два часа комиссар вышел из поезда в Сан. избежать вст] 
серре и, не заходя в «Луару», позвонил у ворот ы 
виллы Сент-Илера. Тот выглянул из окна и привет- 
ствовал его дружеским жестом. 

— Это вы? А ключ-то нашли. Ну как идет’ 


и. 
— Извините, коми 
Мегрэ взглянул на 


Е следствие? "2улся язык зада 
Мегрэ даже не поздоровался. РН? 
— Как давно служит у вас Батист? = Мне хотелось б 


— Года три-четыре. 4 Ничего нового! 
Владелец виллы был удивлен резкой переменой 


в манерах комиссара, суровым выражением его ли- 


Ца, жестким тоном. зэ или ли бы 
— А где сейчас садовник, работавший до песо 00и во двор? Эм: 
Ё У него трактирчик в километре отсюда; й ^ лоб, влаж ) Е 

дорогев Сен-Тибо. Этот каналья успел нагреть РУКИ Ма ный ‹ 

пока служил у меня. , разга 
—- Благодарю вас. е уд 
_ Уже уходите? а дост 
_ Еще вернусь. Сен-Тибо: осо 
ев Сен Кт 
зашагал по дорог ать ора 
И Мегрэ нужно было двадцаї 5 


«Итак, ему срочно 
для уплаты очередног 
мог достать такую СУМУ 
и посетил Сент-И терем 
Потом влез на отоду аар 

5 Таверна бывшего ба вни. 
канала, примыкавшег 


речников- 


еман, как мы его звали? Да, бывал. 


23 


< 
= 


Очень. Примерно каждые полгода. а 
тало, чтобы испортить хозяину настроен 

ых две недели. , о = 

КЕ Когда начались эти посещения: 

— Пет десять, а то И пятнадцать тому назад, 

— — бсорились ли они когда-нибудь? 

_ Не когда-нибудь, а всякий раз. Однажды даже 
подрались на моих глазах. | 

УЙ все-таки вряд ли его убил Сент-Илер! — ду- 
Мал Мегрэ, направляясь к отелю.— Но зачем тол- 
яку было выходить ночью за ограду?» 

У церкви он заметил Элеонору и отвернулся, 
тобы избежать встречи. Однако она подошла к 
‚нему. 
= Извините, комиссар... 

_ Мегрэ взглянул на нее так сердито, что у нее не 
повернулся язык задать вопрос. 

Ну? И 
— Мне хотелось бы только узнать... 

— Ничего нового! 


ст 
| и он зашагал дальше, не простившись, заложив ~ 
кой пе | КИ за спину. 
е3. ни «Убили ли бы Эмиля Галле, будь у него номер 


Бом во двор?» — думал комиссар, вытирая плат- 
# лоб, влажный от пота. У него было такое 
ў ление, что разгадка тайны совсем близка, но 
оли ее никак не удавалось. Данных о покойно! 
Голо более чем достаточно, но концы с ОНОН 
ре 2овились, в особенности после рассказа, КЕ. 
Огового) инспектора. Весельчак! Футболист! БОБ 
о ао 


сЕ й садовником 
рэ на столе, 


Когда Сент-Илер п 
Фуженности не остало 
— Невозможно 


одошел к окну 


С Нет, лезьте в окно! ИТ 
ент-Илер без т да взо тв 
и обвел комнату ЧИ ораса подокошик ы Т 
—= Любопытно! Вы восстанавливаете ыы а не 
В Которых произошло убийство о той р 
- Одежда на полу... | В 
— Это вы ее разложили? 2900 пож“ 
Мегрэ нарочито медленно набивал трубку, при- ровите, а 
МИНаяів ней табак указательным пальцем, фр Спектор 
— Есть у вас спички? ион подошел к 
—- Зажигалка... Спичками я никогда не пользу- того. 


108. | Теперь за работу 
= Оказывается, вы левша! — сказал комиссар, ару Скоро мы узн: 
беря протянутую зажигалку. Ма возьмите вс 
—= Я? Нет, это случайно. Право не знаю, почему 4 П 


‚И Передайте е 
я подал ее вам левой рукой. окол 
— Будьте любезны закрыть окно о пре 
г собесед: Дставьте 
Мегрэ внимательно проследил, как его ащища 


ачи- ю 
ник медленно, с видимым напряжением повор м а © а 
вал шпингалеты правой рукой. 


ТЕЛЯ 
Глава УШ. ПОМОЩНИК СЛЕДОВА 


— А теперь откройте окои с 
— Но вы только что ПР улыбнулея: 
`растерянн 

Сент-Илер р 


когда. 

зен, как ни |. 

и” ок, вас Интере 

быть моим помощник в. 

ахо верь И 1“ 

Позовите хози слушно открыл А К. 

РИ, он!» ел в 

УТАР деру Мегрэ сид" е. 

тот С А 


Ф 


Е. меня к вам вопрос, месье Тардивон. Скажи 

Л ан то есть Клеман, был левшой? Постарай= 
7 

И вспомнить! 

Те я как-то нео 


бращал внимания... А что, при С 


== БА у 2 - 
т ва укопожатии левша подает левую руку 
ко 88 разумеется. я 
Ули, _ Ну так он не был левшой, а то я заметил бы, 
Лис он часто здоровался со мной за. руку, как 


т а 
Тоты ИМ ие клиенты. ы 
ИУ Расспросите официанток, может быть, они 
подметили у него эту особенность? 

После ухода хозяина отеля Сент-Илер поинте 


ресовался: 

. Ё Вы придаете большое значение этому обсто- 
танавливавте | ятельству? - 

Но комиссар, не ответив, крикнул вдогонку 


тво, Одежда на полу. я 
ў ардивону: 

— И вызовите, пожалуйста, к телефону Круазо, 

алогового инспектора из Невера! 

Затем он подошел к разложенной на полу одеж- 
де убитого. 

0 — теперь за работу! Итак, Эмиль Галле не был 
О ЛеВШой. Скоро мы узнаем, какую роль это играет. 

(начала возьмите этот нож, послуживший орудием | 
Убийства, и передайте его мне. Так! Вы опять сдела- 
ТИ это левой рукой... 

Теперь представьте себе, что на меня напали 
Ия защищаюсь с помощью этого! ножа. И я не 
Левша! Конечно, я держу его в правой руке. 
Модойдите! Я ‘бросаюсь на вас... Вы сильнее 
Меня, хватаете меня за руку. За какую? Очевидно, 


о набивал трубу тие 
гым пальцем" ; 


Взгляните на фотоснимок, сделанный судебно 
ицинским экспертом. Что мы видим? Кровоп 


миссара глаз. 
ИЕ 70И Вылезем из окна. Вот 
у е Л 
т ЕЕ себе, что сейчас в. еньги, мы р 
Эмиль Галле, сняв п как Ва о ам 
с иджак, взбирается на стен Аа оиа Э 
отель. Кто там? 7 


что в его возрасте 9 
легко. Идите о ала) больной печенью шеша а у 
Мегрэ подошел к калитке о и 
а оаа а Я ‚ приотворил еей 0нит? Налоговым 
—= Итак, калитка была заперта, кл А 
как обычно, у колодца, в НАК "сюда, Сент-Илеү 
сказал мне об этом. Теперь представьте себе что рт должны принят 
в парке находится человек, которого интересую ‘дования. Возьмит. 
действия Эмиля Галле. Ведь выдающий себя за ЗМиссар Мег н 
Клемана вымогатель; бог знает, что он может 3 | лИЩЬ о ВӘ; 
теять. Назовем этого человека Иксом. Икс Ходит 82 Что? В дин воп 
вдоль стены и вдруг замечает на ней Клемана ы говорит 
как я сей ‘уве Ил левой нс 
обы заглян 


тён 


мы на Кра ыивестНО, ЧТО выдав 


А может быть, Икс подтащил к стене; 
брался на него, чт 


пустой бочонок и заор: ти 
в комнату Галле... Вот так! Думаю, что Гал м 
заметил Икса, ведь было темно: о 
Я Й ер: = 
стены и вернулся в свой ном 
вались события дальше — сказать трудно ета А 
Е а 
выстрелил... А 
быть, Икс р ознаком 
похож 


и 
ак Трубку и р 
@гко впас 


кухарки, не пропали ли У нее те, в которых 


гр истит овощи? 

Им Не понимаю, к чему вы клоните. 
га Е Дальше! Выйдя за калитку, Икс подходит к ок- 
р, 7 дит труп. Ибо Эмиль Галле уже мертв! Удар 
м последовал сейчас же после выстрела, как 
раву © верждает врач. Этот удар был нанесен самим по- 
о А о оШим. В камине еще теплый пепел от сожженных 
рассто® © пулей бумаг, мы нашли и обгорелые спички. Икс роется 
ЯНИЯ Вен саквояже и, вероятно, в бумажнике и уходит, забыв 
ДСтвие Иначе. запереть калитку и положить ключ на место. Мало 


/жденно УпЬбалея того, он его обронил 
Не спускал с Хо. — Да, ключ нашли в траве 
— Это еще не все. Никогда мне не попадалось 
поль запутанное и в то же время столь простое 
В дело. Нам известно, что выдававший себя за Клема- 
Павымогал деньги, мы видим, что он позаботился 
УНичтожить перед смертью все следы шантажа Но 
вернемся в отель. Кто там? Это вы, Тардивон? 
— Телефонный звонок из Невера. 


— Кто звонит? Налоговый инспектор? 
== ДЕК 


‘а. Вот мы на Кра, 
3, ЧТО сейчас вечер 
ярмарки, карусели? 
‚бирается на 01800 


печенью не так-то 


приотвоРи" В, 


ке, — Идите сюда, Сент-Илер! Раз вы решили мне 
лю Помогать, то должны принять участие во всех ста- 
эта, Ваш сё Г ЛИЯх расследования. Возьмите вторую трубку! ‘Апло! 
сруба: 00. 2°0рит комиссар Мегрэ. Не пугайтесь, мне надо 
редот Т Я ть вам лишь один вопрос: ваш друг Галле 
т рог ; г л левша? Что? Вы говорите, стопроцентный лев 
а З По мячу бил левой ногой. Играл на левом 


краю? Вы Уверены в этом? Спасибо! Еще вопрос: 
Е ли он латынь? Вы смеетесь? Ни в зуб ногой, 
80рите вы? Любопытно... А скажите, У вас есть 
фотокарточки? Нет? Конечно, он с тех п 
ЛЬНо изменился. У меня только одна. Но, мох 
ТЫ я на днях познакомлю вас с человеком 
рый очень на него похож. Всего! 5 
у овесил трубку и рассмеялся. 
легко впасть в за! 


-ейчас, мы уже кончаем. Не 
{вашим терпением, Сент-Иле 

с где произошло убийство Вы 
лично... Вот его фотография не 
У й тип! Доктора пророчили, что А 
ить не более трех лет. Он отлича Е осталов и 


и даже фотоснимков, никогда 
> О своем пребывании в тех краях. 


Это заурядный коммивояжер, у него не бой 
е ьше 


тридцати тысяч франков. Вт 
31 2 - ридцать лет уже доста 
в, а к меланхолии ВИЙ и ою жизн 
л Аврору Прежан, влюбился и | 80807, 
с ) за - вели 
ниться на ней. Прежаны — люди с амбиции зын ВЗНОС 


аещать привер* 


л личным секретарем претендента №№ У НИХ пожерт! 
вался с принцами, герцоѓами № очередного взи» 
>м за фабрикантом. Наш Гал- @дадцать тысяч ф| 
сущее ничтожество, и с ним Шов в один прие 
породнились, вероятно, лишь потому, что он сопла № я, а просит их у 
сился вложить св небольшой капитал в издание рте о у 
«Солнца». Но все равно к нему относятся плохо ооа гориче 
Шрежанов компрометирует зять, продающий в про- в Я ули. Что ем 
винции сувениры накладного серебра. ЕМУ ПЫТА: 0бой? В это 


3 ления. Он СЯ 
тся внушить более честолюбивые стрем б 
с ари собным сделать бы Сент-и 


денегу них — кот наплак 

журнал. Но он бы кал. Отцу не на что издавать 
на трон, перепи 
Младшая дочь зг 
ле для этой семь 


бя спо 
противится, не чувствуя се Е = пера д 
карьеру. Его здоровье уже расстроено, он аса три чем тут р 
о спокойной жизни в деревне ор сесте Шел ко вам был 
1 та тоже посто: ак К ел дв у 
очень любит. Но И (те третирует к @Надцатый 


Прежан умирает, 
Галле продолж 
нам «побрякушки». 


целей, совмещая сначала 
й Ком- 


оя тех же ў 
бы ДЛЯ основной профессие 


а лад... Вскоре ему удалось приоб- 
Сен-Фаржо, выстроить там виллу. 
А. источник своих 


является 


некоторые из них бедны, 
гаки было можно. 
бывали присту 
не за горами“ 
ень любил, жили 


Ї 
СТЫ Немногочисленны, 
Но жить все 


угие скуповаты. ; 
Шли годы, его здоровье ухудшалось, 
пы болей, и он понял, что смер 
(тоба жена и сын, которых он ‹ 
полном достатке и после того, как ОН умрет, Галле 
застраховал свою жизнь на очень крупную сумму. 
б "Страховые взносы велики, И ему приходилось все 
Отцу нен: Ч 16 посещать приверженцев старого режима; выс 
зекретарем' Ши ваяду них пожертвования. 
принцами \ речного взноса ему срочно понадоби- 

б иКантом ее КН франков: Такую зоумамоача шыш 
Пытается, а И не, заполучинь зола аа 
ответили ае ка а 
Иалле рухнули. Что ему нн, Вов надежды 
нчить А алось делать? Поко- 
та с собой? В этом случае жена 

ховку... не получит 
К Сент-Илерајдрожали: 
Е Бори чем тут я? 

вам 17 

Е. ЕЕ шел Е НЦ когдајвашотец:умеро 
Е Мат? 
вам ото? рла вскоре после моего рождения. Зачем | 
ели родотвонникий 6 
т-Илер, Отец успел 4 не бы 


ло, я по- 


двадцать восемь лет. 
до того? Е 
К Сильно нуждался. Но мне нечего 
этого. 

” — А теперь подите и принесите мне 

Голос Мегрэ был твердым, как сталь 

— Но... 

—- Я сказал: принесите револьвер, 
был произведен выстрел. Быстро! 

и комиссар облегченно вздохнул, как челов 

закончивший тяжелую работу. Затем стал Од 


мать и аккуратно развешивать одежду Эм тё, ПО 
лежавшую на полу. У милаи Е. саран 


стесняться 


револьвер! 


из которого 


Глава 1х. ПРИЗНАНИЕ олицея, кон 
Стоя спиной к Сент-Илеру, Мегрэ не видел выра- Ко. год; 
жения его лица, на котором можно было прочесть № о бы. 
и страх, и злобу, и в то же время самоуверенность "ВЕРОЯТНО, ОЬ 
—= Чего вы ждете? Ми и за девчон 
Владелец «маленького замка» вылез в окно, во- Фафию: мог г 
шел в калитку его парка и не показывался так уже тогда бо 
долго, что комиссар начал ‘беспокоиться И присл р знаю главное 
шался. С террасы доносился стук ножей и вилок, ёту вас двадц 
голоса обедающих М дважды. 2 Е 


зец ветв с. С ону стены раздви- 
Наконец ветви по другую сторону Ы Е УОЙ догадываясь 
нулись. Уже совсем стемнело, И Мегрэ р т он пред. , 
различил появившийся силуэт. Ветви снова за =н Упред 


" етн 
лестели, и Сент-Илер сказал вполголоса: ТЯ Но был 


_ Вот, возьмите. 

Комиссар пожал плечами и не сдв 
пока его «помощник» не влез неза сы 
положил револьвер на стол. Затем; 


з: 
самообладание, он спросил У Мева Ке: 
— Что вы скажете насчет двух 


атного 
Однако небрежное благородство а НО оляпСЯ 
на давалось ему с таким трудом, 


т? 
— гм... Или трехсо иться ИЛИ 


ассерА в 
то того чтобы р головы 88! 
РУМегрэ смерил өго © ног арин» СРЗ 
вать, «Знатный бар опор! 


Е чки тревож 
БЕ Все равно 


то я никого не убивал... А остальное спишется 
Ч 


давностью, 


—_ сядьте! 
Я предпочитаю СТОЯТЬ, 


_ Ая сказал: сядьте! 


пы Сент Илер повиновался. Глаза его бегали, лицо 
м 8р, и то краснело, то бледнело. _ 

ни Ге — Полагаю, нет надобности приглашать сюда 

нур, налогового инспектора Круазо из Невера, чтобы он 

Затем ақ “ет, анал своего старого сослуживца, Эмиля Галле? 

Чежду з ал Пода Я уже давно чувствовал, что дело нечистот Слишком 

А Гару много подозреваемых в убийстве... Синяк на левом 

запястье, потерянный ключ... Вся эта фальшь, кото- 

рой были пропитаны и жизнь, и смерть Галле... 

Я добрался бы до с 1 м, только затратил бы 

ЗНАНИЕ больше времени. Стал бы копаться в его прошлом 


вплоть до лицея, который он якобы окончил... Впро- 


Мегрэ не видел выра. чем, ом лицее вы были недолго. 
=ұ сего два года, потом меня исключили, 
но было проч х 
!Ожно И и —= Вероятно, было за что? Вы уже и в футбол 
мя самоувер играли, и за девчонками волочились. Взгляните на 
я Фотографию: мог ли этот человек так себя вести? 
«а» вылез 8 ОКН У него уже тогда болела печень! 


Я знаю главное: он приехал в Сансерр, чтобы 
Достать у вас двадцать тысяч франков. Вы виделись 
С ним дважды, а вечером отправились следить за 
НИМ, догадываясь, что он покончит с собой. Может 


оный КТ быть, он предупредил вас об этом? 
ону “7 с Ё — Нет, но был сильно возбужден, полос у него 
тор мег? 19 При нашей последней встрече срывался. 
о, # Т си — Вы ему отказали? 
Ве! св: — Надо же было положить конец вымогательст- 
т. лго7° Вам. Я не обязан расплачиваться за него из соб- 
10 Ственного кармана. 


— О наследстве, которое ему предстояло полу- 
\ить вы узнали еще в Сайгоне? 


. — Да. Моего нотариуса посетил один старый’ 
23 не г Маньяк, проживший в джунглях больше двадцати пет, * 
ат А Почти не встречаясь с белыми людьми. Его организм 


был подточен лихорадкой и опиумом. Разговор веле 

СЯ в моем присутствии- «Я скоро околею,— сказал 

Юн = Не знаю, есть ли У меня родственники? Когда 

я уезжал из Франции, из Сент-Илеров оставался 

ише один, да и тот дышал на ладан... Моим наследе 
М является его ‚сын, если таковой имеется», 


435 


Р к 


уже тогда мечтали сразу разбогатеть 


— Я был вынужден срочно вернуться во 
) из-за своих похождений по амурной 
побы избежать мести со стороны мужей, б 
'ЦОВ... 
миг Мегрэ представил себе, что пе 
пожилой толстяк, страдающий одышкой 
ной, беспринципный малый, устроивший 
К чтобы завладеть юной туземкой. 
Е начал разыскивать Сент-Илера. Это - 
лось нелегко. Следы Тибурция нашлись в колой 
который он окончил. Мне рассказали, что он был 
унылым, замкнутым, болезненным юношей 
с кем_не дружил... Е 
— Еще бы! — насмешливо воскликнул (комис 
сар.— Ни гроша в кармане, лишь заранее оплачен- 
ные отцом обучение, квартира и стол! 

Моим наме эм было завладеть хотя бы 
частью наследств: я еще не знал. Но скоро 
ВЫЯСНИЛОСЬ, ЧТО получить все целиком, чем 
заставить его я Понадобилось около 
трех месяцев, что и его в Гавре, где он соби“ 
рался поступить пе ‚дчиком или хотя бы стюар- 
дом на трансокеанский пакетбот. У него оставалось 
лишь 10 или 12 франков. Я предложил ему выпить» 
а потом начал вытягивать из него нужные сведения. 
Он отвечал односложно, но все же я выведал; что он 
был домашним учителем, корректором типографии 
продавцом в книжном малада Поношенны 

идкая рыжеватая бородка... 
оол И ва-банк. Рассказал ем 
сделать карьеру в Америке, а н. 
ценят титулы, в особенности до | Деньги У меня 
Предложил продать мне 978 ИХ в Нанте, 95183 
были, так как отец, конский алд т Тыс 
вил мне малую толику, Я АЕА Тибурц 
франков за право называ О 

Илером... л. на портрет Умер с 
Мегрэ снова У; епосі лиха 
тем на собеседн 


лм возбуждением: 
ем". Я поступил как бир 


р з месяц 
‘которые чере 
к Е быть может, И ни 


Фран- 
части, 
ратьев 


ред ним не 
„а разбит- 
потешную 


НИ 


‘ьше всего 


взглян 
ика, продолжав\ 


0бодренный мо 
ленького замка» 
И обретать прежн. 
— Конечно, Гал; 
ся и не ката 
по Ретензия ми 

‚ как бы он 
т, десять 
еН в пе 
Кокс ом снова 
ответе и. Я рез; 
нее б Твенңості 
Мало аля. 


четыре года. Старый хрыч никак 
ир истратив все свои деньги, чуть не 
ХС голоду. 
Мы были почти одного возраста; так что оказа- 

СЬ достаточным обменяться документами: фото 
по 


‚Перед фии на них тогда отсутствовали, Настоящему 
КОЙ, а ром т -Илеру нужно был шь не бывать в Нанте, 
Чий пото би" о он мог встретить л! навших меня. А мне 
кой ную я не понадобилос! имать меры предосто- 
Ра. Это ока рожности: друзей ун да не было и служил 

за ми. Ему не хоте- 


он под вымышленны! 
лось трепать своє 
книжного магазин 


разве продавца 
Тибурцием де 


' юношей 
у бент-Илером? \ 
Након 1 проче; объязпей ох 
ликнул комис: сшч А пр Г объявление 06 
анее оплачен: Крывшемся наследст: й, имевших на него 
А, право, просили сообщить свой адрес. Ну разве я не 


заработал миллион двести тысяч, которые оставил 
Этот старикан? 


0 4 
‚ знал Н в. Ободренный молчанием комиссара, владелец 
се целиком о (Маленького замка» искоса взглянул на него, начи- 
оуверенность. 


ная обретать прежнюю с 
— Конечно, Галле, который тем временем успел 
Жениться и не катался как сыр в масле, явился ко 
рес претензиями, осыпал упреками. Я даже ис- 
Сило», как бы он меня не убил, дал ему, чтобы 
БИться, десять тысяч франков, и он на время 
аил меня в покое. Но через полгода пришел 
потом снова, угрожал мне разглашением наз 


Ы гре ко: ў 
‚Я л типй" хи сделки. Я резонно ответил, что он несет такую 
2р0 ошен ответственность, как и я. А у него была семья, 
Пон ОН ее боялся. 


Вю ало-помалу он сбавлял тон, быстро старел: 
узом пиджачке, с бороденкой, желтым цветом 
С И мешками под глазами он производил жалкое 

у Біатпаниа:. Вскоре этот отпрыск знатного рода 
Е атился в попрошайку. Каждый раз. он вымогал 
_б ятьдесят тысяч франков, клянясь, что больше не 
„/Дет меня беспокоить, и уходил с тысячью или 

я. Сколько я ему выплатил за восемнадцать лет! 
06 не проявлял твердости, то р ился бы. 
не { аб Все окрестные 

н тем временем 


бя согласился — это был 0 
Е6` о невыполнимо и 
банк уже не работал. И я решил, что хватит ё таКака 
Кеплуатировать. Сказал это ему напрямик А 
что он выродок. Но он пришел вторично ВИЛ: 
униженным видом, прямо с души ворот = таким 


от г 
етиться так низко! Можно рисковать Жо ой 
со смертью, но надо же сохранять гордость! о 


— Вы сказали ем 
У это? — сп 
ожиданно мягко. Ресиама и 


— Конечно! Я надеялся в 
жил пятьсот франков. 
Облокотившись на камин 
фотографию умершего. р 
| —- Пятьсот франков повторил он. быв запереть К 
| — Могу показать записную книжку, куда мной 11 если! бы меғ 
заносятся все расходы. Вы убедитесь, что он вытянул елеством моќ 


разумить его. Предло- 


комиссар взглянул на рс 


у меня общим счетом свыше двухсот тысяч 
2 ан- а 
КОВ... Вечером я пошел в парк 0: овал ШрЗАЛ 
— У вас было неспокойно на душе? арэ ме з 
— Я не ал, не знаю почему. Услышал, как ПЕ своем с 


= Юли его же! 
У своих возмо 


он взбирается на стену, и увидел: он прилаживал 
что-то к толстому суку. Подумал: уж не собирается 
ли в пику мне повеситься в моем парке? Но он 
внезапно исчез. Я ›абкался на бочонок и раз= 
глядел, что он 'упся в свою комнату И застыл 
у стола в напря ной позе, повернувшись ли Го дал бы за - 
к окну. Заметить меня он не мог. Я ничего не 
мал. Признаюсь, мне стало страшно: ие 

Через минуту в десяти метрах от дА 
выстрел, но Г”пле не шелохнуло а выжидая 
лицо обагрила кровь Он стоял, как буд 


чего-то... М... ый 
Мегрэ взял со стола револьвера проволок 
какое-то приспособление, соедине и ическую р 
с курком. Комиссар откинул Мет низ, њо 
м был час я 
шечку. Перед ни 
того устройства, которое по 
мать самого себя. от таг 
пружина сработала чере 
ток времени: 
М Е Рассчитано на два 
; ружину. видимо; 
дто выжидая чего 


„в ой выстрел! Не будучи уверен в точности 

с хотел гарантировать трагический исход. 

? второго выстрела не последовало — выхва- 
ког: 


ями е О ил НОЖ--- в грудь и упал мерт- 
эр К. д Маня _ Шатаясь, вонзил его руд у Ҹ 
ино сбу ь подтвердил Сент-Илер.— Первой моей мыс= 
роти М ВВ было, что он решил отомстить и оставил запис- 
орланю ноту: а где разоблачает ‘меня и, быть может, обвиняет 
г Дост "ать своей смерти. 5 Ы. 
Мл Метр Вы осторожный и хладнокровный человек: ше 
К поленились сходить на кухню за резиновыми пер- 
ИТЬ в 
го. Предло. чатками... а 1 
— Разве можно было оставлять отпечатки паль 
бар взгля цев? Я отпер калитку, проник в комнату через ‘окно. 
ы Но поиски были напрасны: он сжег свои бумаги. Его 
п он Широко раскрытые глаза внушали ужас... Я вернул- 
Я З Са забыв запереть калитку. Револьвера не тронул, 
ма. к. Так Как если бы меня заподозрили, то он стал бы 
с. е. Доказательством моей невиновности. Конечно, мне 
хсот тысяч Фр не следовало предлагать вам деньги... 


Мегрэ чуть не засмеялся. Мнимый Сент-Илер 


уше? был жалок в своем стремлении оправдаться. 
му. — Если его жене будет трудно, то я готов 
1: он меру своих возможностей оказать ей негласную 
Омощь 
не ь... 
уж И Он знал, что его нельзя преследовать за истече- 
ем НИем срока давности, но все-таки не был спокоен, 


И, дорого дал бы за то, чтобы Мегрэ перестал играть 
СНИМ, как кошка мышью. 

А — Покойный сам позаботился, чтобы его жена 
была обеспечена! — сказал тот. 

— — Да, я читал в газетах... Страховка в триста’ 
 ТЫсяч франков! Невероятно! а 
Комиссар не мог больше сдерживаться. ( 

— По-вашему, это невероятно? У этого чело 
юности не было ни сантима на мелкие р 
0 | Учился в Бурже вместе с сыновьями а 
Рато носил такое же громк ‚ ка 


другого выхода. И} он решает оста нет 


тысяч франков! П 
: усть по бале 
будеть жить в полном крайней мере без. него а 
ВЕЕТ ве с сестрами, их Те Эти триста тысяч р медлил, 
косятся на него. х мужьями, которые так али через 
258: 
ок 


Шять лет он ) 
е н выбиваетс 
страховые взно осо СИЛОС 
эн сы. У роялистов! много не урвешь а люч! 
вов А аус: что долго не выдержит, Беднага Онне да вы успокои 
З ремя родился в разорившейся семье, не вовремя “Постарайтесь пр! 
родал свое имя, не вовремя встал на сторону рог и угощали меня: 
ялистов, теряющих свои позиции, Даже не может комиссар или 
вовремя умереть собственной смертью. А если пог -Уменя нет а: 
м его сообщу 
г) 


кончит с собой страховку не выплатят... 
Между тем срок очередного платежа близок НИ» 
какой надежды достать деньги! И все же он вновв ется, довольно 
обратился к тому, кто заграбастал его миллион» гоо силой зах 
т" Ко освеще 
- Отографию 


Безрезультатно! 
мита 

У Галле рожд ли Е 

Чтобы осуществить енетата о, 


ается хитроумный замысе 
свой план, 


реследует его 


ции убийства. А; 
взбирается на стену. Но неудача прет та Травис нн, 
и тут: первая пуля лишь ранит его и. оаа 
2 анизм заело. Приш г енной м 

о. ашин 


дождался, так как мех 
Е. зубами, 
" Я так сильно сжал свою р 
она сломалась. Собеседник и ся 
5 ал: 
с ним взглядом, пробормот 
` _ Все-таки он 


о танце 
‚ ВЫраж 
ег ажач 


уту молча смо 


ин 

Комиссар с М аделец 

том поднял руку. г т 
ожида а 


орен 
влетв р, пот м похл 


вы знаете законы лучше, чем я, но мне . 
В 


т ечно! Никакого преступления нет. о : 

тны; 08 Ну да, кон Н пр У а 
то М убийцы, сажать в тюрьму некого. Во всем вино 
гот "Мико. аа погибший... Но он благоразумно укрылся от 
МОС тив "ревосудия под недорогим, но достаточно красивым 

в ОТ. й гильным камнем на кладбище Сен-Фаржо... Дай- 
/ пода УЖ тека огоньку! И не стесняйтесь больше пользовать 
оу а левой рукой! 

ей т Нет Вдруг выражение ПИЧа Мегрэ резко изменилось. 

без и018 Е Катитесь отсюда 
иста тео = 1 3 

ЫСяҷ ЕЯ сказал: проваливайте! 


Сент-Илер медлил, не зная, как себя вести. 
— Вы хватили через край, комиссар... Когда... 


бы платить — Нев дверь, а в окно! Скатертью дорога! И за 


не урвешь.., берите ключ! 
дняга! Онне — Когда вы успокоитесь, я постараюсь... 
‚ не вовремя — Постарайтесь прислать мне ящик шипучего, 
сторону рог торым угощали меня! 
сё не может Шутит комиссар или говорит серьезно? 
_ А если п02 —У меня нет вашего адреса... 
. г —_ Я вам его сообщу. Ну! Для своего возраста вы, 
Т... изок: Ни | оказывается, довольно проворны. 
бл ВНОВЬ, Мегрэ с силой захлопнул окно и остался один 
же он 2 вкомнате, ярко освещенной электрической лампоч- 
го Кой. Взяв фотографию Эмиля Галле, он положил ее 
в Конверт, запечатал и надписал адрес его вдовы, 

пысеЛ й Затем направился к выходу. 

„п Было около десяти часов: Парижане, приехавшие 


ба собственной машине, шумели на террасе, вклю- 
| Зили музыку для танцев. Курортники, уже отправив- 
Шиеся спать, выражали возмущение. Навстречу по- 
Пался Тардивон: 

— Что нового, комиссар? 

— Будьте добры отправить мои вещи на вокзал, 
— Вы уезжаете поездом в 23.32? 


жал руку хозяину отеля и предос 
улаживать конфликт и Я 
вновь прибывшими. В вагоне о, 


441 


бя такой унылый вид, как будто ты 6: 
ах! — заметила мадам Мегрэ. Ў 


Н — 6 сущности так оно и есть. Я предпочел 
° иметь дело с настоящим убийством... Разбуди м 
в одиннадцать, надо будет написать отчет. 
°Э _ Нозаснуть ему не удалось. Мешали мысли ото 
что написать в отчете. Всю правду? Тогда вдо 
Галле потеряет триста тысяч страховки, затеет, мо 
жет быть, процесс против Сент-Илера. Суд потребу 
ет извлечь тело Эмиля Галле из могилы для повтор. 
ного осмотра... «Нет уж, пусть лежит спокойно! Эт Б 
‚ все, что он хотел!» — решил комиссар. 3 

И явившись с докладом к начальству, он, пож 
плечами, сказал: ЗЕ 1 

— Дело придется: сдать в архив. Найти убийц! 
не удалось. 

А про себя подумал: «По словам врача, Л 
прожил бы не более трех лет... Значит, страховая 
компания потеряла шестьдесят тысяч франков шо 
капитал-то у нее девяносто миллионов!) 


" 
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№ 
(ОРЖ СИМЕНОН (1903—1989). 
сателя нет необходимости 
представлять советским читателям: 
"220: произведения широко переводятся 
7 издаются в нашей стране. Однако 
включенная в данный сборник неболь- 
шоа повесть «Смерть Эмиля Гапле» 
— публикуется впервые. Здесь поклон- 2 
Майти убийцу 00 прославленного комиссара Мегрэ. 
р — получают возможность еще раз’ под 
В встречаться с любимым героем. 
К Жор ж Сименон родился в бельгийс- 
ком городе Льеже, скончался в Соз 
бственном доме в Швейцарии. Все- 
марную известность писателю“ при- 
_ Несла серия произведений, главное 
} действующее лицо которых — комис: 
сар парижской полиции Жюль Мегрэ. 
— Литературная критика оценила эпос а 
пею о Мегрэ как своеобразный симби- | в 
— 03 традиций американского детекти и 
_ ва и французского реализма: о БИ 
Самым существенным вкладом 2% 
 Саменона в развитие жанра 
сей кого детектива» а прин 
вое, 906 


этого пи 


‘можно р. 
І ым французским изре 
1007 сотргепаг, с 'еѕі :оиї рагаоп 
понять — значит все 
тить»). 
Помимо серии о комиссаре. Мегрэ. ь 
_ леру Ж. Сименона принадлежит не- 
мало` других литературных произве- 
дений, среди которых наиболее изве- 
стны: «Роман машинистки» (1924), 
«Питер-латыш» (1931), «Семейные 
мемуары» (1981) и др. Творчество Ж. 
Сименона всегда порождало меж 


критиками споры: является ли, оно 

лишь данью жанру детектива или же 

его следует отнести к так` ` называ" 
емой «серьезной литературе»? Как. 


Я 


тателей во всем мире по=Пр, 
отдают свою любовь и внимани 
миссару Мегрэ и замечательн! М. 
сателю, создавшему. О 0 сим. 


=. _ ного гер ОЯ. 
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; КА 
някевича 
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СЕРИЯ в. 
ЕНИЯ ДЕТЕКТИВ — ФАНТАСТИКА» шй 


›иключ 
м х сборников зарубежных детективов — «Го- 
пуском тре Р цена 5. р. 90 к.), «Если бы смерть 


› (25 л., 
ломка» ( р.50 к) и «Женщина в озере» (26л., 


26 л, цена 7 Е ? 
в 1990 г. начата публикация серии иллюст- 


ов ых изданий «Приключения — Детектив — Фан= 
И =. Они подготавливаются к выпуску коллегией со- 
т й при МП Производственно-творческое объеди- 


АМ з ле 
Е. Давит нение «СКИТ» (г. Новгород). 
м из названных сборников помещены остросюжетные 
2 О произведения таких прославленных мастеров этого жанра, как 
ы  /— Кварри (США) «В «Опиумном кольце», Эд Макбейн (США) 
1 (Англия) «Последний барьер». 


| (оловоломка» и Дик Френсис 
_ {Ё втором сборнике опубликованы Рэкс Стаут (США) «Усопший 
В Цезарь) и «Если бы смерть спала», Агата Кристи (Англия) 


«Почему озвали Эванб?». 
Я В третьем сборнике опубликованы Рэймонд Чандлер (США). 
| (Женщина в озере», Рекс Сллаут «Слишком много клиентов» и 20 
Макбейн (США) «Вдова Додж». 


#2 


в перво 


б 


Я На 1991 год подготовлены к публикации сборники: 
Е: 3 «Заговор» «ОДЕССЫ» (26 7) 
С сборника: Фредерик Форсайт (Англия) «Заговор 


«ОДЕССЫ», Дик Френсис (Англия) «Подлость». е 


«Такой ненадежный -мир» (25 л.) 


| В составе сборника: Рэймонд Чандлер (США) «Сестричка», Шар- 4 
лотта Армстронг (США) «Такой ненадежный мир»; Жорж Симе- а 
нон (Франция) «Смерть Эмиля Галле». 


«Дорогой, это смерть» (25 л.) 


Я Е составе сборника; Ричард Скотт Партер (США) «Дорогой, это 
_Ї СМерть», Ньейо марш: (Англия) «Пение под покровом ночи», 
Фантастика — Рон Гуларт (США) «Дар быть невидимым». 


Г 
Кни 
Сал 


), открывается серия «Человек — частица Вселенной». 


оллегия составителей намерена прод пж 

енных в серию книг по три назван 

ут ранее не публикова 
‘оро 


ВНИМАНИЮ я 
КНИГОТОРГОВЫХ ; 
_И ДРУГИХ НИ 


Предварительные заказы на коллективный. 

на намеченные к выпуску в 1991 — 1993 

сборники серии «Приключения — Детектив — Фа 
просьба направлять по адресу. 

173001, г. Новгород, ул. Ленина, д. 4. МП ПТО ‹ 

отдел распределения. Пеќ 


атка тиражей ранее выпущенных 

ективов при размерах заказа не 
тысяч экземпляров: 

пространения == на договорно 


Возможна допеч 
зарубежных дет 


Условия рас 
$ 
Уважаемые товарищи! 


| (9 
Вви малочисленного 
и ет возможности В 


Тт» не име 
«СКИ бодиничном экз 


В сборнике представлены произвед 
двух выдающихся американских ма ения 
остросюжетного жанра — Шарлот моч 
‘мстронг и Рэймонда Чандлера, а ы Ар- 
небольшая повесть признанного мэт же 
ропейского детектива Жоржа Сома 9: 
В романе Р. Чандлера частный 5268 
тив Филип Марлоу, пытаясь выяс ЦЕ 
дьбу затерявшегося в Калифорнии а су- 
жего из Канзаса, невольно вкліо ЧЕЙ 
в расследование целого ряда преступлений 
Герою романа Ш. Армстронг хроникеру 
уголовного мира Сэму Линчу случайно сте 
новится известен замысел похищения ган- 
стерами дочери богатого фабриканта пе- 
ченья Сэлсбери. Линч пытается предупре- 
дить ее родных, но наталкивается на не- 
преодолимое препятствие: он не в силах 
найти общий язык с отцом и женихом мо- 
лодой женщины. Скованные стереотипами 
«высшего общества», они не верят журна- 
листу. Отчаян! опытка Линча спасти 
девушку приво‹ ›о самого к смертель- 
ному столкновению с гангстерами: 
Ранее не пуб овавшаяся у нас повесть 
Ж. Сименона позволит почитателям зна 
менитого комиссара Мегрэ снова встре- 
титься слюбимым героем. Расследуя загас 
дочное убийство провинциального комми- 
воя жера, Мегрэ проявляет лучшие свой ка- 
чества — проницательность и человеч 
ность. А за банальными, казалось бы, мо 
тивами повседневных событии выявляю 
ся низменные человеческие страсти. 


Часть средств от реал 
серии переводится 

и больницам, центрам Р 
инов-афганцев и по другим 
: цихся в помощи: 
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